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П У Т Е Ш Е С Т В І Я 

Il И Ѳ А г О Р A 

I. . • 

Tlymemecmeie вЬ ЕгипетЪ ; обоз/эінгб 
берѵговЪ* 

СЪ нетерпѣніемЪ пошелЬ я кЪ Тирской 
пристани, лежащей кЬ Е г и п т у , и шош-
часЬ сѣлЪ на корабль. Кормчш видя , сЪ 
какимЪ сильньшЬ л ю б о п ы т с ш в о м Ъ спѣшу 
вЪ сію священную землю , сказалЪ на 
знпот'Ь случай: не больше нешериѣливы 
были и ш ѣ , кои нѣкогда вЬ ОфирЪ п у т е -
шествовали. 

ПпѳагорЪ. Не льзя имЪ быть столь-
ко нетерпѣливьшЪ : — они искали только 
з л а т а . 

КорMt'iü. Когда же мы довольно 
истощили сію богатую область, т о всѣмЪ 
извѣсіпно стало еа мѣстоположеніе Но 
сЪ гпѣхЪ порЪ не много было охотниковЬ 
путешествовать вЪ т у землю , гдѣ мы 
появились первые. — Отцы наши воз-

Частъ II. А 2 ; 
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дцигли вЪ Софирѣ крѣпкое здан?ё , кото-
рое возвѣстигпЪ потомству , что мы бы-
ли вЪ сей отдаленной странѣ . Тамошніе 
жители не знали своихЪ сокровищЪ , и 
мирно жили среди драгоцѣнныхЬ мешал-
ловЪ , причиняющихЪ кровоп р о л и і п і е 
вЪ дру'гихЪ мѣстахЬ ; — ихЪ старѣй-
тина не считаетЪ себя больше другихЪ , 
ибо живетЬ не лучше ихЬ. И теперь еще 
обишаюшЪ они вЬ хижинахЪ , вЪ лѣсахЬ 
и пещера х'Ь. 

ПпѳагорЪ. Для меня всего удиви-
гпельнѣе mo, что при оіпкрытш метал-
лическихЪ рудЬ не было никакихЪ крово-
пролитий. 

Корлп'гй. ИхЪ невѣжество было при-
чиною человѣколхобхя. СЬ изумленіемЪ 
глядѣли на работу нашу жители Софи-
ры — глядѣли и не понимали, какЪ можно 
такЪ далеко путешествовать и столько 
т р у д и т ь с я для т о г о , чгпобы навалить 
корабли свои такимЪ тяжелымЪ, негод-
нымЪ грузомЪ, сколько его ни достанутЪ; — 
при гпомЪ же, чтобы они сдѣлали изЪ сей 
драгоцѣнной руды , когда едва только 
«нали тогда обработать поле ? 

ПггѳагорЪ. По крайней мѣрѣ . , кЪ 
щаетьхо , имЬ не извѣсгпиа была важность 
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всего золота , исторгнутаго вами изЪ 
ихЪ рудокопней ; они вѣрно не были бы 
хладнокровны , вообрази вЪ , что иіакимЪ 
образомЪ могутЪ доставить себѣ всѣ по-
стыдныя удовольствия , гнѣздящіяся при 
дворахЪ развращенныхЪ. 

Кормѵій. О! естьли бы это имЬ 
было извѣстно , т о ч т о было бы сЪ тор-
говлею и мореплавашемЪ ? — Но мы не 
далеко опіЪ сего превосходно - мудраго на-
рода. Хотѣлось бы мнѣ , чтобы онЪ 
больше былЪ гостепріименЪ и меньше не-
доверии вЪ. ОнЪ теперь будетЪ бѣжать 
©тЬнасЪ, и з а с т а в и т ь корабль нашЪ плыть 
у береговЪ до самаго Ракотиса, не позво-
ляя намЪ бросить якорь ни вЪ какой 
другой пристани. — ЧужеземенЪ ! взгляни 
мимоходомЪ на Тазу % древній городЪ , не 
принадлежащей Е г и п т у , и которой почти 
столько же богатЪ, какЪ и страна Офир-
ская : финиктя желаепіЪ присоединишь 
его кЪ своимЪ владѣнхямЪ , такЪ какЪ и 
АнѳедонЪ , ЖенігзусЪ и Рннокору)ш , или се-
лені'е кагпоржныхЪ. — ВЬ этомЪ маломЪ 
заливѣ , которой т ы видишь ,. собираюгпЪ 
преступниковЪ обоего пола , не заслу-
хившихЪ смертной казни; имЪ дѣлаютЪ 
знаки, по которымЪ бы можно было най-
т и , естьли бы кхтю убѣжалЪ изЪ сего ѵ 

мѣста. 



ПиѳагорЪ. Не довольно ли было бы 
с м о т р е т ь за ними хорошенько? Не уже-
ли человѣкЪ имѣешЪ право поругать гпа-
кимЪ образомЪ превосходнѣйшее творенііе 
Природы ? 

Кормігй. Юный чужеземецЪ! знаешь 
ли т ы , что злодѣй не есть уже пре-
восходнейшее твореше Природы ? 

Пиѳагорд. По крайней мѣрѣ должно 
щадить прекрасной видЪ , которой онЪ 
получилЪ отЪ нее. ЧеловѣкЪ себя бы дол-» 
жен'Ь уважить вЪ себѣ - иодобномЪ. 

Кормѵій. Добродѣтельный забыть 
долженЪ , ч т о злодѣй ему подобенЪ. 

ПиѳагорЪ. Злой человѣкЪ подобенЪ 
бѣшеному , Komoparo должно посадишь на 
цЬпь ; даютЪ ли знаки презрѣнія лишив-
шемуся ума? КакЪ сіи нещасгпные ве-
ду ш'Ь себя вЪ шомЪ селеніи , куда ихЪ 
дриюняютЪ ? 

КоpMt'iü. Довольно хорошо. Muorïe 
изЪ нихЪ никогда не были столько до-
вольны собою. Не легко доставать имЪ 
вещи , необходимый для своей жизни. Тѣ , 
кои некогда были нерадивы и чрезЪ 
праздность сдѣлались преступниками , 
шѣ болѣе всѣхЪ здѣсь отличаются охо-

тою кЪ шрудамЪ. Они п и т а ю т с я пере-
пелками, коихЪ ловягпЪ вЪ шроетьшковыя 
сѣпш , разосшлавЪ ихЪ по берегу на не-
сколько стадій.. 

ПиѳагорЪ. Видишь л и , сколь не-
справедливо и безчеловѣчно обезобразить 
ихЪ столь недостойнымЪ образомЪ ! По за-
конамЪчеловѣколюбія,слѣдствія наказаній 
не должны быть продолжительнее слѣд- ^ 
сіпвій преступленія. ВотЪ люди , кото-
рые забылись на минуту , и за т о при-
суждены кЪ наказашю , примѣтному на 
лицЪ ихЪ до конца жизни. 

Кормггй/ Взгляни на Сирбонидское 
озеро, вЪ которое впадаешЪ быстрой по-
шокЪ , извѣстный подЪ именемЪ Египет-
скаго , и служащей Е г и п т у границею. 
Историки желаюпіЪ, чтобы среди сего 
озера, извѣстнаго по священнымЪ преда-
ніямЪ , отЪ которыхЪ я избавляю слухЪ 
т в о й , былЪ небольшой островЪ, состав-
ленный изЪ грѵдЪ труповЪ, со времени 
нашествія на ЕгипетЬ Сабакона, пришед-
іиаго изЪ Зѳіопіи. Нильскій Царь на-
шелЪ іпамЪ надежное убѣжище. Целыя 
ариіи іпамЬ погибли — обмануты буду-
чи подвижиымЪ берегомЪ. 

ПиѳагорЪ. .Это небольшое собрате 
водЪ занимаешь несравненно больше мѣ-



с т а ѢЪ Йспіорш, нежели на земномЪ 
шарѣ. 

К оржѵги. ЧужеземецЪ! привѣгпствуй 
мимоходомЪ городЪ Ііелузу , основанный 
иодлѣ пороговЪ НильскихЪ. Окружность 
его обЪемлетЪ двадцать стадій, и столь-, 
ко же счшпаюшЪ ошЪ стѣнЪ своихЪ до 
моря. Одно только остается сдѣлать 
ЕгипгпянамЪ : укрѣпить это важное мѣ-
сшо и предупреждать непріяіпелъскія на-
иаденія ; тогда бы Пелуза , укрѣпленная 
такЪ , какЪ должно быть крѣпости , со-
дѣлалась щитомЪ для всего Египта. Во 
всей этой странѣ воздухЪ нездоровЪ и 
заразителен^ ; иредохраняшь себя долж-
но отЪ заразы морскимЪ лукомЪ — рае-
теніемЪ благодѣтельнымЪ, которое по-
лучило вЪ храмахЬ почести божескія. 

Ппѳагорд. Для чего и не такЪ? — 
Благодарность не есть суевѣріе. 

Кормггй. Для ч е т не сожигаютЪ 
такЪже ѳииіамовЪ черному миріпу, вез-
дѣ по берегамЪ симЪ растущему ? — За 
шесть схеновЪ (или мѣрЬ пуши, соста-
вляющихЪ 5Q Греческія сшадіи) отЪ сего 
важнаго м ѣ с т а , взгляни на градЪ Гер-
кулесовЪ , столицу Правительства. — 
Она занимаешь средину между каналомЪ 

ЛелузІанскпмЪ и ТанаткескилЛ* ибо за 
шесть схеновЪ дальше лежитЪ ТанпсЪ, 
Царскій городЪ. ВЪ болотѣ , ошдѣляю-
шемЬ сей городЪ отЪ моря , есть еще 
ТеннезусЪ , коею жители почти не имѣ-
ю ш ь м ѣ с ш а , гдѣ бы главу преклонить. 
Они питаются торговлею, и немнопе 
ИзЪ нихЪ шрудолюбивѣе. 

ПнѳагорЪ. Нужда самый искусный 
учитель. 

КорMtï й. Нѣсколько дальше, есшь 
городЪ МендесЪ, гдѣ воздаютЪ божескія 
почести козлу. 

ПпѳагорЪ. Никогда не должно су-
д и т ь 6 суевѣріи народа, смотря по одно-
му только священному ихЪ обряду. 

Кормггп. РазсужДеніе твое шѣмЪ 
больше справедливо, что имя сего города 
на ихЪ языкѣ означаешь козла ; и такЪ 
есіпьли жители , МожетЪ быть , прино-
сятЪ жертвъі сему животному , т о они 
совершаюшЪ т о , что наблюдается и во 
всякомЪ другомЪ мѣстѣ : они призываютЪ 
Генія — покровителя страны своей. 
НаконецЪ мы можемЪ видѣть устье Нила, 
называемое ПсалметгшкпмЪ , м о ж е т Ъ 
быть по причияѣ Талііотпжа, небольшаго 
мѣсіпечка, которое не соотвѣтственно важ-



пому своему мѣсгпоположенио. - — "Вся 
э т а чаешь земли Египетской, заключаю-
щаяся между двумя вѣтьвями Нила 3 

за нѣсколько стадій отЪ у с т ь я покры-
т а болотами; оЪ другой стороны лежать 
города , больше или меньше знатные , но 
всѣ извѣстные : — ОпуфтЪ , главной го-
родЪ вЪ ІІравишельствѣ сего имени ; — 
ЦпнополисЪ , городЪ собаки ; —* градЪ 
Изпды , по причинѣ ея храма; — Бузи-
pueö, славный другимѣ храмомЪ тому же 
божеству; — КсопсЪ воздвигнуть на 
осіпровѣ , лежащемЪ на великой Египет-
ской рѣкѣ, и даетЪ имя свое одному Цар-
скому поколѣнію, вЪ сей странѣ находя-
щемуся. ВопіЪ еще устье Нила, из-

- вѣстное подЪ именемЪ Болъбпттскаго. На 
п у т и вЪ ' Д е л ь т у , лежитЪ МелетппсЪ * 
усадьба жителей МилеіпскихЪ, которые 
укрѣпились тамЪ стѣною и башнею; 
знай, что главный городЪ нижней части 
Е г и п т а , лежащій за двѣ схены отЪ' 
Нила, НаукратшЪ, на правомЪ берегу 
этой рѣки , основанный Милетскими 
жителями , получившими позволеніё за-
н я т ь это мѣсто подЪ условіёмЪ , чтобы 
они доставляли всѣ Греческія вина ко 
Двору, вЪ досаду всѣмЪ жрецамЪ. — ВоіпЪ 
малой ТерліополѴісЪ, градЪ МеркуріёвЪ, 
лежащій на одномЪ изЪ двухЪ рукавовЬ 

Нила, не далеко оіііЪ степи Нптртскоп. -
ГоадЪ ТифоновЬ , ПапремтЪ , приносишь 
вЪ жертву чорному божеству своему 
медвѣдей ; шамЪ ихЬ питаютЪ сЪ благо-
г о в ѣ й н ы м Ь старашемЪ , и отдаютЪ имЪ 
цослѣдній ДолгЪ погребен! я. 

ПринесемЪ благодарность Нептуну , 
ибо мы уже у Канопскаю рукава Нила 
проплывши у береговЪ около дьухЪ comb 
стадий ГреческихЪ ; cïe пространство 
занимаетЪ приморской ЬерегЪ ЕгипШа. 

Мы плыли кЪ единственной присша-
ни , открытой для ч у ж е з е м ц о в Ъ . - Ее 
называютЪ : пристань благополучнаго 
возвращения, лежащая напротивЪ остро-
ва фароса , которой Цари Египешскіе 
укрѣпили по плану Природы , для при-
крыгш я , или защищенія входа вЪ ихЪ 
Царство. Не далеко отЪ сего мѣста есть 
селеніё РакоттЪ , гдѣ живетЪ отрядЪ 
пастуховЪ , вооруженныхЬ для прогнанія 
всякой непріятельской высадки. 

а» 
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II . 

ПнеагорЬ вЬ Канопі. 

Е г и п т я н е имѣли предубѣжденіе кЪ жн-
ДіеляиЪ Греціи ; — и т а к В ни рожденіе 
woe , ни одѣяніе не могли привлечь дове-
ренности сего народа; только ДворЪ при-
нимала благосклонно Г р е к о в Ь . Имѣя 
письмо кЪ Царю ихЬ. Амазису, свободной 
получилЪ я пропуске вЪ стю с т р а н у , по-
казавЪ его етражамЪ пристани РакотисЪ. 
Но отдавши письмо , не льзя мнѣ было 
надѣяться отЪ ЕгиптянЪ хорошаго пріі-
ема ; и такЪ я рѣшился одѣгпься по 
Египетски, не отважась однакожь остричь 
себѣ волосы, которые были у меня на-
подобіе пастуховЪ, пасущихЪ свиней. По 
ихЪ обычаю , должно симЪ пасгпухамЪ 
отращивать себе длинные волосы , дабы 
ихѣ можно было узнать и запретить 
входЪ ЕЪ храмы , Это мнѣ причинило 
много затрудненій : но мои поступки — 
ибо я всегда уважалЪ тамошніе нравы — 
снискали благосклонность у многихЪ. Я 
наделЪ длинную льняную одежду сЪ 
ді и роки ми рукавами , подвязалЪ ее поя-
сомЪ, и украсилЪ голову ввою кустомЪ 
белаго холста , когпорымЪ перевязана 

была красная тапочка, и с ж а т а кресть-
на - кресгпь на вяскахЪ. 

Сообразуясь сЪ законами страны сей, 
относи птелыю до чу жест ранце вЪ,, мнѣ 
должно было прежде всего , по прибыіши 
вЪ ЕгипетЪ , явиться вЪ Каноне. Одеж-
да моя , показывающая жителя страны 
ихЪ , не избавила меня отЪ допросовЪ 
Пристава , поставленнаго надЪ стражею 
Нильскаго устья . ГрекЪ ли т ы ? спросили 
меня. 

ПиѳагорЪ. Я СидонецЪ. 

ПриставЪ. КупецЪ ?. 

Пи ѳ а го рЪ. НѣтЪ. 

ПриставЪ. Клянись , ч т о т ы ни 
ГрекЪ, ни купецЪ. 

ПиѳагорЪ. Я человѣкЬ. 

Давши отвѣтЪ на сей допросЪ , не 
очень пріятный , мнѣ можно было и д т и 
куда угодно, не отдавая друга го о т -
чета. КанопЪ , сказали мае , не,са-
мое древнее мѣсто. Т ы увидишь на бе-
регу моря здѣшнюю достопамятность — 
гробЪ Канона , кормчаго Менелая , кото-
рой возвращался на родину сЪ прекрасною 
Еленою, но грозною бурею былЪ брошенЬ 



на пески Египетские. — Елена желала , 
чтобы сей памятникЪ носилЪ его имя. 
Царь , супругЪ ея , далЪ ей почувство-

. в а т ь , сколько ея желание было нескром-
но: „дщерь Леды! сказалЪ онЪ, неужели 
мало еще говорили о тебѣ? Отнынѣ сла-
ву поставить вЪ томЬ , чтобы забыть 
тебя. " 

По преданно народа, сказалЪ мнѣ 
жредЪ СераписовЪ, этогпЪ юродЪ полу-
миль названіе свое отЪ звѣзды, лежащей 
кЪ самому сѣверу вЪ созвѣздіи корабля 
Арго ; и это происхожденіе, которое мо-
жетЪ быть вожде мЪ для плавателей, 
с т о и т ь безЪ сомнѣнія басни, выдуманной 
Греками. 

ПервосвященникЪ, служащий о л т а -
рямЪ бога Канопа, доставилЪ мнѣ дру-
гое изЬясненіё : „на нашемЪ священномЪ 
языкѣ , сказалЪ онЪ , КанолусЪ означаешь 
золотую землю. .Это почесть опіЪ чуже-
земцовЪ нашему Е г и п т у , гдѣ нѣтЪ ни 
золота , ни серебра, но гдѣ есть воды 
Нила и опытность временЪ протек-
шихЪ — два сокровища неоцѣненныя." 

Это мудрое замѣчаніе поразило меня, 
особливо отЪ служителя бога Канопа : 
„ я предпочитаю твою догадку всѣмЪ, 

как ія до сихЬ порЬ слышалЪ, и душевно 
желаю быть одного мнѣнія сЬ тѣми , 
которые больше дѣлаютЬ чести всѣмЪ 
мнѣ равнымЪ человѣкамЪ ; признаюсь 
также , ч т о я вовсе не ожидалЪ этого , 
вступая вЪ т а к у ю с т р а н у , которая 
извѣсгпна по набожности своихЪ жителей. " 

ЖрецЪ. По суевірію хотѣлЪ т ы ска-
з а т ь . * 

Пиѳаго рЪ. МожетЪ б ы т ь я бы увѣ-
рился вЬ эшомЬ, слыша, чгпо говорятЪ 
о божествѣ , которому т ы служишь. 

ЖрецЪ. Престань колебаться! отло-
жи сгпрахЪ свой. - Мы кроемся только 

, отЪ т ѣ х Ъ , кои не могутЪ в з г л я н у т ь 
на истину безЪ покрывала. Я хочу при-
мирить тебя сЪ моитаЪ богомЪ КанопомЪ. 
Тебѣ , конечно, чернь извѣстна. — Жре-
цы Халдейскіе, давно уже будучи му-
чимы сильнымЪ желаніемЪ побЪдЪ благо-
гестивыхЪ, разсѣялись по лицу земли, 
нося сЪ собою огнь священный. Т ы зна-
ешь , что божество ихЪ — уголья, заж-
женный лучами солнца. Они шествуютЪ 
по всѣмЪ сосѣдствекнымЪ областямЪ изЪ 
града вЪ градЬ, и повсюду гласяшЪ, что 
богЪ ихЬ выше и сильнѣе всѣхЪ другихЬ 
боговЬ, И подлинно, до тѣхЪ пор'Ь вездѣ 



удобно ттріобрѣтали рѣшителъную побѣду. 
Они ставили мѣдкой треножникЪ свой 
вЪ преддверии храмовЪ, возжигали на 
немЬ сильное пламя и восклицали : БогЪ 
нашЪ едпнЪ достогтЪ сего имени п могуще-
ственнее есѣхЪ другпхЪ ! П у с т ь принесутЪ 
сюда всѣхЪ боговЪ страны .сей ; гаотЪ, 
которой не можетЪ противустоять на-
шему , долЖенЬ-признаться вЪ безсиліи, 
и у с т у п и т ь побѣду и шжлонешё свое 
нашему. Жрецы той области, оскор-
бяоь симЪ вызовомЪ, . спѣшили во свя-
тил ища своихЪ боговЪ - кумпровЪ, злагпыхЬ, 
сребряныхЪ, древесныхЪ , костяныхЪ и 
мраморныхЬ ; приносили ихЪ и ставили 
на жертвенникЪ Халдейскаго бога , коего 
жрецы старались сколько можно больше 
усилить огнь вЪ своемЪ іііреножникѣ, и 
потомЪ взывали кЪ своему богу. Еще 
не успѣвали они окончить молишвЪ сво-
нхЬ, какЪ вдругЪ огнь пожиралЪ кумиры, 
подверженные чрезвычайному жару. „Ви. 
дите ли, народы! кричали они сЪ шор же-
ственнымЪ видомЬ , боги жрецовЪ вашихЪ 
не могутЪ противиться великому на-
шему божеству. Видите л и , какЪ они 
чернѣюшЪ — истаеваюпіЪ— уничтожают-
ся, и .скоро вЪ прахЪ превратятся; кото-
рой будеяіЪ разсѣянЪ вѣтромЪ! БогЪ-
пламени всѣхЪ ихЪ уничшожилЪ, или 

потемнилЪ. Слава , слава богу - пламени ! 
Народы! воздайте почесть жрецамЪ бога-
пламени. ЕдинЪ только богЪ неба и зеій-
ли: и э т а нашЪ богЬ — богЪ Халдейскій ! " 

Служители другихЪ кумировЪ пред-
ставляли возражения, но т щ е т н о . Чернь 
держалась т о г о , ч т о видѣла ; она ви-
дѣла , какЪ боги ихЪ т а я л и и вЪ прахЪ 
превращались; — лишилась всей довѣ-
ренности кЪ божествамЪ, столь худо 
себя защищающимЪ, поставила ихЪ, пока 
вконецЪ рушатся. НародЪ, досадуяя ч т о 
столь долго былЪ вЪ заблужденш , излм-
валЪ свое мщеніё на жрецовЪ, разрушалЪ 
ихЪ жертвенники, грабилЪ х р а м ы , и 
Правительство не знало,. какЪ отвра-
т и т ь сііо бурю. 

Халдеи,, гордясь своими успѣхами > 
пришли вЪ Канону для повторения того 
же чуда. Иервосвящении-кЬ нашЪ ,, пред-
увѣдомленЪ будучи о всѣхЪ произшесгши-
яхЪ, рѣшился на сей священный обмапЪ. 

ВЪ храма хЪ нашихЪ е с т ь обширные 
бассейны для очищенія каждаго прежде 
входа. Ч и с т а я свѣпглая вода т е ч е т Ь язѣ 
т р у б ы , покрытой мѣдною крышкою , вЪ 
которой сдѣлано- множество малыхЪ о т -
верстий ; тамЪ останавливается всякой 

Часть. II* Б 



сорЪ , гаекущгй изЪ Пила , и свѣжая про-
хладная вода упадаетЬ вЪ видѣ вѣшвей. 
ПервоснященникЪ нашЪ залилЪ смолою 
малыя отверстья сей шрубы , и ве-
лѣлЪ навеешь легкою краскою ; пошомЬ 
принесЪ главу сгаараго кумира и поста-
вилЪ ее на шею водяной трубы. — 
Явились жрецы Халдейскье , и Первосвя-
щенникЪ нашЪ кЪ испытанью не робко 
явился. Они , ничего не подозрѣвая , вол-
ях гл и огнь насвоемЪ треножникѣ: пламень 
обхватилЪ крышку — смола растопи-
лась — полилась вода со всѣхЪ сторонЪ , 
и легко потушила огнь бога • пламени. 
ВдругЪ горящее угліе потускло и сдела-
лось такЪ хладно , какЪ божество, кото-
рое хоіпѣло оно пожрать. Жители Каноп-
скіе узрѣлн чудо , воскликнули и просла-
вили бога и жрецовЪ своихЪ. Халдеи уни-
чиженные и посрамленные берутЪ свой 
треножникЪ, и , не сказавЪ ни слова, ис-
чезаютЪ. Не слышно было больше ника-
кихЪ рѣчей обЪ нихЪ , и КанопЬ не былЪ 
подверженЪ никакимЪ возиущешямЪ. Cïe 
великое произшесгпвье сдѣлалось священ-
нымЬ ; вЬ честь" ему предсіпавленЪ былЪ 
богЬ - побѣдитель , защитникЪ сего града. 
И сЪ тѣхЪ порЬ на олтарѣ нашемЪ 
явился кумирЪ, изображающей водяную 
трубу и вмѣстѣ бога ; или, лучше ска-

затъ , представляющей человѣческое т ѣ -
ло™ одѣтое урною ; на м ѣ с т ѣ крышки 
видна глава ; сжапььья ььоги служаьпЪ осно-
вайіемЪ, или подпорою; руки с л у ж а т * 
вмѣсто ручек* сего сосуда , а обширность 
его изображаешь чрево велика,о человека. 
Cïe грубое и з о б р а ж е н ие подаетЬ - хоро-
ш и х * иыелей обЪ искуствѣ Египетскаго 
народа, но увѣряетЪ о п р и с у т с т в ш ду-
ха великаго Первосвященника, и напоми-
наешь о такомЬ произшествТи , которое 
могло имѣть т ы с я ч и гибельных* слѣд-
ств ій . О еешьли бы всѣ заблужденья 
гнѣздящіяся подЬ солнцемЪ, могли такЪ 
истребиться одно другимЬ , безЪ убш-
ственныхЪ мечей и безЪ п р о л и т » кро-
ви ! . . . Не таково ли и твое желанье. 

ПиеагорЪ. Больше, несравненно боль-
ше! Какая п о л ь з а смертному , есьпьли 
одинЪ предразсудокЪ засшупаетЪ мЪсто 
другаго I Должно , чтобы каждой день 
уменьшалась громада сихЬ заблужденш;-
мало пользы человѣку, когда одно изЪ 
„ихЪ надЪ другимЬ торжествуешь; -
необходимо должно истребишь всѣ. 

ЖрецЪ. Это предоставлено времени. 

Б S 



П м&а горд. ЕгипетЪ , первенецЪ язы-
жовЪ земныхЪ , кажется бодѣе всѣхЪ, д р у . 
гихЬ долженЪ бы приближиться кЪ разуму. 

Ж-рецЪ, И приближался. Однакожь 
шы не примѣшишь этого между просшымЪ 
на родомЪ. 

ПпѳагорЪ. Почему? 

ЖрецЪ. Потому что народЪ сколь-
ко ни спѣшишЪ усгаарѣть , но онЪ всё во 
младенчесщвѣ. 

Пи&аго рд. ВЬ Е г и п т ѣ не предпри-
нимаютЪ мѣрЪ распространить просвѣ- г" 
щеніе. Стражи пристаней вашихЪ дѣла-
зогпЪ чужеземцамЪ такой лріеиІЬ , ч т о 
лишаютЬ ихЬ всей охоты путешество-
в а т ь по землѣ вашей , и сообщать зна-
шя свои вѣ замѣну ващихЪ. 

ЖрецЪ* Ежедневныя произшествія, 
случающіяся вЪ Канопѣ предЪ глазами 
нашими, доказываютЬ, что сія предосто-
рожность необходима. ЕгипетЪ можетЪ 
обойтись безЪ прочихЪ людей ; онЪ ни-
чего не требуешь отЪ сосѣдей, Почто 
Се вострисЬ не и-мѣлЬ времени и средствЬ 
обвести царство свое такою стѣною, ка-
кая ограждаетЬ насЬ ошЬ града Солнцева 
до самой Пел узы ? Распространён!* ино-

земньтхЪ обьтчаевЪ, не столько полезное, 
какЪ разлитіе благодѣшельной рѣки на-
шей , никогда бы до насЪ не достигло ; и 
вошЬ какую услугу оказываютЪ намЪ 
т ѣ немногіе купцы, копюрымЪ ДворЬ 
нашЬ даегпЪ свободной входЪ вЪ э т у зе-
млю; какЪ вЪ сей пристани, іпакЪ и На-
украгписЪ. КЪ чему намЪ Греческія ви-
на , когда, прибывши вЪ нашу область, 
пренебрегают!) нашими постановлен!' я-
ми — и уѣхавиш отЪ насЪ совершенно 
ихЬ обезображиваютЪ? — Не довольно пред* 
с т а в и т ь обычаи наши сЪ худой сторо-
н ы ; нѣтЪ, надобно еще р у г а т ь ихЪ. Ско-
ро мы будемЪ подобны гпѣмЪ , кои пре-
жде хотѣли образовать себя попримѣру 
нашему. 

ПпѳагорЪ. Но есть путешествен-
ники, которые отдаюгпЪ вамЪ справед-
ливость ; е с т ь такіе , кои не нарадуют-
ся тѣмЪ превосходным!) изобрѣтеніямЪ , 
кои у васЪ заняли. Я видѣлЪ у Анак-
симандра Географическія таблицы , коихЬ 
честь изобрѣтенія онЪ вамЪ приписы-
в а л а Ж а л ь , ч т о я не имѣю такихЪ 
правЪ на довѣренность жрецовЪ Египеш-
екихЬ ; но больше, несравненно больше 
чувствую нужду вЪ ихЪ наставленіяхЪ. 
ПервосвященникЬ Канопскій ! все пуіпе-



іпесгпвіе мое по сей веизвѣсптной области 
будетЪ безиолезно, есшьли т ы не сооб-
щишь мнѣ топографическихЪ таблицЪ 
сего мѣста. Пламенная охоша , искать 
необходимых!) знашй , даетЪ мнѣ смѣ-
лость требовать у тебя сей помощи. 

ЖрецЪ. Когда однажды мы тебя кЪ 
себѣ приняли, т о ни вЪ чемЪ тебѣ о т к а з а т ь 
не можемЪ. ПойдемЪ вЪ храмЪ ; тамЪ на 
колоннѣ виситЪ таблица , показывающая 
главнѣйшіл м ѣ с т а вЪ. Египтѣ . Т ы мо-
жешь разсмотрѣть ихЪ ; мы не боимся , 
чтобы насЪ узнали ; только нужно ска-
з а т ь , ч т о у насЪ столько собственныхЪ 
ошибокЪ и заблужденій, ч т о мы не хо-
гпимЪ занимать ихЪ болыиё у другихЪ 
націй ( 1 ). , 

( 1 ) NB. О семЪ пишушЪ: СшрабонЪ, Геро-
дотЪ, ЛуканЪ замѣѵ. Акад. надп., Дан-
видь. Егплетскіл древности. Вандедини. 
О достолаліятношяхЪ Нила. Діод. Снц. 
к проч. 

I I I . 

Опясаніе Египта. 

ж рецЪ Канол скій. На сей доскѣ т ы 
ничего больше не увидишь , кромѣ тече-
ні я Нила, и двухЪ хребшовЪ горЪ , про-
тянувшихся по области нашей ; ибо мы 
никогда не касаемся чужихЪ дѣлЪ, и вѣр-
но слѣдуеиЪ собственнымЪ правиламЪ. 
Здѣсь еще означены каналы, положение 
градовЪ нашихЪ, часть Зѳіопііи до саиаго 
храма Юпитера - Аммона ; вотЬ и все , 
ч т о намЪ должно з н а т ь на земномЪ ша-
рѣ. Каждой день твердяшЪ намЪ о про-
чей Африкѣ , которой мы занимаемЪ 
только узкой край; прославляютЪ Грецш, 
острова Архипелагскіе, финикію и другхя 
области. Когда бы мы совершили для 
отечества своего т о , чего требовать отЪ 
насЬ оно имѣетЪ право , тогда бы намЪ 
можно было заняться „ посторонними 
предметами. И такЪ т ы увидишь здѣсь 
одинЪ только ЕгипетЬ. Путешествуй 
прежде глазами — глаза управляютЪ 
стопами. 

ПиѳагорЪ. 5Інѣ говорили о чергпе-
жѣ , показывающеиЪ п у т ь Сезострисо-
выхЪ цоходовЪ. . • 



ЖрецЪ. У насЪ е с т ь только его ко-
п!ія — предметЪ простаго любопытства. 
Но чтобы видѣть подлинйикЪ , т ы дол-
женЪ путешествовать кЪ СкиѳамЪ вЪ го-
родЪ Эю у воздвигнутый побѣдителемЪ 
Индіи при слхянш двухЪ рѣкЪ , фаза и 
Гиллуса у стадій за т р и с т а отЪ моря. 
ВЪ семЪ - т о городѣ эгпогпЪ побѣдителъ, 
самЪ побѣжденЪ будучи Гоеами, оставилЪ 
часть войскЪ своихЪ , чтобы обезпечигпь 
свое убѣжище. " 

Не трудно начертить нашЪ Еги-
петЪ. Вся страна представляешь доли-
н у , среди которой гпечешЪ бол ьшая рѣка. 
Мы отдали кочующимЪ народамЪ £лизь-
лежащгя земли , неспособныя для зъщрщ 
дѣлія. Всѣ пол я наши извѣстны по 
вычайноиу плодородтю* Воды Нила и на-
ши мьшщы удивигпелькьшЪ образомЪ спо-
спѣшествуютЬ Природѣ, и вЪ этомЪ 
мы совершенно сЪ нею- согласны. — 
Не видавЪ чужихЪ земель, мы смѣло ска-
з а т ь можемЪ, ч т о нѣтЪ вЪ подлунной 
такой с т р а н ы , гдѣбы жители больше 
старались о воздѣлыванш земли, нежели 
мы , отЪ ѲмЪ до- Пелузы и Канолаѣ Для 
лучшей ясности, я употреблю извѣст-
нѣйшее сравнение — НилЪ, взятой отЪ 
СіенскихЪ пороговЪ до самах о моря * 

добенЪ урнѣ, іта цѣггяхЪ висігщей. Должно 
замѣшиітть входЪ его вЪ ЕгипешЪ особен-
но вЪ той точкѣ , гдѣ изгибЪ его косвен-
нѣе простирается отЪ эклиптики. 

Страна Египетская занимаешь на 
берегу моря шесшьдесягпЪ схеновЪ, или 
т р и с т а шестьдесятЪ сшадтй. Знай, что 
мѣра., означенная нами под'Ь именемЬ схе-
новЪ , занимаегпЪ все гпо пространство , 
гдѣ плаватели, вытащивЪ свои лодки на 
берегѣ Нила , отдыхаютЪ послѣ т р у д -
ной работы. 

Должно еще з а м ѣ т и т ь , ч т о на mѣхЪ 
только земляхЪ е с т ь жители, которыя 
оплодотворяются разлитгемЪ Нила. В с ѣ 
возвышенныя м ѣ с т а , коихЪ не дости-
гаешь cïe разлитіе , п у с т ы и безгглодньт. 
ЕгилтомЪ называются т ѣ только земли, 
гдѣ протекаешь сі'я благодѣіпельная рѣка. 
Ливійскхе пески занимаюшЪ гораздо боль-
ше поверхности земной , нежели воды Ни-
ла ; но множество не можетЪ замѣнипіь 
дѣны вещей. 

ГоворятЪ, будто у насЪ двадцать 
тысячь городовЪ , - это слишкомЪ мно-
го ; но можно , думаю , начесть т ы с я ч ь 
около двухЪ , и э т о дѣлаешЪ чесщь на-
шему отечеству. Большее число горо-

Частііь II. В 



довЬ не столько было бы славно; ибо 
чѣмЪ больше городовЬ, тѣмЪ болѣе праз-
дныхЪ людей. 

Земля наша раздѣляептся на двѣ ча-
с т и . Прямая линия, проходящая гіо Ни-
лу, оспіавя ВавилонЪ по одну сторону , а 
МемфисЪ по другую , сдѣлаетЪ разделе-
ние Египта на Верхтй и Ннжнт. Все 
вмѣсшѣ раздѣляешся на тридцать шесть 
округовЪ, по опредѣленію Сезостриса, изЪ 
которыхЪ каждой носитЪ особое имя. 

ВступивЪ вЬ восточной рукавЪ Нила, 
представляется взорамЪ Леонтололь, ме-
с т о достойнѣйшее примѣчанія, Сей го-
родЪ выстроенЪ на холмѣ Льва ; тамЪ 
воздаютЪ божескія почести сему могу-
чему царю живошныхЪ , вЪ земляхЪ ко-
тораго и мы обитаемЪ. 

ВЪ Бубастисі курится ѳиміамЪ из-
ображению кошки, изЪ которой Греки со-
творили свою Диану. - Точь вточь напро-
пгивЪ сего славнаго города лежятЪ факуза, 
иревосходнѣйшее мѣсто. Во всей этой 
части Е г и п т а ничего нѣтЪ столько до-
сшойнаго примѣчанія, какЪ ВавилонЪ Еги-
петский , лежащтй на весьма выгодномЪ 
мѣсгпѣ. Гордо возвышаются спіѣны его 
надЪ НиломЪ нѣсколько пѳвыпге Дельты; 

вЪ томЪ самомЪ мѣстѣ , гдѣ гора , при-
мыкающая'кЪ восточному берегу сей рѣ-
ки , и возвышающаяся до самыхЪ поро-
3'овЪ НильскихЪ, склоняется на плодо-
носную равнину. 

Основание сего города приписываюшЪ 
Семирамидѣ. Вавилоняне , живите вЪ Ас-
сирии , бѣгая деспотизма сей женщи-
ны , пришли просить у насЪ убѣжи-
ща и защиты'. Здѣсь среди укрѣпленія 
воздвигли они олтарь огню, названный 
лламеннпкомЪ , и сЪ тѣхЪ порЪ всѣ по«* 
добныя древности называюіпЪ дымнымЪ 
хралюмЪ. 

На двенадцать часовЪ п у т и вверьхЪ 
отЪ Вавилона лежитЪ НеѳпсЪ , или градЪ 
ВенеринЪ , которой на вашемЪ языкѣ на-
зывается Афродитололь. Мѣсіпо положе-
ние его на восгпочномЪ берегу Нила. Бѣлая 
юница, ей посвященная, обиіпаетЪ вЪ хра-
мѣ и содержится о б щ и m Ъ иждиве-
нхемЪ. 

ВотЪ храдЪ., которой Греки назы> 
ваютЪ СолнцевымЪ : это главной городЪ 
сего округа. РодникЪ нѣкогда служилЬ 
ему границею ; вЪ Е г и п т ѣ источники 
очень рѣдки ; кажется, будто НилЪ, же-
лая одинЪ быть полезнымЪ, поглотилЬ 

В Я 



ІІСѢ источники. ЭтотЪ родииКЪ назы-
вался ОнЪ , слово Египетское , означаю-
щее солнце и перваго нашего, благотво-
рителя , потому ч т о НилЪ почитается 
вторымЪ благодѣшельньшЪ сущесгіівомЪ. 

Не доходя до Мемфиса, е с т ь осіпровЪ, 
названный Венера златая, или золотое по-
ле. Сей величественный городЪ не всег-
да былЪ резиденціею нашихЪ Государей : 
Геліололъ и СапсЪ оспориваютЪ у него cïe 
преимущество. 

За т р и с т а спхадхй отЪ Мемфиса 
вверхЪ, встрѣчается АканѳЪ , градЪ уда-
ленный отЪ прочихЪ, получившш назва-
нге свое отЪ нѣкогпораго иглистаго ра-
с т е н і я , всегда — зеленаго , родящагося 
только вЪ сшранѣ Ѳивской. Там.Ъ зеле-
ыѣютЬ цѣлые лѣса сихЪ деревЪ ; не рѣд-
ко мы приходимЬ т у д а рвать ц в ѣ т ы 
сего растенья , употребляемые во время 
нашихЪ празднествЬ и вЪ пользу Вра-
чебной науки. Жители сей страны — 
ЛиЁійскхе выходцы, основавіше усадьбу 
свою на вериіинѣ горы. ВЪ сей сшранѣ 
есть хорош/л кормилицы для младенцевЪ, 
коихЪ грудь обильна млекомЪ, самымЪ 
пріяшнымЪ и питашельиымЪ ; ибо жен-
щины здѣсь часто упоіпребляютЪ аканеЪ. 

ВверхЪ по сей рѣкѣ на- неболъшомЪ 
4 островѣ е сть J ородЪ К и н о п о л ь ; вЪ 

н е м ' Ь покланяются Анубпсу. Собака , 
иредсшавляющая сего бога , содержится 
на счетЪ жителей. НилЪ , вЪ семЪ мѣс-
шѣ , описываеіпЪ полкруга до ИбеумЪ , 
города , вЪ которомЪ путешественникЪ 
предается покою. ОнЪ производить имя 
свое отЪ Ибиса , которому птамЬ покла-
няются. ВотЪ величественный градЪ 
Меркурія и Таниса , славящійся храмолзЪ, 
посвященнымЪ Солнцу. 

Другой поітіокЪ Нила населенЪ ые 
столько j ибо Аравиіпскія горы т я н у т -
ся очень близко вдоль рѣки. ТамЪ толь-
ко два извѣсгпньгя мѣста. Близь Мем-
фиса е с т ь глубокія пещеры , образованны я 
руками человѣческими ; ибо здѣсь народЪ 
извлекалЪ прекрасные камни для строе -
шя лщтлтдЪ. Сш пещеры служили убѣ-
жищемѣ для тѣхЪ пЛѣнниковЪ , коихЪ 
Мен ела й велЪ изЪ Трои для убіенхя вЪ 
Спартпѣ на гробѣ АхиллесовомЪ , хпакЪ 
какЪ случилось со многими невластными,— 
ибо Герои жаждутЪ крови во время жиз-
ни и по смерти ! 

ТамЪ есть еще мѣсто , извѣстное подЪ 
именемЪ ГидлоноиЪ, которое сосѣди наши. 
Арабы , называютЪ Пасбою , по причинѣ 



злачна го луга , находящегося при усіттьѣ 
одного йзЪ гпѣхЪ обширныхЪ погпоковЪ, 
кои иротекаютЪ пустыни и орошаютЪ 
ЕгипещЪ.. Нѣсколько дальше, птемнѣютЬ 
цѣпи горЪ ПпльскихЪ и гора ТІтицЪ. Она 
примыкаегпЪ кЪ берегу Нила какЪ стѣна 
гранитная , и служйгпЪ оіромнымЪ щи-
хпомЪ и границею вмѣсгпѣ нашей области. 

Т у т Ъ начинается страна Ѳивская 
бпіЪ пещеры широкой и глубокой, назы-
ваемой СлеосЪ АртпелтдосЪ ; тамЪ вЪ ска-
лѣ изсѣченЪ храмЪ и гробовые своды. 
Cïe необыкновенное строеше украшено 
грубыми изображениями , которыя одна^ 
жажь производяшЪ свое дѣйствіё. 

ПотомЪ встрѣчается Беза , городЪ , 
жожгорой нѣкогда извѣсгаенЪ былЪ подЪ 
ішенемЪ Безаиташой. МожегпЪ быть это 
еще не одинЪ переворотЪ , которому онЪ 
долженЪ подвергаться. О естъли бы сей 
городЪ избѣжалЪ всѣхЪ тѣхЪ перемѣнЪ, 
для него посгаьтдныхЪ ( 1 ) ! 

( 1 ) Не исполнилось сіе желаніе ; ибо сей 
городЪ , спустя нѣсколько лѢгпЪ послѣ 
путешестнія Пиѳагора , назывался Анпт-
тею, или АнтпнололемЪ, градомЪ Анти-
»оевымЪ. 

Вдали отЪ Нила на твердой землѣ 
высіпроенЪ Анабастронлоль, на покашѣ 
Алабастрнты горы, возвышающейся по 
правую сторону отЪ перешейка, гдѣ есть 
входЪ на равнину, которую Арабы назы-
ваюіпЪ равниною колесниц,3. КЪ востоку 
она граничйіпЪ сЪ горою , называемою 
Возлюбленная *г гпутЪ неподалеку есть еще 
другая гора , названная Жестокою. Всѣ 
сіи названгя имѣютЪ свою цѣну , и , мо-
жетЪ б ы т ь , древняя Исторія отЪ этого 
самаго и темна, ч т о они оставлены безЪ 
всякаго внимангя. 

На полчаса п у т и вдоль береговЪ Нила, 
лежитЪ городЪ ВолковЪ близь одной горы;, 
у подошвы ея е с т ь пещера, которую 
часто посѣщаютЪ Арабы, и которая т а к -
же называется-Пасбою'; и подлинно э т а 
пещера столько обширна , ч т о можегпЪ 
у к р ы т ь т ы с я ч у человѣкЪ; 

ВЪ сей области е с т ь еше КолтовЪ^ 
извѣстный по скаламЪ его- о к р уж а ю щ и м'Ь , 
г д ѣ н а ходя тЪ прекрасные изумруды 
очень ярка] о зелена го цвѣта.. 

Множество городовЪ разсѣяньт вЪ> 
большемЪ иди менъшемЪ разстоянш вдоль-
рѣки благодѣтелыюй. Между ними отли-
чается небольшой г о р о дЪ Аполлона 



( АлаллоносЪ ) , спіарілаго брата Озирису ; 
Адрибея , коей благочестивые жители 
воспитлываюгпЪ Шамлса, или крокодила, 
ва берегу одного пруда, вЪ которой вли-
ваются два канала , дабы никогда не 
могЪ онЪ высохнуть. — Жители города 
ОмбосЪ , лежащаго вЪ странѣ Ѳивской , 
сдѣлали еще больше для сего самаго бо-
жества : священные пруды , сколько ихЪ 
ии есть тамЪ, всѣ Ископаны ихЪ собствен- . 
иыми руками. 

Видишь ли здѣсь Ѳшиты, древній 
городЪ, столищу Государей всей этой 
с т р а н ы , носящей cïe имя? СогпЪ Абп» 
дусЪ у другой городЪ, славнѣйгшй перваго, 
которой однимЪ только ѲивамЪ отдаетЪ 
преимущество в'Ь древности. Сей городЪ 
былЪ нѣкогда всегда m ни мЪ пребываніемЪ 
Мемнона $ и теперь еще е с т ь вЪ немЪ 
развалины его черпюговЪ, и прекрасный 
каналЪ , проведенный изЪ Нила; ибо сей 
городЪ удаленЪ нѣсколько отЪ Нила. кЪ 
Ливіи. ВверхЪ отЪ Абидуса находится 
ОазшЪ , обширное мѣсто , окруженное Ли-
війскими песками , и чернѣющее вдали , 
будто островЪ среди волнЪ морскихЪ. 
Послѣ тридневнаю пути увидишь Рам-
л'ію, песчаную юру , которая показы-
ваешь cïe мѣсто ссылки. Т у т ѣ среди. 

степи есть долина, покрытая плодоно-
сными древами ,* изгнанники , обитающіе 
на ней, удобряютЪ землю помощію ис-
точниковЬ 9 коихЪ благодѣтельное т е ч е -
т е проводить они на поля свои ; и по 
этому только одному Греки назвали 
большой и малой ОазисЪ островами іца-
стлпвымп : никогда Не были; они столько 
справедливы. Сіи нещасгггйые , будучи 
изгнаны изЪ нѣдра общества за большую 
или меньшую вину , возвращаются вЪ 
обЪяпия Природы, и -— наконецЪ почита-
ютЪ всѣ прочія страны свѣгпа мѣстомЪ 
ссылки. 

Малой ОазисЪ граничить сЪ озеромЪ 
МеридовьшЪ , а большой отстоишь отЪ 
ѲивЪ на семь дней пути. ТамЪ есгпь 
мѣсшо , учрежденное жителями Самоса 
для торговли. 

Возвратимся кЪ Нилу. На правомЪ , 
или восшочномЪ берегу его лежигпЪ го-
родЪ Антея , гордящтйся прекраснымЪ 
храмомЪ , посвященнымЪ сему великому 
человѣкѵ , коего СезосгприсЪ посшавилЪ 
ПравигпелемЪ Ливіи и Звюпіи. — ГрадЪ 
покланяется ггтремЪ великимЪ божествамЪ 
вмѣсгпѣ : Юпитеру, Геркулесу и Побѣ-
дѣ. — Небольшой городЪ МуѳисЪ гордит-



ся однимЪ названіемЪ ГІзисЪ — МзнсЪ — 
матерь. N 

ОзирисЪ , шествуя кЪ великому под-
вигу , взялЪ сЪ собою ІІана , которому 
покланялись вЪ сей области; потомЪ 
предки наши поставили кумирЪ его во 
всѣхЪ храмахЪ, и воздвигли градЪ во имя 
его вЪ странѣ Ѳивской — градЪ, назы-
ваемый ХеммисЪ. ВЪ немЪ очень много 
древностей , вЪ чемЪ онЪ споритЪ даже 
сЪ Ѳивами. Е с т ь л и вѣркгпь преданіямЪ, 
mo нѣкогда весь ЕгипегпЪ носилЪ имя 
сего города, вЪ которомЪ есть храмЪ 
древнѣе всѣхЪ другихЪ, с д ѣ л а н н ы й 
четвероугольникомЪ; ряды высокихЬ паль-
мовыхЪ деревЪ осѣняютЪ его со всѣхЪ 
спторонЪ. БогЪ , или Герой сего священ-
на го мѣста , сбросилЪ обувь , и сандалш 
его длиною вЪ дна локтя. — З т о т Ъ го-
родЪ, какЪ самое имя показываешь, по-
ев ященЪ осьмпдневипку небесному, или 
осьми главнѣйшииЪ празднества иЪ. Хем* 
мггсЪ на нашемЪ языкѣ значить число 8. —« 
Мблодой чужеземенЪ ! не смѣшивай сего 
имени сЪ именемЪ Царя Хеммта , кото-
рой Е О З Д Е И Г Ъ величайшую изЪ трехЪ 
пирамидЪ огромныхЪ. 

ВотЬ здѣсь городЪ tешупштыхЪ рыбЪ\ 
ибо вЬ этомЪ мѣспіѣ очень много ихЪ 

\ 

ловятЪ. — ХенобоскюнЪ получилЪ назЕа-
ніе свое отЪ гусей, которые тамЪ водят-
ся вЪ великомЪ количествѣ. ВЪ Тентп-
рѣ , которой здѣсь видишь , градѣ пре-
слову томЪ , потемняющемЪ оба прежние , 
не только не покланяются крокодиламЪ, 
но страшатся ихЪ , гнушаются ими, и 
всѣхЪ ихЪ собрали на одинЪ островЪ. 

ПришедЪ вЪ малую Алоллоніюили 
градЪ АполлоновЬ, остается только на 
семь часовЪ п у т и до вел иг к и X "Ъ Ci) 9 
града славнѣйшаго изЪ всѣхЬ принявшихЬ 
э т о имя. Происхожденіе сего слова по-
казываешь холмЪ, или возвышенное мѣсгпо; 
однакожь Ѳивы наши лежашЪ вЪ долинѣ 9 

или вЪ промежуткѣ между двухЪ хреб-
товЪ горЪ , НилЪ окружающихЪ. Его 
»ѣстоположенте, вдавшееся вЪ верхнюю 
страну Е г и п т а , какЪ будто бы сообраз-
но сЪ его названігемЪ. Натии этимоло-
гисты , будучи весьма несогласны вЪ 
словахЬ , находятЪ вЪ корняхЪ нашего 
языка , будто бы Ѳивы означаютЪ также 
городЪ ; и какое общество людей достой-
нее можетЪ назваться именемЪ града, 
есіпьли не наши Ѳивы ? 

БузирисЪ, основатель сего града, по-
ложилЪ окружность его на три дни пути 
нѣпіеходнаго. Т ы увидишь сорокЪ пещерЪ, 
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или гробовЪ Государей, извѣсгпныхЬ подЪ 
именемЬ вратЪ ЦарскмхЪ , искусно высѣ-
чекныхЪ вЪ одной скалѣ каменистой горы. 

/ К о г д а т ы будешь путешествовать по 
сшранѣ Ѳивской , т о я совѣшую тебѣ 
на малое время' остановишься во вто-
ромЬ Копіпосѣ , градѣ , лежащемЪ на бе-
регу обширной рѣки. ТамЪ ласточки 
даіотЬ урокЪ жителямЪ , какЪ должно 
с т р о и т ь свои хижины ; .онѣ вьюгпЪ себѣ 
гпакимЪ образомЪ гнѣздо , ч т о никогда 
не могутЪ опасаться наводненгй Пила. 

ГермонтлпсЪ, выше ѲивЪ , послѣдній 
городЪ, лежащій на берегу Нила кЪ Ливш. 
ВЬ семЪ градѣ два храма. ТелецЪ, ястребЪ 
и левЪ , т р и гіёроглифическіё знаки , по-
священные служетю Солнца. ТамЪ е с т ь 
важная рѣдкость ЯпломртпрЪ , или изюѣ? 
ритель Нила , вЪ видѣ столба постав-
ленный вЪ каменномЪ бассейнѣ. Воды 
Нила означаются на немЪ до тридцати 
лактей. _Ты можешь сравнить сЪ нимЪ 
НилометрЪ , поставленный одною Цари-
цею нашею вЪ городѣ Асні, лежащемЪ 
повыше Гермонтиса ; мѣра на немъ" го-
раздо меньше. 

Аатололь и Лена одинЪ и тогпЪ же 
городЪ, о которомЪ мы юворили. ОнЪ 
получйлЪ названіё свое отЪ одной рыбы, 

которой несравненно больше вЪ сей рѣкѣ , 
нежели во всѣхЪ извѣстныхЬ , и которою 
іпамЪ промышляютЬ. Ей к у р я т с я ой-
мі'амы, безЪ сомнѣнія, изЪ благодарности. 

ПпѳагорЪ. Я люблю вѣригпь , ч т о 
отЪ сего одного чувства произошли всѣ 
богопочиіпаиія. 

ЖрецЪ. Уважаешь ли т ы божескія 
почести , воздаваемыя Ауцпніп вЪ градѣ 
«Элеош ? 

Но т у сторону ѲивЪ , идя вверхЪ по 
Восточному берегу Нила, первое мѣсто 
извѣстнѣйшее по своему храму — Туфі-
ульЬ \ но этотЪ храмЪ не обагреиЪ кровію 
человѣческою,. 

Т у т Ъ еще прервалЪ я рѣчь снисхо-
дительнаго моего руководителя, и спрр-
силЪ : ІІервосвященникЪ Канопскій ! ч т о 
говоришь т ы о человѣческой крови ? 

ВотЪ огпвѣгпЪ его : Должно гпебѣ знать, 
чужеземецЪ ! чгпо наша Ѳивская Ауцииіл 
не снисходительнѣе Скиѳской Діаны ; — 
ей приносили вЪ жертву людей. Но по-
спѣшимЪ кЪ другому мѣсшу, названно-
му Вратсши , потому что оно занимаешь 
вер хЪ горъг , возвышающейся надЪ доро- у 
хоы и рѣкою , и вЪ нѣсколькйхЪ шагахЬ^® 



выше ; опять НилЪ сгпѣсняешся двумя 
противоположными горами, коіпорыя едва 
дахотЪ свободной ходЪ бысігірымЪ водамЪ 
Нила. 

Жители ховорятЪ , будто бы скалы 
обѣихЪ сихЪ горЪ нѣкогда соединены бы-
ли цѣпью ; почему и теперь это мѣсто 
называется : горы , скованныя^ цѣлямп. И 
подлинно древще отважились положить 
на э т у пропасть мостЪ, составленный 
и.зЪ колецЪ желѣзиыхЪ. Преданхе обез-
образило сей великой трудЪ , истреблен-
ный временемЪ. 

ПнѳагорЪ. КакЪ пріятно видѣть , 
естьли смеріпный соединяешь руку сЪ 
Природою , и подружится сЪ нею для 
преодоления всего іхеприступнаго ! пре-
красно вЪ первой разЪ пройти сЪ одной 
горы на другую, гдѣ бездны водЪ іуа-
пятЪ подЪ ногами ! 

ЖрецЪ. НаконецЬ мы достигли CÏ-
енны, и на полстадш дальше лежитЪ 
Элефантина , которую назвать можно 
тущпліЬ ошровомЪ. Иные представляюшЪ 
ее себѣ гораздо больше, нежели какова 
она есть , потому только , что нѣкошо-
рое владѣн?е особенньххЪ ПринцевЪ полу-
чило отЪ нее свое названіе, какЪ будто 

цари волшебники — чему коснутся , все 
умножаютЪ. Сей славный а**тровЪ , тпакЪ 
какЪ и осшровЪ филе , служитЪ общею , 
границею Египту и Эѳюпш. — ВЪ Эле-* 
фантинѣ измѣряютЪ воды Ыила совсѣмЪ 
иначе, нежели вЪ другихЪ мѣсЩахЪ. 
ТамЪ е с т ь колодезь , которой напол-
н я е т с я водою сей рѣки , и черты , озна-
ченных? на стѣнахЬ его , покрываютЪ по-
степенное возвышеніе и паденіе воды. 

За семь сіп а д ï й отЪ Элефантины 
е с т ь небольшой порогЪ — скала вЪ самой 
рѣкѣ лежахцая. Здѣсь иаденхе воды столь 
быстро , чгпо суда , обихпыя ытюлсгпыми 
ремнями ( 1 ), не могутЪ безЪ опасности 
подвергнугпься сшремленію гпока. 

Большой порогЪ Нила вЪ Нубхи. ТамЪ 
гора, или, лучше сказать, огромная чер-
ная скала кроется подЪ водою. ШумЪ 
падахоіхшхЪ волнЪ такЪ великЪ, ч т о Егип-
т я н е , близь живущде , лишаюдіся даже 
чувства слуха. 

Величественный НилЪ, катящійся изЪ 
Эѳюпіи , отЪ источника своего до моря 
протекаешь двенадцать шысячь Грече-
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скихЪ стттадій. Обыкновенное шеченіе его 
т и х о , выключая приливЪ. 

Стадтй за сто, огпЪ -Элефантины е с т ь 
другой островЪ , нѣсколько больше пер-
ваго , называемый филе ; на нем'Ъ , іпакЪ 
какЬ и на первомЪ, находятся мнопе 
храмы. ОдинЪ изЪ них'Ъ посвященЪ бо-
гйнѣ ИзисЪ — другой богу - ястребу. 

ІІереплывЪ сЪ великимЪ трудомЪ из-
гибы Нила — пространство на двенадцать 
схеновЪ отЪ .Элефаншины — можно при-
с т а т ь кЪ Тахомлсо у острову не m а кЪ ва-
жному ; но на немЪ е с т ь послѣдній городЪ, 
или столбы Геркулесовы, вЪ разсужденш 
Египта . 

КЪ востоку огпЪ Сіенны на десять 
часовЪ п у т и , е с т ь гора, доставляющая 
намЪ сей черной , жесткой камень, ко-
торой называемЪ мы барамомЪ 5 и кото-
рой полезенЪ цамЪ для огпдѣлки вазовЪ и 
другихЪ домашнихЪ сосудовЪ. На п у т и 
изЪ Сіенны вЪ филе, видны на ней блоки, 
возвышающееся вдали какЬ будто с т а -
т у и Гермесовы. На вершинѣ сей горы 
есгпь у насЪ укрѣпленное мѣсто для при-
крыли я проход ящихЪ. 

Юный чужеземецЪ ! вотЪ весь нашЪ 
ЕжипетЪ , который можешь т ы иэмѣ* 

р я т ь собственными шагами вЪ двадцать 
одинЪ день , оіпЪ у с т ь я Канопскаго до 
.Элефантиньт, или по нашему океану , 
отЪ пороговЪ СіенскихЪ до самой Пелу-
зы. — 

I V . 

Происхождение ЕгиптянЪ. Озирис9. 

ПнѳагорЪ. ПервосвященникЪ Канопскій ! 
т ы показалЪ мнѣ сію древнюю священ 
ную землю, вЪ которую вступилЪ я сЪ 
такимЪ благоговѣшемЪ , сЪ какимЪ при-
ближаются только^ кЪ свяшымЪ мѣстамЪ $ 
но к т о откроегпЪ мнѣ исторію ея жи-
телей ? Всегда ли они были т о , ч т о т е -
перь ? К т о разскажетпЬ мнѣ дѣянія и о т -
личныя черты ихЪ Царей, ГІервосвящен* 
викоізЪ, одѣянныхЪ могуществомЪ и по-
чтен ныхЪ довѣренносішю сего- народа ? 
Мнѣ нужно знать все э т о прежде неже-
ли приду кЪ трону Царскому и вЪ со-
вѣпіЪ мудреновЪ вашихЪі 

Яірец б.. Исполнится справедливое-
твое желаніе. Правительство наше, вЪ 
каждомЪ храмѣ оставило' св-итокЪ ЛІІЩО 
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высей сего царства иереведенньтхЬ на 
общіѣ языкЬ ; т ы скоро его узнать мо-
жешь г ибо Греческой -языкЬ , которой , 
естьли..... не ошибаюсь — твой природный, 
« Ь него происходить» у 

Лп&аг ѳрЪ. Первосвященник^ ! я ро-
домЪ финикіянинЪ,. но воспитание свое по^ 
лучилЪ отЪ шудрецовЪ ГреческихЪ. 

ЖрецЪ. Естьли же т ы финикгя-
ШІНЪ тѣмЪ удобнѣе можешь ч и т а т ь 
заа нашемЪ языкѣ. ВотЪ тебѣ словарь , 
<$» помощпо коіпораго т ы можешь приго-
товишься ; а вЪ случаѣ нужды шы бу-
дешь справляться» 

И такЪ я посвяпшлЪ себя сему уче-
жШ>г нѣсколько скучному у сЪ великимЪ 
жаромЪ , которому одна только жадность 
моя. кЬ иознанілмЪ^ могла равняться. 
4)днакожь внуіпренно досадовалЪ , ч т о не 
жюгЪ найгпи л ѣ т о пи сей менѣе сомнитель-
шяхЪ, нежели гаѣ , которыми мог'Ь уже 
яі пользоваться» 

ЖалокЪ *щогпЪ многочисленный на-
родЬ, у кот о par о нѣтЪ другихЪ архивЪ * 
жромѣ> собра ни ыхЪ Повели тел ям и ,, и ко-
егіѲ) л ѣшопи си; вышли изЪ рукЪ Пе р носг, я* 

!: Истинна вѣковЪ не мол;ешЬ 
жндержашь, сихЪ двухЬ горнилЬ она дол-

жна потускнуть , не смотря на Египет-
ской законЪ , которой велшпЪ отрубить 
руки ГІЫтюрику , во лжи уличенному. Но 
я успокоился нѣсколько,. положась на 
свой разумЪ. — ПрочшемЪ , юворилЪ я. 
самЪ себѣ , э т и свитки , кои бросаютЪ 
іпакЪ сказать, вЪ глаза черни, какЪ хлѣбЪ 
собакѣ , чтобы у т и ш и т ь ею ярость ; ійс-
жетЪ быть я открою нѣкогда вЪ преданх-
яхЪ семейсшвенныхЪ, какЪ должно испра-
в и т ь , или дополнить оные. ГІреданіе пи-
шешь Исторію £ сколько бы ни старались, 
с к р ы т ь , или перемѣнить какое произше-
стви'е, но Гений разума проникнетЪ всѣ поли-
тические обманы, и наконецЪ откроешь 
истину. ТакЪ искусный скульпторЪ даетЪ> 
чувствовать полноту нагихЪ членовѴ 
сквозь всѣ покровы одежды. 

Первыя времена древней нации обык-
новенно бываютЪ сомнительны, неизвеспі — 
ны они пипіушся безБ всякой Хроноло-
гии. Можно сказать , что, предки5 наши* 
безЪ размышления ЖИЛИ Г будущее не без-* 
локоило ихЪ , и о прошедшемЪ они мало» 
думали» Природа , лелея ихЬ вЪ своихЪ, 
обЪяіпіяхЪ , не позволяла имЪ ни о чемЬ 
думать , кромѣ настоящаго. Но при всемВ* 
томЪ ихЪ памятники написаны жив там ж 
чертами вВ мысляхЪ. и вВ сердца чщф> 
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нхЪ. Предки наши полагались на стара-
те своихЪ потом ковЪ. „Помни меня , го-
ворилЪ старшему сыну ошецЪ семейства, 
умирая вЪ его обЪяпияхЪ ; помни меня. 
Соедини мое имя сЪ своимЪ , и да по-
чдетЪ на т е б ѣ благословеніе Неба." 

Bomb каковы начала познаніи исто-
рически хЪ. Но для Исторш , такЪ какЪ 
и для трагедти, нужны великія пройсше-
с т в і я , сильные перевороты, чтобы мож-
но было сказать что нибудь новое. Вѣки 
невинности не имѣли вовсе ЙсшориковЪ ; 
ибо не было ничего рази т е л ьнаго, необык-
иовеннаго вЪ оіп правлен! и извѣсгпныхЪ 
дол ж ностей д р м а ш н и х Ъ. Владычество 
крошкихЪ нравовЪ всегда т и х о , едино-
образно. Но второй свитокЪ лѣтогіисей 
народа, содѣдавшагося славнымЪ 7 почти 
всегда наігасанѣ бываешь кровно. 

Любезные ученики î потребно много-
численное войско для перемѣненгя вида 
юсударствЪ ; но для превращенія умовЪ 
человѣческихЪ довольно было и листовЪ 

г одного дерева. Я хочу говорить о лалпрѣ , 
коего улогоребленіе достигло наконецЪ и 
нашихЪ временЪ. Прежде изобрѣіпеиія 
сего искуеіпва, всѣ Египетская знанія 
написаны были на сшодбахЬ Меркурія -

Трисмегистпа , и какЪ будто погребены вЪ 
пыли вЪ m а ком Ъ храмѣ , куда не льзя 
было входить чужеземцамЪ. Но со вре-
менЬ Сезостриса — вЪ э т у эпоху сдѣла-
но сіе щастливое открытие — Гермесовы 
книги, писанный гіероглифами , однажды 
будучи вырѣзаны на каменныхЪ доскахЬ , 
умножились до безконечносгпи посред-
ством Ъ папировыхЪ листьевЪ , коихЪ сви-
токЪ показалЪ мнѣ ПервосвященникЪ К а -
нопскій. 

ВЪ первыя времена принуждены были 
употреблять для сего пальмовые л и с т ь я 
и кору древесную. Не рѣдко дѣянія на-
рода ввѣряемы были доскамЪ свинцовымЪ; 
вЪ другія времена кисть оіптѣяяла мыс-
ли на слоновой кости. Одни вышивали 
посланія свои на холстѣ льняномЪ или 
бумажномЪ , другіе на сукнѣ. Начала 
Египетской религіи никакЪ не позвол яли 
писать на выдѣланной кожѣ животныхЪ. 

ПапирЬ , которой Египтяне назы-
ваютЪ бердомЪ, расгпетЪ вЪ болотахЪ 
НильскихЪ; шріуюльной стпебелекЪ его 
украшенЪ шишечкою, или пухомЬ, вЪ ви-
дѣ пасту шее каго жезла. Крѣпкой корень 
его служить вмѣсгпо дерева какЪ для 
топленія , такЪ и для опідѣлки pa зли ч-
ныхЪ домашиихЪ сосудовЪ: изЪ него дѣ-



лаіотпЪ лодки для плавантя ; изЪ коры 
сосшавляюпіЬ на русы и веревки , одежды 
и сандаліи. Двѣ крайности папира, гла-
ва и часть корня, досшавляюгпЪ здравую 
пищу гражданамЪ бѣднымЪ. ВогпЪ чѣмЪ 
питались, первенцы сшраньт Египетской. 
Это составляешь главную пищу жите-
лей ХсіонгИ. Величайшее блаі ошворенгё 
сего расгпенія находится вЪ самомЪ 
сшеблѣ его , которой , раздѣленЪ будучи 
на малыя вѣточки, производить сти драго-
ценные л и с т ь я , коимЪ можно ввѣрять 
самыя іпайныя чувствован!я сердца , по-
мощью тростника г или пера какой либо 
птицы , завосгпреннаго и обмоченнахо вЪ 
какую нибудь цвѣіпную влагу. — 

Саисской папирЪ, состоящш изЪ о т -
падшихЪ листьевЪ-, продается на вѣсЪ 
для прикрыт!я другихЪ. Сш л и с т ь я , 
или связки, соединены шакимѣ образомЬ:; 
сперва они омочены бываютЪ вЪ воде 
Нила , которая, посредствомЪ пыли на-
нихЪ находящейся , связываегаЪ ихЪ ; по-
томЪ полагаюгпЬ ихЪ на солнце. Ши-
рина сихЪ лисшьевЪ переменяется: са-
мыя бѣлыя , самыя прекрасныя мѣрокг 
не больше тринадцати пальцовЪ; но» 
Саисскія, кошорыя едва могутВ выдер-
жать біеніе- молота имѣюшЪ не болѣе 
семи; ~ 

. V 4 Ï 
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Липовая кора и вЪ полЪ не можетЪ 
принести такой пользы ГрекамЪ , какую 
папирЪ приносить ЕгипгпянамЪ, ІІо пре-
данию говор я тЪ , будто сокровенныя мы-
сли Пумы, которыя хранятся вЪ Римѣ 
вЪ его гробѣ, написаны на этомЪ самомЪ 
папирѣ. 

Едва только могЪ я ч и т а т ь и пони-
м а т ь несколько на общемЪ язьткѣ, кото-
рой есть не ч т о иное, какЪ т ѣ же самые 
знаки, только слишкомЪ простые. ЖрецЪ 
Канопскій предложилЬ мнѣ , сЪ нѣкото-
рымЪ предувѣдомленіемЪ у великую книгу 
лѣпгописей ЕгипетскихЪ , ввѣренныхЪ 
хранентю ШервосвященниковЪ. — Ci я кни-
га должна быгпь гораздо огромнее , ска-
залЪ я , естьли вЪ ней описаны всѣ про-
изшествія тридцати шести гпысячь летЪ. 
Какая древность! Высокомѣріё Египт янЪ 
превышаешь гордость Грецш. Но имѣепхе 
ли вы на т о лучішя доказательства ? 
или должно только вѣришь ИсторикамЪ 
древности , которые утверЖѵДаютЪ , что 
области вЪ самомЪ младенчестве, для 
избѣжанія лѣтоисчисленій , составля-
ю т Ь изЪ всѣхЪ лѣтЪ своихЪ одинЪ толь-
ко день? 

Ж рецЪ. Воперв ьтхЪ дол ж но замѣш ить, 
что ЕгйпегаЪ, гордясь именемЬ, владыки 



и побѣдителя народовЪ, предпочелЪ всѣмЪ 
этимЬ ггіитламЪ назван fe отпца наукЪ. 
Живопись теперь только едва извѣстна 
Гре камЪ ; но на беретахЪ Нила упраж-
няются вЪ семЪ прекратишь искуспівѣ 
около шесгпи тысячь лѣтЪ. Мы начис-
лили т е ч е т е звѣздЪ для тысячи вѣ-
ковЪ. — Юный , л юб ви-д ос in ой н ы й чужезе-
мецЪ ! знай, ч т о гпеперешніе обычаи на-
ши столько же древни , как'Ь и памят-
ники огпдаленнѣйшихЪ временЪ. Страна 
Египетская и теперь хранить тотЪ же 
самой вкусЪ , какой имѣла она за миріа-
ды лѣтЪ прежде. Жители Египта не 
иріемлютЪ никакихЪ новыхЬ учреждений.— 
Знай , что всѣ науки получили произхо-
жденіе свое изЪ Е г и п т а , такЪ ч т о даже 
вездѣ упошребляютЪ Египетская слова 
для облегченія памяти. Едва ли есть еще 
тысяча лѣтЪ, какЬ Греція вЪ первой разѣ 
увидѣла пристающее судно , и это суд-
но было Египетское. — КанопЪ гордится, 
ч т о далЪ бьтп'е тому , что первый при-
велЪ науку врачеван!я вЪ правила. Всѣ 
сш доказательства . . . 

ПггѳагорЪ. Еще не могутЪ быгпь 
убѣдиі цельны. 

ЖрецЪ. Я бы могЪ ошвѣчаіпь ітгебѣ 
Иероглифами. Юноша ! не суди о деревѣ , 

* 

коснувшись корѣ его. Но я предпочелЪ , 
безЪ всякихЪ приготовленій, кромѣ одно-
го стремлешя твоего кЪ истинѣ , пред-
почелЪ ввесть тебя вЪ храмЪ не наукЪ 
ЕгипетскихЪ , но древней его мудрости. 
Знай , юноша ! что естьли какой народЪ 
на первомЪ лисгпкѣ своей Исшоріи озна-
чаешь тридцать шесть шысячь лѣтЪ ; 
естьли полагаешь соразмѣрное тому ко-
личество Государей, изЪ которыхЪ боль-
шая чаешь поставлены богами ; естьли 
первые Повелители его были — Озирисы, 
Вулканы, Агаѳодемоны, Сатурны, Герку-
лесы и проч. : т о что подЪ симЪ разу-
м е т ь должно? — То , что происхождение 
народовЪ т е р я е т с я вЪ происх*ожденіи 
Mïpa 5 ч т о когда солнце пролило первые 
лучи свои, т о освѣшило ими людей и 
общества ; огонь — когда началЪ жечь , 
т о растоплялЪ металлы и проч. Исторг я 
первыхЪ временЪ заключаешь вЪ себѣ два 
смысла : одинЪ переносный, а другой соб-
ственный. Глаза видѣли прежде, нежели 
языкЪ могЪ выразить ясными и раздѣль-
ными тонами чувства души и тѣла. — 
Еездѣйсгіівенно и спокойно дивясь явле-
шямЪ Природы, мы сперва покушались 
означишь, или написать Исторію всѣхЪ 
произшесгнвій подлунныхЪ на липѣ зем-
ли. Мы получили навыкЪ вЪ одно к 
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гпо же время с ч и т а т ь своимЪ^владѣніемЬ 
все , что находится над'Ь главами и 
иодЪ ногами нашими. Все * ч т о ни про-
исходишь вокругЪ насЪ, происходить для 
насЪ ; ибо вселенная для всѣхЪ одна и 
глаже. Прежде истории перемѣнЬ госу-
даре m веяны хЪ мы предприняли показать 
и предать потомству перемѣны планещ-
ныя, который несравненно болѣе достой-
ны внимания ; и вЪ продолжении многихЪ 
лѣпіЪ , вЪ продолжении многихЪ вѣковЪ , 
можетЪ быть, мы занимались единствен-
но сею высокою и блистательною наукою. 
Тогда , безЪ сомнѣнія , мы не собрали 
еще столь многихЪ наблюдений , какЪ 
ньтнѣ. Мы имѣли больше времени , но 
меньше охоты ; никакія нужды не за-
ставляли насЪ т р у д и т ь с я вЪ т о время , 
когда мы еще едва извѣстны были подЬ 
именемЪ АурптовЪ. 

ПотомЪ мы сдѣлали связь всему , и 
характеры животныхЪ служили для 
показанія течения звѣздЪ и первыхЪ на-
тихЪ законодателей. Cue произвело вЬ 
пошомствѣ странный слѣдствия, такЪ 
чхпо оно, едва имѣегпЪ птерпѣніе прочесть 
всѣ сш приключения Сатурна и Реи, 
Оруса и Изисы , Тифона и Нефтпеи , ко-
торыя не имѣютЪ ни привлекательно-

сгпи, ни приятности басенЬ , послѣ выду-
манныхЪ гпакЪ искусно , и такЪ приятно 
описаннык 'Ъ ГомеромЪ, сыномЪ Менемарха, 
ппема Но должно замѣтштгь , ч т о т о т Ь 
на г од Ъ показываешь великой харакшерЪ , 
которой начинаешь лѣшописи свои сими 
словами: „Солнце было первымЪ богоѵіЬ 
нашимЪ и первымЪ повелигпелемЪ , не-
посредственное владычество е'го надЪ на-
ми продолжалось тридцать т ы с я ч ь ( * ) 
лѣтЪ. « 

Сквозь ЕССЬ этотЪ каосЪ — которой 
однакожь не только но доказываешь мла-
денчества мира , но еще увѣряешЬ насЪ 
вЪ отдален нѣйшей его древности — ка-
жется с т р у я свѣта пробѣгаеіпЪ при име-
ни Озириса ; ибо ЕгипетЪ имѣлЪ двоякихЪ 
Царей: одни были Цари - боги, другие 
Цари - люди. 

ПпѵагорЪ. Но не всѣ ли Цари с у т ^ 
боги для народа? Горе Владыкамь, вЪ 
коихЪ народЪ видитЪ только человѣковЪ! 

ЖрецЪ. ПодЪ царствосмЪ Озириса 
началась земная история страны Е« ичеш-
ской. Границы наши служили вмѣсшѣ 
границею и другому народу , которой 

{ * ) Синцелл. Хроногр. 
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бьтлЪ образованнее. Жители Эѳіогпи столь^ 
ко ' умножились вЪ своей области , чгпо 
наконецЪ рѣшились отправишь колонию 
подЬ руководствомЪ Озириса. — Юная 
дѣва предшествовала ему и восклицала : 
„БлизокЪ , близокЪ великій ОзирисЪ! онЪ 
родился не для насЪ только — и для 
васЪ также. " 

И подлинно является великій смерт-
ный , мудрецЪ Зѳюискій , одѣгпый пест-
рою кожею младой лани; и первое, крот-
кое предложение его было — участвовать 
сЪ~нимЪ вЪ богопочшпанхи , воздаваемомЪ 
Солнцу. „Друзья мои! говорилЪ онЪ, ди-
витесь со мною сему огненному ^шару , 
приводящему вЪ зрѣлосшь плоды ... дре-
весные , которыми вы до сихЪ дорЪ пи-
тались. П у с т ь Солнце и НялЪ будушЪ 
два главные божества ваши. " 

Всѣ слушаюгпЪ его со вниманіемЪ, и 
шюгіё слѣдуютЬ за нимЪ изЪ доброй во-
ли. ОнЪ назначаешь основание ѲивамЪ. 
По шѣиЪ не кончилось его сшранствіе ; 
онЪ шествуешь предводительствуя т о л -
пою простпыхЪ людей, желающихЪ на-
учиться ; предЪ нимЪ краснорѣчивый 
вѣстникЪ , за нимЪ поэтЪ и пастухЪ сЪ 
земледѣльцемЪ. Девять юйыхЪ дѣвЪ Эѳіоп-
екихЪ сосшавляютЪ его свиту ; Греки на-

звали ихЪ Музами. ОнЪ идетЪ по бере-
гамЪ Н и л а , осматриваешь поля , и — 
здѣсь сѣютЪ различныя зерна, тамЪосша-
вляютЪ нѣсколько луговЪ для паствы. 

Послѣ сихЪ первыхЪ успѣховЪ , Ози-
- рисЪ оставляешь страну сно, и поручает!? 

Ѳоту , мудрѣйшему изЪ послѣдовагпелей 
и по превосходству пзобрітпсітеля , нрпол-
чнить великое намѣреиіе вЪ его . о т с у т -
ствуй. ОнЪ для большаго ободрен!я ввѣ-
ряетЪ новымЪ членамЪ общества ИзпсЪ , 
свою возлюбленную подругу , которая 
учреждаешь празднества и в с е д л е т Ь 
ужасЪ кЪ приношенхю на жертву людей, 
ПотомЪ приступаешь кЪ обрядамЪ. Ни 
чгпо такЪ не привлекаешь пол у дика го 
народа , какЪ священная церемонія : жи-
т е л ь береговЪ НильскихЪ дивился и благо-
_говѣлЪ вЪ душѣ своей. 

ГеркулесЪ и Прометей споспѣшесгр-
вуюхпЪ младой Царицѣ , и даютЪ основа-
ніе стройному правленію; mo е с т ь , сила 
и духЪ великой довершаютЪ начатое 
краснорѣчіемЪ и предубѣжденіёмЪ. 

ОзирисЪ, прежде возвращения вЪ Еги-
петЪ, образовалЪ и просвѣщалЪ Другіё 
народы , разсѣянные до предѣловЪ Индіи. 
ТамЪ основалЪ онЪ Я изу. ВЪ семЪ градѣ 



осушена была первая чаша вина ; и эти о 
е с т ь благодѣяніе ве'ликаго Озириса , ко-
гпораго сей народЪ и жители Греши 
обоготворили подЪ именемЪ Бахуса. По-
всюду , гдѣ только проходилЪ онЪ, благо-
словенья всгпрѣчали , слезы провожали 
его. — Сёмдесяшь два злодѣя связались 
клятвою умертвишь великаго . . . . и 
братЪ его ТифонЪ предводительсгпвовалЪ 
ими ; но — о чудо! самЪ НилЪ подЬ-
емлется вЪ видѣ горы огромной, кристал-
ловидной , предупреждаешь злоумышлен» 
виковЪ • и поглощаегпЪ цѣлое поколѣніе 
людей алчными волнами. - Видидіьли, 
юноша , что исторія первыхЪ временЪ 
есгпь мрачная смѣсь политическихЪ, еспіе-
сшвенныхЪ и священныхЪ переворотовЪ ? 

ПиѳагорЪ. Я слышалЪ , будто вЪ 
Е г и п т ѣ учрежденЪ судЪ для тѣхЪ. кото-
рые скажутЪ , ч т о ОзирисЪ и ИзисЪ про-
исходяінЪ изЪ человѣческаго рода. 

ЖрецЪ. ВЪ этпомЪ сомнѣваются и 
самые жители Нила ; но они желзютЪ 
быть вЪ обманѣ, и грозягпЪ месшію чуже-
земцамЪ, естьли к т о дерзнешЪ возвѣ-
спшть о богахЪ ихЪ историческую исти-
ну. Но мы будемЪ продолжать. Говорить 
ли тебѣ обоіѣ Злоттіѣ — названіе Ѳамуса, 
одного изЪ самыхЪ древнихЪ Царей Еги-

пешскихЪ , и современника второму на-
шему Ѳ о т у , который огпкрылЪ для на-
рода первый училища? Государь у корялЪ 
его за гпо , что онЪ искусгпво писать со-
дѣлалЪ всеобщимЪ. 

line а го рЪ. Возможно ли ? . . . 

ЖрецЪ. ВогпЪ его причины. Т ы умно-
жишь, говориЛЪ онЪ, число лолу-мудрыхъ-, 
истинные мудрецы будутЪ еще рѣже , 
потому ч т о писаніе научитЪ ихЪ обхо-
диться безЪ размышлений и безЪ на-
блюдений. 

V. 

МеѵесЪ. ОзимандісгсЪ. Царица Ни-
токрисЪ. С езострнсЪ. 

МенесЬ былЪ вторымЪ законодателемЪ 
вЪ Еіиптѣ . Когда онЪ вступилЪ на 
іпронЪ , т о одна только страна Ѳивская 
не была покрыта болотами и способна 
для земледѣлі'я ; всѣ низменныя области 
Нила составляли одно тинистое и не-
проходимое болото. ОнЪ ископалЪ озеро , 
возвысилЪ храмЪ Вулкану , и вЪ свиткѣ 
лѣяюписей замѣчепо , какЪ важный урокЪ, 
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данный Исшоріею , ч т о одинЪ изЪ пер-
выхЪ Царей ЕгипеіпскихЪ ввелЪ первой 
роскошь вЪ свое государство. 

ПпѳагорЪ. МожетЪ быть древніе 
Историки изображали только такимЪобра-
зом Ъ с ROH мысли, желая показать , что 
МонархЪ вЪ народѣ, живущемЪ по зако-
иамЪ } есть предметЬ роскоши и нѣги. 

До тѣхЪ порЪ , пока Египтяне жили 
вЪ прохладныхЪ пещерахЪ , или вЪ мир-
ныхЪ хижинахЬ ; пока необходимую пищу 
досгпавлялЪ имЪ АгростшЪ, до тѣхЪ порЪ 
они жили мирно и спокойно, безЪ зави-
стниковЪ, безЪ соперниковЪ ; — но едва 
родились грады и возвысились храмы, 
едва протекли каналы и каменные домы 
облегли всю долину, т о Египтяне прости-
лись сЪ тишиною, и должны были отра-
ж а т ь враговЪ своихЪ ; но кЪ нещасппю 
они худо защищались. — Нѣкшо Царь 
полу-дикихЪ народовЪ пришелЪ и на-
палЪ на нихЪ вЪ собсгпвенныхЪ домахЪ ; 
онЪ , не видя сопротивлентй, покорилЪ 
ихЪ и возсѣлЪ на гпронЪ побѣжденныхЪ , 
которые п я т ь или шесть вѣковЬ носили 
иго сего Государя и его преемниковЪ. На-
конецЪ хищники трона были низпровер-
жены, но ихЪ мѣсіпо заступили Деспоты. 
ОдинЪ изЪ нихЪ, утвердивЪ столицу вЪ 

ѲивахЪ , хоіпѣлЪ сдѣлать сей городЪ до-
стойны мЬ своего сана, и совершилЪ вели-
кое дѣло. ОнЪ воздвигЪ с т а т у ю такой 
величины , что- однѣ ноги были вЪ семь 
лакігіей ; двадцать листовЪ папира едва 
могушЪ помѣстить вЪ лѣтописяхЪ опи-
саніе сего дива; тщетно ищутЪ вЪ нихЪ 
имени того , кому вЪ честь она воздвиг-
н у т а ; ибо не довольно т о г о , ч т о на 
основа ні'и у сей с т а т у и написано : „Я 
ОзпжіндіасЪ Царь Царей ; естълп кто не 
біритЪ, пусть совершитЪ больше велпктЪ 
по дето вЪ " не довольно также — для до-
казательства храбрости и величья духа — 
представить себя на гордомЪ пьедесталѣ , 
гдѣ у ноѵЪ смиряется левЪ , и сЪ поту-
пленнымЪ лицемЪ шествуютЪ плѣнники, 
безрукіе и неимѣющіе почти человѣче-
скаго образа. 

ОнЪ - пю первой законодателя Озири-
са поставилЪ вЪ число боговЪ , надѣясь , 
ч т о и ему нѣкогда воздадутЪ равную 
почесть. ОнЪ первой собралЪ Гермесовы 
книги, и составилЪ священную библиотеку 
подЪ названіемЪ : Врасевапіе души. — ОнЪ 
т а к ж е , к а ж е т с я , недовѣряя потомству , 
воздвигЪ себѣ великолѣпную гробницу, 
увѣнчанную кругомЪ чистаго массцвнаго 
злата вЪ т р и с т а шестдесять п я т ь лак-



птей длиною и вЪ ОдинЪ шириною. ЭгпотЪ 
славный астрономический кругЪ показы-
ваешь всѣ раздѣленія времени ; каждой 
локоть о т в ѣ т с т в у е т Ъ одному дню года ; 
онЪ показываешь ежедневное восхождение 
и захожденіе планетЪ , также какЪ и ху-
дое или доброе ихЪ влияние, по правиламЬ 
Эѳіопекой Астрологии, принятой вЬ Егип-
т а Этого довольно сказать о такомЪ 
Государѣ , которой столь много трудил-
ся для себя и столь мало для народа. 

ПройдемЪ семь, или восемь поколѣний 
ЦарскихЪ, коихЬ одни имена только ска-
з а т ь должно , и остановимся только при 
имени уэсореусЪ. Сей Государь, ревнуя 
славѣ Озима ндѴаса , перевелЪ столицу изЪ 
ѲивЪ вЪМемфисЪ; онЪ увеличилЪ и укрѣ-
пилЪ сей городЪ , чтобы заслужить имя 
основателя. Много занимался украшені-
емЪ С Б О И Х Ъ черігюіовЪ. Но граждане жили 
не лучше прежняго, и никогда на т о 
не жаловались. ИмЬ безпрестанно твер-
дили, ч т о все должно дѣлать для славы 
своею отечества — не для себя; и Егип-
тянинЪ ..живущий вЪполяхЪ, почти каждой 
мѣсяцЪ поправлялЪ тростниковую свою 
хижину, и сЪ гордосипю говорилЪ самЪ 
себѣ: „кровля моя едва можегпЪ простоять 
одно лѣпіо, но заіпо пирамиды гордиться 
будушЪ до скончания вѣковЪ.і€ 

ПнѳАго-рЪ. Прекрасно это чувство-
вание, прекрасно! но жаль, чШо одни толь, 
ко Государи умѣютЪ имЬ пользоваться; 
имЬ извѣстна тайна п и т а т ь честолю-
бие свое посредствомЪ гордости народной. 

ЖрецЪ, ВЪ этомЪ мѣсшѣ лѣгпописей 
нашихЪ, такЪ какЪ и во многихЪ другихЪ, 
я читаю только одни имена, безЪ і(ся-
зшхЪ произшествій. Юный чужеземецЪ ! 
жаль, ч т о мнѣ не чего больше разсказагпь 
хпебѣ, кромѣ того , ч т о Царь _А&отптЪ 
собралЪ анатомическія книги, и раз-
сматривалЪ многие кадаверы. 

ПнѳагорЪ. Я лучше хочу видѣть 
анатомическое желѣзо во всякихЪ дру-
гихЪ рукахЬ, нежели вЪ десницѣ Государя. 
ПервосвященникЪ Канопскій ! повѣсть твоя 
обЪ Аѳотисѣ не есть ли гіероглифЪ ? 
ГйерогдифЬ есть мантия, покрывающая 
неприятную истину. . . 

ЖрецЪ Канопскій не разсудилЪ за 
благо мнѣ отвѣчать ; онЪ продолжадЪ: 

•АѳотисЪ принадлежишь кЪ іпому поко-
лѣнію Царей , отЪ котораго произошелЬ 
СезокрисЪ ; сей послѣдній Государь былЪ 
ростомЪ вЪ п я т ь лактей и шириною 
вЪ три. 



ПпѳагорЪ. ІТервосвященникЪ ! исто-
рію вѣковЬ не такЪ писать должно. 

ЖрецЪ. Хорошо; я упомяну тебѣ 
о Боккорисѣ, сынѣ Мицеринуса. Сей Госу- , 
дарь вЪ маломЪ т ѣ л ѣ своемЪ заключалЬ 
великаго Генія , и далЪ намЪ хорошіе за-
коны ; ^ дальше: ТозорѳрусЪ, Царь Мем-
фійской династш ; онЪ почитался на-
ровнѣ сЪ ЕгипетскимЪ ЗскулапомЪ. ВЬ 
это время Царскія занятья не препят-
ствовали учиться знаньямЪ. ОнЪ также 
изобрѣлЪ средство строишь изЪ т е с а -
ныхЪ камней. 

ПиѳагорЪ. Для благоденствья мудра-
го народа потребно, чтобы у с т а ВладыкЪ 
не произносили никакой лжи. Но какой 
смертный можешЪ сказать — и сказать 
истину , ч т о онЪ видѣлЪ боговЪ ? Никто, 
никогда ихЪ не видѣлЪ ; и есшьли бы 
взорЪ смертнаго могЪ ихЪ проникнуть, 
т о они не были бы ужь боги. 

ЖрецЪ. ЛхіпоесЪ, происхожденія гера-
клеололгипскаго , или духовнаго , былЪ ши-
ранЪ: и крокодилЪ воздалЪ ему равное, 
по слабости сего народа. — НитокрисЪ, 
сестра послѣдняго Царя Египетскаго, 
пришедшая изЪ Эѳіопіи, Она, желая 
такЪ же. царствовать , составляешь за-

говорЪ противЪ своего брата , который 
содѣлался нещастною же£нпв0ю, и ея 
сторона провозглашаешь свою Царицу. 
НитокрисЪ еще не была симЪ довольна ; 
т ѣ же самыя орудгя , коіпорыя служили 
ей кЪ достижению скиптра , могли бы и 
сокрушить его вЪ рукахЪ ея. И такЪ 
вЪ одинЪ вечерЪ приглашаешь кЪ пирше-
с т в у главнѣйшихЪ виновниковЪ своего ве-
личія. Пиршественный залЪ уготованЪ 
былЪ подЪ чертогомЪ ея , для избѣжанія 
жару ; и — среди радости , всеобщихЪ 
Восклицаний , j оды Нила обхватываюгпЪ 
пирующихЪ, и всѣ они погибаютЪ; такЪ 
искусно устроены были водотоки изЪ рѣ-
ки сей. Но НитокрисЪ нашла средство 
избѣжать всеобщей ненависти. ЧрезЪ нѣ -
сколько времени всѣ обЪ эшомЪ забыли, 
и теперь осталось только воспоминаніе о 
ея красошѣ и жестокости ; теперь гово-
рятЪ только вмѣото пословицы : яре-
красна и зла , ксусЪ Царица НитокрисЪ. — 

Спустя еще нѣсколько вѣковЪ , ко-
гда двенадцать поколѣніій царскихЪ по-
слѣ сей женщины пресѣклось, МерисЪ 
прославился величественнымЪ озеромЪ 
гораздо больше , нежели гордою сѣверною 
террасою, украшающею храмЪ By л кановЪ. 
Полезныя предиріяшія равны священ-
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ПотомЪ вступилЪ на пресптолЪ Сесо-
зпржЪ , которого Греки называютЪ Сезо-
стржомЪ. Сей Госуда рь гораздо боХѣе про-
извел Ъ молвы , нежели славы о Египтѣ . 

П пѳагорЪ. ПервосвященникЪ Каноп-
ск!й ! находится ли это замѣчаніё вЪ кни-
гѣ священ ныхЪ лѣшооисей ? 

ЖрецЪ. Какая шебѣ до этого нуж-
да? слава отечества занимаегпЪ болѣе 
всего мою душу ; и мнѣ кажется , я бы 
посгпупилЪ проіпивЪ праьилЪ гостеприим-
ства, каковое видишь отЪ мен я, юный чу-
жеземецЪ , т ы , пришедшій изЪ отдален-
ныхЪ сшранЬ искать истины, естьли 
бы говорилЪ сЪ тобою такЪ , какЪ гово-
р и т ь чернь, которой еще нужно быть вЬ 
заблуждении. 

ПкѳагорЪ. Твоя должность ! . . . . 
я слыхалЪ нѣсколько разЪ , ч т о жрецы 
неприступны. 

ЖрецЪ. Служитель и с т и н ы ! я не 
скрываюсь отЪ тебя. ПрочтемЪ далѣе: 

СезострисЪ , современникЪ Семирами-
динЪ, былЪ могущественЪ вЪ сражен!яхЪ , 
благоразуменЪ во время мира, страшенЪ 
для всѣхЪ народе вЪ и на всѣхЬ моряхЬ. 
ОтецЪ избралЪ ему вЪ соратники 1700 

ягалъчиковЪ , родившихся вЪ одинЪ день 
сЪ нимЪ во всемЪ обширномЪ государ-
сшвѣ , и воспиіпывалЪ ихЪ какЪ воиновЪ. 
Это малолѣтное войско обѣщало хероевЪ. 

С коро с!и герои, предводительству я силь-
иымЪ войскомЪ, покорили Аравію и ямѣевЪ 
ея и ТроглодигповЪ, ими питающихся , 
не у к рот и мы хЪ АфрикаицевЪ и жителей 
Эѳюпіи, гордящихся древнимЪ своимЬ про-
нзхожден'темЬ , Инд!ю и фракгю ; и естьли 
Колхидскіё Скиеы дерзнули воспротивить-
ся Сезос.іпрису, ню онЪ опімстилЪ -это на 
ПерсахЪ, МидянахЪ и Бактр'гянцахЪ , на 
финикіи, Кипрѣ и на жителяхЪ Циклад-
скихЪ островоиЪ. 

По возвращения, онЪ раздѣляетЪ npï-
обрѣтенныя земли соратникамЪ своим'Ь ; 
государство его составляетЬ тридцать 
шесть провинций ; онЪ вьтрываетЪ кана-
л ы , возвышаешь огромную стѣну , коея 
окружность простирается на тридцать 
часовЪ пути , и отдѣляетЪ народЬ его 
отпЪ разбой ни ковЪ ; и повелѣваегпЪ , что-
бы вЪ каждомЪ городѣ воздвигнуть былЪ 
храмЪ , коею камни орошены потомЪ без-
численныхЪ плѣнныхЪ. Цари и народы, ко-
торые платили да нь ему злашомЪ, черны мЪ 
деревомЪ и слоновою костью , приносятЬ 
ему сокровища. Вся Азіія и часть Евро-



пы покрыты трофеями его славьт. — 
Прельщенный блескомЪ и оглушенный 
шумомЪ торжеств'Ь своихЪ, СезострисЪ не 
ожидалЪ близкаго прихода смерти ; но 
послѣ пятидесяти и девяти лѣтЪ цар-
сгпвованія своего онЪ скончался, сдѣлавЪ 
нѣчто благоразумнѣйшее всего этого — 
онЪ издалЪ законЪ, изключающш отЪ во-
енной службы молодаго гражданина , за-
нимающаго должность своего отца. ВотЪ 
Герой ! онЪ имѣлЪ геройскую поступь , 
сшанЪ высокій и сверхъестественный, 
вЪ четыре лакіпя т р и ладони и два паль. 
H» ( * ) • 

ВотЪ человѣкЪ ! онЪ оставилЪ домЪ и 
отечество для того только , чтобы воз-
м у т и т ь спокойствие мирныхЪ областей. 
Повсюду , гдѣ только ни проходилЪ онЪ , 
ужасЪ предшествовалЪ , грабежЪ сопрово-
ждалЪ его , и остервененное войско ис-
требляло робкга селенія , когпорыя и не 
мыслили противиться сему губи m ель-
ному потоку. ОнЪ умяожилЪ свое войско 
злодѣяѵш, ожидавшими смертной казни 
вЪ ЕгипетскихЪ гпемнинахЪ. ИаконенЪ , 

*• г»- . Л* 

покрытый кровію и обремененный добы-
чею, онЪ вошелЪ вЪ пристань. 
( * ) Маь^ѳонЪ, приведенный СинцелліемЪ ; 

и фререшЪ вЪ яамѢчаніяхЪ о мѣрѣ древнихЪ. 

По возвращения, великой Первосвя-
щенникЪ увѣдойилЪ его обЪ измѣнѣ бра-
т а Армаиса , желавшаго воспользоваться 
его оіпсутствіемЪ ; но упоеніе чувствЪ 
его при торжествѣ славы было столь ве-
лико, ч т о онЪ, оставя благоразуміе, о т -
правился вЪ Пелузу на пиршество кЪ 
тому самому , коіпораго онЪ долуженЪ 
былЪ остерегаться.,, ТамЪ, среди радо-
стныхЪ восклицаній, вдруіЪ пламя об-
хватываешь чертоги. СезострисЪ для 
избѣжанія смерти бросаетЪ двухЪ сыно-
вей своихЪ на горящие обломки, и спѣ-
ша по гпѣламЪ ихЪ, которыя служатЪ 
ему вмѣсто моста , говорить : „еще 
остается у меня четверо дѣгпей, и этого 
слишкомЪ много для Государя." Одна 
э т а черта довольно ясно показываешь его 
характерЪ ; и нужно ли говорить еще, 
ч т о онЪ всякой разЪ, когда ѣхалЪ вЪ 
храмЪ для жертвоприношенш , упошре-
блялЪ на мѣсгпо переднихЪ лошадей че-
зпырехЪ плѣнныхЪ ПринцевЪ , которые 
торжественно влекли его колесницу ; и 
злодѣй , при малѣйшемЪ неудовольствия , 
спѣшилЪ прекратить жизнь нещастнаго, 
к т о пёфвый ему в с т р ѣ т и т с я ; жрецы 
восклицали и тайно завидовали блеску 
его трона. 

Часть II. Е 



ЕгиптянамЪ и прежде Сезостриса 
война была извѣстна ; но она не была, 
столь кровопролитна. ВЪ т о время сра-
жались обломками деревЪ ( * Воинская 
слава Сезостриса нанесла великой ударЪ 
Египетской мудрости. 

Сей Государь имѣлЪ сто ииріадЪ вой-
ска, и сЪ тѣхЪ порЪ ЕгипетЪ не славил-
ся больше храбрыми солдатами; можетЪ 
быть это и не совсѣмЪ худо, ибо мы сЪ 
іпѣхЪ порЪ гораздо спокойнѣе. 

П пѳагорЪ. Ты упомянулЪ только 
о Колхидѣ , гдѣ СезоеіприсЪ всшрѣтилЪ 
сопротивление. 

ЖрецЪ, Между Государями , изби-
раемыми пожребію для торжественной 
колесницы , грозный СезострисЪ не имѣлЪ 
удовольствия п о м ѣ с т и т ь Эбузолеса : 
этотЪ Государь умѣлЪ побѣдить побѣ-
дителя яюликихЪ Монархий , и ограбить 
грабителя безчисленныхЪ народевЪ. 

ПнѳагорЪ. Мнѣ говорили о какомЪ. 
т о изображении Озириса , или Сераписа , 
которое СезострисЪ гіосвятилЪ ему такЪ 
какЪ своему предку; — этогпЪ кумирЪ со-

( * ) Плиній VII. 56. Исшорія нац. — 

ставленЪ былЪ изЪ сафировЪ, изумру-
довЪ , топазовЪ , благовонныхЪ смолЪ , зо-
лота > сребра , мѣди , свинцу и олова ; — 
этотЪ кумирЪ — произведение Бріаксиса, 
не есть ли гиероглифЬ смѣшенйя , цар-
ствовавшаго вЪ Истории и Миѳологхи? гдѣ 
находится э т а рѣдкость ? и какЪ піы 
обЪ ней думаешь ? 

ЖрецЪ. ( у л ы б а я с ь ) ТамЪ, гдѣ фе-
никсЪ, прилетѣвшШ вЪ первой разЪ изЪ 
Гелюполя , во времена Сезостриса, кото-
раго сопровождало множество пmицЪ, воз-
дававшихЪ ему т а к у ю почесть ѵ какую 
воздаютЪ смертные Солнцу. Нужно ли 
еще говорить , ч т о фениксЪ никогда не 
употреблялЪ пищи ? 

ПреемникомЪ Сезостриса былЪ его 
сынЪ, которой, будучи слѣпЪ, также какЪ 
и опіецЪ его, просилЪ совѣта у Оракула. -
ОракулЪ предписалЪ ему лѣкарство — 
урину вѣрной женщины, припомнивЪ, 
ч т о ни супруга его, ни мног'ия друѵйя не 
могутЪ доставишь ему сего лѣкарства. 
ОнЪ велѣлЪ сжечь ихЪ живыхЪ, и женил-
ся на дочери садовника , которая возвра-
т и л а ему зрѣніе. 

ПпѳагорЪ. ТакЪ ли мудрой .народЪ 
долженЪ писать свою Исторпо ? 
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VI. 

ЦетесЬ — СеѳосЬ — ЖрецЪ и Госу-
дарь — ГекатЪ — ЕсамметнкусЬ. 

Ж 
ЛХрецЪ. КакЪ пріяіпно было царство-
ваше преемниковЬ ! оно вовсе не было бли-
стательно ; но Государь ЦетесЪ долженЪ 
имѣть преимущество предЪ Сезостри-
сомЪ вѣ глазахЪ друзей истины. Чуждые 
рабы прибыли вЪ нашу пристань, и 
просятЪ права убежища, которое предо-
ставлено вЪ сихЬ— мѣстахЪ Геркулесову 
храму; — они обЪявляютЪ вЪ присут-
ствии жреѵовЪ и правительства, что 
вовсе не у ч а с т в у е ш ь вЪ злодѣянш своего 
повелителя, юнаго Париса, похитите-
ля Елены, супруги Менелаевой. Прави-
тельство, не зная что дѣлать, доклады-
ваешь самому Ц е т е с у , которой велитЪ 
привесть кЪ себѣ преступниковЪ. „ Т ы бы 
наказанЪ былЪ смертно, сказалЪ онЪ Па-
рису ; но не мнѣ тебя судить должно. 
Удались изЪ Египта ; а Елену я здѣсь 
оставлю, чтобы возвратить ее тому Го-
сударю, которому она ггринадлежитЪ. « 
Юнѣйітй сынЬ ПріамовЪ одинЪ возвра-
тился вЪ Трою. Греки, не зная убѣжи-
ща Елены, начали осаждать какой - т о 
юродЪ, г д ѣ , думали, она заключалась. 

НаконецЪ Менелай, узнавши обманЪсвой, 
пошребовалЪ супругу , и она гпоіпчасЪ бы-
ла возвращена ему. 

Я продол жалЪ мое чтеніе. — Рам пси-
нетЪ прийялЪ престолЪ послѣ сего спра-
ведливаго Государя. ОнЪ извѣсіпенЪ т о л ь -
ко по приключеніямЪ , больше прилич-
нымѣ судаку, нежели повелителю мудрыхЪ 
народовЪ. ОнЪ - т о сходилЪ вЪ подзем-
ныя пещеры для т о г о , чтобы играть сЪ 
Церерою вЪ кости, и благой богинѣ угод-
но было проиграть — анекдотЪ симболи-
ческій , коего о т к р ы т ы й смыслЪ не по-
нятенЪ для непросвѣщенныхЪ. 

Я примѣчаю , ч т о издатель сихЪ 
лѣтописей негодовалЪ нѣсколько на цар-
ствованіе Хеопеса. Ему приписаны под-
лые поступки , и онЪ представленЪ па-
лачемЪ своего народа, можетЪ быть по-
тому только, ч т о онЪ, страшась пагуб-
ныхЪ слѣдствій праздности, занялЪ под-
данныхЪ своихЪ сщроеніемЪ пирамиды; и 
еще потому , ч т о не нравился жрецамЪ , 
ибо запреітшлЪ частое хожденіе вЪ хра-
мы. Не рѣдко слу чалось , ч т о народЪ 
проводил!) цѣлые дни вЪ пустыхЪ цере-
мошяхЪ, а это время могЪ бы онЪ упо-
требить для трудовЪ полезныхЪ. 



Ш ефренесЪ, братЪ бго, царствовалЪ 
по тѣмЪ же-правиламЪ, и т у же получилЪ 
награду. Его поносили во время жизни — 
и теперь еще злословятЪ. Жрецы и 
Первосвященники долго не простяшЪ па-
м я т и сихЪ двухЪ Государей за т о , что 
храмы ихЪ почти цѣлой вѣкЪ были за-
перты. Однакожь НилЪ не отмщевалЪ 
за презрѣніе богослуженія, и каждой годЪ 
утучнялЪ поля ихЪ. 

МпцеринЪ — сынЪ одного изЪ двухЪ 
вѣнчанньтхЪ братьевЪ , былЪ ПринцЪ раз-
вратный , и предался постыднымЪ на-
слажденіямЪ. Но онЪ опять отворилЪ 
храмы , и — народЪ и жрецы почти 
обоготворили его. 

За симЪ ГосударемЪ вступилЪ на тронЪ 
нѣкто слѣпой гражданинЪ изЪ города 
Анизиса ; онЪ сдѣлался ЦаремЪ по вы-
бору ; можеіпЪ быть лѣтописи хогпѣли 
сказать : по жребію. Нѣкто Зѳтпскій 
Царь воспользовался обстоятельствами , 
и разширилЪ государство свое цѣлою 
Египетскою страною безЪ всякихЪ за-
труднений. Слѣаой' Государь не воспро-
тивился ему, но удалился на песчаной 
островЪ , и ожидалЪ тамЪ, пока непрія-
шель перестанешь свирѣисшвовать. Чуж-
дый МонархЪ показалЪ вЪ наукѣ управ-

ляпіь народомЪ способность, которая дѣ-
лаетЪ чесіпь его отечеству. Во все вре-
мя владычества его не было ни одной 
смертной, казни, но преступники осуж-
даемы были на работу для осушенія 
земли близь тѣхЪ градовЪ, кои могли 
быть поглощены каналами Сезостриса. 
ПоіпомЪ онЪ возвратился вЪ страну свою, 
и какЪ будто бы для того только при-
ходи лЪ на берега Нила , чтобы научить 
царствовать. 

Слѣпой оставилЪ песчаное свое убѣ-
жище , и опять возсѣлЪ на шронЪ. Свя-
щен ныя лѣгпописи молчатЪ обЪ немЪ , и 
не говорятЪ ни худаго , ни добраго. ОнЪ 
хотѣлЪ также оставить по себѣ па-
мятиикЪ, и воздвигЪ пирамиду, посред-
ствомЪ высушенной глины. 

Египтяне , утомясь повиноваться Го-
сударямЪ , избираемымЪ изЪ гражданЪ 
и столь мало достойныиЪ сего сана, рѣ-
шились наконецЪ поставишь ЦаремЪ жре-
ца бога Пѳаса (Вулкана) , и ни мало не 
раскаивались. Начало его царствованія 
было безпокойно ; СеѳосЪ , такЪ назывался 
этотЪ ж рецЪ- Государь, не имѣлЪ ника-
кого поняштя о военномЪ сосшоянш. ОнЪ 
отдалЪ преимущества КапигпанамЪ, а 
земли солдатамЪ, не предвидя вЪ нихЪ 



никакой нужды. И никто не зналЪ , какЪ 
изЪяснить , какЪ оправдать сей стран-
ный поступокЪ ; казалось , будто онЪ 
имѣлЪ виды основательные и надежные. 
ВдругЪ несется слухЪ при дворѣ , ч т о 
отрядЬ Ассирийской арміи подступалЪ 
почти подЪ самой БубастЪ , и кажется 
грозиіпЪ ІІелузѣ. Всякой сЪ нешерпѣні-
емЪ ожидалЪ., какое будетЪ рѣшеніе жре-
ца - Государя , и военные люди говорили 
уже другЬ другу сЪ увѣришельнымЪ ви-
домЪ : „посмотримЪ, ^какЪ жрецЪ самЪ 
рриступигпЪ кѣ отражению сильнаго не-
приятеля ; для сего, намЪ кажеінся , не 
довольно однѣхЪ молитвЪ и жертьопри-
ношеній. u 

Но СеѳосЪ не ужасается ; онЪ соби-
раешь толпу земледѣльцовЪ , художни-
ковЪ, и говорить имЪ; „Друзья мои! всю 
э т у ночь провелЪ я у подножіа бога Ilea-
jca , для получения мудрыхЪ совѣшовЪ. И 
сего дня поутру, какЪ только начала по-
казываться заря , я увидѣлЪ на осно-
вании жертвенника его, вмѣсто о т в ѣ т а , 
священный гіероглифЪ: — при блѣдномЪ 
сіяніи л у н ы , бѣдная львица, запутав-
шись вЪ сѣши охотниковЪ, проситЪ помо-
щи ошЪ многихЪ льренковЪ, дѣтей сво-
ихЪ — и цросишЪ т щ е т н о $ неблагодар-

ные радуются , видя ея горесть : но мно-
жество мышей, сбѣжавшихся при п-ервомЪ 
с-тонѣ львицы, раярываютЪ острыми зу-
бами сѣшн и освобождаютЪ нещастную. 

Честные художники , добрые земле-
дельцы 1 вотЪ какЪ изЪяснить должно 
1 иероглифическое предсказание великаго 
моего бога : Львица есть отечество — 
Еі ипеиіЪ нашЪ ; с ѣ т и звѣроловцевЪ — 
Ассирийская армія, грозящая повергнуть 
насЪ вЪ рабство. Ч т о же касается до 
неблагодарныхЪ львенковЪ, mo нужно ли 
сказывать, ч т о это — военные люди наши, 
кои не вооружаются , слыіыа опасность 
своего отечества ? Великодушныя мыши — 
вы , друзья мои ! подЪ моимЪ предводи-
шельсшвомЪ. ТакЪ , мы совершимЪ славу 
этой войны и зашит и мЪ ошечесгпво. — 

••«—> 

ВоіпЪ планЪ мой: гшйдемЪ прогпивЪ гор-
дыхЪ АссирганЪ, безЪ всякаго оружия, 
крэмѣ облоѵжовЪ древесныхЬ и орудий 
земледѣльческихЪ. l ienpïятель презритЪ 
насЪ , оставить безЬ всякаго внимания, 
и всю ночь будетЪ ожидать насЪ среди 
пиршествЪ и радостей вЪ такомЪ сшанѣ, 
гдѣ все вЪ изобилии. И такЪ намЬ стоишЪ 
только вЪ пгеѵшотѣ ночной напасть на 
стражей орудий воекныхЪ, Мы эіпимЪ 
завладѣемЪ во время сна пьяныхЪ сол« 

Часть II. Ж 



датЪ ; отру'бимЪ веревки ихЪ колесницЪ 
и ремни щитовЪ земледѣльческими оруди-
ями ; содѣлаеиЪ, чтобы веѣ убивсіпвен-
ны.я машины ихЪ не могли действовать. 
СовершивЪ сей первый подвигЪ, мы легко 
разбить можемЪ безоружныхЪ воиновЪ 
по.ѵтощію косЪ нашихЪ. Они увидя , что-
ихЪ оружія безполезны, лишатся и по-
следней бодрости. Мы обрагпимЪ ихЪ 
вЪ бѣгсіпво , и весь бспапюй запасЪ ихЪ 
будеіиЪ вамЪ наградою. ПойдемЪ!" 

Радостны я восклицайï я доказали Се-
ѳосу ихЪ повиновеиіе. Войско его — но-
вое совершенно — исполняешь точь вЪ 
гпочь его повелѣнія. Асеиріяне были 
обезоружены и все неприятельское воин-
ство пало, какЪ класы отЪ серпа жну-
щаго земледѣльца. 

По возвращенш изЪ сего похода , 
с т а т у я поставлена была вЪ храмѣ бога 
Пѳаса : она . представляешь жреца » Госу-
даря , несуща го на рукѣ мышь, и произ-
нося щаго сіи слова , которыя вы ход я тЪ 
изЪ усшЪ его: „ к т о бы шы ни былЪ, зри-
т е л ь ! знай, ч т о боги всегда подаюшЪ 
благой совѣгпЪ." 

ВЪ нѣкогпорыхЪ лѣтописяхЪ нашихЪ 
сказано , ч т о СеѳосЪ былЪ т р и с т а сорокЪ 
первымЬ Государе мЪ нашимѣ. 

ТугпЪ прервалЪ чгпенУе наше молодой 
АбдеритянииЬ, недавно пришедиіій вЪ 
ЕгипетЪ за шѣиЪ, чтобы у з н а т ь оіпЬ 
жрецовЪ происхождение божествЪ ; онЪ 
былЪ столько нетерпѣливЪ, ч т о хотѣлЪ 
идти далѣе Канопа для удовлетворенія 
любопытства. ОнЪ , вошедши, говорить : 
„ Я ГекатЪ, сынЪ ГегезандровЪ ; ошецЪ 
мой веде m Ъ происхождение свое ошЬ бога I 
коего шестнадцатымЪ потпомкомЪ я счи-
таюсь. ПервосвященникЪ ! я пришелЪ 
оправдать свое преимущество. " 

Юноша! отвѣчалЪ сЪ важностш жрецЪ 
Канопскій , показывая длинный рядЪ зо-
лошыхЪ кумировЪ : каждая с т а т у я пред-
ставляешь жреца, первенствовавшая) вЪ 
семь храмѣ , и всѣ они были отлично 
мудрые люди. Никто изЪ нихЪ не былЪ 
ни богомЪ , ни яотомкомЪ божескимЪ ; 
самЪ ГеркулесЪ есть не ч т о иное , какЪ 
Герой. Юноша! будь добродѣтеленЪ. 

СЪ не у довод ьствіемЪ вышелЬ молодой 
Абдерищ я я инЪ , а мы продолжали ч т е -
ніе. ЕгипетЪ, при- смерти царствую-
щаго .жреца, раздѣленЪ былЪ на нѣ-
с коль ко* сгпоронЪ прошивныхЪ. Простой 
на род Ъ , которому СеѳосЪ далЪ почувство-
вать свои силы, расторгЪ свои узьт, и — 
кровь гражданЪ полилась рѣкою. Нако-
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нецЪ другое правительство прекратило 
всѣ сі'и бѣдствія, и — двенадцать деспо-
гаовЪ явилось на мѣспго одного тиран на. 
Все царство разбилось на 19 владѣнтй , 
или провинций, коихЪ начальники соеди-
нились тракгпаптомЪ и клятвою. Каждый 
гэдЪ всѣ двенадцать Правителей , или 
НринцевЪ, должны были собраться кЪ 
озеру МерисЪ , вЪ лабириншЪ, составлен-
ный изЪ двенадцати чершоховЪ. 

Пятнадцать только лѣіпЪ продол-
жалось cïe новое правленіе. ОдинЪ вла-
дѣлецЪ, повелѣвающій самою лучшею при-
морскою областью , возбудилЪ зависть во 
всѣхЪ ирочихЬ , которые хотѣли истре-
бить его. ШамметжусЪ призвалЪ на по-
мощь чуждыхЪ, и -г- многочисленное вой-
ско пришло кЪ нему изЪ І о н ш , изЪ К а -
рги и финикіи ; одиннадцать нарушите-
лей мира пали , и побѣдиіпель воцарился 
одинЪ безЪ соперников!). ОнЪ , ч у в с т в у я 
благодарность кЪ ГрекамЪ, позволилЪ ииЪ 
заводить усадьбы вЪ Египпіѣ подЪ нѣко-
птѳрыми услокіями. Прежде сей эпохи , 
Государи наши, и особенно БузпржЪ, по-
велѣвали умерщвлять каждаго , к т о бы 
только ни коснулся Египетскаго брега. 
ЛсамліетшусЪ такЪ много уважалЪ чув-
ство благодарности, ч т о даже предпочте-

\ 

HÏc далЪ иноземцамЪ вЪ своемЪ войскѣ. 
Долго за cïe роптали. Двѣсти т ы с я ч ь 
гражданЪ симЪ не удовольствовались, 
оставили пограничную область, и рѣши-
лись странствовать вЪ Эоюш'ю , первое 
свое отечество. Царь послалЪ вЪ слѣдЪ, 
чтобы сказать имЪ : „Не ужели вы хо-
т и т е оставить навѣки свои храмы , ва-
елѣдспіва , женЪ и дѣтей своихЪ ? " — Но 
они, вмѣсшо всякаго о т в ѣ т а , показали 
свои орудіія и знаки геройства. Т у т Ъ 
Государь видѣлЪ — и будто не видалЪ 
великаго преселешя людей вооруженныхЪ, 
которыхЪ неблагоразумно было остана-
вливать , или желать наказать. 

П с а мметппкусЪ заключилЪ постыд-
ный мирЪ сЪ Скиѳами ; первый выпилЪ 
вина вЪ Е г и п т ѣ , завелЪ тамЪ внѣшнюю 
торговлю и , по смерти , оставилЪ на-
слѣдникомЪ трона своего сына , который, 
слѣдуя примѣру его , любилЪ сражаться 
и строить крѣпости. Сто двадцать тьт-
еячь человѣкЪ погибло отЪ непомѣрныхЪ 
шрудовЪ, вырывая каналы при Эрешрей-
скомЪ морѣ. 

ЛнѳагррЪ. ВЪ лѣтописяхЪ нашихЪ 
замѣчено , ч т о ПсамиетикусЪ первой 
ішлЪ вино вЪ Е г и и т ѣ ; но не сказано ли. 



уже таіиЬ, ч т о ОзирисЪ, или БахусЪ, 
надилЪ первую чашу сего сладкаго питія? 

ЖрецЪ. ОзирисЪ, сдѣлавЪ это о т -
к р ы т іё во время отдаденныхЪ своихЪ 
с т р а н с т в і й , не воображалЪ вовсе, ч т о 
онЪ введетЪ э т о вЪ упогпребленіё вЪ сво-
емЪ отечествѣ . у насЪ е с т ь воды Нила ( 1 ) , 
и т а к Ъ нужны ли намЪ вина чужеземныя? 

1 ' -
( I ) Э т а самая мысль предложена была во 

время Полководца Песцинніуса его сол-
д э т а м Ъ : Nil um habetis et vinüm quaeritis, 
( m . е. у васЪ е с т ь НилЪ,, и вы и і ц е т е 
вцнЪ ) . Смотри Сларціанову И сто р. 

N B . ВЪ э т о й главѢ и слѢдуюіцихЪ 
увЪряюшЪ : Г е р о д $ | ^ ^ С і п р а б о н Ъ , Діо-
дорЪ , К л е м е н т Ъ , АлександрЪ и проч. . . . 

ѴІГ. 

А п р і е сЬ н А м a s н е 5. 
п иѳагорЪ. АпріёсЪ , наслѣдникЪ й сынЪ 
ІІсамметикуса , имѣлЪ одинакія склон-
ности сЬ своими предшественниками; сѵнЪ 
взялЪ ТирЪ и СидонЪ, и побѣдилЪ фини-
кіянЪ. 

ЖрецЪ. Юный чужеземецЪ! сш произ-
шесшвгя должны б ы т ь тебѣ извѣстны. 
Bomb нѣкогпорыя подробности, которыхЪ, 
можетЪ б ы т ь , т ы не знаешь : 

Солдаты наши, упіомясь ошЪ ча-
стыхЪ сраженій, который всѣ были без-
успешны, подумали, ч т о Государь имѣетЪ 
ужасное намѣреніё погубить половину 
своей нацш , дабы безЪ всякой опасности 
тиранствовать надЪ другою ; и едва, 
только сія мысль коснулась ихЪ вообра-
женія—вдругЪ они возмутились. Алр'гесЪ-
вЪ числѣ царедворцевЪ своихЪ имѣлТ? 
одного довѣреннаго человѣка, по имени 
Амазнса , уроженца фіудскаі о вЪ обла-
с т и СаисЪ — и е г о - т о избралЪ депута-
томЪ кЪ войску. АмазисЪ , забывЪ вы-
годы повелителя своего, старается о 
собствен ныхЪ. Его провозглашаютЪ Ца-
ремЪ — онЪ молчигпЪ и придерживаешь 



шляпу, возложенную на него вЬ знакЪ 
верьховной власти. Разъяренный АпріесЪ 
даетЪ приказЪ знатнѣйшему царедворцу 
привесшь похитителя трона ; но онЪ 
былЪ на лошади , и отвѣтствовалЪ на 
повелѣнія Государя своего такими сло-
вами, который постыдили бы священ-
н ы » лѣгпописи наши. АпріесЪ отрубилЪ 
посланному носЪ и уши за т о , что, онЪ 
возвратился одинЪ , не исполнивЪ своего 
посольства. НародЪ , возмущенный симЪ 
пост у п ко м Ъ , окружилЪ Амазиса , коего 
вспыльчивость была довольна забавна для 
черни» 

Еще нужно было крови. — Ссоры Го-
сударей всегда кончатся кровопролиппемЬ 
тгослѣ убійственнаго исомнительнаго сра-
женья -г чуждыя Еойска, единственная 
отрада Anpïeca , наконецЬ разсѣялись : — 
АмазисЪ признанЪ единсшвенныиЪ владѣ-
іиелемЪ трона , и , какЪ искусный П О Л И -

RI и кЪ , не желаетЪ обременить себя каз-
ино своего предшественника» Долго на-
родЪ просил Б его у чтобы онЪ совершилЬ 
мщение свое надЪ АпргесомЪ, которой 
былЪ притѣсненЪі 

ТпкЪ кончилось последнее возмущение. 
АмазисЪ царсіпвуеіпЪ мирно и благово-
лишь ко всѣмЪ сосшоянІямЪ вЪ общестьѣ, 

особливо кЪ нашему. ОнЪ позволяешь 
говорить все на свой счепгЪ , только бы 
не были соединены сЪ словами вольные 
поступки. БлагосклоненЪ ко всѣмЪ , на-
боженЪ предЪ народомЪ и не всегда гово-
р и т ь друзьямЪ истины ; онЪ с т а р а е т -
ся также хранить мирЪ и согласие меж-
ду пограничными и отдаленными Держа-
вами. АмазисЪ имѣетЪ довѣренность и 
дружбу почти всѣхЪ Государей трехЪ 
частей свѣпіа. 

Но какЪ т ы долженЪ кЪ нему явить-
с я , юный чужеземецЪ, т о нуяино тебѣ 
знать нѣкоторыя особенности. Низкое 
происхождение ею весьма несогласно сЪ вы-
сочайшимЪ саномЪ ; но отважная пред-
приимчивость его однимЪ шагомЪ соеди-
нила пространство оіпЪ его колыбели до 
Трона. При Дворѣ праздновали возшествіе 
на престолЪ Царя : Государь кушалЪ вЪ 
собрании. АмазисЪ , одѣтый отлично , 
пробивается сквозь т о л п у , и, преклони вЪ 
колѣно, кладешь цвѣгпочную гирлянду 
предЪ МонархомЪ. Anpïecb удостоилЬ 
улыбки cïe нечаянное приношение, и при-
казалЪ ласкателю с ѣ с т ь за сіполЪ. Сія 
отличная милость тотчасЪ поставила 
Амазиса на ряду сЪ первыми царедворца-
ми ; и мы недавно видѣли , какЪ онЪ за-



M* 8 2 . 

ллатилЬ за всѣ милости получении« отЪ 
Монарха. ОнЪ былЪ при всѣхЪ его празд-
нествахЪ, и всегда веселилЪ сердце свое 
виномъ вмѣстѣ . Но какЪ нельзя было 
позвать его, вЪ судилище, потому ч т о 
онЪ остерегался вольныхЬ поступковЪ • 
т о принудили его явиться предЪ Ораку-
ломЪ, который не страшился произнести 
худаго предсказан*« для любимца Госу-
дарева : сей врагЪ тру до любі я вс7лнлЪ вЪ 
сердце Повелителя своего отеращеніе отЪ 
онаго. 

Когда глаза черни открылись, т о 
народЪ увидѣлЪ, какЪ ЛмазисЪ посту, 
палЪ , и какимЪ образомЪ достиг* своей 
Цѣли, ч т о весьма не-благоприятно' было 
ДЛЯ новаго Монарха. Скоро АмазисЪ при-
мѣгпилЪ все э т о , и употребилЪ слѣдую-
щую х и т р о с т ь , дабы перемѣнить о себѣ 
мнѣнхе. ОнЪ велѣлЬ - и золотой кумирЪ 
явился нгГпубличномъ мѣстѣ . ПрхѣзжаетЪ 
т у д а АмазисЪ; видип.Ъ, какЪ усердно 
покланяется чернь новому богу, ви-
дитЪ , и - помолчавЪ нѣсколько минутЪ 
говори m Ъ : Граждане! теперь подлинно 
сеи прекрасной кумирЪ достоинЪ вашихЪ 
почестей; но з н а й т е , что сей золотой 
кумирЪ, прежде нежели содѣлался ва-
шимъ богомъ - былъ сосудЪ , вЪ кото. 
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ромЪ я огаывалЪ себѣ ноги. И такЪ , гра-
ждане ! мнѣ кажется , что вы т о же д е -
лаете и со мною. Пока я жилЪ вЪ неиз-
вѣстности , вы ни чеиЪ мнѣ не были обя-
заны; но когда ясдѣлался ЦаремЪ вашимЪ 
и живымЪ образомЪ боговЪ вашихЪ на зе-
млѣ — т о хочу , чтобы вы почитали ме-
ня верьховною властно." 

ЧрезЪ некоторое время сі'я ш у т к а 
имѣла свое дѣйствіе ; но забавы его столь 
мало имѣготЪ величія и благопристойно-
сти , ч т о вошЪ недавно еще одинЪ царе-
дворецЪ ему обЪ этомЪ напомнилЪ. Ама-
зисЪ нимало не разсердился , и отвѣчалЪ 
ему сею иероглифическою м ы с л х ю : 
„лукЪ не можетЪ быть всегда нашя-
нутЪ. " 

По крайней мѣрѣ немногіе деспоты 
имѣютЪ т а к у ю способность , скрывать 
слабости свои подЪ важною наружностью.— 
ЕгипеттіЪ подЪ его правленіемЪ кажется 
величественЪ и щасіплив ». ; многіе Цари 
желали бы д а т ь такой видЪ своимЪ обла-
с т я м ^ АмазисЪ , кажется , хочсіпЪ за-
мѣнить невыгоды частной жизни своей 
отважными предпргяіпіями и величествен-
ными памятниками. Сіи гордый зданх'я , 
о коихЪ я , кажется , говорилЪ тебѣ , — 
не дѣлаюшЪ народа ни щасгпливѣе , ни 



лучше; но они вселяюшЪ национальную 
гордость , которая всегда ииѣепіЪ своюі 
Цѣну. АмазисЪ недавно присиіроилЪ кѣ 
храму Сапской Минервы портикЪ и тер-
расе у колоссальной величины. Но всего 
удивительнѣе — какЪ онЪ перенесЬ жер-
твенникЪ , сдѣланный изЪ одного гранат-
наго камня отЪ границЪ Злефангпин-
скихЪ до Саиса. ВЪ немЪ двадцать одинЪ 
локоть окружности, четырнадцать ши-
рины и восемь вышины. Путешествие 
продолжалось т р и года. АмазисЪ намѣ-' 
ренЪ былЪ поставить сей жертвенникѣ 
вЪ храмѣ Минервы. Когда уже онЪ при* 
везенЪ былЪ кЪ преддверію храма, 
ѳдинЪ изЪ первыхЪ художниковЪ былЪ имЪ 
раздавленЪ. Сей горестный случай про-
извелЪ всеобщій ропоту. АмазисЪ отка-
зался ошЪ своего намѣренія, и тѣмЬпрі-
обрѣлЪ славу человѣколюбиваго Монарха. 
Никому добродѣтели шакЪ дешево не сіпо-
jomb , какЪ ГосударямЬ. За ними все 
примѣчаюіпЪ, и вмѣняюшЪ имЪ вЪ до-
стоинство т о , что едва можно видѣть 
вЪ гражданинѣ. 

Для избѣжанія нападений, АмазисЪ 
велѣлЪ сдѣлашь опись всему Е г и п т у , вЪ 
которой воз вы ш'аютЬ число городовЪ опіЪ 
осьмнадцати до двадцати шысячь. Дѣло 

нЪ тпомЪ , какЪ .я, к а ж е т с я , говорилЪ 
іиебѣ , ч т о не болѣе двухЪ тьтсячъ горо-
довЪ достойны сего имени. Не уже ли 
думаютЪ , ч т о это другимЬ не извѣсшно? 
Эпіо самое слабое средство и недостойное 
той націи , надЪ которою онЪ с ч и т а е т с я 
повелителемЪ. 

Едва только удалился мудрой СолонЪ, 
которой посѣщалЪ его вЪ Мёмфисѣ , онЪ 
издалЬ закон Ь , дѣлающій честь ему: ибо 
все похвальное , все хорошее — должно 
приписывать Монарху , вЪ царсгпвованіё 
кошораго это случилось. Каждый житель 
Египта долженЪ однажды вЪ годЪ увѣ-
домить Правительство, какимЪ образомЪ 
питается . Смертная казнь опредѣлена 
была т о м у , кто не исполнить сего по-
велѣнія , или исполнишь ложно. Но этогпЪ 
законЪ не можетЪ еще доставить ему 
знаменитаго т и т л а — Законодателя Ёги-
петскаго, х о т я ласкатели ему и при-
писываюшЪ. 

АмазисЪ супруги не имѣетЪ, но тѣмЪ 
не болѣе власшвуетЪ собою. Первая на-
ложница его прйсвоиваетЪ себЬ власть 
ЦарицЪ, происходящихЪ отЪ Изисы. 

НамЬ бы нужно имѣшь втора го Герку-
леса дллочищенія Е г и п т а : онЪ испортился 



вЪ продолжен!* 17 тысячь л ѣ т Ь , сЪ т ѣ х Ь 
пор* , как* мы обоготворили сего вели-
ка го человѣка. 

Еще есть одна черта вЪ характер* 
Аиазиса, которая для тебя не маловаж-
на : _ чужестранцы находят* в* немЪ 
і е т я гостенршястна, а Греки преиму-
щественно предЪ всѣми народами. ОнЪ 
ДалЪ тысячу шалантовЬ на строение но-
ваго храма вЪ ДельцахЪ, котораго т ы 
можешь б ы т ь , видѣл* фундамент*. 
ІрекамЪ позволено торговать о т * Наукра-
т и с а вдоль берегов*. ОнЪ не запретил* 
им* воздвигать храмы божествамЪ сво-
им*. Жители Самоса сооружили олтарь 
Юнонѣ , и теперь онЪ п о с ы л а е т * ' к * нам* 
деревянную с т а т у ю , облитую златом*, 

Чужеземец* ! я исполнил* весь долг* 
мои кЪ т е б ѣ , и принял* тебя не. т а к * 
какЪ купца корысцюлюбиваго, прибыв-
шего вЪ КаноиЪ для того только , что-
бы спросить о состоянии торговли, и 
каким* образом* здѣсь торг* выгоднѣе 
производить можно; т ы путешество-
вал* к* нам* с* другою цѣлью - ч т о -
бы достигнуть кЪ источнику и с т и н ы ; 
я показал* тебѣ иѣкоторые ручейки ея. 
Мемфис* и Ѳивы м о г у т * ввести тебя 
в * сокровеннѣйшія таинства. Исполни 

свое предопредѣленіе ; но прежде нежели 
оставишь Каноп* , т ы долженЬ посѣ-
т и т ь храм* Се ран и со в* , и сдѣлать п ри-
кошете первому божеству нашему. Впро-
чем* сам* старайся о т д а т ь справедли-
вость жрецам*, не заключая обо всѢхЪ 
ихЬ одинаким* образом*. 

Я надѣюсь также , что т ы не ска-
жешь худо о моем* отечеств* в* разсуж-
деніи гостеприимству. Извѣстно , что и 
до сих* пор* еще называют* нас* дикими 
жителями Нила ; ибо нас* с ч и т а ю т * все 
т ѣ и и же Египтянами, которые были 
под* царствованием* Бузириса. Ты ви-
дишь противное и , можетЪ быть , скоро 
мы дойдем* до другой крайности. Народ* 
жестокой , дикой, живущШ грабежами 
убиваешь и грабит* претерпѣвших* ко-
раблекру іпеніе у берегов* их*. Народ* 
развратной и испорченной зовет* всѣх* 
чужестранцев* к * берегам* своим*, д а б ы 
сообщать друг* д р у г у „редразсудки свои 
и пороки. Мудрая область подает* по-

: мощь кораблю, в* опасности находящему, 
с я , и запирает* пристани, видя судна 
обремененный богатствами, в* , которых* 
нужды не имѣет*. Там* не т е р п я т * 
^ л ю б о п ы т н ы х * , ни праздных*. Каж-

А О Л Ж е н Ъ в * своем* о т е ч е с т в * , 



и гражданинЪ — рѣшившійся о с т а в и т ь 
ПенатовЪ своихЪ, которой вЪ нѣдрахЪ 
отечества не іиожетЪ найти всего того , 
ч т о может'Ь сдѣлагпь ею щастливымЪ — 
таковой гражданинЪ , по крайней мѣрВ , 
бываетЪ подозригпеленЪ. ТакЪ думали 
предки, наши до временЪ СезострисовъіхЪj 
они вовсе не имѣли сей предприимчивой 
отважности , которая отличаешь теперь 
СпарціатовЬ. То» да гораздо меньше го-
ворили о Е г и п т ѣ ; но за іпо онЪ былЪ 
несравненно стжойнѣе. СудьбамЬ боювЬ 
извѣстпо, для чего они не дали намЪ 
другихЪ правилЪ. 

II и ѳ а г орд.' Ободрись , Первоевящен-
никЪ Канопскій ! имя твое вЪ записной 
книжкѣ м о е й умножитЪ число тѣхЪ 
благодѣтельныхЪ смертны чЪ > опіЪ коихЪ 
получилЬ я полезныл насгпавленія. Ш 
зволь мнѣ спросить о вашемЪ происхож-
дении. 

Я ч у в с т в у ю , ч т о топіЪ народЪ дол-
жен Ъ гордиться , который сдѣлалЪ Астро-
номическая исчисления безЪ лролусковЪ и 
Хронологию безЬ ж в кой запутанности. Ис-
|порйя Царей Египешскихь не меныііе 
удовлетворительна , какЪ и исторія бо-
говЪ ихЪ. Сколько мученій готовите вы 
бѣдному потомству f которое неіперпѣливо 

желать будегпЬ у з н а т ь и сообразить всѣ 
сіи чудесныя д ѣ й с т в і я , описанныя вами 
еЪ нерадѣніемЪ, можетЬ б ы т ь , нарочи-
тымЪ ! Прости моимЪ сомнѣніямЬ ; я иду 
о ч и с т и т ь ихЪ вЪ храмЪ СераписовЪ, 

Y I I L 

Вогопоунтаніс и праеьс жителей Ка-
попскнхЪ* ХрамЬ СерапнсовЪ. 

В н ѣ стѣнЬ КанопскихЪ возвышается э т а 
ветхая громада, которая безЪ сомнѣнія 
чрезЪ нѣсколько времени замѣнена бу-
детЪ другимЬ здангемЪ , достойнѣйшимЬ 
сего божества ; ибо ни одинЪ градЪ Еги-
петской не смѣетЪ 'хранить вЪ стѣнахТ^ 
своихЪ жертвенника , обагрен на го кровью. 
Ѳимі'амЪ и цвѣшы — вотѣ жертвы , ко-
торый приносить можно вЪ сшѣнахЪ град-
скихЪ. Но СераписЪ и СатурнЪ требу. 
юіпЪ на жертву живоіпныхЪ. 

Каждой день, едва только покажется 
солнце — тогпчасЪ огпкрываютЪ всѣ окна 
вЪ храмѣ , дабы лучи свободно могли вхо-
д и т ь вЪ него» При входѣ с т о я т ь два со-
суда : одинЪ сЪ огнемЪ, другой сЪ водою; 
они служатЪ для очищения» 

Часть II. 3 



СераписЪ считается высочайшимЪ бо-
жесглвомЪ у ЕгипшянЪ} онЪ даже мо-
жетЪ занимать у нихЪ мѣсто всѣхЪ про-
чихЪ. Нѣкоторые не различаюіпЪ его отЪ 
Озириса. Больные призываюгпЪ его подЪ 
именемЪ Горуса, изобрѣтателя врачеб-
ной науки ; мореходцы — подЪ названі'емЬ 
Непгпуна. Одни имен у к шЪ его Юпиіпе-
ромЪ , другіе СолнцемЪ , a нѣкошорые 
священнымЪ богомѣ Нила ( 1 ). Есшьли 
к т о коснулся его жертвенника , топіЪ 
можетЪ и не ходить вЪ друііе храмы. 
Святилище его — родЪ Пантеона — обре-
менено всякими знаками могущества и 
силы ; піамЪ лежаіпЪ рога Юпитера-
Аммона — огнистый вѣнецЪ Солнце вЪ, — 
трезубецЪ, или с к и п г а р Ь НепшуновЪ 
трехзубчатый. — ОрелЪ изображаешь 
Египешскаго Юпитера ; триглавый песЬ , 
или ЦерберЬ , П л у т о н а , бога ада ; и 
П л у т уса , владыки богатства. — 

Е с т ь секта вЪ Египтѣ , которая по 
превосходству считаешь Сераписа бо-
го.мЪ — хранишелемЬ Жизни человѣческой; 
потому ч т о это имя составлено изЪ 

( l ) Сіе древнее названіе можно в и д ѣ т ь на меда-
ли Императора Іуліяна : — Deo fanfto Nilo, 
священному богу Нила. 

двухЪ словЪ Сер- и -алисЪ , означающих^ 
коласЪ осл'Ьбной и тельца, двѣ главнѣГшпя 
пищи ; и потому самому праздникЪ сего 
бога е с т ь пиршество, состоящее в'Ь 
хлѣбѣ и мясѣ. 

Когда я подходилЬ кЪ жертвеннику , 
шо увидѣлЬ больнаю, который сЪ помо-
щгю родственника и друга своего телЪ 
медленными шагами изЪ храма. Мнѣ 
казалось , будто существо его скоро раз-
р у ш и т с я ; этотпЪ челоъѣкЪ сшрадалЪ за-
коренѣлою чахоткою ; но лучь надежды 
все еще блиспіалЪ во впалыхЪ глазахЪ 
его. СераписЪ повелѣлЪ ему устами Перво-
священника ѣсгпь ослиное мясо., 

Долго смопірѣлЪ я на кумирЪ вели-
•каго бога : онЪ представленЪ сшоящимЪ ; 
на головѣ у него ковчежецЪ , или спудЪ. 
Сія блистательная ^черта великихЪ 6о-
жесгпвЪ Египетски хЪ особенно посвящена 
Серапису, такЪ какЪ іпворцу всѣхЪ благЪ, 
изливаемыхЪ на смертныхЪ родЪ, по 
мѣрѣ ихЪ заслугЪ или необходимостей. 
СверьхЪ сего онЪ почитается еще изобрѣ-
тателемЪ хлѣбопашеспіва. Одежда его 
подобна Египетской — длинная манпия , 
сотканная и сдѣланная безЪ и с к у с т в а , 
сЪ широкими и короткими рукавами, 
какЪ будто бы для того, чтобы вселишь 
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вкусЪ к о всему простому и выгодному ; 
цвѣшЪ сей одежды подобенЪ ц в ѣ т у голу-
боватаго пепла 5 на груди его проведены 
двѣ линѣи , одна чрезЪ другую. Вмѣсіпо 
злолній , или скипгпра , онЪ держитЪ вЪ 
рукѣ длинное копье, коего остріё при-
туплено , дабы дать знать смерпшымЪ, 
ч т о боги , и особенно сей богЪ , весьма 
склоненЪ кЪ милости , — благость , все-
гдашнее ихЪ свойство. 

ОнЪ употребляешь cïe снисходитель-
ное свойство ( говорить одинЪ Канопскш 
ХроникЪ) вопервыхЪ для слабостей чело-
вѣческихЪ : ©иЪ позволяешь страстнымЪ 
любовникамЬ просить у себя помощи для 
избавления ли отЪ нѣкоторыхѣ слабо-
стей , сокрышыхЬ вЪ іпѣлѣ , или для со-
хранения силЪ у погпребныхЪ кЪ любов-
иымЪ удовольствіямЪ» 

Для с е г о - т о служитель, поставлен-
ный смоги рѣгпь за чистотою храма Се-
раписова и за всемЪ прочимЪ, показалЪ 
юнѣ на рельефѣ , между священными зна-
ками ею могущества, большаго чешуй-
чатаго згаѣя, и еще ч т о - т о . . . — не-
обыкновенной величины. 

Я взглянулЪ, и — признаться , из-
умился, видя послѣднее изображение. Слу-

житель храма примѣтилЪ э т о , и обра-
тилЪ ко мнѣ слѣдующую рѣчь : ЧеловѣкЪ 
почувствовалЪ нужды прежде , нежели 
могЪ изЪяснить ихЪ. Предметы порази-
ли чувства его прежде , нежели онЪ могЪ 
имЪ д а т ь названія. Тѣлодвиженія пред-
шествовали словамЪ, гіёроглифамЪ и пи-
санію : должно было изобразить т о , что 
хотѣди д а т ь почувствовать другому. 
Тогда не было от влечен ныхЪ Метафизи-
ковЪ. Ваятели были первыми философа-
ми , моралистами и первыми законода-
телями. ТакимЪ образомЪ вышло изобра-
женіё этого . . . и почести , возд&ваемыя 
этому . . , вЪ Египтѣ . Два предмета , 
больше всею поразившіё умЪ и сердце 
первыхЪ жителей, были солнце и то , ч т о 
іпы видишь. . . Ч у в с т в о удивленія воску-
рило ѳиміамЪ отцу с в ѣ т а и т е п л о т ы ; — 
чувство благодарности сорвало свѣжихЬ 
цвѣтовЪ, для украшені'я виновника удо-
вольствий и орудгя жизни. . . . и сіи - піо 
два велик ïe предмета мы соединили на 
жертвенникѣ Сераписа. 

Служитель храма продолжалЪ : Чело-
вѣкЪ, повсюду будучи склоненЪ во зло упо-
т р е б л я т ь самое невинное и самое свя-
тое — гораздо извинительнѣе, когда по-
мѣщаетЪ вЪ храмахЪ своихЪ подобное... t 



нежели когда воздаетЪ 6ожескі'я почести 
мечу, дымящемуся кровью , подобпо Ски-
ѳамЪ: Есгпьли ему непремѣнно должно 
избирать между двумя противоположны-
ми крайностями, т о предмепіЪ, слу-
жащей для соединения и размножен! я лю-
дей , несравненно предпочшительнѣе т о -
го , чіпо разсѣваетЪ и истребляетЪ ихЪ. — 
Взглянуть на людей, вкЛючающихЪ вЪ 
число обрядовЪ нѣкоторые нескромно-
сти . . и посмошрѣшь на поле сраже-, 
нія , гдѣ тысячи нещасшныхЪ тонутЪ 
вЪ собственной крови отЪ руки себѣ по-
добныхЪ — взглянуть и сравнить : т о , 
мнѣ к а ж е т с я , одно стоишЪ другаго. Мо-
жетЪ ли ч т о быть невиннѣе обряда > 
учрежденнаго вЪ ѲивахЪ вЪ честь Серапи-
Су ? — Величественно шествуюпіЪ юныя 
дѣвы , и со всею пышностью несутЪ ков-
че жецЪ , а вЪ немЪ натуральный 
гіероглифЪ происхождения семейсшвЪ и раз-
множенія народа. НамЪ извѣстно, что нѣ-
кошорые удивительно - сшранньшЪ обра-
зомЪ шупіятЪ на счетЪ сего священнаго 
обряда, который уже и саиЪ по себѣ до-
ходишь до излишества. Но естьли т е -
бѣ удастся видѣгпь сей обрядЪ вЪ Кано-
пѣ ; т о шы примѣтишь при первомЪ 
взглядѣ , что честныхЪ дѣвицЪ никогда 
это соблазнить не можетЪ ; а разврат-

ныя однѣ только воздаютЪ почесть не-
скромности . . . » , которая сопровождаешь 
иногда шесгпвіе наше. 

Не одна только невинность нравовЪ 
причиною сего бряда ; кажется , еще й 
вЪ Исторіи нашей находится ч т о - т о 
подобное. — ИзисЪ, оставшись вдовою пр-
слѣ Озириса, желала Создать почесть па-
мяти великаго своего супруга ; ей каза-
лось еще недовольно того, ч т о она оста-
лась навсегда вѣрною и посвятила жизнь 
свою одиночеству: богиня учредила свя-
щенный обрядЪ вЪ чесгпь благороднѣйшей 
часіпи человѣка — обрядЪ, который и 
по нынѣ водится у всѣхЪ народовЪ. Cïe 
священное постановденіе, переходя изЪ 
рода вЪ родЪ , ни вЪ Канопѣ, ни вЪ Гре-
цш не сохранило того духа невинности , 
сЪ какимЪ оно учреждено было ; и т а -
к и м Ъ - т о образомЪ почтенный монумептпЪ 
неколебимой вѣрности и супружней люб-
ви содѣлался, можетЪ б ы т ь , случаемЬ 
кЪ преступлен™, или соблазну. Но не-
оспоримо т а к ж е , ч т о происхожденіе сего 
обряда т е р я е т с я во мракѣ временЪ и о т -
носится кЬ простотѣ первыхЪ людей. 
Блаженный вѣкЪ! когда сей обрядЪ былЪ 
только простьтмЪ, оіпкровеннымЪ выра-
женіемЪ чувства благодарности, и невин-



ною почестпыо , воздаваемою гглодородіго 
Природы , иди производящей силѣ. Для 
сего то—самые набожные жители Канона 
взываютЪ кЪ Геркулесу иредпочшишель-
нѣе всѣмЪ прочимЬ. 

Прежде выхода изЪ храма, еще оста-
новили меня предЪ сшатуею, изображаю-
щею НилЪ. Она сдѣлана изЪ базальта у  

Эѳіопскаго камня, которой получилЪ на-
звание свое по иодобхю отЪ желѣза, Й> 
разсужденш свойсшвЪ его тягуіестп ri 
плотности. Египетское слово базалытіЪ 
означаешь все это. 

Нравы жителей КавопскихЪ не оправ* 
дываюгпЪ сего священнаго богопочитанія.. 
Почти весь городЪ шшолневЪ гостинни-
цами , пышно убранными, и готовыми 
принять множество народа, безпрестан-
но стекающагося со веѣхЪ сторонЪ Еги-
пешскихЪ, для прославления безетыдныхЪ 
празднествЪ СераписовыхЪ. ВЪ извест -
ные дни , берега каналовЪ НильскихЪ по-
к р ы т ы бываютЪ пламенными обожате«г 
лями. Во время дороги путешественни-
ки г о т о в я т с я кЪ празднеству, поютЪ 
пѣсни и дѣлаютЪ тѣлодвиженія^ прилич-
иыя божеству. По прибытіи вЪ КанопЪ, 
cïи священныя дерзости доходяшЪ до 
вышшей степени, и превращаются вЪ по-

САОВЙЦЫ. Чужеземцы не могутЬ обра-
шить ихЪ кЪ стыдливости. Суевѣріе 
и разврашЪ, соединясь вмѣстѣ , не знаюіпЪ 
никакихЪ предѣловЪ; одно даешЪ смѣ-
л ост ь и священное имя другому. Боль-
ные иногда возвращаются здравыми ; но 
здравые почти всегда выходятЪ изЪ 
Канопа больными. 

Я не могЪ с к р ы т ь впечатлѣнія , ка-
кое произвелЬ во мнѣ сей соблазнитель-
ный обрядЪ. ТотЪ же самый служитель 
опять примѣтилЪ и старался, развлечь 
мои мысли ; онЪ повелЪ меня вЬ отда-
ленное скрытое мѣсто , способное для 
разсужденій , который непремѣнно долж-
ны были родиться при видѣ такихЪ 
странностей. . . ТупіЪ увидѣлЪ я длин-
ный мѣдной столЪ , на котором'Ь самЪ 
СераписЪ провелЪ пальцемЪ нѣсколько 
ічероглифи чески кЪ линій, коихЪ значен ге 
мнѣ изЪяспили : „ Я есмь (говоришь сей 
богЪ ) душа Mïpa ( 1 ) ; — главное и 
всегдашнее жилище мое вЪ солнцѣ; глава 
моя вЪ небесахЬ , и нѣдра океана сосшав-
ляюпіЪ мою внутренность ; ноги мои ка-
саются пропастей земныхЪ и глаза 
с у т ь — звѣзды. Смертные! познайте 

(I) МакровШ) Сашурновы п р а з д н е с т в а , а о. і . 

Часть II. Ц 



во мнѣ величайшее и единственное бо-
жество ваше. " 

НаконецЪ я отправился изЪ Канопа 
вЪ МемфисЪ, замѣтивЪ прежде, ч т о вЪ 
нижнемЪ Египінѣ , во время равноденствія, 
вЪ часЪ полуденный, семигранный гно-
монЪ, или сшрѣлка 5 покажешь четыре 
тѣни. БЪ Канопѣ самой долгой день 
имѣетЪ четырнадцать часовЪ. 

Весь берегЪ покрытЪ множествомЪ 
различныхЪ черепахЪ , которыя служапіЪ 
легкою и питательною пищею. 

щ 

[Путешествге вЪ НаукратнсЪ. 

В д о л ь береговЪ НильскихЪ шелЪ я по 
заставамЪ, гдѣ собираютЪ пошлину , на-
ложенную на товары , которые прохо-
дятЪ во всѣ три Египта — верхнгй, 
нпжн'гй. и средніп. И такЪ, первый градЪ, 
встрѣчающійся на пути вЪ НаукратпсЪ, 
градЪ Меркурия бога торговли, естьли 
не обширнѣе, т о богатѣе всѣхЪ градовЪ , 
лежашихЪ на берегу Нила. Сія священ-
ная рѣка ихЪ питаегпЪ; она полезна 

также бываетЪ и для осшавленныхЪ мла-
денцевЪ. ВидѣлЪ я , сЪ горестнымЪ чув-
сшвомЪ сострадания, много сихЪ бѣдныхЪ 
творений, брошенныхЪ на волю ъолнЪ и 
вѣпіровЪ, вЪ тростниковыхЪ корзинкахЬ , 
облитыхЪ смолою и обмазанныхЪ глиною. 

На нѣсколько дней я остановился вЪ 
самомЪ лучшемЪ мѣсіпѣ Милетской усадь-
бы , содѣлавшейся вторымЪ градомЪ вЪ 
округѣ СаисЪ. Удивительное и новое для 
меня было зрѣлище, когда смошрѣлЪ я 
на стечение народа , мущинЪ и женщинЪ , 
различныхЪ образовЪ и нравовЪ ! житель 
Нила безЪ всякаго отвращения говорилЪ 
сЪ ІонійцемЪ и АрабомЪ, и вовсе неоправды-
валЪ названия горестной націп , какое при-
писалЪ ей чудесный живописецЪ Ахил-
леса и Улисса. Но я примѣтилЪ , ч т о 
сгпрахЪ жреца Канопскаго былЪ основа-
іпеленЪ. Египтяне самою природою осуж-
дены были о т д ѣ л я т ь с я , и какЪ будто 
бы обЪ эгпомЪ напоминала имЪ благоде-
тельная рѣка ихЪ. НаукратисЪ ни мало 
не забылЪ еще о прекрасной и довольно 
славной Родопѣ. 

Жители Наукратиса посадили меня 
за общественные столы , обильно приго-
товленные вЪ Пританеѣ самыми граж-
данами. Каждой изЪ нихЪ приносишь 

И 2 



удѣлЪ свой пищи, но столько великой, 
ч т о еще можно предложишь чу?кеземцу 
1 ос m е п pï и м кое у гоще н іе. 

КЪ сему пиршеству принимаютЪ не 
иныхЪ, какЪ только одѣтыхЪ вЪ бѣлое 
платье. УгостителямЪ не должно было 
заботиться о моей одеждѣ , по ихЪ обык-
новенью. Мнѣ предложили п р и н е с г п ь 
жертву Вестѣ и богу Аполлону. — Жен-
щи н.Ь никогда не принимаютЪ кЪ т а -
кимЪ сіполамЪ, выключая только одну 
пѣвицу, которая . также играетЪ и на 
инструментѣ подЪ конецЪ пиршества. 
Сш Греческіё обычаи представили мнѣ 
совершенный контрасшЪ со всѣми Египет-
скими. ВЪ Наукрашисѣ прежде и послѣ 
яствы всѣ призытютЪ и благодарятЪ 
боговЪ. Я не простиралЪ далѣе моихЪ 
наблюдений ; сЪ великимЪ нетерпѣніёмЪ 
хотѣлось мнѣ видѣть МемфисЪ. 

Наканунѣ отЪѣзда моего приспіалЪ 
ко мнѣ молодой человѣкЪ , которой на-
мѣренЪ былЪ идти вверьхЪ по берегу 
Нила до того же самаго мѣста. ОнЪ ро-
дился вЪ самой столицѣ средняго Египта, 
куда я путешесгпвовалЪ, отЪ отца Араба, 
по имени Гафпфа, которому нѣкогда пору-
чено было собирать подаіпи на войска, до-
ставляемы.* Аравіёю Египту. умЪ его и 

воображенье имѣли всю пылкость, какая о т -
личаетЪ уроженца ихЪ области. Во всю до-
рогу , которую проходили мы пѣшкомЪ и 
безЪ всякой поспѣшности , онЪ говорилЪ 
мнѣ о Е г и п т ѣ , и сЪ такимЪ эншузіаз-
момЪ, которой доходилЪ иногда до бреду 
горясш ; онЪ сказалЪ мнѣ : „вЪ продол же-
•ніи малаго путешествія нашего, мы не 
много встрѣтимЪ предметовЪ , достой-
ных'Ъ особеннаго вниманія ; позволь мнѣ 
прочесть шебѣ сочиненіё, которое напи-
салЪ я для посылки роднымЪ моимЪ вЪ 
Аравію. П у с т ь они вмѣсгпѣ судятЪ и о 
моихЪ успѣхахЪ вЪ школѣ жрецовЪ Мем-
фійскихЪ, и о чудесахЪ отечества, произ-
вольно принята го отцемЪ моимЪ. Ара-
війскіё народы имѣютЪ весьма высокое 
понятіё о Е г и п т ѣ ; они называютЪ его 
обітовсшною землею, котора я питаетЪ 
людей боЛыпе всѣхЪ другихЬ спіранЪ ; и 
подлинно сія великая рѣка напояетЪ ихЪ 
болѣе двадцати милліоновЪ. Предки на-
ши сохранили преданіё, которое полагаетЪ-
не болѣе пятидесяти тысячь лѣтЪ по 
лишическому сущесггпювантю обществЪ , 
дщерей Нила. Первые Государи ихЪ жи-
ли вЪ продолжении десяти шысячь лѣтЪ 
вЪ Сіеннѣ; они іпаиЪ ожидали , пока мо-
ре , удаляясь медленно сЪ вѣками , оста-
в и т ь имЪ плодоносные земли до того 



мѣста j гдѣ теперь МемфисЪ. Но я при-
ступлю кЪ моимЪ листочкамЪ , гдѣ все 
т о написано, ч т о жрецы говорили. По-
чтенный чужеземецЪ ! выслушай ихЪ; мо-
жетЪ б ы т ь они будутЪ нѣкогда для т е -
бя полезны , для т е б я , который вЪ пер-
вой разЪ еще вступилЪ на сію священ-
ную землю. " 

Я далЪ ему слово, слушать со всѣмЪ 
вниманіемЪ ; но мнѣ бы не льзя было д а т ь 
сего обязательства , естьлибЪ я . л у т е -
иіестговалЪ вЪ лодкѣ * ибо НилЪ не всег-
да быгаетЪ тихЪ и спокоенЪ: весьма ча-
с т о громады волнЪ подЪемлются, и, уда-
ряясь одна о другую, безпокоятЪ плы-
вущаго иноземца и кетощаютЪ силы Еги-
петскихЪ ХароновЪ: гпакЪ называются пе-
ревозчики черезЪ НилЪ на ЕгипетскомЪ 
языкѣ* 

Та фифа, ВотЪ какЪ началЪ я свое 
сочинеше, сообразуясь свойству огпече-
сшвеннаго моего языка : 

X . 

Егнпетскія чудеса ( 1 )• 

С л а в а , безпредѣльная слава Е г и п т у , 
етранѣ обильной всякими чудесами! Ка-
кой смертной можетЪ х в а л и т ь с я , будто 
онЪ жилЪ столько, ч т о успѣлЪ описать 
всѣ чудеса ? 

ВЪ Е г и п т ѣ появились первые Мудре-
цы, и начертали знанія свои на твердѣй-
шихЪ камняхЪ; имЪ - т о мы обязаны пи-
рамидами, воздвигнутыми піакЪ твер-
до , неколебимо. ЕгипеіпЪ вЪ т о время 
раздѣленЪ былЪ на столько частей, сколь-
ко содержится часовЪ вЪ трехЪ суткахЪ. 
Каждая часть имѣла особеннаго Прави-
т е л я - В о л ф а , и этотЪ ВолфЪ служилЪ 
звѣздамЪ семь лѣіпЪ. ОнЪ шелЪ на ряду 
сЪ МонархомЪ всего Е г и п т а , и вЪ из-
вѣсгпные дни самЪ МонархЪ гонялЪ поить 
стада Волфа - Правителя. 

„СынЪ Гафифы! сказалЪ я * моему 
спутнику — ч т о это значить ? " 

Г а фиф а. Это восточное вьтраженіе, 
которое показываешь , что Государь за-

( ! ) Ci я Глава в з я т а изЪ древняго Арабска-
го м а н у с к р и п т а вЪ Мазариновой бибдіотекѣ . 



нимался дѣлами ВолфовЪ, и самЬ с т а -
рался о безопасности и спокойствия сихЪ 
нудрыхЪ Первосв ященниковЪ. Теперь да. 
лѣе : 

Когда Государь видѣлЪ, чгпо кпго нибудь 
йзЪ нихЪ шелЪ кЪ нему, т о рнЬ вставалЪ 
сЪ своего мѣста , встрѣчалЪ его, и са-
жалЪ подлѣ себя по правую сторону. 

Л иѳагор Ъ. Это былЬ золотой вѣкЬ 
для ПервосвященниковЪ. 

Тсіфпфа. Твое мнѣні:е совершенно 
справедливо: ибо вЪ э т о время Волфы-
Первосвященники умѣли дѣлать золото» 
Но они очень , много потеряли со временЪ 
Сезостриса , я не говорю вЪ разсужденш 
знаній ихЪ и с в я т о с т и , но вЬ разсужде-
нш почестей имЪ воздаваемыхЪ. Прежде 
бывало каждый изЪ нихЪ имѣлЪ особен-
ную звѣзду , которую наблюдалЪ и ко-
торой именемЪ еамЪ назывался. 

Старѣйшій изЪ ВолфовЪ подходилЪ кЪ 
каждому изЪ нихЪ , и спрашивалЪ , ч т о 
онЪ видѣлЪ , разсматрйвая п л а н е т у ? 
ЖрецЪ отвѣГпствовалЪ : она дошла до т а -
кой - т о высоты» И такЪ , когда. Ста— 
рѣйшина узнавалЪ состояние неба, т о 
шелЪ къ Государю и говоридЪ : „Перве-
нецЪ Е і и п т а ! на небесахЪ написано, ч т о -

бы т ы сего дня далЪ на землѣ такУя или 
т а к і я - mo поведѣшя ; чтобы т ы надѣлЪ 
т а к у ю - т о одежду , л а т ы ли воина , или 
легкое платье звѣроловца ; или царскую 
багряницу , и созвалЪ народЪ свой —- чадЬ 
ЕгипетскихЪ." 

Немедленно Царь призывалЪ Мини-
стровЪ своихЪ , и говорилЪ одному изЪ 
нихЪ: „ Т ы вели вырѣзать на камнѣ cïe 
повелѣніе ; а т ы сЪ ними планЪ сЪ т а -
к о г о - т о монумента." Удалялись служи-
тели царские , и вЪ точности испол-
няли волю своего Владыки по совѣту Вол-
фа - Старѣйшины. 

ПиѳагорЪ. И пгакЪ Государь былЪ 
не ч т о иное, какЪ главный МинисшрЪ? 

Тарифа. Б е з Ъ сомнѣнія. Мудрость 
должна нсхвелѣвагаь могуществом!?, и знание 
силою. 

Е с т ь л и встрѣчалось дѣло важное г 

т о Государь приглашалЪ СтарѣйшинЪ-
ПервосвнщенниковЪ составить собрание внѣ 
стѣнЪ ѲявскихЬ. НародЪ ожидалЪ сЪ не-
терпѣніемЪ на больши-хЪ улицахЪ. Послѣ 
совѣта , жрецы совершали шесіпвіе каж-
дый почину звѣзды своей. Воевныя т р у -
бы возвѣщали ихЪ прибытие. Достигши да 
стогнѣ градскихЪ , каждой изЪ нихЪ шва-



рилЪ какое нибудь чудо. ОдинЪ являлЪ 
на лицѣ своемЪ блѣдность луны , и тѣмЪ 
вливалЪ вЪ сердца томную меланхолігю ; 
другой облачалЪ себя вЪ длинную ман-
т і ю , усѣянную драгоцѣнными каменья-
ми , отражающими лучи солнца вЪ раз-
ныхЪ переливахЪ : зеленыхЪ , красныхЪ и 
желтыхѣ ; т о т Ъ садился на изображеніе 
льва, и виѣсто пояса обвивалЪ себя чешуй-
чатьшЪ змѣемЪ ; т о т Ъ казался огнен-
нымЪ вихремЪ, и никто не смѣлЪ подсту-
пить кЪ нему; а надЪ тѣмЪ летѣлЪ 
черный орелЪ, махалЪ безпресгпанно крыла-
ми и какЪ будто охракялѣ ею ; предЬ 
инымЪ, наконецЪ, шли ужасны я приви-
Дѣні я. Сгпарѣйшхй изЪ ВолфовЪ предсіпа-
влялЪ солнце, и велЪ чешырехЪ коней, не 
одинакихЪ силок» и быстротою, дабы 
шѣмЪ означить четыре перемѣны года. 

„Ободритесь! говорилЪ онЪ Царю и 
народу : все , ч т о вы видите , есть меч-
т а , привидѣнгя и пустые призраки. 
З н а й т е , ч т о иѣтЪ ничего вЪ подлунной 
существенная , кромѣ добродѣтелн." 

ВЪ т о время жрица Солъфпла, сѣдя-
щая на огненномЪ іпронѣ, совершала пра-
восудие кЪ народу. Пламя стремилось отЪ 
нее для пожранія того , к т о предста-
в и т ь ложное свидѣтельсіпво. Сі'я священ-

на я Царица удалилась вЪ зашжЪ , воз-
двигнутый ею на брегу моря. ВЬ сгаѣ-
нахЪ сего замка сдѣланы были малые 
бронзовые каналы, и каждый житель 
Е г и п т а , подходя кЪ сгпѣнѣ , могЬ при-
кладывать у с т а свои кЪ отверстію брон-
зоваго канала и просить совѣта или пра-
восудия ; потомЪ чрезЪ минуту долженЪ 
подставить кЪ нему ухо и получить 
у д о в л е т в о р и т е л ь н ы й о т в ѣ т Ъ . Нѣсколъко 

вѣковЪ ЕгипетЪ не имѣлЪ другихЪ суди-
лищь. 

ПиѳагорЪ. Тогда подлинно царсшво-
валЪ вЪ Е г и п т ѣ вѣкЪ АсшреинЪ. 

Тафпфа. ЗамокЪ Сольфилы возвы-
шался на горѣ Телца , названной такимЪ 
образомЪ по слѣдующей причинѣ : на вер-
шинѣ сей горы в р а щ а л о с ь огромное 
колесо посредотвомЪ оси, и представ-
ляло родЪ мѣльницы , на краю которой , 
обрзщенномЪ кЪ морю, видѣнЪ былЪ брон-
зовой літпухЪ и тпелецЪ, сдѣланный изЪ 
черна го камня. П ѣ т у х Ъ , которой без-
преотанно смотрѣлЪ на море, едва толь-
ко узнавалЪ неприятельское судно — т о т -
часЪ хлопалЪ крылами и кричалЬ сколь-
ко можно громче. За симЪ вѣщимЪ кри-
комЪ мѣльница вращалась, и телецЪ, 

' з а с т у п я мѣсто п ѣ т у х а , противупостав-



лялЪ рогсжоеное чело свое высадкѣ мор-
скихЪ разбойниковЪ , или стремденШ 
честолюбца , мыслящаго о нападенш. 

Среди замка Сольфилы находилась 
круглая зала , вся изЪ магнита, у сшѣнЬ 
ея возвышались вЪ росшЪ человѣческій 
с т а т у и всѣхЪ Государей, коихЪ владѣ^ 
яія смежны сЪ ЕгипшомЪ; и естьли 
к т о изЪ сихЪ Государей дерзалЪ поднять 
руку противЬ священной земли Ниль-
ской, т о его с т а т у я шошчасЪ колебалась 
сама - собою , и руки дѣлали движения, 
показывающая угрозы. Царица , примѣтя 
э т о , вооружалась мечемЪ необыкновенно 
острымЬ, и поражала грозящую с т а т у ю ; 
сЪ каждымЪ удароиЪ отскакивалЪ обло-
мокЪ, и несся кЬ Государю, вЪ п у т и 
уже находящемуся. Половина войска его 
погибала прежде , нежели онЪ досіпигалЬ 
предѣловЪ сей страны .священной. Всѣ 
власти земныя нѣмѣли предЪ ЕгипшомЪ 
и страшились нарушишь ею спокойствие. 

СынЪ Сольфилы — подобно матери — 
былЪ ЦаремЪ и жрецомЪ вмѣсгпѣ. При 
дверяхЪ чертоговЪ его стаяло желѣзное 
древо: — каждая в ѣ т в ь представляла 
мѣдную лапу , которая тотчасЪ схва-
тывала виновнаго царедворца, скрывпіаю-
истин ну предЪ ГосударемІ; и схваченный 

та п у т и Бельможа висѣлЪ какЪ плодЪ 
на деревѣ до тѣхЪ дорЪ, пока во весь 
голосЪ не сказывалЪ всего т о г о , ч т о онЪ 
шепталЪ на ухо легковерному Государю. 
Сія остроумная машина , благодетельная 
при ДворахЪ великихЪ МонарховЪ , назы-
валась тогда древомЪу пршосящпмЪ плоды 
во всякое время. 

И теперь еще говорятЪ о Волфѣ -
Саюфѣ , который имѣлЪ всегдашнее пре-
бывайте свое вЪ морской пирамидѣ , из-
вестной подЪ именемЪ храма звѣздЪ ; по-
тому что вЪ ней находилось изображение 
Солнца и Луны , которыя вЪ извѣстныя 
времена мѣсяца и года разговаривали 
между собою. ТамЪ еще хранились книги 
знаній у и двѣ с т а т у и , изЪ коихЪ одна , 
составленная изЪ земныхЪ драгоцѣнныхЪ 
камней , всегда улыбалась , какЪ Майское 
у т р о ; д р у г а я , напроіпивЪ , вылитая изЪ 
чистаго хрусталя , безпреспіанно проли-
вала слезы, которыя тотчасЪ превраща-
лись вЪ брильянты. 

Всѣ области, соединясь вмѣсшѣ , не 
могушЪ произвесгпь ничего подобна го Еги-
петскимЪ пирамидамЪ , удачнымЪ вЪ 
изобрѣгпенш своемЪ, расположении и у кра-
шении. Можно сказать , . ч т о каждая 
пирамида сосшавляетЪ особую ступень 



кЪ Солнцу, Лунѣ и гірочимЪ звѣздамЪ. 
Главнѣйяіхя изЪ нихЪ заключаютЪ вЪ себѣ 
семь особенньтхЪ чертоговЪ , вЪ котррыхЪ 
покланяются планетамЪ , изображенньшЬ 
на чистомЪ масифномЪ золотѣ . 

ВЪ с е м Ъ - т о ведичественномЪ зданіи 
можно видѣть и ч и т а т ь великую книгу 
таинЪ Природы, которую держиіпЪ она, 
опершись неувядаемымЪ челомЪ своимЪ 
на всесильную , всешворящую руку. 

ВЪ одной изЪ сихЪ гшрамидЪ покоит-
ся также прахЪ трикратно великаго Гер-
меса и остатокЪ божественна]о Озириса. 
ВЪ сихЪ пирамидахЪ были , а вЪ иѣкошо-
рыхЪ и теперь еще е с т ь , в р а т а , обра-
щенный кЪ которому нибудь полюсу міра. 

Для построения одной только и зЬ сихЪ 
пирамидЪ потребно было столько лѣпіЪ , 
сколько Луна-ИзисЪ употребляешь дней, 
пока однажды совершить свое круговра-
щеніё. При семЪ безсмертномЪ памяшни-
кѣ трудилось столько шысячь человѣкЪ, 
с к о л ь к о ОзирисЪ - Солнце освѣщаегпЪ 
дней, кока пройдетЪ весь блистатель-
ный ЗодіакЪ. 

Чгпо я могу сказать о гіёроглифахЪ, 
покрывающих^ пирамиды? У в ы ! ничего, 
ничего! развѣ только — что тамЪ хра-

нптся особенное и с к у с т в о , превращать 
самые простые металлы вЪ злато. 1ю 
одинЪ только трикратно велпкт ГермесЪ 
хранилЪ у себя ключи отЪ оныхЪ. 

Строеніё сихЪ пирамидЪ расположено 
гпакимЪ образомЪ: вышина соразмѣрна сЪ 
шириною основания такЪ, ч т о вЪ продол-
жении шести мѣсяцовЪ свѣтЪ солнца го-
ни тЪ т ѣ н ь подЪ основание вЪ царство мра-
ка. Тогда поклонникЪ великаго свѣтила 
не теряетЪ ни одной минуты изЪ виду 
предмета благоговѣйныхЪ евоихЬ разсма-
триваній; онЪ вЪ присутствш своего бо-
га находится столь долго, сколько строе-
ніё вселенной позволяешь неутомимъшЪ 
жителямЪ блаженнаго Египта. Т у т Ъ , 
вЪ Е г и п т ѣ , смертный получилЪ первое 
поняіпіё о богахЪ — и ЕгипетЪ только 
для нихЪ любезенЪ. 

ВезДѣ вЪ другомЪ мѣстѣ боги видяіпЪ 
корыстолюбпвыхЪ лъстецовЪ ; и на однихЪ 
только берега хЪ Нила находятЪ истин-
ныхЪ своихЪ поклонниковЪ. СынЪ мой ! — 
такЪ говорилЪ отецЪ Озирису — поло-
жись на промыслЪ боговЪ ; однакожь не 
пренебрегай и благоразумія людей. 

Воспользовался родительскимЪ совѣ-
ніомЪ ОзирисЪ — и былЪ для Египта 



благотворящимЪ ГеніемЪ. Но долго, дол-
го Геиій зла ею преслѣдовалЪ. Однажды 
приходигпЪ бѣдный старикЪ ко вратамЪ 
чершоговЪ ТифоновыхЪ , у коего вЪ ру-
кахЪ находилось тогда все могущество , 
и просигпЪ милостыни. Уже подЪемлеіп-
ся тяжелый бичь Генія зла на пораяю-
Hïe жалкаго нищаго , уже свиститЪ вЪ 
воздухѣ , и . . . Но могущественная дес-
ница остановила ударЪ гибельный : Ози-
рисЪ воспрІялЪ свою власть и правосудие, 
и сЪ шѣхЪ временЪ ЕгипетЪ началЪ счи-
т а т ь золотой вѣкЪ свой , которымЪ обя-
занЪ МудрецамЪ своимЪ не меньше, какЪ 
и самымЪ богамЪ. 

ТпфтаримЪ , еынЪ БанзаровЪ , пер-
вый изЪ ЕгипггіянЪ посвятилЪ себя раз-
смагприванію звѣздЪ ; онЪ помѣстиАЪ на 
жершвенникахЪ изображенья планетЪ, былЪ 
ГосударемЪ , издалЪ Беликіе законы, и 
воздвигЪ огромныя пирамиды. Сей Перво-
священникЪ - МонархЪ однажды только 
вЪ годЪ показывался подданнымЪ вЪ т о 
время , когда солнце вступало вЪ знакЪ 
Овна; но онЪ любилЪ говоришь сЪ наро-
домЪ, не будучи видимымЪ, и іпѣмЪ дѣй-
ствительнѣе были его велѣнія. 

Ч т о касается до древняго Гермеса, 
т о онЬ выстроилЪ доліЬ статуи, которой 

служитЪ для измѣренія Нила ; воздвигЪ 
храмЪ Солнцу, учредилЪ школы и завелЪ 
различный тѣлесныя упражненія. ОнЪ 
на покапіѣ горы Озирисовой основалЪ го-
родЪ сЪ маякомЪ , которой сдѣланЪ былЪ 
на подобіе башня , и который охраняли : 
черный орелЪ , бѣлой іпелецЪ, левЪ ог-
нен наго цвѣта , и красная собака. СГи из-
ображешя животныхЪ имѣли способность 
говорить ; и какЪ скоро чужеземецЪ вспіу-
палЪ вЪ ЕгипетЪ, т о одно изЪ сихЪ 
животныхЪ, сшрегущихЪ в р а т а , произ-
носило слѣдующія слова: „Жители гра-
да Гермесова ! чужеземецЪ вЪ стѣнахЪ 
вашихЪ; с х в а т и т е его и узнайте, к т о онЪ 
и за чеиЪ пришелЪ. " 

Трикратно блаженЪ МудрецЪ , к т о 
первый открылЪ знаніе звѣздЪ ! онЪ осно-
валЪ с т о во .емь городовЪ, и каждому изЪ 
нихЪ далЪ законы , приличные климату 
его. ОнЪ учредилЪ также празднества 
и жертвопринѳшенія Солнцу, Землѣ и 
прочим Ъ планетамЪ. 

Часть II. I 



XI. 

ТІродолженіе чудесЪ ЕгипетскихЪ. 

н a вѳршинѣ горы —» которую облегЪ го-
родЪ любезный Гермесу, — трикратно Великій 
насадилЪ древо , покрывшее тѣнію своею 
весь градЪ обширный. Сіе древо прино-
сило ему плоды всѣхЪ прочихЪ деревЪ. —< 

Э т о произведение , сказалЪ я молодо-
му спутнику , безЪ сомнѣнгя теперь су-
ществуешь только вЪ однихЪ гіерогли-
фическихЪ книгахЪ швоихЪ учителей. Но 
не тоже ли значить и все твое учение о 
древнемЪ Е г и п т ѣ , которое т ы столь 
прилѣж но отЪ нихЪ замѣчагпь старался? 
CÏH чудесны я подробности изображаютЪ 
духЪ и нравы того времени , и даже вЪ 
случаѣ нужды могутЪ служить доказа-
тельствомЪ для истории сей древней и 
прекрасной стороны. Древо, приносящее 
всякіе плоды одному Гермесу , безЪ сомнѣ-
нія изображаешь народЪ щастливый , ко-
торой все находитЪ подЪ руками , и вЪ 
случаѣ нужды ни отЪ кого не зависишь. — 
Продолжай ! 

Юный Мемфійскій АравлянинЪ , мой 
спутникЪ, продолжалЪ чтеніе : ЗамѣгпивЪ 
прежде, что естьли предположишь и 

мое мнѣиіе, mo учение х р е ц о в Ь все 
имѣетЪ свою цѣну. 

Еще іпьи помѣсгпишь вЪ число rïepo-
глифовЪ и т о , что мнѣ сказать оста-
лось омаякѣ , возвышающемся среди града 
на 80 лакгпей. Сей пламен ни кЪ пролй-
валЪ яркой свѣтЪ до семи различныхЪ 
двѣтовЪ , и потомЪ опять представлял'Ь 
поперемѣнно семь переливовЪ. 

ПпѳагорЪ. К а ж е т с я , ч т о можно 
изЪяснить и сей чудесный феноменЪ. 
ГермесЪ во время путешествий замѣ-
тилЪ цвѣітіы дуги Ирпспной , и изЪяснилЬ 
постепенные переливы ея очарованнымЪ 
взорамЪ Еіипетскаго народа. 

Тарифа. Не ужели ІПЬІ не повѣ-
ришь еще происхождению иирамидЪ, е с т ь -
ли я разскажу тебѣ такЪ , какЪ учатЪ 
вЪ священной Мемфійской школѣ ? За іпри 
вѣка предЪ великимЪ наводненіемЪ, Царю 
Савриду ночью приснилось, будто бы зе-
мля вращалась иодЪ ногами его народа « 
будто бы люди падали ницЪ на землю, и 
планеты, отторгшись ошЪ свода тверди 
небесной , разбросаны были между людь-
ми ; будто бы звѣзды, подобно бѣлымЪ 
птицамЪ, лешѣли вЪ пропасть, и іпамЬ 
потухали. 
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СЪ ужасомЪ просыпается СавридЬ, 
поспѣшно вешает Ъ cb царскаю ложа , 
спѣшигпЪ вЪ храмЬ Сол нцевЪ , и орошаетЪ 
жерш вен н пк b сл еза м и. 11 р и зы ва еш'Ь со 
всѣхЪ cm pa нЪ ЕгигсетскихЬ ВолфовЪ-Пер-
восвященниковЪ , выслуиіать сонЬ цар-
скіи. — Собираются Оолфы - Первосвящен-
ники , и Сіпарѣйшина , всегда живущій 
при Дворѣ царе ком Ъ , начинаешь рѣчь си-
ми словами: „НервенецЬ Нила! я т о ж е 
думалЪ , когда сидѣлЪ одесную тебя на 
юрѣ огненной. Намь казалось, ч т о небо, 
склонясь гораздо.ниже обыкновеннаі о, па-
дало надЪ главами нашими и покрывалб 
н а с ь , какЪ огромный щитЪ извращен-
ный. Созвѣздтя , вЬ немЪ свѣиі.яш!'яся , 
мѣшались вЪ знакахЪ своихЬ и покры-
вали ь блѣдностью. НародЬ приступалЪ 
кЪ обоимЪ намЪ , чтобы у з н а т ь , ч т о де-
л а т ь при ггіакихЪ странныхЪ обсіпоятель-
сгпвахЪ. Мы подняли вьерьхЪ руки, какЪ 
будто для поддержані'я неба , которое 
готовилось раздавить народЪ нашЪ ; т о -
гда оно будто бы разорвалось — Солнце 
вышло и сказало намЪ : „Сыны человѣче-
скіе ! твердь опять примеіпЪ свое мѣсто, 
когда я три раза совершу теченіе вкругЪ 
вселенной " 

После сихЪ двухЪ предвѣщаній , по-
ч т и подобны хЪ , Мудрецы - Нервосвящен-

никй начали разематривать созвѣздія , 
дабы узнать , ч т о Ънѣ предвѣщаіоть — 
и наконецЪ открыли , ч т о должно ожи-
д а т ь всеобщаго наводпетл, или всеобще 
засухи. 

СавридЬ гпотчасЪ приказалЪ с т р о и т ь 
пирамиды , дабы сохранить вЪ нихЪ цар-
скія и священныя у т в а р и , и положить 
тамЪ сокровища мудрости, собранный до 
шѣхЪ иорЪ жрецалм знангя. 

СавридЪ царствовалЪ гораздо благо-
разумнее, слѣдуя благому ихЪ совѣту, 
ОнЪ сдѣлалЪ больницы для художниковЪ, 
строющихЪ пирамиды. ОнЪ первый изЪ 
МонарховЪ велЪ счеіпЪ приходамЬ и рас-
ходамЪ , и первой опідалЪ ежегодно оіпчетЪ 
вЪ казне Государственной. Сш отдан-
ные о т ч е т ы вырѣзаны были на камнѣ -4-
какЪ урокЪ для потомства , которое не 
слишкомЪ симЪ воспользовалось. 

Во время его женщины Ѳивскія и 
Мемфійскія начинали пренебрегать свя-
щенною обязанностью матери. СавридЪ 
посптавилЪ среди града с т а т у ю изЪ зе-
ленаго камня: — она представляла юную 
супругу , сѣдящую и питающую грудью 
двухЪ младенповЪ. Жрецы освятили сію 
с т а т у ю , которой вышина была вЪ нѣ-



сколько лактей , и приписала ей чуде-
сный 'свойства. Женщины, готовящаяся 
разрешиться огаЪ бремени, приходили кЪ 
сей с ш а т у ѣ , и обнявЪ груди е я , кля-
лись воспитывать сами своихЪ новорож-
денных!) , есшьли только она пошлеіпЪ 
имЪ благополучное разрѣшеніе. Т ѣ , кои 
преступали спо к л я т в у , и содѣлавшись 
матерью, тотчасЪ отдавали младенцевЪ 
своихЪ кЪ чужой груди ; т ѣ жестокими 
бѣдспівами были наказываемы во всю 
жизнь свою, которыя посылала на нихЪ 
ИзисЪ , богиня добрыхЪ кормилицЪ. 

Тщетно худы я матери возливали 
воду на зеленую с т а т у ю и послѣ пили , 
дабы тѣмЪ разогнать приливЪ молока , 
вЪ кошоромЪ онѣ отказали новорожден-
ным!) своимЪ младенцамЪ ! — э т о вовсе 
имЪ не помогло. ЭтоіпЪ памятникЪ, такЪ 
какЪ и каменныя доски приходовЪ и рас-
ходовЪ царскихЪ , погибли вЪ предсказан-
номЪ наводненш. СЪ сихЪ временЪ из-
обрѣли вЪ Е г и п т ѣ искусство умягчать 
слоновую к о с т ь , и превращать самые 
грубые кремни вЪ изумруды. 

ПпѳагорЪ. Это открыпие не столько 
славно, какЪ соображение расходовЬ gap-
скихЪ сЪ доходами , изобрѣтенное добрымЪ 
ГосударемЪ СавридомЪ. 

Гафифа. тОнЪ виновникЪ многихЪ дру-
гихЪ произведений , которыя г,сѣ извѣ-
сшны по отличной своей пользѣ., ВЪ од-
ной древней книгѣ — найденной вЪ гроб« 
ницѣ , на груди исшлѣвшаго старика — 
написано , чню СавридЪ, которой всегда 
помышлялЪ о будущемЪ , кромѣ ііерогли-
фовЪ, находящихся вЪ пи рам идахЪ, велѣлЪ 
вырѣзашь на стѣнахЪ , обелискахЪ, стол-
бахЪ и даже на кровлях'Ь огромныхЪ зда-
ній все т о , ч т о вЪ его время Е г и п т я -
намЪ было извѣсшно. ОнЪ - т о приказалЪ 
начертить со всею пючностшю и стара-
ніемЪ изображенія созвѣздій подЪ ихЪ 
относительными знаками. Ему одолже-
ны краткимЪ опясаніемЪ политическихЪ 
знаковЪ , началомЪ Геометрш , Врачебной 
науки, хлѣбопашества и другихЪ наукЪ 
бл а I одѣ m ел ь н ыхЪ. ОнЪ выстроилЪ два 
Асіпрономическіе чертога: золотой для 
солнца и серебряный для луны; входЪ вЪ 
нихЪ охраняютЪ двѣ ужасныя собаки — 
живые гіероглифы двухЪ тропиковЪ — 
которыя препятствуютЪ лунѣ и солнцу 
выходить изЪ чергпоговЪ своихЪ и укло-
няться кЪ полюсу. — Но добрый Госу-
дарь СавридЪ , совершая одни дѣла , по-
мышлялЪ о другихЪ полезнѣйшихЪ ; и 
между прочить однажды спросилЪ жре-
ЦовЪ : „когда же наступишь это грозное 



наводнение ? " Ему отвѣгпетвовалн г „ко* 
гда сердце Льва коснется головѣ Рака 5 
Когда Луна и Солнце в с т у п я т Ъ вЪзнакЪ 
Оізча , а Сатурн Ъ и ЮпигперЬ вЪ знакЪ 
РыбЪ ; МарсЪ вЪ Б ѣ с ы , а Венера вЪ зна-
кѣ Льва дойдетЪ до пяшаго градуса." 

СавридЪ вопрошаеіпЪ : не должно ли 
еще ожидать какихЬ важныхЪ произше-
е т в і й ? — Жрецы взглянули на свои пла-
н е т ы и увидѣли , что когда сердце Льва 
совершило бы двѣ т р е т и своего шестнія, 
т о не осталось бы ни одной живущей 
твари на землѣ $ и что , когда бы оно 
окончило кругЪ свой , т о *связи сферы 
были бы разорваны. 

Государь тошчасЬ приказы валЪ брать 
черные камни и класть ихЬ во основаніе 
пи pa vi и да мЪ. ІІоспѣшно переносили ихЪ 
изЪ Нила на ійашинахЪ. Кал;дый камень 
ознаменованЪ былЪ отЪ жрецовЪ особен-
ными чертами. — Сіи черты давали кам-
ню свойство переноситься самому собой 
сЪ мѣста на мѣсто такЪ далеко, сколь-
ко можегаЪ пролетѣшь лущенная изЪ 
лука стрѣла. Сквозь центрЪ каждаго 
огромнаго основания проходилЪ желѣзный 
рычагЪ, который касался друіаго ряда 
камней, положен ныхЪ на первый. ПотомЪ 
вскипятивЪ связывающую м а ш е р і ю , 

вокругЪ обливали. На сорокЪ лакіпей глу-
бины сдѣланы врата, выдающіяся изЪ 
подЪ-длинныхЪ сводовЪ — (ибо сколько 
видно пирамидЪ изЪ земли , т о э т о тре-
пля только часть сихЪ огромныхЪ зда-
ній ). — ВЪ сихЪ сводахЪ Государь поло-
жилЪ тридцать вазовЪ сЪ крышками. 
Каждый изЪ нихЪ могЪ вмѣщать вЪ себѣ 
несмешную сумму. ТамЪ сокрыто все 
драгоцѣннѣйшее , какЪ - т о : перлы , вы-
литые и покрашенные — желѣзо гпакЪ 
гибкое, какЪ самое лучшее сукно — 
тонкой ядЪ и другіё губительные на-
п и т к и ; a послѣ ихЪ спасительны я лѣ-
карства : люди, живущіе вЪ общеспгвѣ , 
чрезвычайно кЪ сему жадны ; — мѣдныя 
доски, на коихЪ написаны правила Меди-
цинская , дающія здравгё , и законы 
мудрости , сохраняющее мирЪ и спокой-
ствие. — ТамЪ хранятся доски каменныя, 
гдѣ написана Исіпортя прошедшаго и пра-
вила Политики для будущаго вЪ видѣ 
предсказаніій; — другія доски, Астроно-
мическія , показываютЪ состоянте неба , 
сЪ изчисленіемЪ времени покоя и движе-
ні'я звЪз^Ъ9 удаленныхЬ одна ошЪ дру-
гой вЪ извѣспіныя времена года. 

ВЪ одной изЪ сихЪ пирамидЪ хранит-
ся прахЪ жрецовЪ и Государей. Каждое 
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шѣло занимаешь особенный черный и же-
сгпкій камень , выдолбленный вЪ срединѣ. 
Подлѣ каждаго жреца лежиіпЪ его сви-
шокЪ, или записньтя таблички. Т у т Ъ 
должно замѣшиіпь ; что т ѣ л а жрецовЪ 
отдѣлялисьсемью особенными рядами. О т -
личнѣйшш, или первый рядЪ, заключалЪ 
вЪ себѣ шѣхЪ , кои семь лѣгпЪ служили 
семи первымЪ планегпамЪ. Для получе-
ния сего сана потребны всеобщія познанія. 
Каждой годЪ они дѣлали для народа праз-
днество семи жертвеннпковд; потому ч т о , 
для умножен!я успѣховЪ вЪ наукѣ звѣздЪ, 
жрецы имЪ покланялись. — СЪ горящимЪ 
пламенникомЪ вЪ рукѣ , они семь разЪ 
окружали сіи жертвенники , подражая 
круговращению планетЪ, которыхЪ бого-
творили. 

СверьхЪ всего этого, внутри пирамидЪ 
у стѣнЪ поставлены были с т а т у и из-
обрѣпіателей всего полезнаго, по порядку 
временЪ , вЪ которое к т о жилЪ изЪ нихЪ. 
Каждая с т а т у я держшпЪ вЪ рукахЪ ин-, 
струментЪ, имЪ изобрѣтенный , и нуж-
ное кЪ тому описаніё. 

У каждой пирамиды былЪ сгпражЪ, 
которой имѣлЪ силу — лишать ума и 
бодрости, или даже и жизни нескромно -
любопытству ющихЪ , которые слишкомЪ 

приближались. — Нужно ли еще говорить 
о лабириніпѣ , построенномЪ на священ-
номЪ остррвѣ МокржЪ ? Четырнадцать 
хпысячь лѣгиЪ тому , какЪ Государь Тм~ 
•ѳоесЪ приказалЪ соорудить его. Это была 
обширная мраморная ограда, заключавшая 
вЪ себѣ двенадцать огромныхЪ чертоговЪ 
и т р и с т а шешіьдесяшЪ другихЪ неболь-
шихЪ зданій. 

> 

Не знаю, говорить ли еще о святомЪ 
градЪ , сооруженномЪ священною рукою, 
о сихЪ пресловугпыхѣ ѲивахЪ , о семи не-
бесныхЪ галлереяхЪ f о четырехЪ боль-
шихЪ его улицахЪ , соошвѣтствующнхЪ 
чегпыремЪ сгпранамЪ міра. Круглыя стпѣ-
ны совершенно дѣлали его подобнымЪ сфе-
рѣ вселенной^ Ѳивы и м!рЪ сотворены 
были по одному плану. — Всѣ сіи подроб-
ности, и еще множество другихЪ > можно 
видѣть вЪ шпгі рідкостей , коея авторЬ 
Артелііи 

ГермесЪ, или Мерку рш, назывался еще 
ЗдрпзомЪ, какЪ будто «для показания, что 
онЪ написалЪ множество ТомовЪ. — И под-
линно , онЪ научилЪ ЕгиптянЪ п и с а т ь , 
и предсказалЪ великое наводненіе , кото-
рое разлилось вЪ т о самое время, коіда 
чада земли спорили вЪ своихЪ мнѣн!ях7>. — 
Да погибнетЪ память т о г о , к т о первый 
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возжегЪ пламя войны священной ! — Ка-
какая польза сражаться за боговЪ ? Боги 
сами столько сильны , ч т о могутЪ себя 
защитить. 

Наблюдатели звѣздЪ небесныхЪ гово-
ришь , ч т о великое наводнение не было 
всеобщимЪ вЪ Египтѣ . Многія фамилии 
остались послѣ всеобщаго бѣдсшвгя. Тог-
да отцы возлагали руки на главу чадЪ 
своихЪ и произносили благословение: „БогЪ 
Природы ! буди милостивЪ кЪ нашему 
п о т о м с т в у ; удали отЪ него печаль и 
слабости , опаснѣйшія самой печали. По-
дай опіраслямЪ нашимЪ силу , и духЪ, и 
премудрость все - превосходящую. Сдѣлай, 
дабы никогда не лишились . они земли 
Египетской , коей воды такЪ сладки , а 
паствы шакЪ зелены и т у ч н ы ; чтобы 
ЕгипегпЬ былЪ отцомЪ всѣхЪ народовЪ , 
такЪ какЪ НилЪ е с т ь огпецЪ всѣхЪ по-
токовЪ. Содѣлай, чтобы лѣтописи ихЪ 
представляли больше превѳсходныхЪ при-
мѣровЪ, нежели Истории всѣхЪ государствЪ 
вмѣстѣ ; чтобЪ ЕгипепіЪ извѣстенЪ былЪ 

'.''Г f>4 _ 
по своей мудрости , и чтобы на могилѣ 
каждаго изЪ чадЪ наіиихЪ можно было 
прочесть : онЪ жгглЪ, не зная фанатизма и 
рабства , болѣзней и бремени старости. " — 
БлаженЪ,- к т о проводишь жизнь свою 

вЪ Е г и п т ѣ ! но к т о о с т а в и т ь его , т о т Ъ 
сЪ горячею слезою взглянетЪ-издали на 
священную страну сію и пожалѣетЪ — 
сердечно обЪ ней пожалѣетЪ ! К т о дерз-
нешь внесть вЪ сию страну злое намѣ-
ренйе , тогпЪ воротится , не осквернивЪ 
ея и ногой своей. К т о замыслитЪ о по-
гибели Египта , т о т Ъ самЪ погибнетЪ. 
Жители его спокойны и безопасны ; но 
естьли кино о с т а в и т ь его; т о т Ъ долго, 
долго будетЪ раскаяваться. 

Однажды спросили знаіпнаго Вельмо-
жу : что онЪ думаетЪ о Египгпѣ ? — 
„Блаженна , вскричалЪ онЪ, страна сгя\ гдѣ 
гордые Цари ограничены; гдѣ нещастный 
находить руку , отирающую слезы его; 
земля• ллодоноснаяі гдѣ зерно пшеницы 
бываешь таі^Ъ крупно, какЪ яйцо голу-
биное ; садЪ ллінительный ! вЪ которомЪ 
путешественнйкЪ отЪ Схенны до самаго 
моря можешЪ и д т и по бѣимЪ сторонамЪ 
Нила, вЪ т ѣ н и зеленыхЪ вѣтьвей, сЪ от-
крытою головою и не безпокоясь знойными 
лучами паляща го солнца ; страна щастли-
вал ! вЪ которой цвѣпіы пестрѣютЪ во 
всякое время, и всякой мѣсяцЪ можно 
садить растения. Блаженна страна Еги-
петская, гдѣ плотоядные звѣри бываютЪ' 
не гаакЬ страшны, не такЪ многочислен. 



ігы и не такЪ свирѣпы, какЪ вЪ друтихѣ 
земляхЬ ! " 

ЕгипетЪ — одна страна вЪ мірѣ * 
которая утверждается на самой - себѣ — 
какЪ кубЪ —- не подвергаясь никакимЪ ко-
лебания мЪ. 

/ 

Многге мудрые Топографы ( или опи-
сатели мѣстЪ ) старались посредствомЬ 
инсшру меншовЪ своихЪ исчислить Египет-
скіе каналы, вольные города и местечки» 
но не имѣли кЪ тому довольно времени. 
ВЪ Е г и п т ѣ считается около гарехЪ comb 
шестидесяти огромныхЪ м а г а з и н о в Ъ » 
столько же почти , сколько дней вЪ году» 
изЪ которыхЪ каждой могЪ бы пропитать 
всѣхЪ жителей Е г и п т а , коихЪ число про-
стирается на столько милліоновЪ, сколь-
ко луна употребляешь дней, пока однаж^ 
ды свершить круговращение. 

Еще нечто должно видѣть вЪ Егип-
т е тому, кию не воздавалЪ почестей иеро-
глифическому колоссу великагоОзириса (1), 
составленному изЪ различныхЪ мета л-
ловЪ у, дерева и камней. ХрамЪ, вЪ ко-

( I ) Альф. Косшадо : Разсуждеціе о зпатхЪ» 

/ 

торомЪ находится э т а с т а т у я , едиа 
можетЪ поместить ее вЪ себѣ ; ибо Вла-
дыка его касается главою сводовЪ, и про-
с т е р т ы й руки его, к а ж е т с я , отодвига-
ютЪ стѣну для своей свободы. 

Нѣкто , старнкЬ Зоіопскій , лишив-
ш тис я Зрѣнія, призвавЪ однажды млад-
шаго сына своего, сказалЪ е м у : „ д и т я ! 
поведи меня вЪ ЕгипетЪ. « - Пришедши 
кЪ основание великой пирамиды , старикЪ 
еще сказалЪ : „мне хочется взойти на 
т у пирамиду, которая выше всѣхЪ.41 — 
„Но, родитель мой ! т ы не больше и 
о т т у д а увидишь. 44 - „ Я это знаю ; но 
мнѣбы коснуться только рукою иудрыхЪ 
словЪ, изсѣченныхЪ на каждой поверх-
ности сей пирамиды р и тогда я умру 
спокойнѣе — тогда я сказать могу , ч т о 
прикасался рукой своей кЪ вѣковѣчному 
памятнику , твердейшему изЪ всѣхЪ, ка-
Kïe только е с т ь вЪ міре , кЪ сему огром-
ному жертвеннику , воздвигнутому вЪ 
честь созвездіямЪ. СынЪ мой! знай, что 
естьли старикЪ, лишенный зрѣнія, во 
всѣхЪ почти странахЪ считается мерт-
вымЪ между живыми — т о вЪ Египгпѣ 
гораздо больше наслаждается онЪ б ы т і -
емЪ своимЪ ,'быппемЪ щастливьшЪ и ува-



ЖеннымЪ. Здѣсь законЬ повелѣваетЬ в с т а -
в а т ь мл ад m и мЪ , когда проходитЪ с т а -
рецЪ ; подавать ему руку и провожать 
днемЪ , куда онЪ хочетЪ , а ночью доста-
в л я т ь ему тихое и спокойное убѣжище. 
Слава гостелргпмному Е г и п т у и другу без-
сильной с т а р о с т и ! " 

Здѣсъ кончилЪ свое чтеніе молодой 
спутникЪ мой, говоря: „ я не писалЪ' 
дальше; но жрецы, учители МемфійскихЪ 
тколЪ священныхЪ , говорили намЪ го- ~ 
раздо больше. Никогда слова истощиться 
не могушЪ , когда говоришь о чудесахЪ 
ЕгипетскихЪ и мое сочиненіе — слабы я 
только черты всего того, ч т о т ы услы-
шишь , пришедши кЪ пирамидамЪ, На-
род'Ь, которому не чѣмЪ блеснуть вЪ 
глазахЪ чужеземца — безмолвствуешь , и 
причина молчанія понятна. Но жителю 
Нила извинить можно его многословіе, 
потому ч т о ему е с т ь о чемЪ говорить." 

X I I . 

НнеагорЪ еЪ Мемфисі. Частные обря-
ды ЕгнптянЪ. 

Прибывши вЪ ТеренуѳисЪ , мы оставили 
сухой п у т ь и рѣшились и с п ы т а т ь пла-
вайте по Нилу. ТугпЪ сѣли мы вЪ не-
большую лодку, какія дѣлаютЪ вЪ Егип-
т ѣ по примѣру финикіянѣ : она спле-
т е н а была изЪ ивовыхЪ и другихЪ гиб-
кихЪ прутьевЪ, выбита внутри кожею 
и облита смолою. Медленно мы плыли 
до самаго Летпу с а, главнаго мѣсгпа вЪ 
округѣ сего имени ; потомЪ до Церцезуры, 
мѣста примѣчательнаго по своему поло-
жен ію , потому что здѣсь НилЪ раздѣ* 
л я е т с я на два натуральные канала. 

Осгпавя вЪ лѣвой сторонѣ Геліополь 
и ВавилонЪ, мы вышли на малую рав-
нину , называемую золотымЪ лолемЪ : 
шутЪ начинается земля Мемфійская , 
которую Египтяне зовутЪ Мофтою , т о 
еоть7 святою водою (традомЪ годы Солнце-
вой ) ; сей величественный градЪ , лежа-
щійѵкЪ западу отЪ Нила, огракичйлЪ 
сію рѣку плотиною — пірудомЪ Царя 
Менеса , или , лучше с к а з а т ь , пірудомЪ, 
по его приказанию исполненнымЪ. 



Плотина сія требуетЪ особливаго вни-
мания и особенныхгЪ .шрудовЪ; потому ч т о 
естьли бы кЪ нещастью случилось ей 
разрушиться , т о весь МемфисЪ былЪ бы 
покрыть водою, 

л 
Сія ^града > необходимая для Мем-

фиса вЪ разсужденіи наводненій , можетЪ 
служишь ему оградою и ЬшЪ непріяшеля, 
такЪ ч т о наконецЪ МемфисЪ содѣлался 
мѣстомЪ наиболѣе укрѣпленнымЪ и жи-
лищемЪ . пріяіпнѣйшимЪ ѲцвЪ , у подошвы 
песчаной горы, на верщинѣ которой гор-
д я т с я чертоги. ВЪ нѣсколькихЪ стад! -
яхЪ чернѣетсд большой лѣсЪ , гдѣ древа 
столь велики и т о л с т ы , ч т о т р и чело-
века , простерши руки и пальцами ка-
саясь другЪ друга > едва могутЪ обхва-
т и т ь ихЪ окружность. ВоздухЪ всей 
области такЪ шихЪ, ч т о ни сЪ одного 
растенія , ни сЪ виноградной лозы даже 
не падаютЪ листья . 

Я находилЪ морскіЯ раковины вЪ 
юрѣ ( 1 ) , украшающей МемфисЪ. Вели-
кое озеро МерисЪ , покровительствующее 
гРаДУ * сообщается сЪ НиломЪ чрезЪ ка-
налЪ , простирающейся на восемьдесятЪ 

( I ) ГеродотЪ , II. 

стадій — ширина его вЪ т р и с т а футовЪ. 
Воды сей рѣки содержатся вЪ семЪ ка-
нале , или проводятся по желанію хлѣбо-
пашцевЪ посредствомЪ железной плотины, 
которую искусны* руки оіпворяюіпЪ и 
затворяютЪ когда угодно , но сЪ вели-
кими издержками. Каждое такое дѣй-
cmBïe стоитЪ пятидесяти талантовЪ. 

При началѣ канала Гафифа показалЬ 
мнѣ НплометрЪу инструменшЪ, способный 
для измѣренія ежегодных^ приливовЪ 
воды, питательной для Египта и благо-
детельной для Мемфиса. ИнструменшЪ 
сей раздѣленЪ на лакгпи и пальцы , дабы 
народЪ удобнѣе могЪ видѣть малѣйшее 
прибавление или уменьшеніё. За несколь-
ко вѣковЪ назадЪ хранится замѣчаше всѣхЪ 
приливовЪ , какЪ показано было на семЪ 
Нплоліетрѣ. Вышина 12 лактей бываетЬ 
недостаточна, осмнадцати слишкомЪмно-
го , но для удовлетворения общему же-
ланію потребно среднее количество, 15. 

ВЪ доме отца моего, продолжалЪГа-
фифа , водоемЪ глубиною вЪ полтора лак-
лпя даешЪ воду. Окружность усѣяна ве-
селыми жилищами ; на, враіпахЪ многихЪ 
я увидѣлЬ Ястребовы я крылья ( 1 ) s 

( I ) Сщуккій Товар. II. 30. ~ 



юный путеводитель мой сказалЪ : э т а 
знакЪ , ч т о владѣтели сихЪ имѣній про-
исходишь отЪ древняго знаменитаго по-
колѣнія. 

Приближаясь кЪ вратамЪ Мемфій-
скимЪ , названным!) вратами Истины (1) 
юный спутникЪ мой сказалЪ сЪ видомЬ 
сиущенныюЬ : я не могу приглашать т е . 
бя ВЪ домЪ свой до т ѣ х ь порЪ , пока т ы 
не будешь представленЪ кЪ Государю. Но 
мнѣбы очень хотѣлось познакомить т е -
бя сЪ родителемЬ моимЪ и семеЙствомЪ. 
ДомЪ нашЪ не изЪ первыхЪ вЪ городѣ , н 

чужеземецЪ, столько славный, какЪ т'ы 
даже лрезрѣгпь его можетЪ. . . . ' 

ЛиѳагорЪ. СынЪ Гафифы ! возмож-
но ли? я желалЪ только просить у т е б я 
гостепріимспіва - и т ы самЪ мнѣ пред-
лагаешь. ДомЪ твой почтеннѣе для ме-
ня чершоговЪ А мазисовыхЪ. Я желалЪ 
также просить тебя быть моимЬ пуше-
водиіпелемЪ. 

Сей добрый юноша. , вмѣсгпо оігівѣта , 
обнялЪ меня, прижалЪ кЪ сердцу и по-
вел Ь вЬ отеческую хижину. Кипарисная 
вѣгпвь , висящая надЪ дверьми , предувѣ-

( 1 ) ДіодорЪ Сицилійскій. 

домиха насЪ о какомЪ - т о нещастномЪ 
произшесгпвт. ОтецЪ его, сестра и 
братЪ стояли вокругЪ горесшнаго одра , 
на которомЪ мать семейства, казалось-, 
ожидала только минуты, чтобы еще уви-
д а т ь своего с ы н а , любезнаго первенца, и 
простишься ТсЪ нимЪ навѣки. . . . Три ра-
за совершено было жертвоприношение 
тридцати шести КнатамЪ ( 1 ) , ГеніямЪ-
покровигпел ямЪ тридцати шести частей 
человѣческаго гпѣла ; но все не было ни-
какого облегчения. Не продолжительна бы-
ла горестная к а р т и н а , но чрезвычайно 
трогательна, и присутствие мое несколь-
ко полезно. Я раздѣлилЪ сЪ НИМИ т я ж -
кую горесть. Слеза чужеземца — у т е -
шительный бальзамЪ для отчаян на го се-
мейства. Ни на минуту не осгпавлялЪ я 
своего путеводителя, которому нужно 
было излить горестных свои ч у в с т в а ; 
кЪ щастгю , мы чрезвычайно устали ошЪ 
путешествия : я предложилЪ ему лечь вЪ 
постель , и чтобы успокоишь его — мы 
провели ночь на одномЪ ложе. ф\еровая 
с е т к а ( 2 ) окружала насЪ, дабы не безпо-
^іоили мухи. 

( I ) КнатЪ , или СикатЪ — слово Египет-
ское , означающее Декана , или эфирнаго 
бога. — 

(2 ) Ко^нэумЪ. АльсшорфЪ, о ложахЪ, 179-4. 



ОнЪ просилЪ меня , чтобы л ; вЪ cïn 
м и н у т ы горести , помогЪ ему управлять 
домомЪ и всѣмЪ семейсшвомЪ. На т р е т і й 
день вЪ вечеру увѣдомили тѣхЪ людей , 
которые приставлены для бальзамирова-
ния. ЗаконЪ, недавно вышедшій противЪ 
поспѣшности сихЪ людей , повелѣваетЬ » 
чтобы не прежде трехЪ дней погребать 
умершихЪ ( 1 ). Они пришли на другой 
день п о у т р у , и спросивЪ, какую цену 
дадутЪ имЪ за т р у д ы изЪ трехЪ поло-
женныхЪ симЪ людямЪ по разнымЪ со-
сшояніямЪ — решились ( Я ). Они т о т -
часЪ принялись за работу предЪ лицемЪ 
солнца ( 5 ). Я былЪ свидѣтелемЪ ихЪ 
операции ; потому ч т о юный спушникЪ 
мой просилЪ м е н я , дабы я поощрялЪ ихЪ 
своимЪ ирису тсгпвіемЪ. Часто они пре-
небрегаютЪ своимЪ дѣломЪ , когда не хо-
рошо за ними смотрятЪ. Сначала ихЪ бы-
ло трое , но скоро осталось только двое — 
ибо гвотЪ, чья должность открывать т ѣ л о 
сЪ лѣвой стороны ЗѳіопскимЪ камнемЪ , 

( I ) Клаудій ГишардЪ , кн. I I I , о погребет-
яхЪ. См. ГеродошЪ, і г. — 

( 2 ) Около 1500 франковЪ. ДіодорЪ , Геро-
дотЪ и КайлусЪ. — 

( 3 ) ПлутархЪ во віпоромЪ тракташЬ о яде-
піи-мяса иЪ началѣ. 

убѣгаетЪ и кроется отЪ проклятхй, какія 
обыкновенно произиосятЪ на него. Худо 
мыслятЪ Египтяне о шомЪ человѣкѣ , 
которой хладнокровно и по должности 
своей шерзаетЪ т ѣ л а себѣ подобныхЪ , 
даже, и по смерти ихЪ. СЬ поиощію раз-
личныхЪ инструментовЪ в ы н у л и изЪ 
внутренности т ѣ л а т ѣ ч а с т и , которыя 
варятЪ пищу, выключая сердце и почки, 
которыя в ы м ы т ы были вЪ пальмовомЪ 
вине , и положены на свое мѣсто сЪ по-
мощію кедровой гпрубочки. ПотомЪ шѣло ч 

опущено было вЪ нггтпронЪ ( щелочную 
соль) на два месяца. ВЪ э т о время род-
ные усопшаго, покрытые черною одеждой, 
я в л я ю т с я вЪ различныхЪ предмѣсіпіяхЪ 
градскихЪ , и тамЪ скорбящіе получаюгпЬ 
отраду. Нигдѣ я не оставлялЪ юнаго 
моего спутника. — 

Со внутренностями . • . поступили 
слѣдующимЪ образоиЪ ( 1 ) : сперва поло-
жили ихЪ вЪ особенный сосудЪ , нарочно 
для сего сдѣланный; потомЪ я услышалЪ 
изЪ усіпЪ бальзамировщика следующую 
молитву , сочиненную ошЪ покойника : 
„О Солнце, богЪ нашЪ! т ы , которое 
вливаешь жизнь вЪ человековЪ ! прими 

( I ) Порфирій — воздержаніе отЪ мяса. IV. 10. 



меня ! Во всю жизнь я почигпалЪ т ѣ х Ъ , 
от!) которыхЪ получилЪ бытіе свое. Я 
не умертвилЪ ни одного человѣка , не 
похитилЪ никакого сокровища ; но есть* 
ли когда-либо ч т о пилЪ или ѣлЪ запре-
щенное закономЪ , т о побуждение кЪ 
тому . . . сокрыто вЪ семЪ сосудѣ." И 
при окончанш молитвы сосудЪ былЪ 
брошенЪ вЪ НилЪ. 

Спустя два мѣсяца , бальзамировщики 
пришли сушить т ѣ л о селитрою ( 1 ) , — 
сушить до тѣхЪ порЪ, пока оно пред-
с т а в и т ь осіповЪ , покрытый кожею. Они 
обернули гпѣло сЪ головы до ногЪ хол-
стом.Ъ, наведеннымЪ коми (Арабскою J ум-
м о ю ) , наблюдая одно т о л ь к о , § чтобы 
руки лежали накресіпь и лице закрывали. 
ИотомЪ принесли гробЪ изЪ Египетской 
смоковницы ( родЪ кипариса ) ; гробЪ сей 
имѣлЪ видЪ человѣческій , и вЪ него - т о 
положили сей горестный , драгоцѣнный 
остатокЪ. Египтяне называютЪ гробЪ 
дардаротомЪ, или вѣснымЪ домомЪ^ а смерть 
МоѳЪ. Юной спуіпникЪ мой самЪ начер* 
ти.\Ъ надЪ нимЪ нѣсколько гіероглифиче-
скихЪ знаковЪ ; я просилЪ изЪяснить ихЪ. 

( I ) Плиній Натур. Истор. нззываетЪ муміи 
Jew ata corpora ; Помпеи , funer a medicata. 

„Увы ! сказалЪ онЪ , т ы види шь сего пѣ-
т у х а -, простершаго крылья свои надЪ 
тремя птенцами, изЪ которыхЪ одинЪ не 
еовсѣмЪ еще вышелЪ изЪ скорлупы ( 1 ). 
КокошЪ простерлась бездыханна , и нѣгпЪ 
на т ѣ л ѣ ея ни одного пера. ВотЪ живое 
изображение бѣдственнаго моего (Семейства! 
бѣдная мать моя — э т а кокошЪ , нѣкогда 
плодоносная, благодѣтельная , a нътнѣ ча-
да ея принужденыприбѣгнушь подЪ крылья 
скорбящаго отца. Я изобразил!» э т у се-
мейственную картину , вѣчнын памяш* 
никЪ моей горести , ф и н и ф т ь ю и с т е р -
тою вЪ песокЪ. " 

ПотомЪ продолжалЪ: „мы не желаемЪ 
положить іпѣло нашей матери на обще-
сшвенномЪ кладбищѣ, внѣ града ; но ро-
дитель хочетЪ оставить его сЪ нами подЪ 
одною кровлею ( 9 ) . Мы поставимЪ сей 
гробЪ у стѣны вЪ самой лучшей комна-
піѣ , и всегда будеиЪ предЪ ея глазами; 
она будетЪ покровительствовать всему, 
ч т о здѣсь ни происходить , и каждая 

( I ) Сей гіероглифѣ могЪ подать мысль о 
гнѣздѣ птичьемЪ, представленномЪ на гроб-
ницѣ близь Рима. КайлусЪ Риме. . Древ. 
ТомЪ III. 

( 2 ) ЦицеронЪ. Tufcul. I. 
Часть II. Л 

ч 



жтт окончится возлТяиіеиЬ вЪ честь 

Зквисгшѵивые чужеземцы говорятЬ со-
вершенно другимЬ образомЪ о семЪ обря-

ОНІИІ иовѣствуютЪ , чшо Египтяне , 
д л я умножен!я радости при пиршествѣ , 
ставяшЪ вЪ концѣ сшоловЪ бальзамирован-
ныя тѣлаі умерши хЪ, дабы, при видѣ ни-
чтожества человѣческаго, совершенно Пре-
дашься наетоящимЪ радосшямЪ, не отла-
г а я ихЪ др другаго дня (1). 

Гафифа отдалЪ послѣдній долгЪ ма-. 
т е р и ішрществомЪ. СшолЪ посшавленЪ 
былЪ ио обыкнѳвенію внѣ дома ( 2 ) , 
передѣ воротами. ВЪ э т о особенно время 
с т а р а ю т с я показать домашніе сосуды — 
знакЪ довольства и порядка , н ар с шву ю-
щаіо вЪ семействѣ : блюда , чаши, сосу-
ды мѣдвые сЪ длинною шейкою, кото-
рые называются жапіонЪ. Л видѣлЪ дру-
гге сосуды j покрытые какимЪ - т о 6Ѣ-
лымЬ цвѣгпомЪ , совершенно подобнымѣ 
серебру. ЧрезЪ двадцать вѣковЪ едва мо-
жешь переменишься блескЪ ихЪ у и еще 
нѣкошорые подобные СамѳскимЬ лаги-

( і ) Кайлусѣ Египет, древп, Томѣ V I . — 
( а ) Помпеи. Сліісьщ С т у к к і у с Ъ о пирше-

ств. — 

шмЪ ( І ). ОбѣдЪ . кончился сею горестною 
обыкновенной) молитвою : 

„О Солнпе ! и вы . всѣ безчисленныл 
звѣзды ( 2 ) , откуда происгпекаетЪ жизнь 
человѣческая! — примите душу, оживляв-
шую сіе т ѣ л о . " 

ПотомЪ совершали обрядЬ сЬ чашею , 
наполненною полынью у которая по поряд-
ку переходила изЪ рукЬ вЪ руки всѣхЬ 
пирующихЪ. 

Нѣкоторая вдова , приверженная кЪ 
сему семейству , столько т р о н у т а была 
смертНо благодѣтельницы своей, чшо 
чрезЪ нѣсколько недѣль и сама сконча-
лась. ОбрядЬ сихЪ похоронЪ былЪ го-
раздо простѣе. Явились заимодавцы и 
воспротивились ея погребенію , показавЪ 
право на мертвое тпѣло сей женщины 
( 3 ) , Cïe право состояло вЪ деньгахЬ, ко-
іиорыя взяла она ошЪ нихЪ для облег-
чения сшараго родителя , и этими день-
гами они купили, пгакЪ с к а з а т ь , ея гпѣ-

( I ) ОнѢ Л а т и н с к и м Ъ словомЪ н а з ы в а ю т с я 
îagena ( бутылка ). 

( а ) У ЕгиптянЪ авѣзды означали бо-
говЪ. — 

( З ) ЛамоѳЪ. ЛейваіерЪ XIV» Гомелій» 
Л 2 



ло, лишенное жизни, дабы учиниться 
надЪ нимЪ бальзамированыо. Гафифа за-
плапшлЪ заимодавцамЪ данную сумму, и 
шѣмЪ выкупилЪ шрупЪ бѣдной усопшей 
женщины. Сія послѣдняя черта доброде-
т е л и не известна была тому семейству, 
которому она служила. 

Мертвое т е л о вымыто было внутри 
соленою водою и обвернуто пальмовыми 
ветьвями; потомЪ мы сЪ юнымЪ спутни-
комЪ проводили его глазами До общаго 
кладбища жителей МемфШскихЪ , на об-
ширную долину Сакхару > кЪ западу огпЪ 
города. ТамЪ на п я т ь или на шесть 
футовЪ вЪ пескѣ лежитЪ огромный камень, 
вЪ которомЪ, сЪпомощіюрстрьіхЪмодогповЪ, 
сделано безчисленноемножествооіпверстій, 
последнихЪ жилищь для смергпныхЪ. Егип-
т я н е называюіпЪ сі'и подземныя жилища 
АменѳенЪ ( 1 ) , какЪ будто желая іпѣмЪ 
означить, ч т о земля даепіЪ и принимаешь 
назадЪ способы 'жизни. 

ТамЪ сітіавятЪ на ногахЪ мертвыя 
шѣла ; большая чаешь изЪ нихЪ вЪ кипа-
рисныхЪ гробахЪ ( бутой — такЪ назы-
вается cïe дерево на ЕгипетскомЬ язы-
ке Оно гніетЪ очень медленно ( 2 ). 

( I ) АменѳенЪ — дающій и принимдюіцій. 
( а ) ГезихіусЪ — Греческ. Леке. — 

Я гюсѣщалЪ cïe мѣсто успокоенья — 
жилище гробовЪ. Многіе изЪ нихЪ имѣ-
ютЪ глаза — родЪ малыхЪ сщеклянныхЪ 
окошекЪ ( 1 ) , вЪ которыя видѣть можно 
бальзамированное т е л о . Cïe особенное 
с т а pa н ïe ирилагаютЪ для домашнихЪ 
мумій. 

XIII. 

Домоеодство ЕгяптянЪ ; яствы яхЪ, 
художества я ремесла. 

Н а кладбищѣ СакхарскомЪ, разделен-
номЪ на многіе подземные ходы, соединен-
ные одинЪ сЪ другимЪ , т ѣ л а усопшихЪ 
расположены по возрасту и полу. ТамЪ 
е с т ь еще другой лабиринтЪ для птицЪ 
всякаго рода , обальзамированныхЪ сЪ о т -
личнымЪ старашемЪ , такЪ ч т о оне и 
теперь еще храняпіЪ цвѣтЪ своихЪ перьевЪ. 
Каждая птица хранится вЪ особенной 
земляной урне. Я вопервыхЪ замѣіпилЪ 
тамЪ множество ИбисовЪ. И такЪ честь 
погребешя предоставлена только п т и -

( I ) Смотри письмо и отвѢпіЪ Том. VIII. 
вЪ началѣ ученыхЪ Европейских!} ІЗЬдомо-
сшей. 



цамЪ , восиитаннымЪ вЪ храмахЪ. Одни 
только Египпіяне оказываютЪ благодаря 

' ноешь животнымЪ, приносящимЪ пользу» 

ТакЪ замѣшилЪ юной угосшишель 
мой ; и я сказалЪ на эгпотЪ случай, ч т о 
мнѣ однажды подали на сшолЪ еиократпа-
( пеликана ) ; а эта^птица , продолжать 
я , благодѣгпельна. 

СынЪ Гафифы отвѣтствовалЪ : но 
она ѣстЪ рыбЪ, служащихЪ намЪ пищею 
вЪ извѣстныя времена грда. 

ПггѳагорЪ. Не уже ли она не имѣетЪ 
на т о права, равнаго всѣмЪ ЕгипгпянамЪ? 
ИзЪясни мнѣ э т у другую странность г 
для ^его лсивущіе близь храмовЪ, гдѣ 
телецЪ АписЪ воспитывается подобна 
богу , для чего ѣдягпЪ тамЪ мяса юницЪ ? 

Г а\фиф а. Конечно ; потому ч т о юни-
ца не е с т ь еще корова. 

Пива гор 5. БезЪ сомнѣния. Но не уже-
ли должно спрашивать причины благоче-
стивы мЪ обрядамЪ ? 

Та фи фа* Для чего и не такЪ ? —• 
фазанЬ, котораго мясо запрещено упо-
т р е б л я т ь вЪ пищу вЪ предѣлахЪ Ниль-
скихЪ, одолженЪ бъишемЪ своимЪ тому 

/ 

т о л ь к о , ч т о жабры его имѣюіпЬ цвѣтЪ 
крови. 

ПпѳагорЪ. ВЪ этомЬ я согласенЪ сЬ 
вашими жрецами; — не должно пріучапу» 
народЪ кЪ крови. 

Юной епутникЪ мой ігродолжалЪ : 
иной путешесіпиенникЪ можетЪ подумать, 
ч т о мы сами себѣ противорѣчимЪ , когда 
увидитЪ лукЪ и на столахЪ и на жертвен-
никахЪ нашихЪ ; но — его предупредить 
должно, ч т о мы считаемЪ священнымЪ 
лукЪ морской, елужащій для насЪ лѣ -
карствомЪ — а огородной употребляемЪ 
вЪ пищу. — — По крайней мѣрѣ т ы дол-
женЪ о т д а т ь справедливость трезвости 
нашей ; я не подчиваю тѣмЪ драгоцѣн-
нымЪ напиткомЪ , которой польется 
т е б ѣ рѣкоро при дворѣ Амазиса, когда 
онЪ возвратится вЪ свой городЪ престоль-
ный. В о т Ъ , у насЪ е с т ь только одинЪ 
напитокЪ — знѳумЪ — изЪ смоквЪ ( 1 ) , 
заквашенныхЪ вЪ горькой водѣ лулина -•» 
изобрѣтеніе Озириса. Жители Пелузш 
упиваются обманчивымЪ напиткомЪ симЬ 
такЪ точно , какЪ Греки напиткомЪ 

( 1 ) РодЪ. пива. ДіодорЪ Сиц. Колумель de 
п rust. 



БахусовымЪ. — Тѣсто с л у ж и т ь у насЪ 
основаніемЪ для всякой пищи. 

ПиѳагорЪ. Для чего .бы, кажется , 
не быть довольнымЪ чистою водою изЪ 
вашей рѣки благотворной ? 

Юной путникЪ мой ошвѣчалЪ: „Врачь 
матери моей удовлетворить гораздо луч-
ше твоему любопытству; ВотЪ домЬ 
едо ; зайдемЪ кЪ нему. " 

0пытЪ,~ сказалЪ намЪ Врачь сей 
опытЪ, сЪ которым Ъ должно совѣтовать-
ся прежде всѣхЪ учителей науки врачеб-
ной , показалЪ намЪ и утвердилЪ еще сЪ 
давнихЪ ѵ временЪ , ч т о Нильская вода, 
употребляемая безЪ всякой смѣси, под-
вергаешь скорбуту, особенно послѣ на-
водненія; ибо т о г д а , натурально, воды 
смѣшаны бываютЪ сЪ великимЪ колйче-
сшвомЪ нас^комыхЪ и другихЪ нездоро-
выхЪ матерій, приведенныхЪ вЪ движеніе 
и смѣшанныхЪ сЪ волнами. ИлЪ , ушуч-
няющій поля наши , повредилЪ бы здо-
ровье, естьли бы мы безпресгпанно упо-
требляли сію воду. Довольно и т о г о , 
ч т о руки бѣдняка безпрестанно вЪ грязи 
для пользы общественной ; ибо никакой 
народЪ . столько не замаранЪ , какЪ Еги-
петскій. Еще я долженЪ сказать шебѣ , 

ч т о одЪ мѣситЪ грязь своими руками, 
a тѣсшо ногами. 

Пиѳаг орЪ. Для меня удивительно , 
ч т о такЪ мало больныхЪ вЪ Египтѣ . 

В path. НародЪ Египетский трижды 
вЪ мѣсяцЪ принимаешь рвотное ( 1 ) , или 
чистительное ; еще кромѣ ихЪ трезво-
с т и и нѣкоторыхЪ духовныхЪ предписа-
ний, опредѣляющихЪ имЪ пищу — мы са-
ми старались увѣрить его , что причина 
всякой болѣзни зависишь отЪ нездоровой 
пищи. Но не смотря на всѣ старанія на-
ши , за нимЪ особенно смотрѣіпь должно. 
Правительство , друіЪ человѣковЪ , не 
должно т е р я т ь ихЪ изЪ виду ни на ми-
н у т у вЪ Египтѣ . Простой народЪ имѣешЪ 
великую склонность обратиться кЪ пре-
жней невоздержности. — Жрецы вспомо-
щесгпвуютЪ П р а в и т е л ь с т в у , и примѣ-
ромЪ своимЪ убѣждаюпіЪ гораздо болѣе, 
нежели всѣми правилами. Они вообще не 
слишкомЪ т о л с т ы , но здоровы, и многіе 
изЪ нихЪ не употребляюшЪ вЪ пищѵ не 
только мяса , но даже яицЪ и молока; 
не только винограднаго вина , но даже 
зиѳужа; и вина пальмоваго. — Они вовсе 
не почитаюгпЪ гпѣхЪ воспиіпанниковЪ сво-

( і ) Дасье , жизнь Ппѳагора. 
Часть II. йТ 



ихЪ, которые т у ч н ы іпѣломЪ; чѣмЪ т о л -
ще оливныя дерева, говор я тЪ они , тѣмЪ 
менѣе даіотЪ масла. — Они думаютЬ сЪ 
Мудрецами восточными, ч т о толстое де-
рево само себя сохраняешь. 

П ггѳаго рЪ. Я н и г д ѣ не видывалЪ-
столько слѣпыхЪ , какЪ вЪ Еіиппіѣ ( 1 )• 

f 
В рагь . Вы говорите иероглифиче-

ски , или просто ? 
ПиѳагорЪ. ' И вЪ томЪ и другомЪ 

смыслѣ. 
Врасъ. Мы увѣряемЪ простой Щг 

родЪ , ч т о слѣпоіпа ихЪ — е с т ь казнь бо-
іювЪ всемогущихЬ , и у в ѣ р я т ь будеиЪ до 
ніѣхЪ порЪ , пока откроемЪ причину и 
оредсіпво кЪ излѣченпо оной. 

Пиѳ агорЪ. Не льзя ли почесть при-
чиною слѣпоіны ихЪ пыли отЪ камней, 
которые Египтяне обдѣлываютЪ и пере-
двигаютЪ безпрестанно во время жаркихЪ 
полдней ? 

Врась. Я самЬ тоже дуиалЬ ; ноне 
должно говорить обЬ этояЪ черни. Даль-
новидный , бездѣйствевный народЪ чрез-
вычайно опасенЬ для себя и для Правя-

( I ) Діодор. Сяц. I. ÄÄ. 

тельешва. - .Заблаговременно ж и m е л ь 
Нила почувствовалЪ нужду вЪ воздержа-
н ш , котораго пользу и употреблен^ 
жрецы первые ему показали; ибо они 
пьютЪ одну только ключевую воду изЪ 
мѣдныхЪ чашЪ своихЪ, a прочіе жители -
выключая богагпыхЪ - пьютЪ воду изЪ 
Нила, ни мало ее не очищая ( 1 ) : люди 
и свиньи вЪ Е г и п т ѣ - я думаю такЪ 
же какЪ и вЪ другомЪ иѣсгаѣ - ииѣютЪ 

одинакія привычки. 

Благодѣтелъная — предвидящая При-
рода усѣяла землю подЪ стопами наши-
ми растеніями, имѣющиии силу очищать 
же л у до кЪ : Ѳивская область наполнена 
ими, Кассія природное расшеніе наніе ; 
неосторожность, или минутная невоздер-
жность не могутЪ имѣшь пагубныхЪ 
слѣдствій. Релипя соединилась сЪ При-
родою для сохранен!я нашего здоровья; 
она затворяешь врата храмовЪ нашихЪ 
отЪ входу нечисіпыхЪ животныхЪ — сви-
ней , дабы тѣмЪ больше возродить вЪ 
насЪ отвращенте отЪ ихЪ мяса, которое 
признано пагубною пищею вЬ жаркихЪ 
климатахЪ. - Законы наши гражданств 
и священные равно обя^ываютЪ насЪ 

( I I Кокхи , лраеленіе Пиѳягороео. 
ѵ M В 



брать отЪ коровЪ одно только молоко и 
ихЪ порождение ; мы щадимЪ ихЪ по край-
ней мѣрѣ до гпѣхЪ порЪ , пока они мо-
гутЪ быть плодоносны. 

Кажется, мы еще неслишкомЪ много 
жергпвуемЪ вкусу , , , воздерживаясь оіпЪ 
мяса соколовЪ болыпихЪ и малыхЪ, яспіре-
бовЪ, орловЪ, ворон о вЪ , аисггіовЪ , журав-
лей, ибисовЪ и другихЪ хищньтхЪ пшицЪ. 
фараоновы мыши , хорьки, собаки и кош-
ки не составл яютЬ столь приятной пищи, 
чтобы сбЪ ней жалѣпиь можно было. ВДы 
также очень удобно можемЪ обойіпись 
безЪ мяса выдры и пеликана , и оста-
вить ихЪ вЪпокоѣ , чтобы они освобо-
ждали моря наши отЪ излишняго размно-
жения живошныхЪ. Мы также не имѣемЪ 
нужды вЪ жилистомЪ мясѣ кнноцефала — 
родЪ обезьяны — которыхЪ бы искать 
должно было у ЭѳиоплвнЪ; довольно и 
т о г о , ч т о мы одолжены имЪ божескимЪ 
почшпаніемЪ , воздаваемымЪ сему переим-
чивому животному ; за ч т о насЪ и т е -
перь< еіще иокосятЪ, будто бы мы бого-
піворимЪ живу щихЪ людей. ' 

Нѣкоторые чужеземцы смѣюшся на 
счетЪ жрецовЪ нашихЪ, которые заггре-
щаюпіЪ употреблять вЪ пищу угрей , 
выоновЪ и другихЪ рыбЪ, чешуи не имѣю-

щихЪ. ЖрецамЪ нашимЪ обЪ этомЪ бо-
лѣе извѣстно , и они бы доказать могли , 
ч т о э т а пища — трудная для варения 
вЪ желудкѣ — сгущаетЪ кровь и за рал; 
даетЪ скорбутЪ. Ж и т е л ь Нила остав-
ляетЪ сушеную рыбу тѣмЪ бѣднымЪ 
народамЪ, которые разсѣяны по берегу 
моря. —• П у с т ь Мусшарабы и Троглодиты 
питаются плодомЪ рыбной своей ловли : 
они осуждены кЬ тому свойством!) той 
земли, на которой кочуютЪ; но Египшя-
нинЪ, живущий на одномЪ м ѣ с т ѣ , имѣетЪ 
нужду только вЪ растеніяхЪ. Довольно 
и того , ч т о они одинЪ разЪ вЪ годЪ — 
g е число мѣсяца Тоѳа ~ — ѣдяпіЪ рыбу. 

•Они всегда могутЪ прибѣгнуть кЪ рыб-
ніямЪ ловлямЪ, естьли рѣшаѵпся быть 
купечествующимЪ народомЪ. 

ПлугЪ засгпупаетЪ у нихЪ мѣстѳ 
сінрѣлЪ и сѣти. О естьли бы они всегда 
искали славы вЪ томЪ только, чтобы 
сдѣлать ЕгипегпЪ прекраснѣйшимЪ садомЬ 
во всей вселенной! Чего имЪ желать 
больше , кромѣ изобилия и здоровья? 
п у с т ь онЪ будегпЪ первымЪ народомЪ , 
обдѣлывающимЪ землю! Весь блескЪ славы, 
соединенный сЪ именемЪ А т л а н т о в Ъ , не 
сгпоитЪ одного хорошаго такого опыта , 
какие обыкновенно каждой годЪ, при на-



ступденім жарких! дней, мы дѣлаем! 
для испытанія сѣменЪ нашихЬ. Много 
еще остается нам! узнать свойств ! ра-
стенХй. БезЪ сомнѣнхя , когда нибудь — 
вмѣсто т о ю , чтобы выжимать медовой 
т р о с т н и к ! нашЪ, или сушить его вЬ 
печкѣ — мы изобрѣтеиЪ средство извле-
к а т ь сокЪ изЪ онаго ( 1 ) и давать ему 
твердую фигуру. — Удивительно для 
Іиеня, что мы до сихЪ порЪ еще не испы-
т а л и выводить яиц! нашихЬ к у р ! , 
у т о к ! , гусей и голубей вЪ т е п л ы х ! печ-
кахЪ. ИавозЪ для полей нашихЪ о т -
менно полезен!. Но для чего не с т а -
раться сдѣлать лучше , нежели какЪ 
строусы и крокодилы высиживаютЪ свои 
яйца? Пчелы, выводящая іерь вЪ огра-
дахЪ священных! тельцов! нашихЪ , дол-
жны бы кажется подать намЪ поводЪ кЪ 
усовершенсшвованГю в с ѣ х ! сихЪ спосо-
бовЪ. — НародЪ нашЪ нѣсколъко еще грубЪ; 
э т о т ! недостатокЪ свойствен! всѣмЪ 
обласшям'Ь, мало ищущимь славы. — 

Т у т Ъ я сказалЪ юному хозяину сво-
ему : какЪ же согласить можно сЪ симЪ 
заключешеи! духЪ открьшпй , которой 
всѣ приписываютЪ Египетскому народу ? 

( г ) Эшо caxafu нопѣйшихЪ. 

Bp а ъъ. Э т о понятно. НародЪ наш! 
любит! т р у д ы И гоерпѣливъ. Долго пре-
зираЛЪ онЪ морскую торговлю, и это до-
казываешь, ч т о онЪ ограничен! вЪ своихЪ 
ЖелангяхЪ. Изобрѣтенгя, кои сЪ честно имЪ 
приписывают! , принадлежат! частно 
народу, и м ! предшествовавшему, коею 
Е г и п е т ! колонія ; часішю жрецам! , кои 
желали знашемЪ поколебать власть цар-
скую; часіпію наконец! царедворцам! же-
лающим! прюбрѣсть милость своего Пове-
л и т е л я . Не земледѣлец! и не житель гра, 
да и з ! послѣдних! классов!усовершенство-
в а л ! искусство рѣзьбы на всѣхЪ почти чи-
с т ы х ! камнях! , и однакожь этому искус-
с т в у болѣе двенадцати вѣков! , к а к ! до-
казывают! наши памятники. Еще в ! т о 
время видны были пилки , стеипели и 
дрѵгія орудхя, для рѣзчиков! нужные. Сіи 
а р т и с т ы и м ѣ ю т ! нѣкошорую связь с ! 
Монархом! . который держит! и х ! в ! 
своей службѣ , к а к ! орудія роскоши. 
Надобно о т л и ч а т ь полезны* открытхя 
о т ! изобрѣтешй блестящих!. Наш! п л у і ! 
и теперь eine почти т а к о в ! же, каков! 
был! за тысячу л ѣ т Ъ прежде ; потому \ 
ч т о при Дворах! Государей не обработы-
вахот! землю. Анашомія, наука полез-
нѣйшая всѣх! послѣ зеиледѣлія , оказала 
успѣхи только подлѣ іпрона и у подножля 



жертвенниковЬ. Простой народЪ имѣетЪ 
обЪ ней однѣ грубыя поняшія и всегда 
івѣже; онЪ не можешЪ положишься на 
трудную операцію - и , иожегаЬ быть , 
вЪ гпомЪ невиновенЪ. Искусство бальза-
мированія распространило врачебную на-
уку > и усопшіе оказали услугѵ живѵ-
ЩИмЪ. J J 

П ива г ор 5. Обычай вашЪ, дѣлать ис-
кусства наслѣдственньти, кажется много 
удерживаешь полетЪ Генія. 

Врагъ. Э т о ничего; упражнеше вЪ 
одномъ ремеслѣ не переходить отЪ отца 
кЪ сыну по явному повелѣнію закона. ВЪ 
Мемфис* сЪ самыхЬ дальнихЪ временЪ не 
сышешь т ы ни одного семейства рѣзчи-
ковЪ на чистыхЪ камняхЪ. - Суевѣріе 
пагубнѣе для искусствЬ всякой грубо-
с т и — такЪ на примѣрЪ, оно запрещаешь 
эдногія я с т в а , признанные врачебною на-
укою очень полезными - оно обязываетЪ 
рѣзчиковЪ не изображать ничего другаго , 
кромѣ чудовищь, которыхЪ нѣтЪ и вЬ 
самой Натурѣ . Всѣ сш изображен!* ча-
ст ію людей, частію жимотныхЪ, не мо-
гу тЪ произвесть у наеЪ великнхЪ арти-
сшовЪ ; И однакожь трудно превзойти на-
шихЪ вЪ семЪ искуссшвѣ. 

ПиѳагорЪ. Достойно примѣчанія mo, 
ч т о Египтяне успѣваютЪ вЪ двухЪ ш> 
кусствахЪ , совершенно противыыхЪ. К т о 
не удивится видя , ч т о одинЪ и т о т Ъ же 
народЪ воздвигаешь Мемфійскія пирами-
ды и вырѣзываетЪ на тонкихЪ камняхЪ,— 
строитЪ лабириніпЪ и дѣлаетЪ кольца и 
цѣпочки ? 

В path. Это потому, ч т о всѣ искус-
с т в а происходягпЪ отЪ одного корня и 
имѣютЪ одинакую цѣль. Копая землю 
для извлечения камней , нашли жилы ме-
таллическія. На большихЪ камняхЪ, сли-
дікомЪ гладкихЪ, рука начертала сперва 
буквы ; но скоро потомЪ люди перешли 
отЪ великаго и кЪ малому. Наука о метал-
лахЪ доставила намЪ орудія столь боль-
ная , ч т о можно ими о т т о р г н у т ь че-
т в е р т ь скалы ; и столь малыя, но крѣп-
к і я , ч т о можно ими вырѣзывать на са-
мыхЪ твердыхЪ камняхЪ, — а наши драго-
ценные камни тверже всякихЪ другихЪ 
на цѣлой граду сЪ. — На чистомЪ Ѳив-
скомЪ изумрудѣ никакая с т а л ь вьтрѣзы-
вагпь не можеіпЪ, кромѣ Мемфійской и 
Ѳивской ; всѣ чужестранцы вЪ томЪ со-
гласны. Рѣзчики н а ш и отдѣлываютЪ 
рельефЪ сЪ такимЪ же успѣхомЪ, какЪ 
и самое изображение, у меня е с т ь одинЪ 



Египетский камень, на коемЪ изображенЬ 
жукЪ > — эгпотЪ камень представляешь и 
т у и другую работу. — ЧрезЬ минуту 
молчанья Врачь продолжалЪ важныиЪ то-
номЪ: юный чужеземецЪ ! замѣшь еще од-
ну странность , о которой я не долженЬ 
молчать даже и предЪ тѣми , которые 
вовсе не имѣнэтЪ предубѣжденія противЬ 
Египта : драгоцѣнные камни наши очень 
рѣдко служатЪ вмѣсгпо печати. Мы не 
почли за нужное присоединять кЪ важ-
ности письма другой знакЪ внизу. Это 
двойное утверждение показываешь недо-
Бѣрчивоепіь , и не достойно вѣрнаго оте-
честву народа, — 

— Е с т ь л и т ы посѣптшь Ѳивы , mo 
встрѣшишься тамЪ сЪ нашими Химисігіа-
ми ( 1 ) , которые очень искусно поддѣлы-
ваютЪ драюцѣнные каменья и превра-
щаютЪ кремни вЪ изумруды. Но э т о 
яхЪ дѣйствіе - для насЪ тайна. Сте-
клянные заводы наши превосходны, не 
смотря на предубѣжденіе СидонскихЪ 
и ТирскихЪ художниковЪ. Но мы одол-
жены симЪ не однимЪ шрудамЬ своимЪ ; 
н ѣ т Ы а е с т ь , вЪ одной только на-

( I ) Замѣчанія о ЕгиптѢ, Пав. 

шей сторонѣ , вещество, способствующее 
кЪ достижению сего прекрасного состава. 
Я хочу сказать о пеплѣ одного дерева, 
которое расшегоЪ только вЬ Егишпѣ. Т ы 
увидишь стеклянныя чаши , коихЪ чи-
с т о т а и прозрачность споритЪ сЪ хру~ 
сіпалеиЪ ; увидишь д р у п я , сдѣланныя 
такимЪ образомъ, что онѣ перемѣняютЪ 
авѣтЪ при перемѣнѣ мѣста , и перелив* 
цвѣша ихЪ бываешь чрезвычайно яркой. 
Мы гранимЬ стекло м обдѣлываемЪ его 
вокругЪ гаакимЪ образомЪ. НамЪ извѣсшно 
также искусство и золотить его. По-
томки безЪ сомнѣшя превзойдутЪ насЪ ; 
но до сихЪ порЪ никто еще не могЪ 
сравнишься сЪ нами. - Мы первые из-
ѳбрѣли сіи металлическія маленькая зер-
кала, коихЪ новому большому опыту т ы 
будешь удивляться на куполѣ Геліополь-
скаго храма, - вЪ немЪ лу чи величествен-
наго свѣтила отражаются и играюгпЪ. 

Еще со временЪ СезострисовыхЪ мы 
у м ѣ л и ~ выливать стеклянные колоссы и 
подводить нодЪ цвѣтЪ изумруда: - т ы 
увидишь это вЪ лабиринтѣ. Мы бы 
могли обойтись и безЪ сего богатаго руд-
ника изѵмрудовЪ, о которомЪ столь дол-
го Эѳіопія спорила сЪ нами. Мы не мо-
жемЬ ни вЪ чемЪ завидовать Церсаиѣ — 



ибо искусно дѣлаемЪ самыя лучпня вазы 
ихЪ помощгю Ѳивскаго нашего алебастра. 

ЧужеземецЪ! тебя должно предувѣ-
домить еще о фарфорѣ НаукрашскомЪ : 
э т о Греческоё произведена - произошло 
о т ь ѲивскихЪ фаяндевЪ и нашей голубой 
эмали. 

Всѣ малые сш памятники трудолю-
бія происходятЪ не отЪ правильной на-
уки , но отЪ наблюденій и опыгповЪ на-
шихЪ ; 'и естьли мы столько успѣди , 
зная ^только различныя свойства земли 
нашей , т о чего не можемЪ ожидать вЪ 
послѣдствш ! Рисовать на сгпеклѣ и на 
полоіпнахЪ — два о п ы т а , относящееся кЪ 
ЩастпливѣйшимЪ открытіямЪ. Мы на-
шли уже средство дѣлать слоновую кость 
мягкою и гибкою. • 

X I V . 

О ж е н щ и н а х Ъ. 
В с ѣ э т и подробности не могли удовле-
т в о р и т ь моему любопытству; я хотѣлЪ 
все видѣть своими глазами — все, о чемЪ 
только слышалЪ, и твердо рѣшился изЪ-
искагпь подлинную причину слабыхЪ успѣ-

ховЪ вЪ нѣкогпорыхЪ художествахЪ. ЭтошЪ 
полигпическій феноменЪ додженЪ имѣть 
важную причину —'піакЪ думалЪ я ; и 
рѣшился" дѣлагпь собственныя наблюдения, 
ожидая благоприятной минуты явиться 
ко Двору Амазиса. Т у т Ъ я началЬ по-
дозрѣвагпь , ч т о женщины должны имѣть 
величайшее вліяніе во все это; и подлин-
но , гдѣ нѣтЪ прелесгпныхЪ , шамЪ н ѣ т Ь 
ни великихЪ а.ргписіповЪ , ни прекрасныхЪ 
с т а т у й . Для изображенья какого нибудь 
Озириса , или величественной Нзисы, нуж-
но имѣіпь образецЪ совершенный. Благо-
разумно поступали Е г и п т я н е , представ-
ляя боговЪ своихЪ и героевЬ обоего пола — 
изсохшими муміями. У нихЪ не было 
образцевЪ прекрасныхЪ. —• 

Художество — сколокЪ прекрасной 
Натурй. Чтобы усовершенствовать его, 
надобно имѣшь вЪ виду всѣ прелести При-
роды ; надобно окру жену быть такими 
предметами , которые невольньшЪ обра-
земЪ заставляли бы в з я т ь кисть или рѣ-
зецЪ вЪ руки. Но какое побуждение , ка-
кой порывистой духЪ можегпЪ имѣть рѣз-
чикЪ вЪ Епипгпѣ? Всѣ женщины покрыты 
безобразіемЬ , и правильныя черты-лица 
ихЪ не могѵтЪ замѣнить той свѣжеспш, * 
т о ю нѣжнаго румянца, которой насЬ гілѣ-



н.яетпЬ. Быстрой, пламенной взорЪ, ко-
торой замѣняетпЪ множество недостагп-
ковЪ'вЪ бЪлой - женщинЪвЪ глазахЪ Егип-
тянки становится еще несноснѣе, и при-
нимаешь такой значущіи видѣ, который 
только для сластолюбце вЪ понятенЪ. 
ЧѣмЪ больше Мемфтйская дѣвушка себя 
украшаешь , тнѣмЪ меньше имѣегпЪ прият-
ности : богатая одежда не прибавляешь 
прелестей. Ни однс й ,дѣвушки не видалЪ 
я вЪ Мемфисѣ одаренной красотою, или 
тою миловидноснню, которая заступаегпЪ 
мѣспю и красоты и правильности. РотЬ 
широкой, губы пюлсшыя, глазки малень-
кая, быстры я, подЬнегфавильнымЪлбомЪ — 
вогпЪ физіономі я всѣхЪ почти Мемфій-
скихЪ дѣвушекЪ. — Сколько ни раскра ши-
кают Ъ онѣ свои брови , какЪ пышно ни 
одѣваются , но все не могугпЪ замѣнить 
н е д о с т а т к о в Природы - матхіг ; и е с т ь -
ли еще можетЪ что вЪ нихЪ нравиться, 
гпо развѣ одинЪ только высокой , г ной 
станЪ, но и іпопіЪ овѣ какЪ mo поддѣ-
лываютЪ и теряюшЪ красоту послѣднюю. 
Можно с к а з а т ь , что онѣ кЪ видимымЬ 
недосіпаткамЪ присоединяют'Ь еще но-
в ы я , тайныя несовершенства : покрывало, 
имЪ данное Природою, вовсе не замѣ-
няетЪ Венерина пояса , которой совер-
шенно имЪ ошказанЪ, и обрѣзаніе ни ма-

ло имЪ не помогаешь. Но увѣряютЪ, буд-
т о онѣ одарены необыкновеннымЪ іпалан-
піомЪ — нравиться Пріапу. . . . . КакЪ 
бы т о ни было , но естьли Египтяне 
получили огпЪ Неба дарЬ мудрости , т о 
они дорого плашятЪ за э т о , дѣля его сЪ 
такими подругами. Правда , они и сами 
не очень красивы : — между ними есть 
множество карлЪ и слѣпыхЪ людей. 

МатериHCKÏя должности украшаютЪ 
несравненно женщинЪ СидонскихЪ, и дѣла-
юіпЪ ихЪ занимашельнѣе, прелестнѣе ; но 
вЪ Егигітѣ э т а священная должность 
производить совершенно друг!» чувг.ніво-
ванія. Матери, пита я младрнпекЪ грудью, 
предсшавляюшЬ такое зрѣл чце , котора-
го не льзя видѣіпь вЪ друзой разЪ. Пер-
вая очаровательная прелесть кра-савиііЪ — 
груди — не нмѣюгпЪ того нѣжнаго , плѣ-
нишельнаго вида .. той силы волшебной , 
которая очаровываешь, • улоенаешЪ сла-
достью жителей ГамосскихЪ и КипрскихЪ, 
и на которыя взорЪ мущины не можетЪ 
свободно нагл ядѣіггься. — И наконецЪ додж-
ноли с к а з а т ь , что животное четвероно-
гое Іо не столько противно для взора ? 

Я вовсе не удивляюсь , видя слабые 
успѣхи ЕгиппіянЪ вЬ дѣлахЪ общесшвен-
ныхЪ. ЖенщинЪ они почйшаюшЪ только 



орудіемЪ для размноженія народа, и вЪ 
ЭіпомЪ онѣ совершенно иеполняюіпЪ намѣ-
реніе мужей своихЪ Не рѣдкб случается, 
чгпо-онѣ раждаютЪ вдруіЪ по семи мла-
денцевЪ, и ьѣряіпЪ , ч т о воды Нила со-
обща шітіЪ имЪ эгпу плодотворность ( 1 ). 

ВЪ Египтпѣ не трудно имѣть всѣ 
наслажденія жизни : тамЪ цѣль обще-
ственная — польза, и не разбирая слиш-
комЪ удовольствий, требуютЪ только 
чу вс m вЪ пыдкихЪ , лло дотворныхЪ. Здѣсь 
глаза любви завязаны очень крѣпко. — 
Но есшьли женщины средняго состояния 
не одарены прелестями, т о за т о онѣ 
имѣюшЪ множество качествЪ почтенных!) : 
онѣ столько благоразумны, трудолюби-
вы , что кажется будто родились для 
торговли; онѣ - т о вЪ городахЪ прода-
юінЪ и мѣняютЪ полотна и матеріи на 
различные плоды; мужья ихЪ занимают-
ся дома хозяйсшвомЪ. -

Египтянки , самыя богагпыя и бѣд-
ныя , не столько многочисленны; можешЪ 
б ы т ь для т о г о , что онѣ ведутЪ жизнь 
развратную и предаются безЪ всякой воз-
держности т о м у , ч т о онѣ называютЪ 

( I ) А р и с т о т е л ь — Истор. животн. I I I . 

своимЪ предопредѣленіемЪ ; особенно жен-
шины низкаго состоя нія имѣютЪ самое 
распутное " и самое подлое поведенте, Онѣ-
шо воздаю тЪ почести фаллусу при пыш-
номЪ тпоржествѣ Сераписа или Озириса; 
a другія Египтянки , принадлежащая 
кЪ классу вельможЪ и знатныхЪ, прикры-
ваюшЪ какою - т о важностью и тайною 
распутную жизнь свою. 

Есшьли бы всѣ CÏH женщины небыли 
столько безобразны, шо безЪ сомнѣнія онѣ 
были бы скромнѣе и сшыдливѣе, и — е с т ь -
ли бы захоіпѣли - даже почгпеннѣе, х о т я 
онѣ рабы мущинЪ по закону и на самомЪ 
дѣлѣ. Поста новленіе Государства запре-
щаетЪ имЪ б ы т ь на. гпронѣ или при 
жертвен ни кѣ : онѣ не могутЪ б ы т ь ни 
жрицами, ни управлять народомЪ; ямЬ 
даже не позволяютЪ входить вЪ храмЪ 
Юпитера - Аммона ни вЪ Ливііи , ни вЪ 
ѲивахЪ; не позволяюшЪ имѣть удоволь-
с т в і я посмотрѣть на тельца Аписа, раз-
вѣ только при его вступлении во с в я т и -
лище Мемфшское ; но критическое со-
с т о я в Государства принудило сдѣлашь 
нѣкоторое исключеніе. Однакожь, при со-
вершении брака, набожные мужья согла-
шаются уступишь преимущество своимЪ 

Часть IL ^ 



женамЪ ( 1 ) ; но эгпоиіЪ обрядЪ дѣлаепіся 
больше вЪ честь богинѣ ИзисЪ. 

По нѣкоторой странности — ко-
нечно не странности для знагпоковЬ 
человѣчеекаго сердца — Египтянки , ко-
торы я ни любви , ни а о ч m е н ï я вЪ 
•ердцѣ мущинЪ возбудить не Mojymb, 
производятЪ страшную ревность. Бога-
т ы е граждане Мемфіискіё , вероятно и 
другихЪ большихЪ го род о вЪ , дабы не до-
п у с т и т ь женщинЬ выходить вЪ общества 
и з а с т а в и т ь ихЪ сидѣть дома , — не 
даютпЪ имЪ обуви, и вЪ гпоже время счи-
т а ю т Ь позорнымЪ выходить изЪ дому сЪ 
босыми ногами. Женщина подверглась бы 
страшному гнѣву своего мужа , естьли 
бы онЪ нашелЪ у нее обувь, безЬ вѣдома 
его приготовленную. Но так іё случаи 
рѣдки. — Зна тный ГосподинЪ содержишь 
нѣсколько евнуховЪ для смотпрѣні'я за 
женами ; ибо ихЪ можно нмѣгпь множе-
ство. Не ужели житель Мемфиса хо-
чешЪ наградишь качества и хЪ полисе* 
ствомЪ? — Худой и неправильной счетЪ! 

ИзЪ сихЪ наблюдений слѣдуетЪ , ч т о 
народЪ Египеіпскш, самЪ по себѣ ужь 

( 1 ) Діодор, Сиц. Библ. I . 

столько непр'гятный, омраченЪ будучи 
еще страшными обрядами, не можегпЪ 
имѣшь никакихЪ нѣжныхЪ наслаждений вЪ 
обращеши сЪ женщинами , коихЪ неблаго-
дарная наружность ничего не вдыхаетЪ 
вЪ сердце , ничего не доставляешь во-
ображению. Однѣ потребности — д ѣ т и 
жаркаго к л и м а т а , связываютЪ полы и 
доставляютЪ имЪ грубыя удовольспівія. 
Любовь Египетская подобна Зѳюпскому 
медвѣдю , или смрадному животному 
Г козлу ) — , которому покланяются вЪ 
Мендесѣ. Мпѣ не нужно было , для со-
хранешя свободы4, и воспоминать даже 
образа Арифилш , ни совѣтовЪ отца ея 
и мудраго Гермодамаса. 

Мрачной, меланхолической духЬ Егип-
тянЪ совершенно сходен Б сЪ цьѣтомЪ 
лица ихЪ , рѣки и земли. ЧеловѣкЪ вез-
дѣ-сообразенЪ бываетЪ сЪ разительными 
предметами, его окружающими; ученые 
увѣряютЪ, будто бы слово ЕгпдетЪ озна-
чаешь серную землю. 

і 
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П н ѳ a г о рЪ у А м а з и с а. 

НаконецЪ я получилЪ позволение я в и т ь -
ся кЪ Царю , когда онЪ возвратился. — 
Я введенЪ былЪ вЪ его чертоги. — Среди 
обширнаго двора возвышается огромное 
зданіе , обЪ одномЪ только ярусѣ ( 1 ) , и 
безЪ всякой колонады. Пилястры соста-
вляютЪ все украшеніе снаружи и иод-
держиваюіпЪ э т о здание. На мѣсіпо акро-
теровЪ ( 2 ) я увидѣлЪ человѣчьи головы , 
у коихЪ кЪ устамЪ приложенЪ былЪ па-
лецЪ — гйероглифЪ молчания и т а й н ы , 
которую блюсти должно яри Дворѣ цар. 
Ск.омЪ. На кровлѣ возвышается терраса 
во всю длину здания. Позади сихЪ чер-
гпоговЪ е с т ь еще другой большой дворЪ , 
раздѣленный на многие малые. Сшѣны , 
окружающая дворецЪ , достойны примѣ-
чашя потому, что ошЪ основания до верь--
ху воротЪ украшены перилами. По обѣ-
имЪ сгпоронамѣ находятся огромныя с т а -

( I ) МозаикЪ Палестин. 

Украшеніе , находящееся на верьху до-
мовЪ ЕгипетскихЪ , ГреческихЪ и* Рим-
скихЪ. Витпрув. I I , а. 

т у и Египетск ія изЪ базальта во весь 
ростЪ — ноги ихЪ соединены вмѣсшѣ и 
утверждены на маломЪ пьедесталѣ ; чела 
сихЪ героевЪ украшены лотосомЪ, и все 
почти э т о здаше выстроено изЪ кир-
пичей. 

ВЪ нѣсколькихЪ шагахЪ возвышается 
капище царское ( 1 ) , здание четверо-
угольное , продолговатое и обращенное 
входомЪ кЪ Нилу , какЪ и всѣ здѣшніе 
храмы, боіамЪ посвященные. На семЪ 
зданіи нѣтЪ террасы ; фронтонЪ укра-
шенЪ осіп ре я ми , или продолговатымЪ 
осшрымЪ листьемЪ. - Дверь сего царскаго 
святилища охраняетЪ сфинксЪ, или к у -
мирЪ АнубисовЪ , позлащенной и до по-
ловины закрытой занавѣсью. — Cue уеди-
ненное здание окружено сіполѣтними паль-
мами • ( 2 ) ; и сколько мнѣ можно было 
видѣть, я примѣтилЪ, что внутри все за-
крыто было золотыми занавѣсками (5). — 
НаконецЪ / ожидая присутствия царскаго, 
я вы шел Ъ вЪ садЪ ; шушЬ увидѣлЪ я 
широколиственный Египетский лаврЪ, ко-

( I ) Витрув. I Y . 5. 
( 2 ) Древности Теркулана. Эстампы infol. 
( з ) Clement. Alex. Педагог. III. 2. 



in op ой вдвое больше вся наго Йталій-
скаго лавра. 

Д в ° рецЪ А ма зисовЪ П ред с т а вл яетЪ 
совершенную противоположность сЪ ха-
р а к т е р о в ЕгипетскимЪ, и мнѣ мечта-
лось, ч т о я вЪ Самосѣ, вЪ черпюгахЪ 
ПоликратовыхЪ, или у Періандра вЪ Ко-
риной. АмазисЪ давно принялЪ всѣ обык-
новенья Греческія, женясь на Киринеянкѣ, 
онЪ содержалЪ мноі очисленныхЪ т е л о -
хранителей., которые всѣ были Греки ; 
любовницы его всѣ выбраны были изЪ чу-
жесшранныхЪ фамилій , поселившихся вЪ 

і іаукратисѣ , не считая КипрскихЪ краса-
вицЪ, которыхЬ получалЪ онЪ вЪ дань 
сЪ сего острова, такЪ какЪ покоренного 
своимЪ оружіемЪ. Любезная его была 
Персіянка. СыиЪ и дочь его не считали 
Е г и п т а своимЪ отечеством!». 

Но АмазисЪ — дабы увѣрить вЪ 
томЪ народЪ свой, приводя ему на мысль 
нѣкоторыя черты прежней дѣяшельности 
Египетской — АмазисЪ содержишь при 
Дворй своемЪ извѣспіное число юношей, 
находящихся вЪ особенноиЪ правленш' 
Они не прежде получаюшЪ пищу, какЪ 
прошедши с т о восемьдесягпь сггіадій ( 1 ) . 

( I ) Геродот. III. 
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Я надѣялся имѣть аудіенцію у Ама-
зиса вЪ день моего прихода; но т щ е т н о — 
э т о былЪ шрепий день вЪ недѣлѣ ( 1 ) : 
Цари Египетские во весь э т о т Ь день ни 
чемЪ не занимаются и не прежде вечера 
принимаюгпЪ пищу. ТифонЪ родился и 
ОзириСЪ умерЪ вЪ трепий день недѣли. 
И такЪ мнѣ должно было ожидать утра . 

ВЪ шо время , когда я кЪ Царю вве-
денЪ былЪ , онЪ огпправлялЪ позлащенной 
кумнрЪ вЪ дарЪ Минервѣ Линдіенской , 
вЪ храмЪ ея 'на оспіровѣ Родосѣ. Я по-
далЪ ему письмо опіЪ Поли крата , кото-
рое прочелЪ онЪ сЪ улыбкою , и погпомЪ 
сказалЪ мнѣ ласковымЪ гпономЪ : „Пиоа-
горЪ будетЪ принятЪ при Дворѣ моемЪ. 
„Друзья мои ! сказалЪ онЪ царедворцамЪ, 
его окружавшимЪ : „поздравьте меня; 
разставаясь сЪ МудрецомЪ , отправляю-
щимся вЪ ЛиндусЪ , я нашелЪ у себя 
юнаго Самосскаго Мудреца. Я ничего не 
теряю вЪ эшотЪ день, и получаю го-
раздо больше, нежели сколько даю." — 
ОнЪ мнѣ подалЪ руку сЪ такимЪ видомЪ, 
чтобЪ я за нимЪ поолѣдовалЪ ; и я по-
шелЪ сЪ нимЬ вЪ уединенную к о м н а т у , 
гдѣ онЪ удостоилЪ меня своимЪ разговѳ-
ромЪ. 

( I ) ПлушархЬ обЪ Яз. и Озпр. 



АмазпсЪ. Чего т ы ищешь вЪ сихЪ 
чертогахЪ ? чего желаешь ошЪ меня ? 

ПпѳагорЪ. Я пришелЪ сюда не за 
тѣмЪ , какЪ АлкмеонЪ (1)>5 чтобы напол-
н и т ь золотомЪ свое платье и обувь. 

АмазпсЪ. Т ы рано посвятилЪ себя 
такой жизни , которую обыкновенно не 
очень охотно избираютЪ. Мнѣ непріятно, 
что я поспѣшилЪ написать кЪ Царю Са-
зиосскоиу ; я бы могЪ посовѣтоваіпься сЪ 
тобою. Пр>едмегпЪ посольства моего не 
елишкомЪ важенЪ; я х о ч у , чтобы т ы 
лосудилЪ обЪ эпіомЪ. ВЪ этомЪ письмѣ 
я даю совѣтЪ твоему Государю. — За 
предѣлами его ц а р с т в а , такЪ какЪ и 
внутри онаго, все ему благопріятствуетЪ; 
и по cïe время не было у нею ни одного 
приключения. ІЦастіе неслыханнымЪ обра-
зомЪ для него постоянно. Долго , елиш-
комЪ долго ПоликратЪ щастливЪ; сЪ нимЪ 
должны случиться какіе - нибудь перево-
роты, вЪ которыхЪ онЪ лишится друзей 
своихЪ и приверженныхЪ. Я совѣшую ему 
искать самому нещаеппя , и добровольно 
рѣшиться на пожершвовате какой нибудь 

( I ) Оды Пиндара. 

вещи, для него милой и драгоценной (і) ; 
и римѣрЪ п родолж и т е л ьна го щастія ч рез-
вычайно рѣдокЪ, и меня безпокоитЪ.' КакЪ 
зпы думаешь обЪ зтомЪ ? мнѣ кажется 
это ч т о - т о новое. 

Ппѳаго рЪ. Государь! я знаю не такЪ 
новое , но оно гораздо надежнѣе; т о е с т ь , 
не дѣлаіпь ничего противЪ справедливо-
сти . РокЪ не требуешь, чтобы люди 
принимали вЪ немЪ такое учасіпге ; все 
вЪ рукахЪ его , добро и зло ; и никто не 
можеіпЪ предписать ему о т к р ы т ь правую 
или лѣвую руку. 

АмазисЪ. ПиѳагорЪ ! жрецы, кото-
рым Ъ — Царь Самосскій ироситЪ — чшобЪ 
я поручилЪ гпебя, не научатЪ тебя 
ни чему лучше. Великая Царская пе-
чать моя, приложенная кЪ письму Полй-
краіпову , отворитЪ для тебя всѣ свя-
тилища; — явись прежде вЬ храмѣ Геліо-
дольскоиЪ. 

V 
« 

( I ) Г е р о д о т . I I I . Моншан. ОпытЪ I I . 1 2 
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ТІнѳагорЪ путешествует5 вЪ Геліополь. 
Немедленно вышелЪ я изЪ чертоговЪ 
МемфійекихЪ ; переправился чрезЪ НилЪ , 
и оставя его по лѣвую сторону, не оста-
навливался даже и вЪ Вавилонѣ, и прямо 
телЬ кЪ граду Солнцеву. Одно это имя 
придавало мнѣ крылья , — я надѣялся , 
что піамЪ узнаю много высокаго, ошвле-
ченнаго. ЧерезЪ т р и часа , я увидѣлЪ 
себя на сей благословенной землѣ , гдѣ 
престольный градЪ Геліоло.лъ, и гдѣ еще 
есть т р и другіе города, о когпорыхЬ, 
безЪ сомнѣнгя , говорил'Ь бы больше, е с т ь -
ли бы они не столько попіемнены были 
первымЪ. Города сі'и : ВавилонЪ, ЯліонЪ и 
Тероололь. 

Недалеко отЪ дороги моей находился 
золотой руднпкЪ ( 1 ) , заведенный сЪ ве-
ликими издержками во времена древнихЪ 
Государей. Драгоценный металлЪ, о т т у д а 
исторгаемый , орошенЪ рѣками пота , а 
иногда и крови. Твердость и черней цвѣгпЪ 
земли показывают* , что заключается 
в * ея нѣдрахЪ. Золото находится шамЪ 
между мноі ими слоями мрамора, удиви-

( I ) ДіодорЪ Сиц. III. 

тельно бѣлаго. ВЪ севаЬ рудникѣ рабо-
т а ютЬ одни только преступники ( 1 ) , 
но часто вЪ т я ж к и х * - т р у д а х * сихЪ 
проклинают*' себя и минуту помилова-
ния , когда лишили ихЪ смертной казни. 
Осужденные на каторгу присылаются 
т у д а сЪ отцомЪ, матерью и дѣгпьми 
своими. Иногда , естьли число ихЪ не-
достаточно для произведенья д ѣ л а , 
присоединяюгпЪ кЪ нимЪ п л ѣ н н ы х Ъ 
неприятелей. Я видѣлЪ сихЪ нещастныхЪ, 
сЪ тяжкими цѣпями на ногахЪ и подЪ 
присмотромЪ солдатовЪ — ГрековЪ, дабы 
симЪ различием* языковЪ прервать вся-
кое сообщение между болѣзненнымЪ т р у -
домЪ и жалостью. Грозной бпаь — их* 
надсмотрщик*, т а к * называется по 
причинѣ орудия, которым* онЪ понуж-
даетЪ бѣдныхЪ тружеников*.' Сильнѣй-
iiiïe изЪ нихЪ разбивают* руками землю, 
зашвердѣвшую о т * дѣйствія лучей , и 
очищаюшЪ п у т ь другимЪ работникам*, 
которые с в ѣ т я т Ъ сами для себя вЪ из-
гибистых* пропастяхЪ рудника, поста в я 
лампады на головы. Дѣши ихЪ роюшея 
вЪ разсѣвшихся скалах* помош'ию бронзо-
в ы х * ломовЪ ; о т т у д а они извлекают* 
куски руды и о т н о с я с ь кЪ другим* 

( I ) АгатархидЪ о ЧерльнолгЪ люрі. 
О 9 



старшикаЪ рабоіпникамЬ , которые вЪ 
иготяхЪ, помощпо желѣзныхЪ пестовЪ , 
разбиваютЪ вхЪ вЪ мѣлкія зерна. Жены 
осужден ныхЪ и старцы высыпаютЪ э т и 
зерна вЪ различны я мѣльницы, и мѣ-
лящЬ ихЪ до гпѣхЪ порЬ , пока они пре-
в р а т я т с я вЪ м у к у , которой даютЬ ииЬ 
ежедневно извѣстную м ѣ р у , сЬ услові-
емЪ , дабы они наполнили ее произведе-
ніёмЪ трудовЪ своихЪ. ОтЪ сей дани 
не уволенЪ ни одинЪ нещастный , ко-
торые всѣ почти наги. Здѣсь не щадяігіЪ 
даже и больныхЬ : одинЪ изЪ нихЪ упалЪ 
вЪ моихЪ глаза хЪ, и умерЪ отЪ изнеможе-
нія , сЪ орудіёмЪ вЪ рукахЪ. 

И вотЬ какЪ поступаютЪ сЪ этимЪ 
порошкомЪ : его разсыпаютЪ на длин-
ные деревянные с т о л ы , и потомЪ поли-
ваютЪ водою, которая уноситЪ сЪ собою 
всѣ грубы я ч а с т и ; а золото, по тяже-
с т и своей, остается . Тогда собираютЪ 
его, моюшЪ еще и потомЪ пробуютЪ ч и с т ы -
ми оселками. Т у т Ъ отдѣляютЪ его совер-
шенно отЪ всякой н е ч и с т о т ы , кладушЪ 
вЪ глиняные сосуды , смѣшиваютЪ сЪ 
солью, мукою, известью, свинцомЪ и 
оловомЪ ; сгя смѣсь, вЪ извѣсіпной мѣрѣ, 
переливается вЪ другіё сосуды, которые 
закрыты и сдѣланы такимЪ .образомЪ, 

ч т о могушЪ выдержать безпрестанный 
огонь чрезЪ п я т ь дней и п я т ь ночей. 
Оконча это послѣднее дѣйствіё , даюіпЪ 
в рем я ем у п рост ы н у шь, - о m к рываюшЪ, 
и на днѣ о с т а е т с я чисгпсе золото', спо-
собное для всякихЪ употреблений ; нако-
нецЪ узнаюгпЪ вѣсЪ этого драгоцѣннаго 
металла. Я люблю вѣрить , ч т о гораз-
до меньше было бы богатыхЪ и бѣдныхЪ, 
естьли бы всѣ сіи подробности всякому 
были извѣстны. — 

Продолжая п у т ь свой, я немогЪ ви-
д ѣ т ь замка , украшающаго ВавилонЪ, 
гдѣ воды Нила напаяютЪ жителей помо-
щію насосовЪ , и гдѣ ежедневно полтора-
с т а нёвольниковЪ вращаюіпЪ колеса. Мнѣ 
горестно видѣгпь человѣка, заступающаго 
мѣсто лошади. Э т а усадьба находится 
на половинѣ п у т и отЪ Мемфиса до Солн-
цева града , вЪ предмѣсппи котораго ( і ) 
е с т ь славный чистый исшочникЪ , коего 
вода лревосходиіпЪ даже самую Нильскую, 
Сей источиикЪ очень быстрЪ и глубокЪ; 
о н Ъ , го вор я гпЪ., в ы ход и гпЪ и зЪ озера бл и зь 
лежащаго. Величественный градЪ облегЪ 
его вокругЪ , какЪ будто бы желая б ы т ь 
его стражемЪ. ВЪ садахЪ , имЪ орошае-

( I ) Сгпраб. X V I I . Географ. Плин. V . 9 . 



мыхЪ, растпегпЪ одно смолистое дерево , 
которое даеіпЬ цѣлиіпельный балъзамЪ 
вЪ окружности зеленѣетЬ удивительно 
мягкая трава. 

ВЪ нѣсколькихЪ саженяхЪ отЪ меня, 
Показались глазамЪ моимЪ два четверо-
угольные обелиска изЪ бѣлаго гранит наго 
мрамора , возвышающіеся на пьедеста-
ла хЪ среди небольщихЪ каналовЪ. Бока 
ихЪ неровны , ДБѢ противоположный с т о -
роны ширѣ двухЪ послѣднихЪ , и означе-
ны буквами , изсѣченными очень искусно, 
Сііи обелиски изЪ числа т ѣ х Ъ , кои упо-
требляются , дабы у з н а т ь напередЪ вы-
шину приближающагося наводкенія Ни-
ла : — они покрыты бронзовыми купо-
лами , изЪ коихЪ, посредствомЪ гпайнаго 
механизма , выливается столько капель 
воды, на сколько градусовЪ будешЪ на-
воднете. По крайней мѣрѣ народЪ, же-
лающий знать все напередЪ , нежели оно 
случится — вѣригпЪ предсказанию обели-
сковЪ ; когда же произшесшвіе бываетЪ 
не соотвѣтственно, т о обвиняюгпЪ вЪ 

- томЪ не Архитектора , не шѣ руки , ко-
торыя ихЪ воздвигли ; но легковѣрные 
люди лучше хогпятЪ приписывать вину 
самимЪ себѣ , говоря : „мы не вѣрно сочли 
капли." Правительство исполнило т о , 

ч т о должно, т о е с т ь - уменьшило не-
гперпѣливость и безпокойсіпва черни, ко-
гда наводненіе ІІила бываетЪ нѣсколько 
медлительно. ГІараллелограмЪ , украшен-
ный множествомЪ с т а т у й , с л у ж и т ь 
оградою. 

Иѣс-колько дальше кЪ сѣверу , я уви-
дѣлЪ колоссальную с т а т у ю Сфинкса , 
сдѣланную изЪ одного камня и покрытую 
гіероглифами. Она здѣсь служить зна-
комЪ. храма и града Солнцева , выстроен-
наго на огромной плошинѣ сЪ каналомЪ , 
ожкѵда вливаются воды вЪ два ближай-
ипя озера ( 1 ). - Сей громадѣ , по и хЪ 
исчисленію, болѣе тысячи п я т и comb 
лѣшЪ. Я измѣрялЪ сію чешвероугольную, 
продолговатую площадь , и начелЪ пягпь 
соіпЪ шаговЪ отЪ востока кЬ западу , и 
т ы с я ч у отЪ сѣвера кЪ югу (2). Она окру-
жается толстою с т ѣ н о ю , сдѣланною изЪ 
большихЪ земляныхЪ кирпичей, высу-
шенныхЪ на солнцѣ, по обыкновенно Еги-
петскому. Я разрѣшилЬ на части одинЪ 
отломокЪ, и нашелЪ вЪ немЪ черную гли-
ну , амальгаму и шерсть изрубленную. — 

( I ) Страбон. XVII . 
( 2 ) ГеродотЪ. II. 



ОтЪ сей террассы до моря не болѣе п я т -
надцати стадій ( 1 ). 

• ВидЪ Геліополя и различныхЪ его пред-
мѣсілій, которыя вообще называются ^/лг-
тсімп^ Солнца ( * ) , поддержи ваегпЪ славу 
своего имени. Повсюду обелиски; колонны , 
грубыя сколько можно-больше , т о е с т ь 
т а к Ъ , что можно сказать, во всей отдѣл-
кѣ Егкпетскаго вкуса. Зодчество чадЪ 
НильскихЪ не т у цѣль нмѣешЪ , чтобы 
хотя на минуту привлечь взорЪ п у т е -
шественника; но оно с т а р а е т с я о с т а в и т ь 
неизгладимые слѣды самымЪ поздньтЬ 
потомкамЪ. 

(ля отличительная черта ихЪ чув-
ствительно примѣтна вЪ громадѣ велико-
лѣпныхЪ колоннЪ ( 3 ) , предшесіпвующихЪ 
и достойно вѣщающихЪ славу храма Солн-
цева. Онѣ покрыты мудрыми иерогли-
фами , которые заключаюгаЪ вЪ себѣ зат 
коны, наблюдаемые СолнцемЪ во время 
прохождения чрезЪ всѣ двенадцать знаковЪ 

( I ) ДіодорЪ Спц. I. 

( * ) Ma - таре , — ч т о озиачаегпЪ свѣжую 
воду у а по мнѣнію другихЪ , ч т о в ѣ р о я т -
нѣе , БеѳзеліесЪ , т . е. домЪ СолнцевЪ. 

( 2 ) ЭдипЪ , I I . 2 . КиркерЪ, 

3 о д ï а к а. Сш начертанія показываютЪ 
періодическое вліяніе планетЪ одной на 
другую , такЪ какЪ и самыхЪ стихій. 

МожетЪ быть храмЪ Гелшпольскій 
одинЪ только и е с т ь такой вЪ Египшѣ , 
гдѣ на дверяхЪ не изображенЪ ГарпократЪ, 
закрывающий у с т а свои одною рукою, а 
другою показывающий законЪ ( 1 ) , кото-
рой запрещаетЪ подЪ смертною казино 
говорить, что боги были піѣ же люди. 
Поклонені'е Солнцу не требуетЪ сего пред-
увѣдомленія. 

ХрамЪ Геліопольскш,. такЪ какЪ и 
всѣ другія зданія Египетскія , не имѣетЪ 
крова ( Я ), и можегпЪ обойтись безЪ него , 
благодаря климатЪ благословенный: шамЪ 
небо всегда чисто и ясно. 

( I ) ВарронЪ , приводимый С . А в г у с і п . ch. deî, 
» X V I I I . S. 

( 2 ) Развалины Треціи, Л еру а, Том. I. 



х г а . 

ІІиѳагорЪ вЬ храмі ТеліопольскомЪ. 

- Я просил* позволенья поговорить с * 
Первосвященником*. Мнѣ приказано по-
дождать , без* сомнѣні!я для того, чтобы 
я совершенно тронулся свягпосішю этого 
мѣста. Неприятно было нетерпѣливому 
духу моему ждать долго; я усильно про-
сил* , говоря, что прислан* о т * самаго 
Царя Амазиса; но и т у т * не торопились 
принять меня. Э т о т * послѣдній случай 
увѣрил* меня совершенно в* т о м * высо-
ком* мнѣнш, какое имѣл* я о харакше-
рѣ жрецов* ГеліопольскихЬ. 

Наконец* я допущен* был* кЪ Перво-
священнику. ОнЪ ожидал* меня, с т о я 
среди толпы священных* служителей 
различныхЪ сановЪ, собравшихся вЪ хра-
мѣ ; ихЪ руки Сокрыты были под* ман-
тиями ( 1 ). Я , не смѣя о т к р ы т ь р т а 
своего, подалЪ письмо Поликрашово , за-
печатанное Амазисовою печатью. Оно 
заключалось вЪ сихЪ словах* : 

( I ) Спасгет. ар. Porph» abstin. IV, 

ПоликратЪ, Царь Ссшосскій, Царю Амазису.{\.). 
„Великий д р у г * мой и вѣрный 

„союзник* удостоит* благосклонно при-
„нягпь юна го Пиѳаьора, которой очень 
„желает* посвятить себя мудрости Еги-
п е т с к о й . " 

Мнѣ опівѣчали : Юный Пиеагоръ! Го-
сударь мог* бы избавишь тебя оіпЪ п у т е -
шествия в* Геліополь. Жрецы Мемфгй-
скге ' Я ) древнѣе насЪ; о т * них* должен* 
т ы ожидать посвящения. Всѣ пособия, ко-
торыя только о т * нас* з а в и с я т * , мы 
охотно гпебѣ доставлять будем*. Перво-
священник* продолжал*: 

„ВЪ Архивѣ ГелйопольскомЪ ( 5 ) о т -
к р ы т а великая книга , вЪ которой за-
ключаются всѣ изобрѣтешя жрецов*, 
полезны я для граждан* всякаго состояния; 
т ы можешь ч и т а т ь э т у книгу.-" 

Меня оставили с* однцмЪ только слу-
жителем* т р е т ь я го сана , которой с т а -
рался доказать мнѣ славу своего мѣста. 

( I ) Греки всегда прежде писали свое имя 
вЪ письмах* , фр. ВавассзрТ). 

( 2 ) Геліопольскіе жрецы проводили Пиѳагора 
кЪ МемфійскимЪ. ШефферЪ 9 X I V . 

( 3 ) ПоккокЪ. 



Геліополі,, сказалЪ мнѣ Эноѳей (шакЪ назы-
вался служитель) Геліополь ( і ) , или штос-
никЪ СолнцевЪу или еще лучше, градЪ Мне-
вгевЪ , лежитЪ, какЪ т ы уже примѣтилЬ, 
на томЪ са.момЪ возвышеіни, на когпоромЪ 
и МемфисЪ, между сѣверныиЪ берегомЬ 
Эриѳрейскаго моря и Нила; но гораздо 
ближе кЪ рѣкѣ была столица всего Ииж-
няго Египта и всегдашнее пребывайте 
Царей ЕгипептскихЪ. Т ѣ , коихЪ называ-
ютЪ пастырями , казалось, уважали ее , 
и не налагали на этотЪ градЪ того ига, 
которое, вЪ' продолжении четырехЪ вѣ-
ковЪ , носило на себѣ это Государство 
подЪ владшчесітгвомЪ чуждымЬ. 

Пиѳагор 3. Но к т о былЪ основате-
лемЪ Геліополя ? 

3uoeené Есшьли т ы пойдешь вЪ 
РодосЬ ( Я ) , т о жители скажутЪ іпебѣ ; 
„НашЪ островЪ — первая земля, явив-
шаяся изЪ волнЪ все-потоплявшихЪ , и 
осушенная лучами Солнца. ИзЪ илу, по-
крывавшаго отеческую землю нашу, ро-
дилось семь человѣкЪ, которые одно Солн-
це признавали огпцемЪ своимЬ. ОдинЪ изЪ 

( I ) ПлутархЪ обѣ Яз. ц Озир. 
( 2 ) Діодор. Сіщ. библ. 

сихЪ спіаршихЪ чадЪ земли перешелЪ вЪ 
ЕгипетЪ и основало. піамЪ" Геліополь.- " 

Сколько странностей и нелѣпостей 
для избТтжашя благодарности ! и для- че-
го стыдишься сего чувства? — оно такЪ 

-натурально! Греки, к т о бы что км го-
вор и лЪ, одолжены всѣмЪ Е г и п т у , и они 
не могушЪ не признать Гелюполя ( 1 ) 
градомЪ Солнца. 

Священный градЪ нашЪ наполненЬ мо-
нументами , посвященными единственно 
сему богу. ЭтогпЪ обелискЪ, иредЪ твоими 
глазами, прислать отЪ сына Сезострисова. 
ОнЪ соверпіилЪ его, повинуясь Оракулу, 
во снѣ ему повелѣвшему. Это произведе-
т е двадцати діысячь человѣкЬ , трудив-
шихся двадцать лѣшЪ. Сей Государь , 
лишенный зрѣнгя , заплатилЪ дань богу 
свѣітіа, когда увидѣлЪ снѣтЪ. — А этотЪ 
обелискЪ принадлежишь отцу Срлнца. Т ы 
изумляешься? ТакЪ; Вулкану, богу пла-
мени. Это показываешь иероглифическая 
надпись. ВулканЪ вЪ Ёгипщѣ почитает-
ся отцемЪ всѣхЪ боговЪ. 

ПиѳагорЪ. Солнце, сынЪ ВулкановЪ! 
понимаю ( Я ).. . . 

( I ) Пшолем. IV. 5» 
( 2 ) МакевонЪ , приводимый СинцелломЪ. 



Эноѳей. Тебѣ трудно будетЪ уга-
д а т ь , подЪ какими знаками. вЪ священ-
ныхЪ книгахЪ своихЪ , мы разумѣемЪ сі'и 
обелиски. Мы называемЪ ихЪ пальцами 
Солнца. Палец?> и лусь на нашемЪ языкѣ 
означаешь одно слово, lie сими ли луча-
ми Солнце, кажется, указываешь на 
землю ? 

ПпѳагорЪ• Л люблю этогпЪ штиль 
гіёроглифическій. Позволишь ли мнѣ сдѣ-
л а т ь свое замѣчаніё ? 

Эноѳей. БезЪ сомнѣнія ; говори. 

ПпѳагорЪ. Двадцать тысячь чело-
вѣкЪ вЪ продолжен!и двадцати лѣтЪ за-
нимаются обелискомЬ ! . . . Мнѣ кажется, 
ч т о Государь , іпомящш іпакимЪ образомЪ 
народЪ свой, мнѣ il од обе нЪ ; онЪ вовсе не 
посвящалЪ себя мудрости ( 1 ) Египет-
ской. 

Э но в en. Юный чужеземецЪ ! не уже-
ли бы лучше было, есіпьли бы сіи двад-
ц а т ь тысячь человѣкЪ томились вЪ 
бездѣйсгпвій ? . . . . ПреемникЪ сына Сезо-
сіприсова возвысилЪ сги четыре обелиска,, 
каждой вЪ сорокЪ восемь лактей ; а вЪ 

( I ) Пустое тщеславье Царей деньгами. 
Плмній X X X V I , 8 , и I « . Истор. Натур. 

эіпомЪ не болѣе сорока. ОнЪ оконченЪ 
былЪ вовремя взяиня Трои. — Bomb еще 
одинЬ вЪ девяносто лактей вышиною; 
основание ею вЪ четыре лакшя. Гіерогли-
фическіе знаки, на немЪ начертанные , 
показываютЪ имя Государя , ч и с л о и 
п.[/-лзшесшвіё. Сей обелискЪ , гпакЬ какЪ 
и многіе другіе, покрытЪ куполомЪ, дабы 
т ѣ н ь сдѣлать чувствительнѣе ( 1 ). Но 
какія мысли заниіиаютЪ т е б я , юный 
чужестранецЪ ? 

II ггѳагорЪ. Прости мечта мЪ моего 
воображения. Подлинно прекрасное и ве-
ликое гіредгіріятге — извлечь изЪ нѣдрЬ 
земли сіи громады мрамора и гранита , 
доставить ихЪ сюда цѣльтми, и возвысишь 
на основанхяхЬ , дабы они служили док'а-
здтельствомЪ Исторги ! Но я мечтаю о 
другой славѣ , которая нѣкогда можетЪ 
придгпи на мысль другому Государю. ВЬ 
продолжении вѣковЪ , послѣ многихЪ поли-
гпическихі) переворошовЪ, котпорыхЪ ни-
к т о предвидеть не можетЬ — можетЪ 
быть какой-нибудь Повелитель просптретЪ 
свое оружіе даже и вЪ сш священны* 
мѣста ; можегпЪ быть захочешь, увезгпь 

с о 
Плиній , XXXVi. іо. Истор. Академ. 

Надлж. 274. т . II. 



на судах-Ъ своихЪ сш обелиски, такЪ какЪ 
обыкновенные трофеи, дабы украсишь 
ими предмѣстья своей отдаленной с т о -
лицы ( Г). 

ОнЪ о с т а в и т ь намЪ 'по крайней мѣрѣ 
пирамиды 9 — улыбаясь отвѣчалЪ миѣ 
жрецЪ Солнца. 

ПпвагорЪ. МожетЪ б ы т ь , по чрезвы-
чайной, странности — чрезЪ нѣсколько 
вѣковЬ еще позже ( 2 ) , какой нибудь 
Царь- первосвященникЪ п е р е м ѣ cm и m Ъ 
сіи обелиски вЪ другой разЪ ( , желая 
присоединить имя свое кЪ Исторіи вели-. 
кихЪ памяти и ковЪ. Но откуда взятЪ 
этогпЪ самой высокой обелискЪ ? 

Зноѳей. Сей, во с т о двадцать лак-
шей вышиною и весь массивный , былЪ 
выняіпЪ изЪ каменоломень СіенейскихЪ , 
на предѣлахЪ Верхняго Е г и п т а . 

д ПнѳагорЪ. Какое путешествие ! Ч т о 
естьли ихЪ перенесутЪ нѣкогда сЪ бере-
гов Ъ Нила на берега Тибра вЪ Италию.? 

3 новей. ТакЪ какЪ т ы любишь 
заниматься чрезвычайностями, т о вы-

( I ) Аммон. Мцрсел. XVII. Д. 
( 2 ) Сикстѣ , V. 
( * ) Ч т о и случилось. 

слушай одну, которая можетЪ б ы т ь не 
дошла до твоего свѣденія. Я 'сказывалЪ 
тебѣ о Царѣ , лишившемся зрѣнія , не 
у помяну вЪ , отЪ какого случая. Слушай: 
наводнение Нила вЪ т о т Ъ годЪ было чрез-
мерно. Разгнѣванный Царь бросилЪ копье вЪ 
воды Нила какЪбы для т о г о , чтобы на-
казать ихЪ за т ѣ бѣдствія , как!я про-
извели онѣ , не сох ран и вЪ мѣры : сей грѣхЪ 
тотчасЪ наказанЪ . былЪ слѣпотою деся-
т и л е т н е ю . 

ЖрецЪ Солнца повелЪ меня вЪ храмЪ 
свой , гіередЪ которьшЪ находилась про-
странная площадь, и четыре обелиска, 
каждой вЪ сорокЪ восемь лактей вышиною. 

• 

Генш Архитектора ' хопіѣлЪ , каза-
лось , вознестись до высоты Своего пред-
мета. ЙланЪ зданія начергпанЪ сЪ смѣ-
лымЪ вели чес m во мЪ; во всем Ь цѣломЪ ви-
димо ч т о - т о божественное. ВЪ него 
идутЪ между днуия рядами столповЬ,-не 
имѣющихЪ дру гагб украшенія , кромѣ 
своей огромности ; между ними по тѣ-
сгпамЪ стоягпЪ колоссальныя стагпуи и 
сфинксы.. ИдутЪ по сѣнямЪ : кЪ своду 
привѣшена лампада , изЪ столькихЪ свѣ-
гпилънь составленная', сколько е с т ь дней 
вЪ году. НаконецЪ достигают"- с-: мы -Л 
ne ре ходов Ъ храма, которой с т т -

Чаешь IL -



кругом* двумя крылами зданія nocmo-
ронняго. Святилище есть круглая зала, 
свода не имѣющая Г Орфей научил* такЪ 
строить СрракіянЪ (1) храмы ихЪ Солнцу. 
Пока длится день, до тѣхЬ пор* при-
с у т с т в у е т * и вЬ святилищѣ божество 
сего мѣста. Его незамѣняетЪ никакой 
кумирЪ. Солнце само наполняешь храмЪ 
свой веем* своим* блеском*. Лучи его, 
умноженные мѣдными зеркалами (•Я ) , 
покрывают* олтарь неприступным* сьѣ-
т о м Ь , среди коего подымаются облака 
©иміама, непрестанно курима го. Зеркало, 
большее всѣх* прочих* и круглое, по-
ставлено в * зад-и святилища; оно знаме-
н у е т * глаз* міра , или Солнца. 

Люди малосмьюленные охуждают* 
неубранство сшѣнЪ храма и грубую про-
с т о т у его. Это без* всякаго искусства , 
говорят* они; это громада камней почти 
необдѣланных* ~ важная только своею 
массою ; сіе з д а т е надо мною совсѣмЪ 
Другое впечатлѣніе производит*. Тѣ , 
которые начерпывали план* его, имѣли 
чувство величія почти вЬ самом* боль-

( I ) Сшр. 168. лримѣч. на Золотпаго Осла 
Лпулейскаго. 

( 2 ) Киркер. Эдил, Египет. Том. I. 

шемЪ степени , и достигли цѣли своей , 
естьли их* намѣрение было внушить 
смертному , т у т * присутствующему , 
удивление благоговѣйное. — Когда среди 
дня находишься при входѣ в * cïe с в я т и -
лище, т о скажешь, что оно есть вели-
кой сосуд* , в * которой Солнце погру-
жается на минуту , чтобы явишься еще 
лучезарнѣе. Святилище почесгпь можно 
за піэдестал* , кошораго кумирЪ е с т ь 
свѣтило годовых* времен*. Сожалѣю о 
т о м * , к т о может* быть гпамЪ , и в* 
минуту не почувствует* себя как* бы 
вдохновенным* свыше; и такое зрѣлище, 
такое богопочиіпание необходимо было для 
націи , флегмою инстинкта одержимой. 
Впрочем* признаюсь, ч т о и т о т * на-
род* , который мог* бы без* сего обой-
т и с ь , сдѣлался бы лишь болѣе , с т а л * 
бы лишь щастливѣе. Но гдѣ столько 
Мудрецов*, чтобы и-Ъ них* одних* т а -
кой народЪ составит 

X V I I I . 

Календарь Египшскік. 
мл 
/Пилище , назначенное мнѣ вЪ учидищѣ 
жрецов*, дѣлало меня сосѣдомЪ вожатаго 
моею. Ввечеру пошел* я к * нему о т -
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крыгпъ свои чувства . Е с т ь л и Солнце, ска-
залЪ онЪмнѣ, достойно почиіпанія смерт-
ныхЪ , т о особливо тѣхЪ , кошорыхЪ глав-
ное ученіё имѣешЪ цѣлію А с т р о н о м т . 
Е с т ь л и мы и не изобретатели Календа-
ря , по крайней мѣрѣ т о вмѣняемЪ себѣ 
вЪ славу , ч т о были его сохранителями , 
и его употребление во всей чистогпѣ удер-
жали. Недовольно іпого, чтобы созер-
ц а т ь свѣтило дневное вЪ бездѣйсшвен-
номЪ изступленіи : — человѣкЪ не на т о 
одно родился, чшобЪ удивляться и в е -
ришь; но и на т о , чгпобЪ познавать и 
пользоваться познаніями. 

Вероятно , что Солнце было не пер-
вымЪ предметомЪ разсудительнаго обо-
жания народовЪ; блескЪ его пламенника 
загтавилЪ сперва поникнуть взорЪ сама-
ю смѣлаго изЪ первыхЪ Наблюдателей. 
Древніё Астрономы между Браминами 
Индѣйскими разд.?!; или ЗодіакЪ на 27 со-
звѣздій, или мѣсіпЪ лунныхЪ, прежде раз-
деления на 12 знакогЪ, или домовЪ Солн-
цевыхЪ. Л у н а , протекающая кругЪ Свѣ-
тпилЪ ( 1 ) тринадцать разЪ во время од-
ного пути солнечнаю ( 2 ) , поддетЪ бо~ 

^ I ^ Синоним. Зод'гак. 
( а ) З-ілиск. oùb Индіп Леженгяиля , і 7 7 3-

лѣе удобства узнать движенія цланетЪ. 
Правильность ущербовЪ лунныхЪ, *аж-
дое вЪ семь дней, склонила предковЪ на-
шихЪ раздѣлить время на годы лун-
ные ( 1 ) , и каждой лунной иѣсяцЪ на 
четыре части семи дней равныя. ВЪ семЪ 
найдена другая выгода; я хочу сказать 
обь отношеніи семи дней недѣльныхъ , 
прозванныхЪ именами планетЪ, кЪ сему 
гармоническому согласно , какое т ѣ л а не-
бесны я удерживаютЬ между собою отЪ 
божег.іпвеннаю смѣшенія ихЪ дневныхЪ 
д в и ж е н ш . 

Становясь предприимчивее, по мѣрѣ 
какЪ боль иге опытности прібрѣталось — 
глазЪ смертнаго 'дерзвулЬ у с т р е м и т ь с я 
на самое Солнце, и -потребовать У него 
о т ч е т у вЪ путяхЪ ею годовыхЬ и днев-
ныхЪ. Стали разпхзнавать годЪ есте -
ственный , называемой нами солнеѵнъшЪ, 
или тропическимЪ, к е. точное продол-
жение времени , какое свѣтило перемѣнЪ 
годовых Ъ употребляешь, протекая Эклип-
т и к у ; оно не всегда одинаково, по причи-
нѣ неравенства движенья солнечнаю. Сіё 
примѣчаюпѴЬ жрецы храма Юпитера-А м-
мона по мѣрѣ масла , которое сжигаютЬ 

( 1 ) Плин . Натпур. Истор. V I I . 4 8 . 



безгіресгпанйо — день и ночь перед* и с т у -
каном* бога. Измѣряя с* самою великою 
точностію т о , ч т о сжигается вЪ каж-
дый год* , ОПИ находят* разность од-
ного года о т * друга го. Царь Ѳивскій , 
АсспсЪ у повѣрилЪ сіе механическое иримѣ-
чаніё ( і ). * 

В* первобытный времена Е г и п е т * 
признавал* солпесный годЪ только из* 
т р е х * с о т * шестидесяти дней состоящий, 
и на 19 мѣс яцевЪ тридцатидневных* 
раздѣленный (9 ). ѲаутЪ прибавил* еще. 
п я т ь дней, но не причел* шести часов*, 
дополнявших* таковой год* солнечный. 
Сіи часы, составляя цѣлой день через* 
четыре года, были причиною, что ѲотЪ , 
или первой мѣсяц* , не имѣл* йост'оян-
наго пребывания. ОнЪ начинался днем* 
ранѣе вЪ каждой четвертой день , мѣся-
цомЪ в * каждой с т о - двадцатой г о д * , 
и — чтобы ему иридгпи опять на мѣ-
сто свое , сЪ коего началЪ , надобно было 
протечь період* тысячи четырех* corn* 
шестидесяти лѣгпЪ. 

( I ) Sam. Shuckford, Автор* Всеобщей Англии 
ской Исторт. 

( 2 ) Истор. Календар. Академ. Надо. 

Таким* образом* сперва год* состоял* 
изЪ одного луннаго двадцати - осьмиднев-
наго, или четырех* седьмиц* , BÖ время 
Царя Менее а ( * ) , давтаго ему имя свое; 
потом* из* трех* мѣсядев* , считая че-
тыре времени года ; потом* из* ч е т ы -
рех* мѣсядев* , считая только т р и ( 1 ) 
времени : весну, лѣто и зиму, по 120 иш 
дней каждой,S с т а л * солнечным* и не-
определенным* годом* , раздѣленнымЪ на 
12 равных* мѣсяцев* , к * которым* в * 
послѣдсгпвія прибавлено несколько дней 
дополнительных* , и наконец* составил* 
великой год* почти пятнадцати вѣковой. 

КЪ гражданскому году мы не причи-
сляем* через* каждые четыре года четвер-
той части дня , — лишек* о т * 565 гпи 
дней , для дополнения годичнаго п у т и 
Солнца, по нѣкоторой политической при-
чинѣ. Мы не х о т и м * , чтобы всѣ праз-
дники наши были периодически ; но при-
личнее нам* кажется ииѣшь их* пере-
МѢНЛІОІІГИМИСЯІ 

( * ) Menés , Mensis , мІЗсяц* , и м я л е р в а г о 
роду года Египешскаго. 

( I ) Морестелл. not. к* кн. de tripl. ana. 
torn. I. a.. 



Календарь, тпдкимЪ образомЪ распо-
ложенный , служить правилом-Ъ для свя-
щенныхЪ обрядовЪ, для полевыхЪ рабэтЬ 
и дѣлЬ гражданских!). ОнЪ есть основа-
ние всеобща го порядка и домашней экоио-
міи ; и —. мы обязаны с-амимЪ себѣ т а -
кою справедливостью , - есшьли бы неблаго-
дарность и отрицать это стала. Столь 

л великое благодѣяніе есть дѣло жцецовЪ 
ГелТопольскихЪ , или лучше сказать, nia-
cin л и вое слѣдсгпвіе почитан гя , принесен-
наго Солнцу — почишані'я шѣмЪ с в я т ѣ й -
jLiaro, ч т о оно ни на предразсудкахЪ , ни 
на обманѣ не основывается. " 

ТакЪ говоря со мною Первосвящен-
никЪ, опять привелЪ меня ко входу хра-
ма: гпамЪ на стѣнахЪ внутреннихЪ узналЪ 
я начертанный сЪ великимЬ гпщанѴемЪ 
Календарь ( 1 ) , изЪ многихЪ кругопЪ 
од и нЪ вЪ д ру гомЪ со с m а вле н н ы й. Г л a і 
Солнца, занимая цемтрЪ , разлѣляетЪ 
на 19 частей каждой кругЬ столькими 
же лучами , и каждое раздѣленіе однимЪ 
изЪ. символических!) животныхЪ Зодіака. 
•Извнѣ , по четырем^ угламЬ каменной 

( 1 ) ПоккокЪ нашелЪ о с т а т к и яодобнаго Ка-
лендаря кЪ сѢверу ошЪ города Аклтна , 
нѣкогда ПанололіісЪ. T . Ь 

п л и т ы , являлись ііероглифы временЪ 
годовыхЪ ; верьхЪ украшенЪ шаромЪ кры-
лагпымЪ. — ВЪ низу я увидѣлЪ колесо (; ), 
всегда движущееся , для означен!* попере-
мѣнныхЪ обращенш вселенной. 

II ne агор Ъ. Какую причину имѣли 
вы вЪ наименованіяхЪ созвѣздгй ? 

Эновей. Мы хогпѣли небо сдѣлать 
великою книгою , которая повѣсгпвовала бы 
Исторпо ЕгиптянЪ ; сертежемЪ Географи-
ческимЪ , представляющим!» гпѣ же пред-
меты , какіе j a вЪ Нильской страиѣ на-
шей : имя сей рѣки , небесной треуголь-
ник/Б, или дельта, голова Овна, и'ли Юпи-
тера Ѳивейскаго и Аммонскаго, и друпе 
знаки ; все пособствуешЪ кЪ содѣлангю 
одного священ наго цѣлаго , соединенного 
во всѣхЪ частяхЪ своихЪ, —. все даетЪ 
народу самое высокое понятіе о землѣ , 
имЪ воздѣаываемой. 

ПиѳагорЪ. Прости искренности юна го 
друга Истины. Мнѣ не нравится двойной 
Календарь сей : одинЪ .сбивчивой t и граж-
данской , а другой постоянной и священ-
ной сей единственно вами употребляет-
ся, другой служить правиломЪ всему Егип-
Ч!» , " J 

( I ) К л и м е н т . Алек. Strom. 
Часть IT. F 



my , не смотря на несовершенство е г о , 
которое вы охотно вЪ немЪ оставляете , 
и — безЪ сомнѣнія , сЪ намѣреніемЪ. За 
чѣмЪ не о т к р ы т ь всей истинны своей 
странѣ ? за чѣмЪ сберегать ее только 
для себя ? за чѣмЪ время торжествовав 
и!я нѣкоторыхЪ празднеств!» завйситЪ 
отЪ вашего разположенія ? СкажутЪ — 
ч т о вы х о т и т е удержать народЪ вЪ за-
висимости опіЪ васЪ и какЪ бы з а с т а -
в и т ь его всегда имѣть вЪ ваеЪ нужду, 

< ч 
Ч т о скажешь т ы , прервалЪ Эноѳей , 

естьли узнаешь, чего требуемЪ мы ошЪ 
Царей при возшествіи ихЪ на престолЪ ? 
Мы принуждаемЪ ихЪ, подЪ самою страш-
ною клятвою , обѣщать намЪ не касать-
ся до года народнаго ; и они почувство-
в а л и , ч т о вЪ эгпомЪ собственная без-
опасность ихЪ, равно и наша выгода ; для' 
народа же нѣгпЪ н и к а к о г о неудобства. 
Главные священные его праздники , какЪ-
зто: праздникЪ Неомешйской , праздникЪ 
равноденствіія двухЪ возвраиіовЪ солнеч-
ныхЪ , неперемѣнчивы и установлены 
Природою , равно какЪ и праздники раз-
л и т і я Нила и возвращенія его вЪ берега. 
В с е , ч т о надобно ему з н а т ь или напо-
минать себѣ , т о все осталось уже для 
него неприкосновенным!?. Чтожь касает-

ся до праздииковЪ нетакЪ важныхЪ п част-
ныхЪ, причина е с т ь нужной политики , 
чшобЪ народЪ совѣтовался сЪ нами и 
прибѣгалЪ кЪ нашей мудрости. Мы прі> 
сбрѣли, к а ж е т с я , нѣкоіпорыя права на 
его довѣренносгпь. Менѣе бы укоризнЪ 
можно было сдѣлать е м у , естьли бѣі 
онЬ довольствовался іпѣи-Ъ, ч т о посѣ-
щаешЪ храмЬ Геліопольской. П у с т ь Ѳивь* 
и МемфисЪ х в а л я т с я своими пирамида-
ми , — наши обелиски менѣе занимаютЬ 
мѣсша, но памятники сіи дѣлаютЪ боль-
ше чести человѣку : они свидѣшельспіву-
ютЪ о самомЪ древнемЪ , всеобщемЪ, раз-
судительномЪ изЪ всѣхЬ богопочитаніи ; 
МудрецЪ не стыдясь можетЪ при немЪ 
находиться. 

X I X . 

Подробности о почятанія Солнца. 
ПпѳагорЪ. ГоворятЪ, ч т о нѣкогда гробЪ 
БузирисовЪ орошаемЪ былЪ кровіСю чуже-
земцовЪ вЪ Геліополѣ: — трехЪ чело-
вѣкЪ ( 1 ) каждой день западали тупіЬ. 

( I ) МанеѳонЪ, приводим. ПорфиріемЪ. I I . 
Т е д д о р е т Ъ , Ѵ І Г . Священ. Разсужд. 
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Эноѳей. К л е в е т а ! ВэтЬ какЪ про-
исходило: — для у ничйженія нѣкогпорых* 
Царей, которые ішѣли суетность сравни-
вать себя сЪ Солнцем* , и похищать бо-
жественный почести, ему воздаваемый, — 
мы многократно ставили восковыя их* 
изображения ( 1 ) вЪ фокус* зеркала , со-
бирающего лучи велика го свѣтила. • Сій 
малыя изображения, расіпопленныя в* ми-
н у т у , не представляли ни малѣйшей 
черты. Тогда говорили мы Послам* 
сихЪ чужестранных* Владѣтелей, присут-
ствовавшим* при т а к о м * опышѣ : „ с т у -
п а й т е , скажите Владыкам* своим*, ч т о 
видѣли вы в* храмѣ Геліопольском* ; а 
о т * нас* их* и з в ѣ с т и т е , ч т о величай-
ший Царь земли е с т ь малое восковое изо-
бражение пред* царем* небес*, супругом* 
Природы и ошцом* теплоты. " Разогор-
ченные таким* уроком*, сосѣди наши 
проповѣдывали повсюду, ч т о мы худо 
принимаем* гостей своих*, и приносим* 
их* в * жертву Солнцу. Мы и живот-

( I ) Е г и п т я н е о т л и ч а л и с ь в * искуепівѣ л ѣ -
п и т ь и з * воску разные рисунки различ-
ныхЪ ц в ѣ т о в * , и д ѣ д а т ь спіапіуи , давая 
и м * природную краску. Смотри Атенею 
Впллебрюневу. 

ныхЪ ему не приносим* ( 1 ) ; даже изобра-
жений их* не полагаем* на олтарях* 
наших*. » 

ІІиѳагорЪ. Я слышал* об* обычаѣ 
еще болѣе варварском* : — в * каждой год* 
молодая дѣвица была низвергаема в* водьт 
Нила, для испрошешя у сей рѣки благо-
твори аго обычнаго наводнения. 

Эновеп. Жестокое cïe .жертвоприно-
шение бывало в* Египгпѣ прежде установ-
ления нашего чина. К а к * скоро мы не-
много утвердились в * довѣрхи народном*, 
т о в о т * ч т о вздумали для пресѣченгя 
такого обычая: за. нѣсколько дней перед* 
праздником*, мы пришли торжественно 
на берег* Нила, и вождь наш* надежно 
произнес* сію глолигпву : 

„Нил* благодетельный ! м и л о е m и 
твои велики, и никогда не сравнится с* 
ними наша признательность. Благоволи 
разсѣять сомнѣніе, раждающееся в* ду-
шах* наших*! Мнится н а м * , ч т о т ы 
начинаешь у т о м л я т ь с я жертвою дѣвы. 
Видишь, как* постыла она нам* самим*; 
Сын* Солнца , Пил* благодѣтельнмй ! 

( I ) Г о р * Апполл. Морен. А к а д . Надп. Г е -
р о д о т * . 



інакЪ ; у з н а й , ч т о многіе семейства р е -
шились оставишь берега твои дабы бо-
лѣе не б ы т ь свйдѣтелями дочитанія» 
шебѣ воздаваемаго безЪ твоего соизволе-
шя.. НародЪ Египетский » очищенной свя-
щенными твоими водами,, скоро почтешЪ» 
ч т о слишкомЪ дорого покупаешь твои 
благодѣянія у п л а т я за нихЪ преегпупле-
шеиЪ, проливая кровь неповинную." 

„ О НилЪІ страшись узрѣіпь себя 
текущимЪ вЪ степи печальной, когда бу-
дешь упоренЪ, желая орошашь насЪ. По-
вѣдай же волю свою. Сей годЪ юная дѣ-
в а , іпебѣ назначаемая , не будегпЪ прине-
сена на жертву. Е с т ь л и разлигпіе водЪ 
твоихЪ поднимется до высоты , нужной 
для потребЪ нашихЪ, — мы почтемЪте-
б я ДОБОЛЬНЬШЪ." 

Мы предвидели успѣхЪ наводнения : 
•но было совершенно. СЪ сей м и н у т ы о т -
казались отЪ грознаго обычая. ТакЪ кон-
чилось бывшее ; но многие сею не вѣдаюшЪ^ 

Пп&агорЪ. A сі'я омыванія кровііо 
человѣческою ( 1 ) , для излѣченія вашихЪ 
Царей, когда они одержимы бывали про-
казою ? 

( І ) ПАМН. Натуральн. И сто p. XXVI. і 
; fr ' 

Зно&ей. Б ы л и , правда ; но нынѣ не 
возобновляютЪ ихЪ. 

ПиѳагорЪ. ВЪ преддверш храма ва-
шего е с т ь мѣсшо, выстланное камнеиЪ и 
обсаженное деревьями, гдѣ, какЪ мнѣ ска-
зывали , заключены львы ( 1 ) , коіпорыхЪ 
сами вы п и т а е т е мясомЪ вола ( 2 ). И 
такЪ вЪ вашемЪ святилищѣ одинЪ богЪ 
кормийіЪ другихЪ. 

Зное ей. Прибавь, естьли хочешь, 
ч т о мы вЪ нѣкоторые праздничные дни 
показываемЪ народу священнаго вола сЪ 
лучезарною повязкою гіа головѣ ( 5 ) , на 
челѣ имѣющаго знакЪ дельты , и т ѣ л о 
покрытое тканью шитою ( 4 ) > которая 
опушена бахрамою, какая видима на но-
силкахЪ СераписовыхЪ. — Знай же , чшо 
для людей просвѣщенныхЪ левЪ вовсемЪ 
Египшѣ почитается за одинЪ изЪ зна-
ковЪ Зодіака. У насЪ — все БогЪ для чер-
ни; для Мудреца же — все Асгпрономія. 

( I ) фоцій , codex у 242, 
( 2 ) Эліан. XII. 7. 
( з ) Т р и с т а н . Сен • Амана , Истор. Имлер• 

Т о м . И . 
( 4 ) В ы ш и т о ю привальными ч е т в е р о у г о л ь н и * 

ч ы и м и . Кайл. I . < 



Для сего - mo ЕгипешЪ на всѣхЪ обще-
ственныхЪ или чаетныхЪ монуменгпахЪ 
помѣстилЪ львиную голову. Т ы вѣрно за-
мѣтилЪ гіероглифЪ сей на дверяхЪ всѣхЪ 
нашихЪ храм g Ъ ; на свяншлищахЪ и шо-
милахЪ нашихЪ самые кровы имѣюгаЪ сей 
сбразЪ. 

ПиѳагорЪ. . БезЪ сомнѣнія шы при-
числяешь кЪ симЪ украшеніямЪ символи-
ческимЪ и пто изображеніё феникса, или 
орла, помѣщеннаго между лебедемЪ и 
ворономЪ ( 1 ) , какое видѣлЬ я на одной 
сшоронѣ храма Геліопольскаго ? -

Эноѳей. Эмблема удобная для ураз-
умѣнія. — Солнце производишь день и 
ночь ; народЪ любиіпЪ всіпрѣчашь шакіё 
предметы, которые занимаюшЪ грубое 
его воображение безЪ утомленія ; и для 
с е г о - т о случая предваряю тебя , ч т о вЪ 
Мемфисѣ служители храма великой Изи-
ды облекаются т о вЪ одежду черную, 
іпо вЪ ткани бѣлыя, дляогпличенія дней 
6 л а гол ол у ч н ы хЪ отЪ злощастн ыхЪ , т . е. 
дней оглашенныхЪ ошЪ гпакихЪ , кои по-
священы какимЪ нибудь празднества МЪ 
Вѣры. Мрачное священное покрывало, но-

( I ) емоггри Гарлократа Куперова*. 

симое во время великаго торжества Изи-
дина , знаменуегпЪ непостижимое cïë бо-
жество. Жрецы Мемфіискіё принимаютЪ 
отЪ сего названіё МеланофоровЪ ( мраконо-
с н ы х Ъ ) , подобно какЪ вЪ ѲивахЪ имену-
ю т с я они слугами . крылатыми \ ибо вЪ 
нѣкоторые дни шаинствЪ вЪ самомЪ дѣ-
лѣ они носяіпЪ крылья. 

Я п'рервалЪ слова путеводителя мо-
его , спросивЬ его сЪ наружною почгпи-
тпельностио: „ЖрецЪ Солнца! богЪ - волЪ 
МневисЪ бываешь ли видимЪ? я желаю по-
клониться ему." — Первое вящен ни кЪ про-
никЪ вЪ мою мысль , И отвѣчалЪ мнѣ 
сЪ в а ж н о с і ш ю : юный чужестранецЪ ! знай, 
ч т о волЪ - МневисЪ содержимЪ , питаемЪ 
и почіпенЪ жертвами вЪ храмѣ Солнца 
для того единственно, дабы служишь 
живымЪ гіёроглифомЪ земледѣлія , и т о -
го свѣтила , J которое располагаешь рабо-
тами и приводить ВЪ зрѣлосшь прозябе-
шя. Мы прилагаемЪ здѣсь старанія обЪ 
немЪ для т о г о , чтобы н а у ч и т ь поселянЪ, 
какое попеченіё должны имѣшь о семЪ 
полезномЬ четвероногомЪ. Правда, урокЬ 
такой нынѣ не столь нуженЪ , какЪ во 
времена первобытныя; но можетЪ с т а т ь -
ся неблагоразумно нарушать старинные 
обычаи , особливо когда они шакЪ невред-



иьт , какЪ сей. БоккорисЬ, одинЪ изЪ Ц а -
рей нашихЪ , обитавши, вЪ городѣ Саисѣ 
хотѣлЪ похитить у насЪ еом нашего' 
Мневиса. Гелюполитяне отправили По-
словЪ КЪ нему с к а з а т ь : „Царь Е г и п т а ' 
гпм переходишь за предѣлы своей власти. 
Мы оставляешь тебя покойньгмЪ на пре-
сшолѣ гпвоешЪ не возмущай же спокой-
с т в і я нашего вЪ храмахЪ. МневисЪ е с т ь 
богЪ, которой не причиняешь зла смерт-
нымЪ. Противится ли онЪ доходамЪ m в о 
ииЬ ЦарскнмЪ ? за чѣмЪ же т ы хочешь у 
него похитить еиміамЪ? БоккорисЪГ с т р а -
шись заплатить дорого за cïe с в я т о т д т -
ство. " Спустя несколько лѣтЪ Госу 
дарь сей былЪ созженЪ живой во' в ре мл 
Царей ЕѳіопскихЪ. 

ЛивагорЪ. На ч т о у васЬ жукЪ ( 1 ) 
бЪ храмѣ , посвященномЪ Солнцу ? _ Да-
леко отЪ сего Ввѣтила до насѣкомаго (2 ) » 
ЧѣмЬже малое cïe животное моглозаелѵ . 
ж и т ь отличное мѣсто вЪ семЪ огроиномЬ 
зданш , посвященномЪ для величественна-
го почигпанія Солнца ? 

( I ) Порфир, abßin. de la chair\ IV. 9. 

КайлусЪ Егнлетск, древност, 

3 н о ѳ е Я. С те также живой rïepo-
улифЪ ( 1 ) Солнца и земледѣлія. Не за-
мѣчалЪ ли мы , ч т о когда лучъ свѣтила 
великаго падаетЬ на сего ж у к а , т о 
крылья его блещугаЪ свѣтомЪ ? Cïe ма-
лое явленіе не укрылось отЪ взору на-
родиаго; рнЪ захотѣлЪ , чтобы и сіегна-
сѣкомое имѣло долю себѣ вЪ жертвахЪ , 
кури^ыхЪ вЬ честь Солнцу, коего блескЪ 
раздѣляешЪ и которому даетЪ свое имя; 
ибо свѣгпило дневное называемЪ мы ина-
че велпкммЪ жукомЪ вселенной. Чернь была 
поражена другимЪ свойсгпвомЪ его , кото-
рое т ы уважишь; жукЪ ( 2 ) поддержи-
вается столькими ножками, сколько дней 
нмѣешЪ мѣсяцЪ солнечный. 

Одна еще причина , болѣе почтенія 
достойная., побудила народЪ признатель-
ной; онЪ спѣшилЪ присоединить кЪ волу-
ВДневису, богу земледѣлія , насѣкомое , 
очищающее сады наши отЪ муравьевЪ и 
червей , противЬ которыхЪ ведетЪ онЪ 
войну беспрестанную и всегда успѣшную. 

ПнѳагорЪ. БезЪ сомнѣнія также мо-
жешь » т ы истолковать мнѣ надпись, чи-

( I ) Горапол. Euseb. prep. Ev. IV. et XlII . 
( 2 ) Руеллій. кн. II. deßirp. 



тайную мною на лоиостѣ святилища : 
„Здѣеь, в* храм,ѣ Солнца , феникс* (Q по-
ложил* іпѣло отца своего, смирною в* 
яицѣ умащенное; онЪ* возвратится из* 
Аравги чрез* п я т ь с о т * л ѣ т Ь . « И cïe 
также живой гіероглиф* ? 

Зное ей. Н ѣ т Ъ ; ere е с т ь только 
символ* для изъяснения нѣкошораго пе-
реворота ^ Астрономическаго , одного из* 
сих* великих* годов*, кои с л у ж а т * нам* 
успокоением* в * наших* н а ч и с л е н ! « * дви-
женш небесных* вокруг* С о л н ц а . . . . Но 
мы попускаем* называть Геліополь юро-
дом* феникса ( 2 ) . _ М ы не можем* 
удерживаться о т * вздорных* изображе-
НІИ , будучи окружены суевѣріями вся-
каго роду. Юный чужеземец*! замѣшь, 
ч т о в* Египіпѣ одни только жрецы Солн-
цевы у м ѣ ю т * обойтись без* двоякаго 
ученія и двоякаго богопочитанія. Мы не 
ищем* себѣ Бога во глубинѣ вод* , или 
в* нѣдрах* земных*; он* сам* приходит* 
к * нам* прежде наших* призываній: намЬ 
о с т а е т с я лишь благодаришь его. Через* 
нѣсколько дней т ы будешь свидетелем* 
одною из* церковных* обрядов* наших* 

( I ) Pomponius Mela. III. 9. 
( 2 ) ЗліанЪ, IX. gg. 

коих* распоряжение по своей волѣ произ-
водим* ; ибо х о т я народ* е с т ь раб* при-
вычки , но разнообразндсть любим*; его 
привязать можно одними лишь новыми 
отмѣнами. Праздник*, который торже-
с т в о в а т ь мы должны, скажет* тебѣ 
болѣе , чѣм* слово пространное. Не опу-
скай ни одной подробности ; мы omnpaß^ 
ляемф его в* весеннее равноденствие. 

За три дни перед* торжеством* 
сим* , находился я при посвящеаіи мно-
гих* Е г и п т я н * в* таинства ( і ) равноден-
ственнаго Солнца иод* знаком* священ на. го 
агнца. Они закалают* невинное живот-
ное на переходах* храма, повергают* вЬ 
огонь на олгпарѣ, и стоя ѣ д я т * часть 
жертвы ; потом* преклонив* колѣно на 
руно , постланное на помостѣ, к л а д у т * на 
голову себѣ голову животнаго. Окончив* 
обряд* сей, и д у т * в* баню, п ь ю т * воду 
холодную , и — простершись на землѣ , 
предаются сну. .. . . 

Во всем* «-этом* удивлялся я вѣрно-
с т и набожных* сих* Е г и п т я н * : она 
равна их* невѣжеству. Одни жрецы вла-
д е ю т * знашем* всею ; но никак* не 

I I ' I • ' ' I • ' 1 • -l1J- -" ""—— 1 

( I ) А у nia нѣ. Богиня Сщгійская. 



ввѣряютЪ АсгпрономическихЪ свѣденш 
СБОЙХЪ шоллѣ посвященных!;. 

Прежде нежели предаются покою, по-
ютЪ они гимнЪ очень короткой , вЪ си хЪ 
почти словахЬ заключающейся: я АпгецЪ(і) 
равноденственный! благословляемЪ т е б я ! 
при сокрыіпіи лучей соднечныхЪ, т ы 
возвещаешь намЪ возвращение сего бога 
вЪ вышнее полушаріе. Т о г д а - т о онЪ, 
перешедЪ л и н і ю , разлучаеіпЪ мракЪ 
ошЬ свѣта , и добро отЪ зла : тогда - т о 
Природа первоначальную красоту воспри-
нимаешь. АгнецЪ священный ! гпы кЬ 
намЪ приводишь весну." 

Позади той части храма Гелюполь-
ска г о , гдѣ отправляется обрядЪ сей, 
лримѣгпилЪ я пещеру темную и г л у -
бокую , освѣщаемую фонаремЪ, при мер-
цаніи коего едга усмотрѣшь можно мла-
денческую голову, всю обритую, кромѣ 
одного волоса ( 2 ). ТакЪ означаюіпЪ Егип-
т я н е Солнце при поворошѣ зимнемЪ. 

Олгпарь, принимающий сш жергпво-
приношенія Солнцу , главньшЪ украшені-

( I ) Дюпюи, rtlig. ипіѵ. Том. Ш . 
(2) Макроб. Saturn. I. 21. 

емЪ имѣегпЪ кругЪ крылатый ( 1 ) , для 
означенія б ы с т р о т ы свѣшилЪ , изЪ кои хЪ 
Солнце.есть первое. 

УвидѣвЪ подземелье, спросилЪ я, ч т о 
должно мнѣ думать о сообщен!'и, иду-
щемЪ , какЪ говорятЪ, в н у т р ь земли 
между храмомЪ ГелхопольскимЪ и Мем-
фійскимЪ? 

Вмѣсто о т в ѣ т а хранили молчаніе, 
сстпавивЪ меня на досугѣ и свободѣ искать 
самому выхода. ГІослѣ дол га го разсма-
гприванія ошкрылЪ я , ч т о входЪ вЪ под-
земелье сдѣланЪ былЪ во внутренности 
ci полба ; но дверь отпирается по нароч-
ному только приказанію Гіерофангпа , и 
т о вЪ важныхЪ случаяхЪ : безЪ сомнѣнія 
при великихЪ посвященіяхЪ вЪ таинства , 
или государетвенныхЪ переворотахЪ. Не 
жрепамЪ имѣть недосшашокЪ вЪ благо-
разу мш ! 

( і ) Порфир, apud Euscb. prepar. Evang. I I I . I I. 



* о Л.Л.. 

Опнсан'ге большего Солнцева праз-
дника. 

Наканунѣ сего торжества , которое на-
з ы в а ю т * они Sareiy или день тгѣсней , уви-
дѣл* я выставленную на самой вершинѣ 
храма т к а н ь бѣлую, по воздуху развѣ-
ва гощу юс я ; на верху древка был* золо-
той шар* , которой отражал* лучи сол-
нечные, "и представлял* землю , покры-
т у ю плодотворным* его огнем*. Там* же 
видима была голова орла бѣлаго, обра-
щенная на восток* неба ( 1 ) . Праздник* 
начинается при восхождении свѣпіила , ко-
торое е с т ь предмет* онаго. 

Жрецы замѣтили , что и н с т и н к т * 
( естественная склонность ) побуждает* 
на зарѣ утренней всѣх* птиц* окре-
с т н ы х * м ѣ с т * привѣіпствовать в* одно 
время пѣніем* своим* внезапное присут-
ствие отпа теплоты. Теліополь с л ѣ д у е т * 
сему примѣру ( 2 ). ВЪ т у минуту, как* 

( I ) Hi er ogl, Pier. XIX. Pancipol. not. dig. imp. 
or. І4Ь 

( 2 ) Страбон. Географ. 

п р и м ѣ т я т * шар*, золотой сверкающим* 
о т * первых* изліяній божества, десять 
тысячъ (*) голосов*, сопровождаемые без-
численными мусикійскими орудиями, раз-
даются вокруг* святилища , воспѣвая бо-
гу дня пѣснь очень короткую. За э т и м * 
первымЪ порывом* удивления^ послѣдо-
вало молчаніе долговременное. Какая ми-
н у т а ! какое зрѣлище ! помост* храма 
покрыт* народомЪ безчисленным* ; под-
няв* взоры и руки к * небу, зрители в с і 
приносят* каждой вѣнок* изЪ.цвѣшов* , 
или зелени, за лучь, на него упадающш. 
Ч т о - т о божественное являлось вЪ іпу 
минуту во всѣх* взорах* ; ч и с т ы м * весе-
лием* оживлялись всѣ лица ! — 

- Послѣ сей нѣмой и величественной 
сцены, Первосвященник* дал* знак* ИДТПТІ 
в * священный ход*. Т о т ч а с * все это мно-
жество присутствовавших* важно и без* 
помѣшательсіпва раздѣлилось на мнопе 
отряды , и — составило великой, длин-
ной ряд* , управляемый жрецами ; каж-
дой занял* мѣсто свое, а я стоял* на 
п у т и их*. ВЬ нѣ ко тором* разстояніи , 
напереди увидѣл* я четырех* Первосвя-
щенников* Еі ипегпскихЪ ; головы и боро-

( * ) Выражение ч и с л и т е л ь н о е ііеопредЬленное. 
р 
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ды ихЪ были обриты, и они шли-сЪ ва-
жностью, неся на плечахЪ своихЪ воз-
женный свѣтильникЪ ( 1 ) , поставленной 
на нѣкоемЬ жертвен ни кѣ . или столѣ , 
четвероугольно - продолговатомЬ. ПередЪ 
ними и за ними шли по-двое врядЪ низ-
iuïe ж репы , одинЪ сЪ пальмами вЪ ру-
кахЬ , a другіе сЪ длинными жезлами 
или скиптрами , на верьху которыхЪ бы-
ло изображенье котика. ( 9 ). 

Д р у і і е , сЪ личинами, похожими на 
льва — символЪ Нила ; вЪ правой рукѣ 
несли перья строусовыя, всажеяныя вЬ 
рукоять , воловьему ро;у подобную. Они 
же имѣли на ру&ахЪ браслеты ( зару-
кавья ) , уіфашенныя головою п ѣ т у х а — 
эмблемою Солнпа ( 3 ) . 

% 

ПотомЪ увидѣлЪ я избранную д ѣ в у , 
сЪ серебренымЪ полумѣсяпомЪ на голо-
вѣ , и подпоясанную широкимЪ гол у бы мЬ 
поясомЪ, усѣяннымЪ золотыми звѣздами: 
она представляла Луну. Двадцать восемь 

( I ) МозанкЪ Палестннш 
( а ) . Metam. dT A pul. X I . Kircberus. Oedipus 

Agyptia. V . I . Spon, mi/cell. erud. ant. Horuf 
Apollo. 

( 3 ) Кайл. Егнлетск, Древности. Том. I V . 

другихЪ дѣвицЪ , еще моложе, украшен-
ныя т а к ж е , шли по семи. врядЪ, и пред-
ставляли годЪ и лунные місяцы , изЪ че-
іпырехЪ недѣль состоящіе. 

Другая Египетская дѣвица, сЬ лицемЪ 
емуглымЪ, представляла годЪ солнечной) 
она занимала престолЪ, поддерживаемый 
четырьмя жрецами, и стояла на подно-
жш , прикрѣпленномЪ кЪ трону п я т ь ю -
десятью гвоздями серебреными ( 1 ) , для 
означенія недѣль. 

Высокой человѣкЪ , одѣтый вЪ голу-
бую т к а н ь , усѣянную здѣздами , кои вЪ 
Египіпѣ глазами называются, — Еысгпу-
палЪ мѣрными шагами : онЪ изображалЪ 
небо. 

За симЪ шли четыре Египтянки 
равняю р о с т у , увѣнчанныя лерсегю ; по 
ихЪ принадлежностямЬ призналЪ я ихЪ 
за годовыя времена. ПередЪ ними были 
четыре священныя животныя ( 2 ) , озна-
чающая іетыре zacmu года : орелЪ или кон-
чи кЪ , собака, ЕОЛЪ и левЪ. 

Посреди годовыхЪ временЪ десять 
жрецовЪ несли на плечахЬ своихЪ славное 

( I ) Смотр, la table ifiaque. 
( а ) К л и м е н т . Алене. Strom. 
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Астрономическое кольцо Озимандіёво, по 
удобной мѣрѣ сдѣланное. Слѣдовали за 
симЪ двенадцать мѣсяцовЪ года ( і ) , идя 
вмѣстѣ . ІІослѣ нихЪ увидѣлЪ я п я т ь 
лицЪ; на знамени ихЪ написано было cïe 
слово : ЭлагоменесЪ (*). Позади ихЬ Егип-
л/янинЪ высокаі о р о с т у , облеченный-во 
льняную влекущуюся по землѣ одежду , 
всю покрытую гіёроглифами , — держалБ 
на рукахЪ д и т я чепіырехлѣгпнее. Cïe из-
ображало Ѳаута , изобрѣгпашеля ч е т в е р т и 
дня , необходимаго для дополненія годова-
го гпеченія Солнца. ѲауіпЪ первой взду-
малЪ прибавить кЪ іетвертоліу году еще 
день, изЪ сихЪ четвертей составленной, 
дабы вЪ изчисленіяхЪ АстрономическихЪ, 
которыя строже обычаевЪ гражданскихЪ , 
избѣжаіпь всѣхЪ точностей , неудобно со-
гласующихся сЪ вѣрностію познанія о 
движеніи свѣпіидЪ небесныхЪ Еще видѣлЪ 
я идущихЪ по два вЪ рядЪ триста шесть-
десятЪ дней , раздѣденныхЪ на четыре 
отряда : всѣ юн о ал-? двадцати - чегпырех-
дѣшніё. Среди ихЪ являлась колесница 
Солнцева , везенная четырьмя конями 
Арабскими, по шести лѣтЪ отЪ роду ; 

( I ) Календарь Гебелггн. с т р . 4 6 6 . 

( * ) П я т ь д о п о л н и т е л ь н ы х ! » дней года. 

каждаго вела молодая дѣвица, изображаю, 
щая іешыре гастп дня. 

Двадцать четыре Е г и п т я н к и , едва 
взростшія ( сасы ) , окружали колесницу 
Солнцеву ; двенадцать, впереди шедшихЪ, 
одѣгпьт были вЪ платье бѣлое ; двенадцать, 
шедшихЪ позади у были облечены вЪ 
т к а н и шемныя. Каждая на челѣ сереб-
ряную звѣздѵ имѣла. БЪ колесницѣ , вы-
кладенной з л а т ы м и л и с т а м и , былЪ кубЪ 
изЪ лучшаго кристалла , служивший ол-
шаремЪ , или подножІёмЪ для великаго 
жука , коіпораго крылья сверкали вЪ пре-
ломляющихся лучахЪ Солнца. НаконецЪ 
передЪ колесницею шла. Е г и п т я н к а сама-
го высокаго росту , какую только., можно 
было с ы с к а т ь ; она почтительно несла 
священный сосудЪ Изиды ( 1 ). 

За колесницею нижшш служитель 
олпіаря на позлащенной цѣпи вел'Ь боль-
mai о кнноцефала ( обезьяну ) ( 2 ) , на зад-
нихЪ ногахЪ идущаго ; на головѣ у живот-
наго былЪ шарЪ , вЪ половину золотой , 
вЪ половину серебряной. 

( I ) Lichnophor. H a r p o c r a t i o n . 

( 2 ) PignoQius , tabula Ifid, 



ВидЪ сего предмета не всгпревожилЬ 
важнаго вниманія зрителей. По закону 
у нихЪ вЪ почитанш все , даже изобра-
жение тройного (1) фаллуса, вырѣзаннаго 
на концѣ палки; я удивлялся, нашедЪ 
cïe вЪ Геліополѣ , бывЪ прежде пораженЪ 
симЪ вЪ Канопѣ. Не довольно сего: мно-
rïe присутствовавшее держали-еще вЪ ру-
кахЪ друга-го роду маленькихЪ ПріаповЬ, 
придѣланныхЪ на концѣ лотосоваго стебля. 

Вы з а м ѣ т и т е со мною, любезные 
ученики! ч т о сія колесница Солнцева 
имѣла подобіе судна ( 2 ) Египетскаго, и 
ч т о глазЪ находится на носу. 

Жрецы разныхЪ классовЪ , предводи-
тельствуемые верьховнымЪ Первосвящен-
никомЪ , заключали сей ходЪ, которой 
тихо семь ( 3 ) разЪ обошелЪ вкругЪ свя-
тилища вЪ почтительномЬ отдалеиш. 
Весь помосгпЪ храма усѣянЪ былЪ цвѣ-
іпами и зелеными вѣгпьвями ; масти 
благовонныя горѣли вЪ сосудахЪ между 

( I ) фаллЪ троякій Ca у lui, Егплетпск. 
древности. Т. III. стр. 275. 

( 2 ) ВинкельманЪ , manumenti inediti. in fol. 
( 3 ) Плутарх. И m Д. Макроб. СонЪ Сцііпіо-

новЪ. 

столбами; облака куренУя составляли 
какЪ бы покровЪ, умѣрявшш блескЪ и 
жарЪ Солнца. 

Я замѣтилЪ вЪ рукахЪ у Гіерофанша 
какЪ бы жезлЪ гадательной : э т о былЪ 
стебель лотоса , вод я наго Египегпскаго 
растенія, Солнцу посвященнаго : ибо цвѣ-
токЪ ею показывается изЪ воды вЪ ми-
н у т у восхожденія дневнаго с в ѣ т и л а ; при 
захожденіи его опять погружается. Всѣ 
Первосвященники имѣли по вѣнцу изЪ 
сего растенія на обритыхЪ головахЪ сво-
ихЪ; сандалУи ихЪ были изЪ па пира-. 

При десящомЪ знакѣ , отЪ верьхов-
наго Первосвященника данномЪ, раздался 
звукЪ на всѣхЪ инструментахЪ : первая 
была сйирѣль, изЪ всѣхЬ древнѣишая ; 
потомЪ трещотка , богопочитаніемЪ освя-

: щенная; потомЪ ф л е й т а , лира и бихор-
I да ( I ) , подобіе эллипсиса сЪ длинною 
рукоятью, которое орудУе только видалЪ 
я ; оно изображено на одномЪ изЪ вели-
шхЪ ГеліопольскихЪ обелисковЪ. 

Арфы не были забыты : онѣ совер-
шенно похожи на инструментЪ о 15 m и 

( I ) Мандолин., котораго фигура находится 
яЪ замісатяхЪ на музыку. Том. I. 



сшрѵнахЪ, украшенной сфинксом!, пора-
зившим! : меня , когда я рассматривал! 
живопись в ! погребагаельныхЬ пещерах!, 
находящихся за Ѳявами. Этого роду, ар-
фа. , была вЪ употреблении в ! царствова-
ние Сезострисово. 

Дѣйствге , произведенное во мнѣ гар-
ионическим! совокупленьем! в с ѣ х ! орудш 
<Сих! , объяснило мнѣ причину , по кото-
рой Египтяне н а з ы в а ю т ! , музыку се-
строю С 1 ) Религіп. 

Тогда начались п л я с к и ; э т о были 
й е р ѣ з в ы я и г р ы , не т ѣ кривлянья б е й 
цѣли дѣлаемыя , какхя в ! употребленіи 
в ! Паѳосѣс и Галикарнассѣ , и не ^жен-
с т в е н н ы * тѣлодвижешя изнѣженнои Іо-
„іи- _ священный пляски Геліопольскія, 
предводимы* самими Первосвященника-
ми и размѣряемыя под! з в у к ! т е т р а -
хорды , изображают! круговращения свѣ-
піил! , положенья и х ! годовыя и дневныя, 
встрѣчу ихЪ, удаленье: всѣ движенья 
Н х ! извѣстнымь правилам! подчинен-
н ы * ' и дознанныя. чрез ! наблюден!* рачи-
тельными. смертными , были предста-
влены с ! точностью. Четыре времени года 

( I ) И с т о р і я МузЪ. БурделотЪ. 

соединились с ! временами годовыми; гасы. 
составляли хороводЪ с ! неділями и семью 
планетами недЪли ( 1 ). П л я ш у т ! т и х о , 
п л я ш у т ! быстро , смотря по такпіѣ и 
протяжности звуков! . Я забылся на 
м и н у т у , чіыо стою на землѣ : мнѣ ка-
залось, ' б у д т о я на небѣ* будто вижу 
торжественный ход! с в ѣ т и л ! , и слышу 
согласный концерт ! т ѣ л ! небесных!. Всѣ 
великія явленья свода эѳирнаго мелькали 
перед! глазами моими в ! Геометрической-
правильности. ВЪ сію м и н у т у храм! 
Геліопольскій казался обширною сферою , 
назначенною для того , чтобы взорам! 
обвороженных! человѣков! я в и т ь о щ у т и -
т е л ь н ы м ! механизм! Природы во всем! 
т о м ! , ч т о е с т ь в ! ней возвышеннѣй-
шаго; и т а к и м ! - т о образом! приличе-
с т в у е т ! давать уроки Астрономическіе. 

Иной сказал ! б ы , ч т о само Со л н Цв 
сошло сЪ трона огненнаго, дабы беседо-
в а т ь сЪ людьми и повѣдапіь имЪ законы, 
какіё оно себѣ предписало. Т а к Ъ - т о над-
лежитЪ торжествовать праздники вели-
кому племени, народу мудрому; и сей 

( 1 ) ЛуціанЪ о лляскахЪ. ПлашонЪ о зако• 
шхЪ. VII. 
Часть IL , * 



можно бы наименовать свяшеннымЪ Гн-
менеемЪ Неба и Земли. СаіиЪ Прометей (1) 
начерталЪ для него пляски благочести-
вы я , говорить старинное Геліопольское 
преданіе. 

Я замѣтилЪ, ч т о впечатлѣше, ве-
ли косппю празднества сего произведенное, 
было всеобщее : мѵщины и женщины , дѣ-
іпи и старики , всѣ присутствовавшіе 
одинаково были т р о н у т ы ; всѣ малыя 
с т р а с т и , слѣдспівіе собственныхЬ выгодЪ, 
молчатЪ предЪ симЪ . богослуженіемЪ: 
ощущаемо было т о одно чувство , какое 
раждает'Ь видЪ собранія тьмочисленнаго, 
зрѣлище порядка и согласія , созерцайте 
Природы во всемЪ величіи , во всей красѣ 
ея. АхЬ! можно ли вообразить что-либо 
восхитительнѣе соединен!я предметовЪ , 
какимЬ удивлялся я вЪ т у минуту ! — 
іпасшливѣйшее положеніе всего Е г и п т а , — 
близость рѣки самой чудной и благотвор-
ной, — зданіе огромное и величественное, — 
первое изЪ свѣтилЪ, самопрису memЕующее 

( I ) Истор. общ. танцовЪ у 1723. în 12. 
Confulter Cahusac, Traité delà danfe. Тот* 

I. p. 28 , 29 , 38. 
De Laulnay , о лляскахЪ театралъныхЪ , 

1790. in 8» fig« Древніе балеты. 1682. in. i 2. 

при почитаніи, вЪ ч е с т ь ему производи-
момЪ - безчисленное множество существЪ 
разѵмныхЪ , возносящихЪ мысли свои 
до в ы с о т ы Бога, ими избраннаго, и 
управляемых!) жрецами просвѣщеннѣйшн-
ИИ и самыми кроткими изо всѣхЪ : -
все cïe собранте, оживляемое восхититель-
ными плясками , точно и вѣрно изобра-
жающими вѣчное кругообращеніе Пла-
неітіЪ вЪ присугпспівіи Природы, улы-
бающейся изящнѣйшеиу изЪ своихЪ т в о -
рен ій. 

Cïe возвышаетЪ родЪ человѣческой ; 
cïe вдыхаетЪ ему склонность кЪ возвы-
шенному и истинному ; cïe дѣлаегпЪ его 
cmрастнымЪ кЪ порядку, безЪ коего не 
можно существовать сисшемѣ Политичен 
ской И Законной, на благо человѣконЬ 
устроенной. Генхю Законодателя надле-
жишЪ у м ѣ т ь воспользоваться піѣми 
великими средствами, какія доставляешь 
ему знаиіе явленій небесныхЪ. Небу над-
лежишь научать Землю — небу не Теого-
нійцевЪ, но АстрономовЪ. 

Зрѣлища возвышенныя, но безплод-
ныя , недостаточны для человѣка ; и 
есшьли онЪ мудрѣ, т о долженЪ находить 
возвышенное вЪ тоиЪ одномЪ только, что 
поиноситЪ ему великую пользу. Такая 
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мысль поразила, кажется , мудрых* учре-
дителей ГеліопольскихЪ праздников*. Т о т -
час* послѣ священных* плясок* пошли 
всѣ к * одной части храма, служащей 
чертогом* Мневису. Вывели ко входу, 
вола — живей гіероілиф* земледѣлія , и 
воздали ему т а к у ю чесгпь, какую бы, без* 
сомнѣнія, пристойнѣе было воздать памя-
т и изобрѣіпателя плуга , или имени т о -
го , к т о первый вздумал* покорить выю 
вола под* ярем* земледѣльческій. Такое 
разсужденіе предложил* я жрецу , моему 
вожатому. 

„Замѣчаніе твое , отвѣчал* он* мнѣ, 
вѣроятно не избѣіло о т * предшествен-
ников* наших*; но они думали, что не 
т а к * опасно обоготворять животных* , 
сколько человѣка прежде и даже послѣ 
его кончины, каковЪ обычай е с т ь в * 
странѣ Анубисы ( 1 ). П о ч т и т ь боі 'ослу-
женіем* четвероногаго -- не ведет* за 
собою слѣдствій , и только ч т о смѣшно 
в * глазах* Мудреца строгаго; но обоготво-
р и т ь себѣ подобнаго — значит* родить 
в * честолюбивом* идею Ѳеокрагпш (Бого-
влаеття ) , ч т о хуже всякаго деспо-
тизма. " 

( О Порфир. Abflin. de la chaire ІУ. g. 

Пива го рЪ. Т ы удивляешь меня , 
жрец* Солнца! 

Э нов ей. Тьт видишь: Мневису (1) 
к у р я т * благовонія , бросают* цвѣты — 
и все т у т * . ЗемледѣлецЪ возвращается 
в* жилище свое, говоря: „мы обязаны 
благодарноеппю ( 2 ) самому нужнѣйшему 
и послушнѣйтему из* домашних* живот-
ных*. " В с т у п а я в* дом* свой — все 
еще пораженный благочестивыми обряда-
шіу при коих* находился, он* и д е т * пря-
мо в* хлѣв* , ласкать товарища трудов* 
своихЪ. „ТакЪ! ( говорит* онЪ к * нему) 
я буду т а к * же ходить за тобою, как* 
жрецы ( 3 ) за Мневисом* ; никогда не по-
ступлю с* тобою худо , и буду призна-
т е л е н * за вседневныя услуги твои: мягкую 
подегпилку, изобильной корм*, спокой-
ный отдыхЬ будешь т ы имѣть всегда — 
ибо нахожу в* іпебѣ слугу рабочаго и 
смирнаго. Ты не увидишь во мнѣ небла-
годарнаго и злаго господина ! я буду хо-

( 1 ) „ Діодор. Сиц. I . 55« 
( а ^ П л у т а р х * , de Jsîde, о с н о в ы в а е т * нача-

ло почитанія на п р и з н а т е л ь н о с т и человѣка 

к * ж и в о т н ы м * , подобным* в о л а м * . 

( 3 ) ВарронЪ , о сельской жизни, I I . 5- Плин. 

Натур. И шор. VI I I 45» 



диіль и за твоею сшароспию, и никогда 
т р у д ы твои свыше силЪ швоихЪ не бу-
ду т Ъ . " 

Пп&аіорЪ. ПервосвященникЪ Г но ч т о 
думаешь т ы о произшествш, коего я былЪ 
свидѣшелемЪ на порогѣ храма чернаго 
вола ( 1 ) ? СЪ толпою народа достигЪ я 
до чеіпвероногаго, пережовывающаго имЪ 
прежде поглощенное: МневисЪ просунулЪ 
голову сквозь запоры святой своей т е м -
ницы ; его священный :языкЪ удосгпоилЪ 
лизать ( Я } мою льняную одежду. При 
семЪ зрѣлищѣ сами твои товарищи и 
весь народЪ подняли отЪ удивленія крикЪ, 
и выводили изЪ сего щастливыя для 
меня предзнаменования. Послѣ т о л ь о т -
личной милости бога Геліопольскаго, мнѣ 
позволено впредь ожидать великой мудрсь 
спш и знаніій. 

•'Г*? 
Э новей. Прекрасно! Гдѣжь шуіпЬ 

несообразность, чгпо великіе люди обя-
заны за т о , ч т о они сдѣлались такими 
отЪ поощренія, которое имЪ дѣлали вЪ 
л ѣ т а ихЪ подражания ? Воспользуйся симЪ! 

( і ) ПлушархЪ. Is. Порфир. Euseb. III. 13. 
( 2 ) ДіогенЬ Лаэрцій приписываетЪ сей ане-

кдотЪ Астроному Эвдоксу , кн. VIII. 

Е с т ь л и э т о не для оправданья Оракула , 
по крайней мѣрѣ для пользы тебѣ подоб-
ны хЪ. 

ВотЪ первой замѣченный обрядЪ. Свя-
щенный процессЪ начался кЪ Нилу по 
дорогѣ, осѣняемой пальмами, финиковыми, 
помераицовьши деревами и множестпвомЪ 
другихЪ, которыя приносятЪ двойную 
пользу, составляя г у с т у ю покрышку 
отЪ Геліополя до береговЪ Нила , и при-
нося пищу здоровую , свѣжую и легкую , 
пищу т а к у ю , какою любимЪ наслаждать-
ся 'не употребляя для нее много трудонЪ, 
и вЪ іпакомЪ к л и м а т ѣ , гдѣ т р е з в о с т ь 
е с т ь законЪ, предписанный умѣренностшк. 

Но прежде выходу изЪ храма при-
отуплено было кЪ великому жертвопри-
ношешю ; вЪ средкнѣ святилища нахо-
дился жертвенникЪ , о т к у д а возносилось 
чистѣйшее п л а м я , которое никогда не 
угасало ( 1 > Туда бросали вѣшьви ду-
ш й с ш ы х Ъ деревЪ, а сверьху изливалось 
благовонное масло. ВЪ продолженіе сего 
священна го огня, едва доставало жрецовЪ 
для приниманія жеріпвЪ , которыя со-
стояли изЪ іправЪ и кореньевЪ , изЪ бу-

( 1 ) Порфир, о воздержности отЪ мясЪ. II 5е  

Euseb. prepar. J&vung I. 29. 



кептовЪ м и р т * , желудей и орѣховЪ , изЪ 
муки и здобныхЬ пирогов*, из* фруктов* 
и шел ушных* плодов*. Ни одна капля 
крови не пролита была при сем* дѣй-
ствии богослужения, установленная для 
возвращения народу прежней его просто-
т ы , природной невинности людей. 

В * извѣспіной день года, Аѳины ( 1 ) 
приносили т а к у ю совершенно жертву 
Солнцу и гасамЪ. 

Потом* ГіерофангпЪ пропѣлЪ первую 
строфу гпмна Солнцу , сочиненнаго на сей 
праздник* , которой повторяем* был* на 
всѣх* инструментах*. Свита раздѣлена 
была на многія группы; каждая группа 
должна была пропѣть двѣ строфы: одну 
пѣл* хор* юношей , другую хор* дѣвиц* ; 
что все составляло пріятнѣйшую гар-
монию. Слух* ЕгиптянЪ чувствителен* 
для музыки. 

Born* что я мог* т а м * з а м ѣ т и т ь : 

( I ) Порфир, loco citato. 7. 

X X I . 

ГнмнЬ Солнцу, воспѣваемып вЪ храмЪ 
ГеліополъскомЪ. 

I. 

Неугасимое пламя , неизчерпаемое в * 
свѣгпѣ и гпеплотѣ ! т ы , прелестнѣйшее 
украшеніе неба и первый из* благотво-
рителей земли — око міра ! живописец* 
Природы! А р х и т е к т о р * ( 1 ) вселенныя 1 

II . 

О Солнце ! т ы , коему народы воздвиг-
ли первые их* олтари , и человѣк* мо-
ж е т * быть не долженствовал* бы воздви-
г а т ь их* никому, кромѣ іпебя, — двенадца-
т и - крылатое божество ( 2 ) ! — двенад-
ц а т ь великих* ( 5 ) богов* рождены о т * 
Зодіакд , который т ы пробѣгаешь ! 

I I I . 

О Солнце! т ы не есь все, т ы не 
Бог* , т ы еще не наш* Озирис* безпре-

( і ) ГГорфир. Академ Надл. Том, IX. стр. 396. 
( 2 ) Clement. Alex. Strom. V. — 
( 3 ) Геродот*. Де ла Барр* , Mem. Acad. in-

script. com, XXVI p. 450. — 



дѣльный и невидимый; но невидимый 
ОзирисЪ я в л я е т с я ( 1 ) вЪ твоемЪ кругѣ . 
Т ы есь блистающая единица, способная 
содѣлагпь намЪ понятнымЪ великое един-
ство ( 2 ) , которое заключаетЪ вЪ себѣ 
все. Т ы есь п е р в ы й изЪ боговЪ ( * ) 
АзонскихЪ; тебя почигпаютЪ всѣ. Солнце! 
т ы есь Аліѳа (**) и Оліега всѣхЪ вещей ( 5). 

I V . 

Солнце! финиктя называешь (4) тпёбя 
ЕеельзамономЬ , или АдонисомЪ, иногда 
ГаннибаломЪ , или пылающимЪ богомЪ ; 
Ассирія АдадомЪ (5), или единственным!»; 
Персія 5Іиѳою, или Миѳрою; Греція Анол-
лономЪ (***) , или БахусомЪ, или Геркѵле-

( I ) ВЪ ж е р т в о п р и н о ш е н і я х Ъ Озириса п р и з ы -

в а л и т о г о , к о т о р ы й с к р ы в а е т с я вЪ л у -

ч а х ѣ солнечныхЪ. П лутарх. de I side. — 
( s ) Н а ч а л ь н и к и Природы, с т р . 1 4 6 , Т . I . 

( * ) Обіціе боги. — 
( * * ) ПиѳагорЪ перемѢнилЪ Е г и п е т с к о й ф р а з Ъ 

на Греческой. — 
( 3 ) Charem. apud. Euseb. Praep. Ev . I I I . 4« 

Diod. I . 
( 4 ) С а н х о н і а т о н Ъ . 
( 5 ) Макроб. Сатурн. I. <2 4 . 
( * * * ) ВЪ н Ѣ к о т о р ы х Ъ х р а м а х Ъ Греки почи» 

ш а л и Аполлона подЪ именемЪ Геліополь-
с к а г о . — 

сомЪ ; другіё БеленомЬ, или ЮпиіпероиЪ ; 
нашЪ ЕгипетЪ иногда ОераписомЪ ; т ы 
есь СатурнЪ АрабовЪ и богЪ АммонЪ-
Либійскій. Т ы БелЪ Эѳрата , богЪ круг-
лый ( 1 ) города ПальмовЪ и АписЪ Нила. 

V . 

Но единое имя , которое тебѣ при* 
лично и никому болѣе не приличествуешь, 
какЪ тебѣ — имя бога видящаго (2). Т ы 
одно составляешь всѣхЪ боговЪ ( 5 ); твой 
свѣтЪ е с т ь жизнь міра ( 4 ) - Солнце! т ы 
ведший АбразаксЪ ( 5 ) вселенныя. Т ы 
есь нашЪ ЭліосЪ ( 6 ) , древнѣйшій изЪ 
бѳговЪ и Царей нашихЪ. 

( I ) ф е т и ш и п р а з д н . des Brosses. с т р . 1 2 2 « 

( 2 ) Я в и ж у все , и чрезЪ меня в с е видно во 

вселенной. Г л а з Ъ міра. . . . — Овггд. превращен. 
( 3 ) ВсѢ боги п р и ч и с л я ю т с я кЪ С о л н ц у . 

Макроб, Cain. I с т р . 1 7 . 

( 4 ) Марціан. Capel . nupt. phil. II. Jul ian, u m p . 

ora. V . 
( 5 ) ЗаіциптникЪ. Cie и м я дано АбразаксамЪ , 

или л а д о н к а м Ъ Е г и п е т с к и м Ъ . 
( 6 ) Государь , коего Греки н а з ы в а л и ЭліосомЪ, 

Л а т и н ц ы ( соль ) СолнцемЪ , былЪ первой , 
по признанію п о ч т и всѢхЪ И с т о р и к о в Ъ , 
первой , к о т о р о й ц а р с т в о в а д Ъ вЪ Е г и ш п ѣ . 



VI. \ 

Блестящій фениксЪ ( 1 ) шара ! Солн-
це ! гпы , которое обожаютЪ всѣ націи ; 
они составляюіпЪ себѣ богоьЪ изЪкаждаго 
твоего агптрибута ( принадлежности ) ; 
но имя твое свидѣтельсіпвуетЪ, что т ы 
есь единое ( * ) божество ДелгфЪ Г ре-
ковЪ. Т ы предшествовало воѣмЪ предме-
тамЪ боюпочитанія смергпныхЪ, и т ы 
ихЪ переживешь. ЧеловѣкЪ началЪ сЪ 
тебя и кончить тобою. О Солнце ! отЪ 
тебя и вЪ нашихЪ школахЪ ГомерЪ ( 9 ) 
занялЪ сію золотую цѣпь, которая со-
единяешь землю сЬ небомЪ. Каждой изЬ 
твоихЪ лучей не е с т ь ли вЪ самомЪ 

Сего Монарха почитали какЪ самое древ-
нѣйшее божество сей страны. — ГуэтЪ , 
насало законовЪ, Том. II. стр. 217. 

Почему не с к а з а т ь п р о с т о , ч т о Солнце 
было богомЪ Е г и п т а , т а к Ъ какЪ и всѢхЪ 
первыхЪ народовЪ ? 

( I ) Смотр, разум. Латин'ск . д и с с е р т а ц і ю о 
фениксѣ с т р 7 8 — 1 5 5 . Стопе, филос. 
I . Томас. 1 6 8 2 . 

( * ) Солнце единое. 
( 2 ) ГомерЪ пугпешествовалЪ пЪ Е г и п т Ѣ , 

г д ѣ онЪ и родился , по другимЪ. Слютр. 
•- Поле соѵин. на жизнь Гомерову. 

дѣлѣ сі'я золотая ( 1 ) цѣггь, которой 
привлекательная ' сила не допускаеіпЪ • 
планеты у д а л я т ь с я отЪ п у т и , которой 
т ы имЪ начертало вокругЪ блисташель-
наго твоего шара ? 

VII. 

Солнце ! т ы позволяешь на родамЪ обо-
ж а т ь тебя т о подЪ гіероглифи ческою 
фигурою волка ( * ) , по причинѣ быстро-
т ы его бѣга ; т о вЪ изображении кота **) 9 

т а к о ю изЪ живоіпныхЪ , которой одаренЪ 
отЪ Природы проницательнѣйшимЬ зрѣ-
шемЪ ; чаще подЬ эмблемою вола и льва , 
по причинѣ жару сихЪ двухЪ мощныхЬ 
чешвероногихЪ. 

V I I I . 

"Какую идею имѣіпь должно о неизмѣ-
римосгпи Природы , есшьли каждая изЪ 
звѣздЪ , коіпорыя во время ночи блиста-
ю т Ъ на сводѣ небесномЪ , — е с т ь другое 
Солнце , подобное и равное шебѣ вЪ могу-
щеспівѣ и красоіпѣ ? Кгпо возможетЪ ко-
гда-либо измѣрить безпредѣльное про-

( I ) Тягошеніе , означенное по счисленію 
Невтона. Попе на Гомера. 

( * ) ВЪ Ликополіи , город Египетск. 
( ** ) ВЪ БюбастѢ, другомѣ Египетск. городѣ. 



странство Природы? гпы только можешь 
пробѣгатъ великой круг* ( 1 ) жизни. 

I X . 

Е с т ь л и твое изльяніе производит* 
толико чудес* и о т я г о щ а е т * наше во* 
о6ражені'е ; чтожь бы произошло , е с т ь -
л и б * нам* позволено было взирать на 
тебя лицем* к * лицу , внимать твоим* 
законам*, изслѣдывать твою натуру и 
плѣняться небесною г а р мо н ï е ю пла-
н е т * ( 2 ) , которых* т ы есь первый кон-
церт антЪ. Солнце ! гпы есь лира ( 3 ) все-
ленныя. 

X . 
Т ы учредитель порядка , без* коего 

Природа и общество не могли бы сохра» 
нишься. Е с т ь л и бы т ы х о т я на мину-
т у перестало управлять гармошею ве-
щей — хаос* не был* бы уже пустое 
имя; изчезла бы вселенная; все превра-
тилось бы-в* ничто. По справедливости 
дано тебѣ имя , которым* Сабинцы ( * ) 

( I ) ЗодіакЪ. См. Ocellus Lucanus. 

( 2 ) Phurnutus. Lexic. Pitisci. Verbo. Apollo mu-

ficus. 

( 3 ) Eufeb. praepar. Evang. I I . 6 . , 
( • ) Н а р о д * Индѣйскіи. 

тебя называют* — имя источника бла-. 
г а ( 1 ) . 

X I . 

Солнце ! т ы начальник* земледѣлія ; 
т ы распоряжаешь его работы ; при т в о -
ем* явленіи раздается день; твое огп-
с у т с т в і е ( 2 ) е с т ь ночь. Повелитель ( 3 ) 
времени ! без* т е б я бы оно улетѣло Г4) ; 
т ы напечатлѣваешь его в * наших* гла-
з а х * ; - т ы покоряешь его нашему счисленію; 
времена года одолжены шебѣ своим* бы-
тием* ; Г о р * , оіпец* годов* ! часы с у т ь 
твои дѣши. Солнце! т ы есь ключь ( * ) , 
которой отверзает* врата дня и сокро-
вища земли; т ы насѣваешь (5) всю При-
роду. 

( I ) Manichaeismus ante Manichaeos ehr . Wolphii . 
( 2 ) ЕсгпьлибЪ не было Солнца — была бы 

вѣчно ночь. Гераклит. 
( з ) йзображенія , .вырѣзанныл на о б е л и с к а х * 

Г е л і о п о л ь с к и х * . См. Амміан. Марк. 
( 4 ) П р о к л * , in tim. I V . 
( * ) На всѣхЪ Е г и п е т с к и х * о б е л и с к а х * Ози-

р и с * и з о б р а ж а е т с я с * к л ю ч е й * в * р у к * , 
к о т о р о й несправедливо Х р и с т і а н е п о ч и т а л и 
к р е с т о м * . 

( 5 ) Макроб. Saturn. I . 1 7 , 



X I I . 
Ты изобрѣшашель Релиііи ( 1 ) ; т ь т , 

которое провозгласило всѣ почишашя , 
во збудя вЪ человѣкѣ первое чувство уди-
влені я и признательности ! ахЪ ! какЪ 
человѣкЪ моіЪ бы о т к а з а т ь с я воздавать 
тебѣ почтеніе ( 2 ) ? самыя жи.вошныя чу в-
сшвуюггіЪ твое божество и его провозгла-
шаюшЬ. Первыя пѣсни утренней птич-
ки тебя сопровождаешь ; онѣ . поздравля-
ютЪ тебя еще новьчиЪ пѣніемЪ ввечеру, 
когда піы покрываешься завѣсою ночи.} 

X I I I . 

О Солнне ! изЪ всѣхЪ боговЪ , кото-
рыхЪ « почитаютЪ народы, т ы одно 
являешься ихЪ взораюЪ 3 ) и присут-
ствуешь вЪ ихЪ храмахЪ. Ты есь толь-
ко одно , на которое дерзновенный человѣкЪ 
не можетЪ долю у с т р е м л я т ь очей сво-

( I ) МемовидЪ и СелденЪ д у м а ю т Ъ , ч т о 

и д о л о п о к л о н с т в о началось сЪ п о ч и т а н і я 

Солнца. 

( 2 ) Н ѣ т Ъ ничего н а т у р а л ь н ѣ е , ч т о м о ж е т Ъ 

родишься вЪ д у ш ѣ человѣческой , к а к Ъ по-

ч и т а н і е Солнца. I. БернардЪ , поиѵ. rèpub 
des lettres, mars, 1 7 0 6 , p. 2 7 8 ? »79« 

( 3 ) Kaimin. П л у т а р х . Ifid. 

ихЪ безразсудныхЪ. Самой знаменитый 
МонархЪ принужденЪ бываетЪ сомкнуть 
горделивья свои вѣжди предЪ твоими лу-
чами. — Да не называются одни Цари сы-
нами Солнца ( * ) ! всѣ Египтяне с у т ь ча-
да его. 

X I V . 

Прочіе боги одолжены своимЪ свѣ-
томЪ великой щедрости цэря нашею. 
ЕстьлибЪ всѣ Цари земные соединили ихЪ 
сокровища , истощили бы всѣ силы о во« 
ихЪ подданныхЪ, чтобЪ соорудишь тебѣ 
монументЪ: они не уменьшили бы твоею 
сіянія величествомЪ сею храма. Ты пре-
выше всѣхЪ похвалЪ , превыше всѣхЪ су-
щее m вЪ. Какой боіЪ , какой МонархЪ 
имѣетЪ корону блистательнее твоей ? 
двенадцать ( 1 ) л у ч е й сосгпанл якчпЪ 
гпвою діадиму. Т ы есь изображение сей 
лампады о трехЪ стахЪ шестидесяти 

( * ) Игра м ы с л е й на о б е л и с к ѣ Р а м е с с а . 
( I ) ВЪ п р о с т р а н с ш в а х Ъ э ф и р н ы х Ъ г л а в а 

т в о я освѣщена д в е н а д ц а т ь ю лучами ; в ѣ 
ж и л и і ц а х Ъ небесныхЪ д в е н а д ц а т ь м Ѣ с я ц е в Ъ 
и д в е н а д ц а т ь часовЪ с у т ь п р а в и т е л и на-
іцихЪ с т р а н Ъ . 

M a r t СареІІа , nupt. Philologie. I I . 

Часть II. у 



п я т и свѣгпильникахЪ, которую мы піебѣ 
посвящаемЪ. 

XV. 
Находятся Цари, коихЪ не с т р а ш а т * 

ся сравнивать сЪ тобою : можно ли тебѣ 
нанести большее безчесіпіе ? не т ы ли по-
дало человѣку первую идею безсмергпія ? 
Разсматривая тебя , онЪ воскликнулЬ : 
е с т ь нѣчто божественное вЪ ІІриродѣ! 
Т ы благотворитель Е г и п т а и міра. 

XVL 
Первый Царь ( 1 ) Востока , МонархЪ 

( 2 ) и властитель вселенныя — но т ы 
вЪ ней не деспотЪ. Т ы дѣлишь равно 
всѣмЪ твои благодѣянія ; позлащая кровЪ 
богача, іпы увеселяешь также бѣднаго.вЪ 
хижинѣ. Когда гордая вершина горЪ укра-
шена бываешь твоими лучами , — т о вЪ 
т о ж ь самое время оживляется тобою 
и низкая долина. Т ы само ( 3 ) путеше-
ствуешь повсюду ; нѣтЪ ни одного мѣста 
на семЪ шарѣ , куда бы не проникнулЬ 
твой огненный взорЪ. 

( I ) ПпрЪу или Tinpen, у ЕгиппіянЪ Солнце , 

или Царь. ГебелпнЪ , И с т о р . Календ. 

( 2 ) Озир. у Е г и п т я н Ъ . 

( 3 ) ГомерЪ, Смотр, также Сервія, Знепд. I. 

XVII. 
БогЪ всесильный ! ГеркулесЪ - Солн-

це (1) ! т ы душа старца и ужасЪ злодѣевЪ; 
они ожидаюшЪ твоего о т с у т с т в х я , чтобЪ 
совершить злодѣяніе; сіпарецЪ, одной но-
гой стоя уже вЪ гробницѣ , желаегпЪ по-
слѣдняго удовольствія вЬ послѣднюю ми-
н у т у , желаеіпЪ насладиться еще разЪ 
утѣшительными твоими лучами. Неуто-
мимый ГигантЪ (2) ! вЪ двадцать ч е т ы -
ре шага т ы проходишь весь свѣтЪ. Солн-
ц е - Т и т а н Ъ ( 3 ) 1 гпы есь старшіи сынЪ 
Неба, такЪ какЪ человѣкЪ старішй сынЪ 
Земли. 

ХѴІІГ. 
Твой свѣтЪ сотворилЪ вселенную: че-

ловѣкЪ есігіь отецЪ человѣка ( 4 ) . Солнце! 
т ы также участвуешь вЪ человѣческомЪ 
рожденіи ; гпы есь душа міра и сердце 
Н а т у р ы : т е п л о т а твоихЪ лучей произ-

( I ) Г е р к у л е с Ъ Ѳивскій . Ѳжы Египет. 
( 2 ) Виргил. призн. Т и т . Э н е и д . I V . 
( 3 ) Ctace . 

( 4 ) Солнце u tcAoe±KÖ раждаютЪ геловѣка. 
См. Le c o m m e n t a i r e c u r i e u x de ce vieil a d a -
ge , dans l ' o p u f c u l e intitulé Pilbagoras Steph. 
Rodcrici. Lugd. 

У » 



водитЪ все вЪ При род ѣ. Мужественное 
свѣтило ( 1 ) ! при твоемЪ явленіи всѣ 
прочія вещи бываютЪ маловажны ; т ы 
погпемняешь все твоею красотою. 

X I X . 

ПервенецЪ сего міра (9) ! т ы отецЪ бога, 
рожденнаго отЪ камня ( 5 ) , котораго обо-
жаютЪ Персы. Кремень одолженЪ іпебѣог-
немЪ, которой онЪ производить. Т ы также 
огпецЪ п я т и д е с я т и двумЪ дочерямЪ ( * )•; 

( I ) Плин. Натур. Истор. I I . ю о . 

( 2 ) ДіодорЪ СиЦш I . і б . 1 7 . 

( 3 ) МиѳрЪ ( и д и С о л н ц е ) , ж е л а я и м ѣ т ь с ы -

на , но ненавидя женской полЪ, соединилося 

сЪ н Ѣ к о т о р ы м Ъ камнемЪ , к о т о р о й з а ч а в -

ш и , по п р о ш е с т в і и и з в ѣ с т н а г о времени , 

произвелЪ на свЪіпЪ с ы н а . ІІлутархЪ. 
. . . . Весьма н а т у р а л ь н о , ч т о Солнце на-

з ы в а л и ф о к у с о м Ъ , или магаэейномЪ о г н я , к 

в и д я , ч т о огонь в ы х о д и т ѣ изЪ к а м н я , с к а -

зали , ч т о у Солнца е с т ь сынЪ , р о ж д е н -

н ы й о т Ъ камня. . . . Н ѣ т Ъ ни одной а л л е -

г о р і и , к о т о р а я б ы не имѣла своего начала 

вЪ произведеніи Природы. Caylus , ant. gaul. 
Т о т . I I I . 

( • ) НедѢлямЪ. 

глава вселенныя и первѣйшіи АгентЪ оныя: 
душа міра. Небесный ОрЪ ( 1 ) ! великій 
Деми - ургЪ ( * ) ! гпы - есь- тетрахорда 
( 2 ) Природы, равно какЪ и ѵодовыхЪ 
временЪ ( 3 ). 

XX. 
СынЪ Вулкана ( 4 ) . Солние ! твое 

дѣйствіе распространяется повсюду, упра-
вляет!) всѣмЬ на небѣ , на землѣ и вЪ 
нѣдрахЪ морей; животныя, растенія , ми-
нераллы пплучаютЪ отЪ тебя нидЪ, цвѣгпЪ 
H двнженіе. ОднимЪ изЪ гірекраснѣйшихЪ 
півоихЪ именЪ ( 5 ) пользуется драгоцѣн-
нѣйшш мешаллЪ ( золото ). 

X X I . 

ХрамЪ Геліопольскш е с т ь твое тпво-
ренге ; о Солнце! т ы , проникнуиЪ во вну-
тренность земли, произвело камень, — 
повелѣло принять ему твердость и ве-
личину, необходимыя для различныхЪ 
потребностей общественной жизни. 

( I ) Макроб. Saturn. I . 2 1 . 

( * ) ХеремонЬ , жрецЪ Египетской. 
( 2 ) Т. е. двойный. Марціан. Capella, Hymn. 
( 3 ) Варрон. у Нон. I I . 2 2 . 

( 4 ) Начало почитанія. Дюлюп. 
( 5 ) ОрЪ. journ. T r é v o u x , 1 7 0 9 . p. 1 7 0 3 . 



X X I L 
Тебя-гпо призываем* мы под* свя-

щенным* именемЪ Гарпокраша ( 1 ), Т ы 
mom* всегда побѣждающій воин* , коего мы 
дерзаем* представлять в * примѣр* в * на-
ших* неизреченных* т а и н с т в а х * . Твой 
шар* с л у ж и т * пристанищем* душѣ Ге-
ройской. Геркулес* вращается (2) с* т о -
бою и бодрствует* еще на землѣ , кото-
рую он* избавил* о т * чудовищь. Солнце! 
т ы очищаешь ( 5 ) души послѣ их* пре-
бывания в* тпѣлах* смертных* (4 ) , пове-
лѣвая им* обтекать ( 5 ) твою Зону ( * / 

X X I I Г. 

Солнце ! в* храмѣ Египетском* Ге« 
ліополя возжигается тебѣ чистѣишій ѳи-
Mïa.vr* (6 ) из* всей земли; ночтобЪимѣіпь 

( I ) См. Г а р п о к р а т . de Cuper. 
( 2 ) По мнѣнію Е г и п т я н * Г е р к у л е с * п о с е -

л е н * . в * С о л н ц * . ПлутархЪ о б * И з и с ѣ и 
О з и р и с * . 

( 3 ) КудвортЪ. 
( 4 ) З а м Ь ч а н . на П с и х о л о г і ю Пиѳагор, l o a . Цасш 

Otte argenftfrat/. 
( 5 ) ИлатонЪ. 
( * ) ЗодіакЪ. 

( б ) Е г и п т я н е б о л * е л ю б я т * Солнце , н е ж е -

л я л р о ч і е народы. Пгерій, Гіероглиф. X X , 4 . 

о тебѣ совершенную идею — пусть чело-
вѣк* восходит* на вершины гор* ! т а м * 
т ы п р и с у т с т в у е ш ь ; т а м * т ы любишь 
являться во всей своей славѣ. Горы сушь 
единые олтари , достойные Солнца. 

X X I V . 

П у с т ь храм* Геліопольский, самый 
прекрасный и самый ^великолѣпный из* 
всѣх* храмов*, довольно пространен* для 
вмѣщенія всѣх*.жителей Е г и п т а ; но не 
было ли бы э т о с в я т о т а т с т в о имѣгпь на-
мѣреніе заключить в* нем* божество, 
которое занимает* всю вселенную ? 

- • X X V . 

Иногда приходят* вопрошать жре-
цовЪ Гел іо п од ь с к и X Ъ : сто соділало Солнце? — 
Беззаконники ! отвѣчают* они; прежде 
нежели вам* скажем*, сто соділало Солнце, 
скажите н а м * , что есгпь в* Природѣ 
важнѣе Солнца ? и как* человѣк* имѣеіп* 
своего родителя —. думаете ли вы , что 
Солнце должно имѣть также своего? Солн-
це имѣетЪ два пола ( 1 ). — О Солнце! 
іпы безсмертно. Подобно змію, т ы обно-

( I ) М а к р о б . Saturn. I . 2 0 , a i . 



вляешься черезЬ каждый годЪ. Т ы есь 
блестящш символЪ вѣчносіпи ( 1 ) . 

X X V I . 

Тебя уподобляютЪ колесу , оси ( 2 ) , 
приведенной вЪ дсиженіё невидимою рукою, 
еще могущестпвеннѣйшею , нежели т ы . — 
Да явится наконецЬ сія могущественная, 
невидимая рука нашимЪ очамЬ, и мы 
раздѣлимЪ гимны и ѳиміамы наши между 
ею и тобою ! — 

Т ы блистающая ( 3 ) ось сферы 
міра ; т ы не одолжено никому твоимЪ 
движеніемЪ: оно е с т ь т в о я собствен-
ность ( * ) . —. 

Вся Природа могущественно заклю-
чена ( 4 ) вЬ Солниѣ. 

X X V I I . 

Чужестранцы говорили жрецамЪ Ге* 
ліопольскимЪ : 

( I ) Гіероглиф. Горн. Алол. 
( 2 ) Ан&кримандрЪ , выше сего , Путеш. Пи-

§аг. $Ъ МплетЪ. 
( 3 ) МаКфоб. Saturn. 
( * ) Сія с т р о ф а б ы л а д л я е д и н ы х Ъ началЪ. 

( 4 ) ДіодорЪ Спцил. Б и б л . I. 

„ВотЪ мы теперь вЪ храмѣ Геліо-
польскомЪ, ясно видимЪ его святилище 
и его жеріпвенникЪ, ею Первосвященни-
ковЪ и куреніё ѳиміама, которое они воз-
жигаюшЪ ; но гдѣ вашЪ богЪ ? покажите 
по крайней- мѣрѣ намЪ его изображеаіе." 

X X V I I I . 

НашЪ богЪ вездѣ ; самой слѣггецЪ 
чувствовать можетЪ его присутствие. Но 
какой кумирЪ представигпЪ его изображе-
ніё ? кто,-могЪ. когда либо нарисовать 
Солнце? и для г чего т е р я т ь свой іпрудЪ 
и свое время, желая представишь вЪ 
б.езобразныхЪ чертахЪ .оригиналЪ столь 
совершенный и всегда видимый ? 

; X X I X . 

Друпе воітрошаютЪ жрецовЪ Гелі'о-
полъскихЪ, сколько схеновЪ разстоянія 
имѣетЪ Солнце ,ошЪ Египіпа ? — 

Какая вамЪ-нужда , -емергтшые ! о т -
вѣчающЪ они :; Солнце - избавляешь васЬ 
отЪ путешесгпвія кЪ нему, удостоивая 
само сходить кЪ вамЪ. Находясь отЪ 
него ближе ЕгипешЬ и весь шарЪ земной, 
подобно восковому кружку растаяли бы 
отЪ его лучей. 

Часть II. dS 



X X X . 

Иные, еще болѣе безразсуднѣе, или 
лѣе несвѣдущіе, приходятЪ сказать жре-
цамЪ ГеліопольскимЪ : „правда ли э т о > 
ч т о находятся п я т н а на кругу солнеч-
номЪ ? " — Вмѣсто огпвѣіпа, жрецы Геліо-
польскіе посылаютЪ ихЪ какЪ нездоро-
вы хЪ, кЪ глазным Ъ врачамЪ (*). — О Солн-
це ! правое око ( 1 ) Природы! 

X X X I . 

БогЬ обращенш! душа wïpa ( 2 ) ! 
Солнце! т ы тоже для вселенной , ч т о 
НилЪ для Е г и п т а . Ч т о б ы произошло сЪ 
любезнымЪ нашимЪ отечествомЪ , е с т ь -
либЪ оно лишилось х о т я на одинЪ мѣ -
сяцЪ, на одинЪ только день плодонос-
ныхЪ и спасителышхЬ водЪ своей п и т а -
тельной рѣки ? Твои лучи с у т ь пороги 
с в ѣ т а и ог ня , которые оплодогаворяютЪ 
землю и у т ѣ ш а ю т Ъ ея дѣтей. 

( * ) ВЪ Е г и п ш Ѣ к а ж д о й ч л е н Ъ - і п ѣ л а и м Ѣ е т Ъ 

своего М е д и к а . 

( I ) ГмізЪ M pa. M a r c . Capella . Scx tus . Empi-

r icus , adv. Mathem. 

( a ) Ma к роб. Saturn. I, 18 , I — С о и Ъ C  

тоновЪ. II. I 2. 

ПерлЬ , діамангоЪ и различные цвѣ-
т ы с у т ь произведете одного изЪ твоихЪ 
взоров'Ь. Довольно твоего единаго луча , 
чтобЬ нарисовать различныя перья піпицЪ 
и чешую рыбы. Юная дѣвица одолжена 
т е б ѣ бѣлизною своихЪ зубовЪ, живымЪ 
пурпуроиЪ полузакрытаго р т а и прояи-
цагпельнымЪ огнемЪ прелесшныхЪ своихЪ 
глазЪ. Солнце ! э т о т ы , которое с о с т а -
вляешь всю красоту. 

X X X I I I . 
Солнце ! дѣвы Е г и п т а , пылающія огпЬ 

твоего жара, могутЪ ли укорять т е б я за 
сей смуглый ц в ѣ т Ь лица, которой по-
т е и н я е т Ъ ихЪ прелести? не менѣе ли онѣ 
отЪ того любезны ? Гдѣ Гименей болѣе 
плодоносенЪ , какЪ не на двухЪ источни-
кахЪ Нила ? — Е с т ь л и земля е с т ь Вене-
ра { * ) произрасшишельница ; т о т ы 
есь АмурЪ, .который согрѣваешь и жи-
вишь все ( 1 ). 

X X X I V . 
Солнце! шы сдѣлало болѣе для Егип-

т а , нежели для всякой другой с т р а н ы . 

( * ) Или ИзпсЪ j Изнда. 
( I ) П л у т а р х , Гп Amatorio. 

ф 3 



ЧрезЪ тебя учинился онЪ материю ( 1 ) 
нацш и ошечествомЪ познаній (2). Про-
должай изливать на насЪ и , на нашу 
землю твои вседневныя благодѣянія! Мы 
торжественно клянемся ни чего себѣ не 
позволять, ч т о бы могло."пошеиниіпіь чи-
с т о т у швоихЪ лучей. Дѣшй Солнца и 
Нила должны всѣ быхпь мудры , всѣ доб-
ры , всѣ щастливы. Солнце! будь всегда 
нащимЪ великимЪ КамеѳмомЪ ( 3 ) . 

X X X V . 
БогЪ - Солнце ! богЪ могущественный! 

цш , который сотворилЪ мгрЪ ; т ы , ко-
торый далЪ землѣ видЪ и жизнь ; іпы, 
коему Гелюполь болѣе любезенЪ'ѵ нежели 
всякой другой градЪ ! царь діадимЪ ( 4 ) ! 
иоелику т ы удоЬтоивалЬ твоей улыбки 
до сего дня монументы вЪ семЪ священ-
ном Ъ округѣ сооруженные гпебѣ вЪ честь 
иопеченіями Миора ( 5 ) , Рамасса и мно-
гихЬ другихЪ МонарховЪ твоего Ёгипгпа: 
— и, ... • 1 * Т •' "' 
( I ) P. Crinitus , honest. difcip. VIII . 2. 
( 7, ) Микроб. Saturn. I. I 5. 
( 3 ) Хранитель Египта, на языкѣ той стра-

ны. Jablonski. panth. Egypt. I. 
( 4 ) ВѢнценосецЪ, содѣлываюіцій блистатель-

ны мЪ градѣ Солнца.. . . Пли* Натуральна 
IIcmop. XXXVI. 8-

( 5 ) Длин. Натуральн. Истор. XXXIV. 

XXXVI. 
Солнце - богЪ ! продолжай изливать 

на I насЪ творческіе твои лучи, коихЪ 
наши обелиски сушь эмблемы. Царь ог-
ня (1) ! отецЪ вѣчный ( 2 ) вѣковЪ ! т ы , 
который истребляешь и производишь 
все! — изливай на насЪ твой вседневный 
свѣтЪ отЪ Роша (*) до Нефти (**), БогЪ, 
заключающий вЪ себѣ всѣхЪ боговЪ! блаічо. 
слови насЪ и дѣтей, рожденныхЪ дѣтыии 
нашими, какЪ шы бдахословлялЪ пред-
ковЪ , рожденныхЪ нашими предками. 

1 '— " •• I i »illin ... .».«.,. 

( О НоннЪ , Д'гонне , яЪснъ XL. 
( 2 ) ГимнЪ Г е р к у л е с у . 

( * )' Первый день года вЪ Е г и л т Ѣ . 

ПослѢдній день г о д а . 

N В ПослѢднія двѣ с т р о ф ы переведены по-
ч т и буквально сЪ надписей г і е р о г л и ф и -
ч е с к и х Ъ , в ы р Ѣ з а н н ы х Ъ на о б е л и с к а х ! ? 
ГеліопольскихЪ. Сліотр. Аміан. М а р ц е л -
лин. X V I I . і о о . 



X X I I . 

Другое подробное описаніе праздне-
ства Солнцу. — ЗаговорЪ женщины. 

Священное торжество происходило в7> 
Церцезурѣ , городѣ построенном* на мѣ-
СІпѣ/гдѣ Нил* о т к р ы в а е т * свои два ру-
к а в а , как* бы для принятия вЪ нѣдро 
свое II и ж н я го Е г и п т а , до вели ка го мо-
ря. Т а м * поставлены были многіе кана-
пе ( 1 ) для женщин*: э т о палатки, или 
павильіоны для'предохранения себя о т * 
насѣкомыхЪ , раждающихся в * болотах* 
Нила. Внутренность оных* у с т а в л е н а 
покойными скамьями. — Чрез* долгое 
время жрецы Геліополъскіе обыкновенно 
жодят* в* cïe м ѣ с т о , ч т о б * н а л и т ь т о р -
жественно воды в* священный (2) сосуд*, 
и п о с т а в и т ь его на сторонѣ скарабея 
( ж у к а ) в * колесницѣ Солнца: почитание, 
которое превосходно оказывает* призна-
т е л ь н а я нація своим* двум* благодѣпіе-
лямЪ, Нилу и Солнцу. Повторены были 
священные т а н ц ы , представляющие пра-

( I ) Горац. Ода I X , Т о м . V . С м о т р , залАѵ. 
Дасіера. Н а ш и канале вѣрояшно в ы ш л и 

и з * Е г и п т а . 
( 5 ) Л е л і й Р о д о г и н * . lect. antiq. X X V I I . g . 

вилыюе движение звѣзд* и гармонической 
союз* планет* и неподвижных* звѣзд*. 
Сія ч а с т ь празднества была столь бли-
с т а т е л ь н а , ч т о Царь АмазисЪ сошел* 
на рѣку , дабы п р и с у т с т в о в а т ь т а м * со 
всем* своим* Двором*. Все cïe представ-
ляло прекрасной маленькой плывущий 
городок* ; Потому ч т о каждая гондола 
или судно, который ( і ) называются в * 
т о й странѣ барисами, — е с т ь дом* о 
многих* э т а ж а х * . Судовщики и слуги 
Царскіе , любимцы и любимицы, прево-
сходно о д ѣ т ы я , с * ревностіш старались 
великою роскошью д ѣ л а т ь ч е с т ь 1 своему 
Государю. Я з а м ѣ т и л * , ч т о большая 
ч а с т ь и з * п р и с у т с т в у ю щ и х * имѣли да-
донки, предегпавляющия жука, сдѣланнаго 
и з * перезженой в * огнѣ земли, обложен-
н а я ф и н и ф ш ь ю различныхЪ цвѣтов* . 
АмазисЪ ( 2 ) имѣл* у себя одну на шеѣ, 
сдѣланную и з * лучшаго камня. Сія л а дон-
ка служила тогда ему вмѣсто печати. 

Вызолоченная , гондола ожидала Гі'е-
рофаніпа и его помощников*. А м а з и с * , 
увѣнчанный лотосом* ( 3 ) , шел* напе-

( I ) ІІрсшерц. III. д. Suidas. НеГуchins, 
( а ) К а й л * , Древн. T. I I . 
( з ) Исшор. Академ, падл. Том. И. стр. 
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реди ст о , чтобЪ вспомоществовать вЪ 
сей священной службѣ. Гидрія ( священ-
ный сосудЪ ) наполнена была сЪ великою 
важностью- посреди Нила, и птошчасЬ вы-
несена на стоящую колесницу у берегу 
рѣки. ЧгпобЪ ничего не у п у с т и т ь изЪ пе-
ремотала , Государь принесЪ вЪ жертву 
золотую чашу ( % ), которая брошена бы-
ла его именемЬ вЪ т о мѣспю Нила, гдѣ 
воды клубясь между собою, представляв 
ли родЬ нѣкошорой бездны. 

ТІрй Амазисѣ находился хорЬ муси-
кійскйхЪ орудгй , которыя не преставали 
услаждать присутствующихЪ пріятноіб 
своею гармоніето. БерегЪ былЪ обремененЪ 
множесгпвомЪ народа. Священное торже-
ство остановлено было для отдохновенья: 
на т р и часа, вЪ продолжении чего ДворЪ* 
произвелЪ пиршество, которое составля-
ли только разнаго рода плбдьь Началь-
иикЪ жрецовЪ принесЪ вЪ жертву пер-
ззепцы рныхЪ Солнцу вЪ глйняномЪ сосу-
да , обложенном^ прекраснѣйшею финиф-
т ь ю ; ибо металлы изклю^еньт йзЪ сей 
церемонш, учрежденной для упрошешя 
народу отЪ Царя Природы прекра'сныхЪ 
дней древней просгпотьт. * 

( I ) Solinus. X X X І Г . 

Множество длинныхЪ сшоловЪ поста-
влено было гпакЪ близко к'Ь Н и л у , ч т о 
воды омывали ихЪ нижнюю часть , у 
жрецовЪ были столы особенные , а Госу-
дарь имѣлЪ свои подЪ большимЪ й велико» 
лѣпнымЪ шатромЪ ( і ). Я былЪ кЪ нимЪ 
допущенЪ. НародЪ, не будучи приверженЪ 
ни кЪ ч е м у , болѣе веселился на семЪ 
священномЪ пирщеспівѣ, нежели благо-
говѣлЬ. 

Между сими шумными удовольствиями, 
я былЪ іпронутЪ однимЪ обрядомѣл, ко-
торой достоинЪ б ы т ь упошребляемЪ при 
всѣхЪ Двора хЪ Государей. АмазисЪ, чтобы 
ознаменовать сіё празднество какимЪ-либо 
похвальнымЪ дѣйствіёмЪ ( Я ), приказалЪ 
с н я т ь мноіія свои кушанья и о т н е с т и 
ихЪ в Ъ темницы нѣсколькихЪ неща-
стныхЪ , достойныхЪ болѣе сожалѣнія , 
нежели наказанія. Сей обрядЪ юзначалЪ 
милость кЪ виновному : двери его темни-
цы были отворены , и — вЪ сію м и н у т у 
онЪ былЪ свободенЪ. 

ВЬ продолжении сего дѣйствія мило-
сердья, вѣшали — вЪ знакЪ радости на 

( I ) Lebeau , Acad ins. hi.fi. T . X X . 1 3 3 . 

( 2 ) Плутарх. АгисЪ и Клеомен. -



/ 

вѣгпьвяхЪ деревЪ, которыя отѣняли с т о -
лы ( 1 ) , — вѣнки изЬ-аканту , изЪ по-
меранцовыхЬ вѣтьвей и виноградныхЪ ки-
сшей : это еще древній обычай. 

Свита заняла мѣсгпо вокругЬ жрецовЬ, 
чгпобЬ быть вЪ готовности ошвѣгпство-
в а т ь на ихЪ сигналЪ. ГіерофантЪ не 
умедлилЪ подать оный, по коему повто-
ренЪ былЪ гимнЪ Солнцу , послѣ прокля-
тия , едѣланнаго крокодилу, символу Ти-
ѳонскому. 

ЖрецаиЪ не прилично было о с т а в а т ь -
ся до окончанія д н я , чгпобЬ не быть уча-
стниками, или свидѣгпелями безчинствЪ 
столь великаго сонма людей, предавших-
ся удовольствіямЪ пиршесшвЪ. Священной 
процессЪ (ходЪ) возвратился вЪ Геліополь 
уже по другому п у т и , слѣдуя своему 
плану , изображающему нѣкоіпорой овалЪ, 
или родЪ неправильна го циркуля : сія фи-
гура служитЪ Геліополю ііероглифомЪ 
для замѣчанія нѣкоторыхЬ являющихся 
неправильностей, которыя глазЪ наблюда-
т е л я находитЪ вЪ обращенш планетЪ во-
кругЪ Солнца. 

( I ) ГелланикЪ Истор. Египет. 

Я довольно поблагодарялЪ жреца , 
который служилЬ мнѣ проводникоиЪ , и 
сказалЪ ему , прежде нежели его оеЩф-
вилЪ: каждый новый годЪ вЪ области Ѳив-
ск.ой вЪ Беотш у ГрековЪ вЪ честь Апол-
лону бываешь празднество, к о т о р о е 
имѣегпЪ сходство сЪ симЪ ГеліопольскимЪ : 
юноша, увѣнчанный золотою ді'а димою, 
несетЪ оливную в ѣ т ь в ь , на верьху коей 
находится цідрЪ , убранный т р е м я с т а м и 
шееіпидесятыо - пятью лавровыми вѣн-
ками. ХорЪ молодыхЪ дѣвицЪ идешЬ во-
кругЪ него, воспѣвая духовныя пѣсни , 
которыя называются ларіленп. 

Зноѳей , послѣдуя засвященнымЪ хо-
домЪ , сказалЪ мнѣ : изЪ всѣхЪ народовЪ 
ГрекЪ е с т ь наипамятливѣйшій. 

ІІередЪ отправленіемЪ вЪ Геліополь 
ГгерофантЪ исполнилЪ еще древнш обрядЪ : 
онЪ пуспшлЬ на воды Нила маленькую 
гондолу , сдѣланную изЪ тростника , по-
ложа прежде вЪ нее с т а т у ю Озириса (1 ) , 
одного изЪ изображеніій Солнца. 

Я остался на берегу ; АмазисЪ пред-
лож илЪ мнѣ м ѣ с т о , для возвращения 

( I ) St. Lemoyne ; Богословское разсужденіе ad 
Locum lerem. Dordraci. 17QO. 



вЪ МемфисЪ, между своихЪ придворных!» вЪ 
одной изЪ кодесницЪ его свиты. Вь про-
дол жен ііи пиршествЪ общих Ь и священ-
ны хЪ , я входилЪ во .многі.я подробности , 
разсирашивалЪ обо всемЪ , ч т о іполько ка-
залось мнѣ любопыгпнъшЪ. Я разематрй-
валЪ фигуру лодочекЪ : э т о ничто иное , 
какЪ маленькіё ботики , весьма т в е р -
дые , х о т я и легкіе. ИхЪ дѣлаютЪ изЪ 
стеблей растенг'я ; подобная о лотосу ; они 
раздѣляюгпся на ч а с т и длиною вЪ два 
л о к т я ; ихЪ связываютЪ между собою, а 
внутреннее ихЪ сплоченіё наполняется и 
покрыто бывает Ъ ш рос m ни ком Ъ. Они дѣ -
лаются* различной величины, и удобно 
носятЪ вЪ своей срединѣ. маленькія дере-
вянный строенья, разрисованныйкили цы> 
золоченныя ( 1 ) , смотря по обстоя т е л ь -
сгпвамЪ. Внутренность ихЪ раздѣлена на 
маленькія, весьма п р і я т н ы я клѣточки. 
СвѣтЪ и прохлада проникаютЪ т у д а 
сквозь рѣшетчагпыя отверстья. — Огплич-
ность сихЪ судовЪ^ Нила состоигпЪ вЪ 
піомЪ , ч т о у нихЪ руль не на передней 
ч а с т и , а на боку ( Я ). Сш гондолы мо-
г у т Ъ поднимать до двухЪ сотЪ чело-

( I ) Діодор. Сицил. Т о м . I . Библ. Истор. 

(а) Моз'апкЬ Палестнн. ГеліодорЪ. Эѳіоп. V . — 

вѣкЪ ( 1 ) ; но не могугпЪ служить далѣе 
Элефантины, потому ч т о рѣка тамЪ для 
нихЪ бываешь быстра. 

Я пробылЪ до окончания празднества; 
послѣ захожденія свѣтила иебёснаго, ко-
торое было его предметом!), празднество 
неремѣнилось вЪ полной пйрЪ. Отсуіп-
спине жрецовЪ ГеліопольскикЪ отінало 
всякое принужденіё ; примѣрЪ Царя былЪ 
мало способенЪ удержать народЪ вЪ пре-
дѣлахЪ . воздержности : ибо онЪ напился 
самЪ сЪ начальниками своей стражи.- СынЪ 
е г о , будучи воздёржнѣе , возвраірился 
уже1 вЪ МемфисЪ вмѣйтѣ ^ сЪ своею се-
строю. Любимицы его пользовались воль-
носітю , которую досгпавлялЪ имЪ двоя-
кій случай: празднество и хмѣль A e r y -
стѣйшаго ихЪ любовника, чтобЪ зани-
маться т ѣ м и , которые были по ихЪ вы-
бору. Альптазхада , Иерсіянка , которая 
имѣла иервѣйшее право на любовь , или 
лучше сказать на привычки Ц а р я , уда-
лилась отЬ стола е ю , чтобЪ избавить-
ся послѣдствія пьяныхЪ желаний Ама-
зиса. Я всіпрѣпшлоя сЪ нею, прогуливаясь 
одинЪ вЬ удаленномЪ м ѣ с т ѣ ; она сопро-
вождаема была одною изЪ своихЪ жен-

( I ) M a i l l e t , описан. Египта. 



щинЪ. Прекрасна и надменна , недоста-
вало ей только-Царской діадимы ; она 
имѣла осанку важную, поступь почтен-
ную, права Царскія. 

ПиѳагорЪ ! с к а з а л а она мнѣ ( * ) , 
видя меня проходящаго: — мы тебя о п я т ь 
видимЪ! 

Пив агорЪ. Государыня! вЪ кругу 
удовольствий , которыхЪ т ы начальни-
ца и властительница — какЪ могла т ы 
замѣгпить чужестранца, мало значущаго 
при блескѣ Двора ? 

А льтазга да. Покровительствуемый 
ГосударемЪ , и лучше еще мудрый повсю-
д у , гдѣ онЪ присутствуешь, оставляешЪ 
слѣды своего воспоминанья/ . . ДостигЪ ли 
т ы при ПервосвященникахЪ Гелюполь-
скихЪ предмета твоихЪ желаніи ? , 

ПиѳагорЪ. Они были скромны и 
воздержны : нр смотря на рекомендацию 
Государя, они послали меня кЪ жрецамЪ 
МемфійскимЪ. Я ожидалЪ болѣе отЪ нихЪ 
^нисхожденія. 

( * ) П р о ж е к т Ъ • А л ь т а з і а д ы помЬщенЪ вЪ 

И с т о р і и . 

Альт а зга да. Я не удивляюсь. 

' ПиѳагорЪ. КакЪ? 

Альт а зга да. АмазисЪ по своему 
сану и власти не умѣеіпЪ з а с т а в и т ь себѣ 
повиноваться. 

Альтазіада прервалц на м и н у т у рѣчь, 
чтобЪ с д ѣ л а т ь знакЪ Сопровождающей ее 
женщинѣ , которая сЬ почтетемЬ т о т -
часЪ и удалилась. <; 

* - • • • •' •, I 
Альтазіада. ПиѳагорЪ! я тебя ,ви-

дѣла одну только минуту ; но сей ми-
н у т ы было для меня довольно, чтобЪ 
о гпебѣ судить. Послушай , я полагаюсь 
на твою скромность, по крайней мѣрѣ 
на собственную твою пользу б ы т ь осто-
рожнымЪ. Давно уже находится вЪ умѣ 
моемЪ намѣреніе; оно достойно мудра го, — 
онЪ мнѣ нуженЪ, чтобЪ иомогЪ мнѣ вЪ 
исполненш. Т ы есь т а к о й , вЬ како.мЪ 
я ивѣю нужду. Не раздражишься ли т ы , 
естьли я послѣдую своему предп-ргягпію, 
разсуждая о нещасітшомЪ сосшояніи Чело-
вѣческаго рода? Не выходя изЪ Е г и п т а , 
я нахожу т р и д ц а т ь миліоновЪ людей, 
подЪ скиптромЪ чьимЪ ? . . . Т ы его ви-
дишь тамЪ. ПодЪ скиптромЪ скораго 
Щастлшща, которой валяется вЪ болопіѣ, 



и любовницы его имѣют* болѣе разсудка, 
болѣе нравственности — нежели онЪ. 

П ггѳаг о рЪ. Государыня! . . . 

Альтазгада. Не страшись ничего. 
Мы здѣсь одни , и т ы уже знаешь мою 
тайну. 

у II не а го р%,,, Альтаз іада ! . .. . я здѣсь 
болѣе ниче/ц, кіак* чужестранец*. 

Альтазгада/ И я также. Рожден-
ная Перстянкою, я считаю себя не менѣе 
обязанною сожалѣть о человѣческом* родѣ 
и облегчать вездѣ , гдъ только нахожу 
униженных* и угнетаемых*. 

1 • } . . .. г I 

Ппѳ.агорЪ. Я думаю:, что Египтяне 
умѣюіп* сами* сбросить с* себя иго, когда 
они почувствуют* на себѣ т я ж е с т ь . 

z А лътаз'га да. А' я в о т * как* ду-
маю : ч т о т о т * не4 е с т ь *мудрыЙ , кото-
рый живет* только для себя. 

11 um гор3. Алътазіада без* сомнѣ-
йія меня испытывает* , Сотворенная для 
украшенія Двора и плѣненія великаго 
Горударя , ч раздавательнида его мило-
стей . . . . . 

Aльтазгада. Прибавь, естьли тебѣ 
угодно — и первая из* его наложниц*. 

Но знай, чгпо я приняла на себя э т у 
роль для того, чтоб* играть другую 6о-
лѣе достойную души великой 

ПпѳагорЪ. Столь Еажныя предприя-
тия не приличны тому, кому неизвѣсгпнз 
еще совершенно истинна самаго дѣла. Я 
ничего болѣе не сдѣлаю , кромѣ как* 
умножу, толпу нечувствительных* и без-
разсудных* гордецов*. Ты сама , А л ь т а -
згада , бойся видѣть себя цѣлію с т р ѣ л * 
клеветы. Никогда не з а х о т я т * вѣригпь , 
ч т о сгпрасіпь знаменитая, чистая и без-
ингпересная , а не гордость была един-
ственною побудительного причиною важ-
на го стю произшесгпвія , о котором* т ы 
думаешь. Найдутся люди, коих* звѣр-
скія правила не б у д у т * сходствовать с* 
обстоятельствами , в * каких* іпы им* 
явиться . Прости-моей вольности; э т и 
люди жестоки и горды. Оставим* сей 
великой план* болѣе для т о ю , что со-
чинительница онаго занимает* состоя-
ние . . бодѣе всею подозрительное. 

Алътазіада. Какая мнѣ нужда, что 
обо мнѣ б у д у т * юворить. Когда и д е т * 
дѣло о доставлении вольности милліонамЬ 
людей, — для чего ра зсма игрива шь п у шь5 ^ 
по которому заставляв шь их* и д т и , — 
рассматривать р у к у , которая им* пока* 

Часть II. X 



зываегпЪ оной ? Нѣкогда благословлять 
будуіпЪ имя мое вІѵхрамахЪ. ПиѳагорЪ ! 
воспользуемся симЪ щасггіемЬ. Личное 
лочтеніе е с т ь ничто ; безЪ сомнѣнія гпебѣ 
уже извѣстны подлы я средства Амазиса, 
упоіпребленныя для достиженія трона. 
ЕгипетЪ, почитаемый прочими націями, 
с т ы д и т с я за своего в л а с т и т е л я , кото-
раго онЪ себѣвыбралЪ. ЕгипетЪ простилЪ 
бы ему иизосшь его происхождения, е с т ь -
либЪ онЪ старался привести ее вЪ забве-
ніе блаюродсшвомЪ своихЪ поступковЪ. 
АмазисЪ не досгпоинЪ ни любви , ни по-

- чпіешя. ОнЪ нестоитЪ т о г о , чтобЪ су-
ществовать на свѣтѣ . Чужестранные 
в о и н ы , коими онЪ себя окружилЪ, во-
оружаюгпЬ противЪ него воинство націо-
нальное. Весь сей народЪ непрестанно 
ропщетЪ ( 1 ) , видя , ч т о ему цредпочи-
іпаютЬ ГрековЪ и ч т о ДворЪ н е ^ ѣ л а е т Ъ 
ничего вЪ пользу государства. 'Жрецы, 
ни мало не скрываясь, пренебрегаюгпЪ 
ЦаремЪ. Т ы видѣлЪ вЪ Геліополѣ , какЪ 
они приняли отпечатокЪ Царской печа-
т и . Удобный часЪ нас т а л Ъ. ТогпЪ заслу-

( I ) ТертпюлъенЪ т а к Ъ х а р а к т е а и р у е п т Ъ Е г и п -
т я н Ъ : народЪ сварливый лротппвЪ своихЪ 
Царей. 

живаетЪ истинно почитаніе людей , к т о 
с т а р а е т с я во всякомЪ случаѣ по-
могать имЪ. Е с т ь партія , которая ожи-
даешь только первой искры, чтобЪ я в и т ь -
ся и не сомнѣвайся вЪ томЪ : э т а пар-
ппя , есшьли нужна будетЪ помощь, най-
детЪ ее у могущестйенныхЪ сосѣдей. 
ДворЪ Персидской весьма кЪ намЪ распо-
ложен^ Вооруженный противЪ Амазиса 
чрезЪ многія т а й н ы я побужде?шя, онЪ 
подѣйствуетЪ при первомЬ новомЪ воз-
мущеніи. 

» 

ПиѳагорЪ. Альтазіада ! какгя даль-
нѣйшія твои намѣренія ? 

Альт а зг а да. Нельзя говорить преж-
де совершения. . . . Э т о не будетЪ уже вЪ 
первой разЪ , когда ЕгийетЪ изберетЪ се-
бѣ властителемЪ чужестранца; мы за-
реком'ендуемЪ себя , оказавЪ ему важную , 
услугу . Нація весьма многолюдна , чтобЪ 
думать о Республикѣ; она возведешь насЪ 
обоихЪ на мѣсто Амазиса; повергнув'Ь его 
вЪ прежнее низкое состоякіе. 

ПиѳагорЪ. Государыня! я отдаю 
пэчтеніе смѣлосіпи твоихЬ предпріятій , 
и обязанЬ благодарить, ч т о т ы почита-
ешь меня способнымЪ б ы т ь участникоиЪ 
твоей славы и твоего Генія. 
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Я у сказала, усмѣхяясь А л ь т а зта д а , 
уступаю іпебѣ мое право на т-ронК Тро-
на нѣшЪ вЪ моихЪ иамѣрешяхЪ. И есть? 
либЪ я была на неотЪ рождена , т о с я fe-
rn ила бы. его оставить . Ступай одинЪ 
на пространное и скользкое рисщалище, 
которое т ы юришь желаніемЪ обЪѣхать; 
не совращай меня,сЪ узкой с т е з и , куда 
призвала меня сама Природа. 

ТугпЪ Пришли возвѣстить отЪѣздЪ 
Амазиса и его „возвращеніё вЪ МемфисЪ. 
Алыпазіада сказала , оставляя меня : „ I 
думаю , ч т о мудрые имѣютЪ болѣе скром-
ности. " ,. : ' 

Я отвѣчалЪ ей : будь увѣрена , ч т о 
©ни умѣютЪ хранить тайны. 

Сей разговсГрЪ не сдѣдадЪ хмнѣ боль-
шаго безрокойства о послѣдствш; з а с т а -
вилЪ однакожь меня подумать о причинѣ 
полшпическихЪ реьолюцій. Царь Персид-
ский, завидуя сему Амазису т но не смѣя 
в с т у п и т ь еЪ нимЪ вЪ открытой бой , — 
упошребилЪ молодую женщину, прекрас-
ную и предпріимчи вук> кЪ ею огпмщеиію. 
Персіянка ! явгісь, сказалЪ онЪ е й , кЪ 
Двору Амазиса; у пой его удовольспшями, 
и — содѣлай его вЪ тоже самое время 
иенавиешнымЪ и презрительнымЪ для 

КсѣхЪ его- подданныхЪ. ПотомЪ сыщи 
нѣсколько мол од ы хЪг і;о р децо вЪ , и привлеки 
ихЪ на свою сторону. Избери начальника 
и скажи мнѣ часЪ ,- вЪ которой заговарЪ 
долженЪ будетЪ произвести свое дѣйсщше. 
Я явлюсь на границѣ., и между тѣодЪ , 
какЪ нанесенЪ будешь Амазису первый 
ударЪ , я нападу на противную сторону; 
потом Ъ произведу , зЪ народѣ междоусоб-
ную войцу , ИЛИ новое. Династическое 
правленіе. ВЪ томЪ и другомЪ случаѣ 
я j. вое щ op ж ее іп ву ю ! ід народЪ, .Нила будетЪ 
миф плдщить. подать,* — или я его 
изіцреблш.о F ; _ ' ' 

Такой плаиЪ начёртилЪ вѣрояпшо 
Царь Персидский , и — исполиенге его 
было не химерическое. И такЪ болѣе 
двадцати милліоновЪ людей , нація древ-
нѣйшая и прекраснѣйшая страна земли, 
были вЪ рукахЪ' у распутной женщины, 
или во власти у- мол од аго бродяги, у ч а с т ь 
Е г и п т а , гпакЪ с к а з а т ь , висѣла на ниши 
коварства ^жёнщииы. АхЪ! его великой 
Гечій долженЪ былЪ удалиться оіпЪ пре-
дѣла своего щасгптя; ещё нѣск.олько лѣіпЬ, — 
и НилЪ поіпёкЪ подЪ жестокими законами 
чужесшраннаго деспотизма. 

ЧтобЪ разсѣягпь сі'и непртязненньтя 
для Политики идеи , я взошелЪ на раз-



с в ѣ т ѣ вЪ слѣдующій день на ближайшую 
кЪ Мемфису гору ; та'мЪ , при восхожде-
ніи великаго с в ѣ т и л а , я вспомнилЪ на-
чальный строфы гимна Солнцу , воспѣ-
ваемыя вЪ храмѣ ГеліопольскомЪ. у в л е -
каемый предметомЪ , я удивлялся свя-
щеннымЪ пѣснопѣвцамЪ Е г и п т а , желая 
прибавить кЪ ихЪ творенііо несколько 
изЪ моихЪ мыслей. Е с т ь л и Поэзія имѣетЪ 
нужду вЪ предметахЪ чудссныхЬ, вЪ кар-
тинахЪ великихЬ , вЪ зрѣлищахЪ велико-
лѣпныхЪ : т о можетЪ ли она найти бли-
с т а т е л ь н е е , разнообразнее , величествен-
нее хихЪ карпіинЪ Астрономхи? Т д ѣ При-
рода болѣе заставляешь почитать себя, 
какЪ не вЪ своей сисшемѣ ПланетЪ ? Не 
кЪ настоящей ли своей должности при-
званы будутЪ М у з ы , чгпобЪ посвятить 
ихЪ лиру гармоніи тѣлЪ небесныхЪ? При 
видѣ феноменовЪ, которые представляешь 
ежедневно сводЪ - эфирный , воображеніё 
воспламеняется , и родится энтузіазмЪ. 
ІІоэгпЪ, воздетая на высоту СЕоего пред-
м е т а , долженЪ подобно ему сделаться 
высокимЪ. АхЪ! к т о можетЪ о с т а т ь с я 
усыпленнымЪ при восхождении Авроры ? 
кіпо не чувствуешь себя оживляющимся 
вЪ присугпсшвія свѣтила , которое пове-
леваешь днемЪ ? и вЪ какую сладостную 
меланхолпо догружается путешествен-

никЪ , когда , среди пріятной ночи, онЬ 
идетЪ безмолвно при шихомЪ с в ѣ т ѣ се-
ребряной Луны ! 

Астроном* я частпыымЪ образомЪ при-
надлежитЪ кЪ Поэзіи \ во всѣхЪ прочихЪ 
феноменахЪ , являющихся нашему вообра-
женью и нашей признательности, Поэзія 
имВегпЪ источники во всехЪ прочихЪ на- ' 
укахЪ. Живопись, Скульптура о т н о с я т -
ся также кЪ подражанію Природе. К т о 
Другой, кромѣ Поэгпа можетЪ намЪ д а т ь 
идею о движенш СвѣтилЪ? КакЪ Скульп-
гперЪ изобразить намЪ Комету ? какой 
ЖивописецЪ приметЪ на себя н а ч е р т а т ь 
намЪ законы и продолженіё времени за-
ншенія, войти вЪ ихЪ причины и произ-
вести ихЪ дѣйствія на глазЪ или на 
душу человека еще дикаго, или гпого, ко-
торой пресшалЪ уже существовать? — и 

между тѣмЪ, не находится еще ни одной 
Поэмы , достойной т а к о й магаерш. 
Божественный ГомерЪ ! для чего т ы не 
предіточелЪ Солнца храброму Ахиллу и 
мудрому У л и с с у ? Еще недавно, какЪ 
Аспірономія сдѣлала несколько гиганіт-
скихѣ шаговЪ жЪ Греціи : ранѣе Музы 
ничего бы не сдѣлали болѣе безсмерт-
нымЪ, какЪ только заблужденія. Ге-
зіодЪ нё е с т ь АсшрономЪ; между тѣмЪ, 



П о э т ы , и ш ѣ я слухЪ н ѣ ж н ѣ е , нежели 
прочіе люди , не могли ли бы сдѣ -
лагпь чу в с т ви гпелънымЪ гармоническое 
движеніе планеіпнаго неба ? Но скажемЪ 
т а к ж е . : н а т у р а тпоновЪ , к о т о р ы е долж-
на произвести гармоиія свѣяжлЪ, не про-
порциональна человѣческому с л у х у . 

Послѣ нѣсколъкихЪ дней я р а з с к а з а л Ъ . 
Царю А м а з и с у свои замѣчанУя , с д е л а н -
ный мною вЪ Г е л ю п о л ѣ , и требовал! ; у 
него позволенïя ииѣ іпь у себя еще о т п е -
чаток!» его короны , чтобЪ б ы т ь допу-
щенньшЪ вЪ с в я щ е н н ы й собрав!я Мемфиса. 

„ Ж е с т о к о й ! огпвѣчалЪ мнѣ Амазис/Ь : 
н а у к а жрецовЪ е с т ь ихЪ с о б с т в е н н о с т ь ; 
я шушЪ не имѣю никакого права. Я не 
МО» у болѣе , какЪ рекомендовать т о л ь к о , 
чіпобЪ принимали благосклонно чужесшран-
р е в Ь , к о т о р ы м и я и н т е р е с у ю с ь . Поли-
к р а т Ъ , т в о й Государь, щ а с т л и в ѣ е . Ж репы 
Самоса не о с м ѣ л и л и с ь б ы никогда позво-
л и т ь себѣ т о г о , ч т о позволяютЪ Е г и -
петские. П о л и т и к а весьма р а з у м н а я управ-
л я е ш ь ими. Они и о г у т Ь ч и т а т ь надЪ 
ш е р с т і ю ( 1 ) в о л а - А п и с а рѣшенхе, к о т о -
рое можетЪ л и ш и т ь моего сына н а с л ѣ д -
с т вен на го т р о н а . А л ь т а з і а д а у м ѣ л а 

( 1 ) П л у т а р х . Изис. и ѲзпрпсЪ. 

т е б я о т л и ч и т ь , и говорила мнѣ о тебѣ . 
З т о необыкновенная женщина ! « 

Альтазіада пришла вЪ спо минуту. 
АмазисЪ оставилЪ насЪ к м ѣ с т ѣ , уходя 
приносить жертву. Она мнѣ сказала : 
„ПиѳагорЪ! вЪ томЪ ли же т ы еще рас-
положении ? « 

Ппѳагор Ъ. . Начала одного Солнца 
не переменяются на начала другаго. 

Альтазіада. Здѣсь дѣло идетЪ не 
о новой теорти. Знаешь ли т ы , отЪ чего 
націи не. очень щастливы ? — ОшЪ т о г о , 
ч т о мудрые не довольно горды. 

ПпѳагорЪ. Но они не были бы му-
дрыми. 

Альта зга да. Слѣдуй твоимЪ раз-
умнымъ наблюдетямЪ. Разпредѣляй дви-
ж е т е планегпЪ , и оставь шебѣ подобных!* 
вЪ безпорядкѣ. 

ПпѳагорЪ. Люди не столько способ-
ны кЪ приведен™ ихЪ вЪ лучшее состо-
янге, какЪ прочія животный ; должно 
т е р я т ь свой трудЪ, желая ихЬ сдѣлать 
щасгпливѣйшими, какими они не ро* 
дались. 
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7 А лътп аз'га д а. ВЬ Персш я в л я е т с я 
второй ЗороасшрЪ (1), который не имѣешЪ 
твоихЪ сомнѣній. 

Пнѳ аго рЪ. Я не завидую ни его сла-
ве , ни его успѣхамЪ. 

A лътлазіада. Истортя наполнена 
политическими революциями. 

Ппѳа г о рЪ. Которыя почти всѣ про-
изведены были для пользы только малаго 
числа. Масса остается все т а же. ' 

А л ьт аз г а да. Какая нужда намЪ до 
черни ! ея у ч а с т ь должна слѣдовать на-
шей ; и ей нечего болѣе ж е л а т ь , какЪ 
Государей , которые поступали бы сЪ ни-
ми снизходительно. 

Ппѳаго рЪ. Я нё намеренЪ пожертво-
в а т ь своимЪ спокойствіемЪ для причины 
столь мало удовлетворительной. Другое 
поле открывается предо мною : позволь 
мне стремиться кЪ цѣли , которая мнѣ 
кажется почтеннее и менѣе смѣлоіо. 

А лътп аз г а да. ПиѳагорЪ! . . . 
ПгіѳагорЪ. Я рожденЪ вЪ низкомЪ 

состояніи — оставь меня вЪнемЪ жиіпь: 
я хочу и умереть в'Ь оном'. • 

С 1 ) Anguelit , Zênd - aveßa , initie. 

Альта зга да. Прощай, ПиѳагорЪ ! 

Алыпазіада , положа н а с ж а т ы я свои 
губы указательный палецЪ, сказала: 
„прежде всего не забудь принести жер-
т в у богу Гарпократу." 

X X I I L 

ПяѳагорЪ у ЖрецовЪ МемфінскнхЬ. 

Н е было нужды просить меня молчать 
о некоторой придворной хитрости. ОдинЪ 
только предмешЪ занялЪ меня: хотелось 
у з н а т ь основательно ученіё ЕгимтянЬ. 
Чтобы д о с т и г н у т ь главной цѣли моихЪ 
жеданій, почелЪ я за нужное, не при-
бегая сЪ вопросами кЪ каменнымЪ таону-
ментамЪ, поговорить сЪ людьми и во-
первыхЪ со Жрецами Изиды и Озириса. 
ТотчасЪ иду ко храму, являюсь Жре-
дамЪ, снабдѣнЪ будучи Царскою пе-
чатью. — „Мудрые Первосвященники! по 
представленью двухЪ Государей , умѣю-
щихЪ цѣнить ваоіи достоинства , хочу 
заимствовать просвещеніё для юности 
моей огпЪ светильника глубок ихЪ вашихЪ 
познаній , да буду удостоенЪ посвящен*я 
вЪ ваши таинства . Жрецы Гёліопольскіё 
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отослали меня к * в а м * , яко старшим* 
себя. " 4 

НагалънжЪ М'емфгйсктЪ ЖрецовЪ. Чуже-
странец* ! по этой же причинѣ совѣ-
тлуем* тпебѣ продолжать свой п у т ь до 
великаго Діосполя ( * ) . ВЪ семЪ первом* 
источник/* можешь почерпнуть просвѣ-

'щеніе , котораго по видимому жаждешь. 

' ТІпѳагорЪ. Первосвященники ! не за 
т ѣ м * я пришел* , чтобы вывѣдать со-
кровенности ваши и храма вашего; не 
дерзну нечистою рукою поднять завѣсу 
непроницаемаго святилища. Меня приве-
ла к * вам* пламенная любовь к * Исіпи-
нѣ, . . . Ежели ее н ѣ т * уже на землѣ ; 
ежели бы мнѣ сказали, ч т о она сокрылась 
в * Солнце: т о я изпросил* бы себѣ 
крылья у новаго Дедала , и полетѣл* к * 
Солнцу — х о т я бы должен* был* подвер-
г н у т ь с я участи Икара. Достовѣрные му-
жи говорили миѣ , ч т о в * Е г и п т ѣ нахо-
д и т с я Х р а м * Истины. Первосвященни-
ки ! я мыслил* , ч т о его - т о вам* пору-
чено охранять и содержать ; но вы с * 
скромношию отсылаете меня в * Ѳивы : 

( * ) М е м ф і й с к і е Жрецы повели Пиѳагора к Ъ 

ДіоспольскимЪ* Порфир. Шеффер. XIV. 

йажный урок* для ученика ! БезЪ сомнѣ-
HÏH , х о т и т е вразумить меня , ч т о Ис-
т и н а не такой плод* , которой может* 
созрѣвать во всякое время жизни. — До-
звольте мнѣ по крайней мѣрѣ прика-
саться нижайших* вѣтьвей древа знангя, 
до іпѣх* пор* , пока, пришед* в * совер-
т е н н ы я л ѣ т а , пріобрѣту силу и возмож-
ность д о с т а т ь до вершины его. И з * 
храма всегда должно выходить лучшим*, 

* нежели каким* вошел*. — Научите ме-
ня по Крайней мѣрѣ т о м у , ч т о дол-
женЪ помышлять всякой разумный смергг^ 
:шй о двух* древних* божествах* , ко-
т о р ы х * вы называетесь служителями? — 

Иослѣ сего разговора Жрецы имѣли нѣ-
которой совѣтЪ, в * коем* опредѣлено из-
брать для меня изшолкователя. „Чуже-
с m ранец* ! сказалЪ мнѣ избранный : знай 
вопервыхЬ, ч т о под* именем* Йзиды ( j ) 
разумеем* истинную науку, совершенное 
познаніе , ясность вещей ; а под* покры-
валом* Изиды не всегда т а и н с т в о , како-
го требуешь иногда благоразумие для со-
крытия нѣкоторых* и с т и н * ; но чаще 

(1) Смотри т р а к т а т * о ЙзидѢ и ОэирисѢ, пи-
санный Плутархом*. 



скромность, мудрую осторожность, чѣмЪ 
и отличается истинное знакіе. 

ТифонЪ, напропшвЪ 9 озиачаетЪ дер-
скую ложь , представляющуюся вЪ в.идѣ 
И с т и н ы , дабы гаѣиЪ надежнѣе поражать 
ее и удобнѣе обольщать человѣковЬ, по 
природѣ слабыхЬ и легковѣрныхЪ. 

Изидѣ даемЪ отца шо Меркурія , т о 
Прометея,. изЪ которыхЪ первый изобрѣлЪ 
Виіпшство , другой Музыку : ибо И с т и -
на всегда краснорѣчива, и познаніе ея 
имѣешЪ гармонію, плѣняющую слухЪ. 
По сему вЪ Гармополѣ Изиду называютЪ 
первою , старшею изЪ МузЪ; cïe имя да-
емЪ и Нагпурѣ по т о м у , ч т о она старіс 
всѣхЪ вещей. Изпдсс и (1) старшая с у т ь 
на нашемѣ языкѣ однозначущхя имена» 

Изиду называютЪ еще спрдведл и во-
стрю , которая ничто чиное е с т ь , какЪ 
ясность дѣлЪ, дабы всякому о т д а в а т ь 
должное» ? 1 

ВыборЪ цвіша я матерш еихЪ одеждЪ 
взначаешЪ ч и с т о т у началЪ, нами испо-
вѣдуемыхЪ, Мы отвергли, шерсть для 
т о г о , ч т о очень скоро марается. Льня-

( 1 ) ДіодорЪ Сиц. I, БпбЛш 

ное тканье должно покрывать насЬ ( * ) ; 
a чіпобЪ избѣжать всякой нечистоты , 
непримѣтно случающейся , для сего брѣ-
емЪ головы. 

Мы нѣсколько похожи на мумі'и, тѣмЪ, 
ч т о поясЪ, обвязывающій наши чресла, 
наполненЪ Иероглифическими знаками. 

ПпѳагорЪ. Я думалЪ, ч т о Истина, 
подобно Н а т у р ѣ , могла бы обойтись 
безЪ всякихЪ украшеній. 

МежфШскоп ЖрецЪ. И мы думаемЬ 
т а к ж е ; но люди, особливо народЪ. . . , 

По сему же побужден™ , на пграпезѣ 
не употребляемЪ мяса животныхЪ : вся-
кое ггіѣло начинаешь портиться сЪ той 
м и н у т ы , какЪ перестаешь жить. 

Излишняя пища гусіпишЪ соки и 
вносишь вЪ нихЪ худыя сѣмена. Мы воз. 
держиваемся отЪ с о л и , " раздражающей 
аппеіпишЪ, и ошЪ Нильской воды, которая 
имѣетЪ свойство у т у ч н я т ь . ПьемЪ воду, 
какЪ и богЪ нашЪ АписЪ, изЪ f исшоч-

( * ) Д р е в н о с т ь означала И з и д и н ы х Ъ ЖрецовЪ 
в ы р а ж е н і е м Ъ linigeri ( п о л о т н о н о с ц ы ) . Д у -
м а ю т Ъ , ч т о Е г и п е т с к о й ленЪ б ы л Ъ нѣ -
к о т о р о й родЪ х л о п ч а т о й б у м а г и . 



в и к а , сохраняемаго для храма. Такое 
воздержаше всегда дѣлаегпЪ насЪ способ-
ными кЪ изучению законов* Н а т у р ы без* 
всякаго развлечения, у нас*, равно как* и 
во храмѣ ГеліопольскомЪ , вино не в * 
употреблении. Сей напиіпок* з а с т а в л я е т * 
говорить правду тѣхЪ, которым* гораздо 
полезнее молчать ; а мы не хотѣли бы 
т а к * говорить ее ! , , Полезная И с т и н а , 
которую только и должно познавать, на-
ходится в * у с т а х * ч и с т ы х * и о т * вся-
каго принуждения свободных** Мы за-
прещаем Ъ п и т ь вино Царям* для т о г о , 
ч т о не должно им* подвергать себя опа-
сности потерять последний свой разум* . . . 

ТІпѳагорЪ. Амазис* возливает* на 
жертву Греческое вино, не уважая ни 
своей обязанности , ни представлений ва-
шего благоразумия. 

Ж р е ц Ъ. Цари не столь послушны, 
как* народЪ. Ненаказанность б ы в а е т * 
изключением* в* самых* лучших* зако-
нах*. Х о т я м ы , в * девятый день пер-
ваго месяца, пред* врапіами храмов* 
наших* печем* т ѣ же рыбы, какія и 
простой народ* жарит* перед* своими до-
мами ; однако их* не ѣдим* : непристой-
но ж;рецам* имѣшь все общее с* народомЪ. 

Одинакая пища и одинакія ^истины Hè 
могутЪ приличествовать всѣмЪ людям*. 

Пиѳаго рЪ. Солнце с в ѣ т и т * также 
и для народа , как* для жрецовЪ. 

Ж р е цЪ. IIравда : но Священник* , 
который больше упражняет* свои глаза , 
нежели руки , должен* видѣть лучше и 
употреблять легчайшую пищу, нежели 
т ѣ , кои чаще упражняют* свои руки , 
нежели глаза. 

Сій - предварительный подробносшй 
н а у ч а ю т * по крайней мѣрѣ тому , ч т о 
нравственность е с т ь тщательное наблю-
дение и постоянное исполнение многих*, 
х о т я не столь важных* дѣлЬ, но спо-
спешествующих* к * составлению вели-
каго и совершенно уснтроеннаго цѣлаго. 

ПпѳагорЪ. Мне говорено было о Іерар-
хі'и властей. 

Ж р е цЪ. Предместники наши в * 
Египетских* храмах* сами делали раз-
деление степеней гражданскаго общества, 
почитая своею должностью с т а в и т ь себя 
на. первом* м е с т е . 

' П гге а го рЪ. Светильнику надлежит* 
идгпи вперед*. 



Ж p e цЪ. ТТослѣднее назначили они 
для торговли ( 1 ). 

П нѳагорЪ. Она, кажется , е с т ь т а -
кое знан*е , которое надлежало бы гораздо 
болѣе у н и з и т ь , нежрли какЪ оно е с т ь . 
Торгующій/не меньше поДлЪ, какЪ и сол-
даітіЪ. Ч т о презрѣннѣе, какЪ продавать 
человѣку свою кровь > будто сЪѣсшные 
припасы ? / 

ЖрецЪ. СезозирисЪ завоеватель хо-
тѣлЪ , чтобы военные люди имѣли свое 
мѣсто послѣ торгующихЪ. 

ПиѳагорЪ. И вы уважали cïe Цар-
ское опредѣленіё ? 

ЖрецЪ. У другихЪ йародовЪ Царь 
почти всегда бываегпЪ военный человѣкБ. 
К а ж е т с я , что шотЪ, к т о искусенЪ уби-
в а т ь л ю д е й , д о в о л ь н о умѣеіпЪ и 
управлять ими. ВЪ Египіпѣ МонархЪ 7 

не вступая еще вЪ отправленіё своею сана, 
долженЪ научиться отЪ , жрецовЪ" иску-
с т в у нарсшвовагпь. Мы вводимЪ erö вѳ 
глубину премудрости. ОнЪ участвуешь вЪ 
іпакихЪ истинахЪ , которыя не должны 
б ы т ь всѣмЪ свѣдомы. Для сего - т о 
посшавляемЪ СфинксовЪ при входѣ во 

( I ) Истор. о Коммерции, II Кн. 1758 

храмы наши. Сш символическая изобра-
жен* я , составленный изЪ головы и груди 
женской, собачьяго т у л о в и щ а , когтей 
львиныхЪ, крыльевЪ и хвоста драконо-
выхЫ, довольно озиачаюшЪ, ч т о завѣса 
святилища покрываетЪ таинственны я 
истины , для упогпребленія немногихЪ 
смертныхЪ , , избраиныхЪ , испытанньтхЪ 
и пригопіовленныхЪ кЪ. управлению гру-
бымЪ и невѣжествующимЪ народомЪ. Мо-
жетЪ б ы т ь , вЪ ѲивахЪ объяснится тебѣ , 
юный чужестранецЪ, все гпо, на ч т о могу 
тебѣ только указать. . . ; 

ВЬ городѣ Саисѣ подЪ изображеніёмЪ 
Изиды означена слѣдующая гадательная 
наДпись: Я есмъ то, tmö былѳ, есть и 
будетЪ. Никакой . геловѣкЪ не подннмалЪ 
моего покрова. ., ; 

Т ы не .повѣришь ; сколько cïe изобра-
жение привлекаешь народа. 

ПпѳагѳрЪ. Ужь ли по т о м у , ч т о 
любопытство царсгпвуетЪ вЪ мхрѣ ? 

Ж р е ц Ъ. Столь же великое сіпечен*е 
бываетЪ у олтарей Юпитера Аммона, 
который на нашемЬ древнемЪ языкѣ зна-
чишь: темный или сокровенный. 

\ 



Ч 

ПиѳагорЪ. ЖрецЪ Изиды ! т ы воз-
буждаешь во мнѣ нѣкошорую МЫСЛЬ , И я 
долженЪ сообщить шебѣ оную. Весьма 
странно , ^ ч т о вЪ такомЪ мѣстѣ земли, 
гдѣ болѣе находится Мудрости и И с т и -
ны , встрѣчается также болѣе іпаинствЪ 
и за га до кЪ. У ж ь л и Истина подобна т а -
кимЪ драгоцѣннымЪ аромагпамЪ, которые 
скоро выдыхаются, ежели сЪ рачитедьно-
сішю не будутЪ сохранены вЬ сосудахЪ, 
хорошо закупоренныхЪ ? • «, 

ЖрецЪ. Я здѣсь нахожусь не для 
іпого, чтобЪ рѣщить сомнѣнія твои. Мнѣ 
надлежитЪ тебѣ слегка представить 
нашу Тебгонш или ученіе о произхожде-
нш боговЪ. К т о приходитЪ вЪ ЕгипетЪ 
и вЪ сей храмЪ, долженЪ уже наученЪ 
б ы т ь понимать вещь изЪ одного ^пол-
слова. Мы не льстимся доставлёшемЪ 
слѣпьтмЪ прозрѣнія - а глухимЪ слыша-
нгя. Такіё л ю д и стараются м с т и т ь 
за т о , ч т о насЪ не поняди, сравни-
вая премудрость Е г и п е т с к у ю сЪ 
паутиною, которая, состоя изЪ мы-
л и , заключаешь и скрываешь вЪ себѣ 
только п у с т о т у и служить сѣтью без-
опышнымЪ насѣкомымЪ. Егицеіпскге Жре-
цы имѣютЪ лучипй хар^кшерЪ восвяітш-
лищѣ ихЪ храмовЪ и вЪ чиноположеніи 

благочестивыхЪ обрядовЪ. Храмы наши 
построены гпакЪ , ч т о поперемѣнно всгпрѣ-
чаются вЪ нихЪ т о свѣшльгя и обшир-
ны я пространства , т о гпѣсныя и мрач-
ныя , какЪ гробы. Торжества ваши с у т ь 
смѣшеніё печали и радости , какЪ бы-
ваешь вЪ жизни человѣческой. Сш проти-
воположности , или , елеели хочешь , про-
тиворѣчія находятся даже вЪ судьбѣ бога, 
которому покланяемся. Тѣло нашею Ози-
риса не можёгпЪ вЪ одно время б ы т ь на 
двухЪ мѣсгпахЪ ; однакожь будутЪ т е -
бѣ показывать его вЪ Абидосѣ, какЪ и здѣсь 
вЪ Мемфисѣ ; ибо оыЪ прин ялЪ видЪ быШ 
Алиса. Но всѣ богатые граждане дела-
ю т Ъ при смерти б ы т ь погребенным^ вЪ 
области Абидосской. 

ПпѳагорЪ. И сей городЪ безЪ сомнѣ-
нія благодарить Озирира за в веден ïe гпамЪ 
невиннаіо суевѣрія , которымЪ онЪ жи-
вешь. Слѣдовательно вЪ системѣ об-
щественной, какЪ и натуральной , можно 
пользоваться пороками ума ; изЪ душев-
ныхЪ шокмо не льзя извлечь ничего по-
лезнаго. 

ЖрецЪ. КакЪ при изтеченш извѣ-
стнаго числа лѣтЪ мы обязаны отпра-
в л я т ь погребальную церемонно быку Апи-
су; , т о МемфисЪ сохранилЪ честь назы-



вагпься мѣстом* погребения Озириса; по 
сему важному обстоятельству и имѣетЪ 
онЪ свое наименование. Ты примѣтишь, 
ч т о cïe имя означает* также пристань 
добрыхЪ людей. Cïe произведение 'слова 
не без* намерения со стороны нашей упо-
треблено , равно как* и гроб* был* для 
Озириса пристанищем* спасенія, где он* 
нашел* себя безопасным* о т * гонений 
Тифона : т а к * и добрый человек* не 
имѣет* о т * зла го инаго убѣжища , кро-
ме гроба. Жизнь человеческая есть еже-, 
дневное сражен ïe добра и зла. Смерть е с т ь 
окончание сей войны и мгновение спокойствия. 

ПпѳагорЪ. Сія теория не доста . 
Йляёт* 1 никакого ободрения. 

ЖрецЪ. Е с т ь еще другое мнѣніе в * 
разсужденій погребения Озириса , которое 
полагают* в* Бузйрисѣ, природном* ему 
городе. Cïe заключает* еще в* себе нрав-
ственной смысл* , чщо добродетельный 

V человѣкЬ / 'умирая , возвращается т у д а , 
где был* \ до рождения. ,Сн* ничего не 
п о т е р я л * , сражаясь во всю свою жизнь , и 
возвращается в * т о место, откуда вышел*, 
шо е с т ь на, лоно Н а т у р ы , которая , .по 
испытании его , приготовляет* к* но-
вым* опытам* , или величайшим* насла-
ждениям*. / 

\ 

Я ив агорЪ, Я относил* к * сему всю 
Египетскую мудрость. 

ЛірецЪ. Касательно сего послѣдкяго 
разсужденія Теогония наша у ч и т * , чгпо 
Озирис* , окончав* смертное т е ч е т е свое 
на земле , преселился на небо в * созвез-
дие Пса, вернаго охранителя нашего Егип-
т а . ТифэнЪ сделался звездою Медве-
дицы. - .. . 

Чужестранец*! шы мог* видегпь сих* 
двух* животных* и многихЪ другихЪ во 
храмах* наших* : и м * - т о мы курим* ѳи-
міам*. Знай * ч т о весь Египет* не уча-
с т в у е т * в* издержках*, потребных* для 
ргпправления сего служешя. Высокая ве-
ба и да , куда мы піебя досылаем* $ изклю-
чила себя из* т о г о , исповѣдуя токмо 
единое великое божество, ксѣ оньтя обЬ. 
емлющее в* себѣ и называемое КнефЪ. 
Сей всеобщий бог* никогда не родился и 
не умирал*. Ѳйвяне г о в о р я т * , ч т о на-
добно покланяться ему только одному: 
ибо естьли поклоненіе его будет* раздѣ-
ляемо между им* и добродѣшельньши 
смертными, коих* изображают* полез-
ный животныя ; т о скоро сдѣлают* из* 
того злоупотребление и богам* припишут* 
пороки человѣческіе , а злым* добрыя 
свойства богов*. Можно даже извлечь из* 



сего вреднѣйшее слѣдсгпвіе. Не чгпущіё 
ПервоевященниковЪ хогпѣли уже внушить, 
ч т о нѣшЪ иныхЪ боговЪ , кромѣ человѣ-
ковЪ , обоготворен ныхЪ по опасені'ю или 
по признательности , каковы сушь Ози-
рис Ь и ТифонЪ. А чтобЪ увѣригпь вЪ су-
піестітвсванін ихЪ, Жрецы и Маги пре-
вратили вЪ боговЪ не только смергпныхЪ, 
но даже животныхЪ , р а с т ѣ н і я , а особ-
ливо звѣзды. Не льзя с д ѣ л а т ь , гово-
р и т ь они, ни одного шагу, не насту-
пи на какого нибудь бога ; не льзя ѣ с т ь , 
не ймѣя на зубахЪбога; не льзя ни днемЪ, 
ни ночью воззрѣть на небо, не всшрѣ-
тивЪ безчисленнаго множества боговЪ, 
творцовЪ хлада и зноя, хорошей погоды 
и бу{йй Но народЪ даже до ішнѣшняго вре^ 
мёни вѣрилЪ оному и всегда смогпрѣлЪ нена-
вистнымЪ окомЪ на врага боговЪ и ЖрецовЪ. 

Л пѳаго рЪ. И вы на семЪ утверж-
даетесь? 

ЖрецЪ. Е с т ь система смешанная, 
которой многіе послѣдуютЪ , утверждая, 
ч т о вЪ извѣсінное время находились су -
щества , которыя не были ни боги, ни 
Люди, но участвующая вЪ сихЪ двухЪ 
натурахЪ. Они означаются подЪ именемЪ 
добрыхЪ и злыхЪ* ГеніевЪ. БЪ семЪ сред-
немЪ классѣ помѣщаеіпся Изида , ОзирисЪ 

и ТифонЪ , принятые Греками подЪ 
именемЪ Аполлона и Цереры, или Бахуса 
и Пифона. Сими добрыми или злыми Ге-
ніями населены пространства воздуха ; 
имЪ приписывается все , что ни случает-
ся на землѣ добраго или худаго. Когда 
Государство раздирается междоусобною 
войною , и двѣ прошивныя стороны сра-
ж а ю т с я ; тогда каждая изЪ нихЪ надѣеш-
ся имѣшь поборниками своими добрыхЪ 
ГеніевЪ, х о т я обѣ онѣ с о с т о я т ь под'Ь 
властно злыхЪ, которые напропшвЪ ~по-
буждаютЪ ихЪ кЪ изтребленію другЪ 
друга. ... • -

Слѣдуя другому мнѣнію , сти Генти , 
между небомЪ и землею помѣщенные , 
отправляют!» почшеннѣйшія должности , 
будучи посредниками между богами и че-' 
ловѣками , шакЪ какЪ Ешпетскіе Жреды 
между народомЪ и ЦаремЪ. Не только 
каждый городЪ, но и каждый народЪ имѣеті» 
своего водителя, своего добраго духа (Aga-
to - daemon ) , которые пріемлютЪ молитвы 
наши, возносягпЪ ихЪ кЪ престолу без-. 
смертныхЪ, присовокупляют^ кЪ вньшѣ 
свое ходатайство и ириносягпЪ намЪ ми-
лостивый или строгіи ошвѣтЪ. Сш доб-
рые Геніи с у т ь чисшыя души добрыхЪ 
людей. Добрый ихЪ духЪ носится надѣ 
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на ми по смерти ихЪ , и служить намЪ 
щи m ом Ь пропшвь нападений злыхЬ демо-
новЪ , или свѣтильникомЪ при прехожде-
иіи шрудныхЪ путей жизни. Все про-
странство между небомЪ и землею насе-
лено сими полубогами, коихЬ т а с т л и в ы я 
вліянія признаешь весь ЕгипетЪ. Иногда 
помѣщаютЪ ихЬ вЪ планешахЪ. Изида за-
нимаетЬ Л у н у , ОзирисЪ . обитаешь ІЕЪ  
Солнцѣ; a друіте вЪ С а т у р н ѣ , Марсѣ , 
Венерѣ. ИзбравЪ п л а н е т у , болѣе со-
о т в ѣ т с т в у ю щ у ю ихЪ свойствамЪ, они 
у правд яюшЬ о т т у д а и покровительству-
ютЪ обитателей шара земнаго, имѣюдіихЪ 
сходны я сЪ ними страсти. Иа сей систе-
му рѳдословія боговЪ основаны изчисленія 
Асгпролоіій, науки 9мѣшенной и состав-
ленной изЪ началЪ ТеологическихЪ, Acm-
рономическихЪ и ИсторическихЪ. Муміи 
и пирамиды равнины Мемфійской обяза-
ны произхожденіёмЪ своимЪ сей теории , 
относящейся до Политики и Релшіи. На-
роду Египетскому трудно бы было пока-
з а т ь основаніё вѣры своей вЪ Кпефа или 
Бога всевышнягр, такЪ какЪ и беземер-
т * я , которымЪ онЪ, какЪ сказано ему, бу-
дешь наслаждаться вЪ лучшемЪмірѣ. Но 
онЪ любить вѣрить ГеніямЪ: они ближе 
кЪ его понятію. ОнЪ безЪ затруднен** 
увѣрлетЪ себя, что наши родственники. 

друзья, супруга, которая была намЪ лю-
бе ша и которой о с т а т к и рачительно со-
храняемЬ, не совсѣмЪ потерялись для 
насЪ послѣ своей смерти. Ему пріятко 
мыслить , чйю сей духЪ, который оду-
шевлялЪ т ѣ л о ихЪ, продолжаешь жить 
на томЪ же м ѣ с т ѣ , наблюдаетЪ т ѣ же 
привычки/обращается сЪ нами во время 
сна , и будучи освобожденЪ на время оігіЪ 
оболочки, или формы, вЪ которую Н а т у -
ра облекла его для содѣйствія ей вЪ на-
мѣреніяхЪея, надзираетЪ за нашими пред-
пріятіями, и дѣлаетЪ намЪ вдохновеніл , 
бодѣе или менѣе благоразумны я. Когда 
задумчивый и чувствительный Египпія-
нинЬ лишается своею друга или оіпда , 
т о говоришЪ какЪ бы вЪ утѣшеніё свое 
вЪ грусти и печали : „Мой АругЪ, отецЪ 
мой только удалился отЪ меня. СЬ вы-
соты созвѣздія Пса онЪ безпреспіанно ус-
тремляешь взорЪ свой на меня. ОнЪ все-
гда будетЪ моимЪ хранитпелемЪ и вѣрнымЪ 
вождемЪ моимЪ ; онЪ будетЪ для меня 
богомЪ АнубисомЪ." * / 

ЛюбовникЪ и су пру гЪ также предаются 
сладостнѣйшимЪоболыценіямЪ. Когдазвѣз-
да Венера по у т р у или вечеромЪ является 
вЪ небѣ : вотЬ она , говорятЪ , вотЪ моя 
любезная! она идетЪ иредЬ СолнцемЪ ; а 
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позже будешь идти позади его. Она бро-
саегпЪ на меня свой нѣжный взглядЪ , и 
всегда будетЪ мнѣ предсказывать ясную 
погоду и прекрасный ночи. 

Юный чужестранецЪ! ежели немно-
гое потребно для-сокрушенья сердца чело-
вѣческаго, т о не многое же надобно и для 
ободренія ею. Какой МудрецЪ будетЪ 
столько ненавидѣть свой покой и родЪ 
человѣческій , ч т о сей толь любезный об-
манЪ за хочетЪ замѣнить печальною под-
линностью ? 

ПнеагорЪ. ф я громада ученія о Ре* 
лигіи не разрушена ли другою? Ежели до-
брые люди ииѣютЪ для себя добра го Т е -
т я Озириса, т о злые могутЪ взывать 
*Ь злому Генію Тйфона. , Басня о сихЪ 
ДвухЪ братьяхЪ не удостовѣрительна для 
добродѣпгели ; ибо ТифонЬ произвелЪ вЪ 
Дѣйство всѣ свои ужасныя намѣренія и 
жестоко гналЪ Озириса. ОнЪ наказанЪ, 
потуже по исполненіи всѣхЪ своихЪ зло-
ДѣйствЪ. 

ЖрецЪ. Это есть исторія а томЪ, 
что ежедневно предЪ глазами нашими 
произходитЪ. Мы сЪ своей стороны при-
ложили только нашу мораль, прибавя кЪ 
т о м у , ч т о ОзирисЪ, такЪ какЪ и Се-

раписЬ, есть т о , ч т о Греки называюіпЬ 
своимЪ ПлушономЪ ; слѣдовательно Изида 
опять обрѣтаегпЪ себя вЪ ІІрозерпинѣ, да-
бы злой не могЪ имѣть убѣжища ни на 
землѣ , ни вЪ небесахЪ, ниже вЪ ночи 
смерти. Вездѣ встрѣчаетЪ онЪ изобли-
чителей > судей и наказанія. 

X X I V . 

ПнеагорЪ учится Египетской наукі. 

ЖрецЪ МемфійскШ. Привычка умно-
ж а т ь число боговЪ, а не уменьшать оное; 
привычка, которая впрочемЪ лучше извѣ-
сшнаго ученія , сдѣлала изЪ Сёраписа бо-
жество , отличное отЪ Озириса. Наши 
священные Эшимологисшы производятЪ 
cïe слово отЪ древняго Египётскаго вы-
раженія Севестпоа, которое значить еле-
редЪ двигать , подвигать великую массу ; 
это можно относить кЪ свѣтилу дня , 
все вЪ движеніе приходящему , и кЪ т р у -
долюбивому четвероногому животному, 
которое огпрываегпЬ с а м ы я твердыя 
глыбы земли, углубляя вЪ нее плугЬ. 
Примѣть , юный чужестранец^ чгпо Еги-
пепгскія наставлешя, при всемЪ ихЪ 



уклоненш, безиресгпанно приводят* к * 
днумЬ только предметам* , достойным* 
всего человѣческаго внимания , т о есть кЬ 
Солнцу и лемледѣлію. Мы никогда не 
раздѣляеиЪ их* и помѣщаемЪ в * одном* 
храмѣ. 

ПпѳагорЪ. Ваши обыкновения не всѣ , 
к а ж е т с я , ознаменованы сею мудростью' 
Я уже давно знаю , ч т о при торжествѣ 
Озириса, люди, имѣющіе рыжіе волосы, 
не с м ѣ ю m Ъ показываться , опасаясь 
народнаго поругания , х о т я впрочем* во-
лосы золотаго и в ѣ т а имѣют* нѣко-
торое сходство с* солнечным*. Ежели 
бы я захртѣлЪ изобразить гіерогли-
фом* свѣшило д н я , когда оно бросает* 
лучи свои, т о представил* бы человѣче-
скую голову , совсѣм* свѣтлорусую. 

ЖрецЪ. ТакЪ; но Озирис* был* mew-
норус* , по несомнѣнному преданію; а Ти-
фон* напротив* рыж*. Народ*, лучший 
наблюдатель, нежели как* мы думаем*, 
примѣшил* , что рыжіе обыкновенно бы.' 
ваютЪ злѣе других*. Он* разпростра-
няегп* cïe невыгодное предубеждение даже 
на рыжих* ословЪ, которые кажутся ему 
з д ѣ е , и не столь послушливыми , как* 
другой шерсти. Во время солнечна™ празд-
нества означало бы нечестіе кормить ч е т -

вероногое с * длинными ушами цвѣгпа Ти-
фонова. Прежде в* день Озирисова празд-
ника оно низвергаемо было в* пропасть. 
Потом* мы нашли способ* сохранять сей 
полезный род* животных*. При жертво-
приношениях* , в* мѣсяцах* фаоэи и Па-
ини бываемых* , которые, по нашему Ка-
лендарю , второй и десятой , мы доволь-
ствуемся фигурою из* позолоченнаго т е -
с т а , представляющею рыжаго осла, связан-
на™ и низвергаема™ в * пропасть. Сія 
жертва должна б ы т ь весьма пріягпна 
Озирису по слѣдующему анекдоту: 

„Тифон* , проиграв* сражение, спасся 
на рыжей оСлицѣ, которая везла его семь 
дней и семь ночей. В* послѣднюю ночь, 
о т д ы ха я в м ѣ с т ѣ поел ѣ стол ь п родол ж и -
іпельнаго путешествия , ослица сдѣла-
лаеь чреватою о т * Тифона. Плодом* 
такого сіпраннаго брака были два близ-
неца мужескаго и женскаго пола, кото-
рые служили корнем* небольшому со> 
сѣдственному поколѣнію , слабому и пре-
зренному. u 

Священное изгнание животных* ры-
жей шерсти простирается даже и на во-
лов*. Мы употребили осторожность про-
т и в * злоупотребления с в я m ы х Ъ ве-
щей. Ежели на животном* , опредѣлен 



номЬ вЪ жертпвоприношенте, найдется х о т я 
одинЪ черной или бѣлой волооЪ; т о сею 
уже.,, довольно кЪ отверженно его. Оно 
не иначе можетЪ б ы т ь принято, какЪ 
сЪ изображеніемЪ жреческой печати , сви-
дѣгпельствующей, ч т о оно было осмотрѣ-
но и приличныиЪ найдено. 

ПиѳагорЪ. ЖрецЪ ! сколько непонят-
но стей ! сколько околичности ! Египет-
с к а я премудрость похожа нѣсколько на 
НилЬ: она идеіпЪ не прямою линіею 
кЪ своей цѣли. 

Ж ре цЪш Ежели бы мы не избирали 
темныхЪ и излучистыхЪ с т е з е й , т о ни-
к т о бы за нами не слѣдовалЪ. 

ПпѳагорЪ. ЖрецЪ! вЪ такомЪ 'слу-
чай лучше идши одному. . . 

ЖрецЪ. Но тогда приносимЪ поль-
зу только себѣ. 

ЕгипетЪ научился отЪ Греціи наукѣ 
иносказагіій. Гораздо прежде ЖрецовЪ 
СатурновыхЪ, ЮнониныхЪ и БулкановыхЪ, 
мы служили Изидѣ и Озирису. Сей, бу-
дучи разсматриваемЪ вЪ нѣкоторомЪ о т -
ношеніи, есть ничто иное, какЪ НилЪ, 
о п л од о гп во р я.ющт й чрево Изиды , или 
земли. 

ПиѳагорЪ. Cïe Миѳологическое пре-
дайте безЪ сомнѣнія положило вЪ водѣ все-
общее начало тѣлЪ ( 1 ). 

ЖрецЪ. Вода, почерпаемая изЪ Нила, 
даетЪ и сохраняешь сущесіпвованіе Египпіа. 
ТифонЪ е с т ь море, вЪ которое рѣка наша вли-
в а е т с я , теряясь вЪнемЪ и расточая всю-
ду свои части. Изида или земля Еги-
петская сЪ сожалѣніемЪ смотритЪ на 
супруга своею Озириса, низвергающагося 
вЪ бездну горькой стихіи. Но какЪ онЪ 
могЪ, проходя мимо, сдѣлать ее плодо-
носною ; гпо народЪ, населяющей берегЪ 
ея со стороны Аравіи , произносить жа-
лобные крики на сію прекрасную рѣ-
ку , которая , родясь на лѣвой сторонѣ , 
течетЪ умереть на правой , т о есть огпЪ 
юга на СѣверЪ. Страну восточную мы 
почитаемЪ лицемЪ міра. Послѣ того сей 
народЪ проклинаепіЪ море. Соль, коню-ч 

рою она чревата , дѣлается нечистою 
иѣиою Тифона. Для сего - тпо мы нико-
гда не привѣгпствуемЪ такого человѣка , 
который по званію своему ж,ивегпЪ на 
морѣ , к а к Ъ - т о на примѣрЪ , мореходецЪ. 
ОтЪ сего произходитЪ отвращенте Егип» 
птянЪ отЪ морскихЪ путешествій и огпЪ 

( 1 ) Examen du fanatisme. Тот. I 
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» е л к о й и н о с т р а н н о й т о р г о в л и , к о т о р у ю 
они м о г у ш ъ т о л ь к о п р о и з в о д и т ь н а б е р е -
г а х Ъ и в Ъ п р и с п г а н л х Ъ . 

^ ПпѳагорЪ. ЖрецЪ ИзидинЪ! ужь ли 
ЕгипетЪ не понимаешь, ч т о такое его 
пустое мнѣніё. совсѣмЪ иначе изъясняет-
ся . вЪ другихЪ приморскихЪ ДержавахЪ? 
Не можно ли его обличить, чгпо онЪ о т -

: нощпЪ т о кЪ побужденіямЪ Религіи, ч т о 
единственно произходитЬ опіЪ врожден-
ной его робости ? Пирамида , обелискЪ , 
храмЪ такой, каковЪ сей , можетЪ быть, 
требуешь меньшаго духа и .ума , нежели 
малый корабль, разсѣкающій волны мор-

^ скія сЪ скоросіпію полета журавлей, 
перелетающихЪ изЪ одной страны с в ѣ т а 
вЪ другую по пространству воздуха. 

ЖрецЪ. Египтяне охотно согласят-
ся быть почитаемыми не столь иску-
сными вЪ промышленности , какЪ другіе 
народы, ежели только будутЪ ихЪ почи-
т а т ь мудрѣйшими. Чада Ниловы еще 
донынѣ похвал яютЪ^опасеніе свое оста-
в л я т ь отечество для стран cm вованія по 
моряиЬ. Они не завидуютЬ славѣ , а еще 
менѣе богатству ф и н и к і а н Ъ ; ежели 
бывшія СЪ ОзирисомЪ и ТифономЪ при-
ключения могли споспѣшесглвовашь кЪ 
июль благоразумной ихЪ рѣшимосши, 

mo сш священный басни гораздо полезнѣе 
иѣкогпорыхЪ истинЪ. 

До самой Гигіены нѣтЪ ни одного 
человѣка , который бы не умѣлЪ изЪ сего 
доказать, сколь не здорово весьма частое 
употребление ужаснаго множества рыбЪ, 
которыхЪ НилЪ поитЪ своею водою и 
кормиіпЪ своимЪ иломЪ. Мы даже сдѣла-
ли изЪ того гіёроглифЪ ненависти. Т ы 
можешь видѣть сему примѣрЪ вЪ при-
творѣ храма Минервы вЪ Саисѣ. ТамЪ 
изображены новорожденный младенецЪ и 
сгпарикЪ; поіпоиЪ птица когічикЪ, и под-
лѣ него рыба ,* а наконецЪ морская ло-
шадь , для означенія сего смысла : „ Т ы , 
вступающій вЪ жизнь, и т ы , осніавля-
ющій оную! юный и с т а р ы й ! в ѣ д а й т е , 
ч т о боги ненавидятЪ всякое неправедное 
насиліё ! " 

Младый чужестранецЪ ! изображение 
копчика е с т ь общій знакЬ боговЪ. Морская 
лошадь, которая убиваетЪ своего отца и 
насялуегпЬ м а т ь , почитается у насЪ 
символомЪ людей необузданныхЬ и все се~ 
6Ѣ позволяющихЪ. 

ІІримѣть еще, ч т о надпись ограни-
чиваешь насиліе, ВЪ ней изображено: вся-
кое неправедное натліе ; ибо е с т ь насиліе 

Ш 9 



.зп к о н н о е ; на п р и м ѣ р Ъ m o , , к о т о р о е д ѣ -
Л a e m с я з л о м у ч е л о в ѣ к у д л я в о з п р е п я г п -
с ш в о в а н і ' я . е м у с т р е м и ш ь с я кЪ д а л ь н е й -
ш е м у в р е д у , е с т ь безЪ с о м н ѣ н і я п о х в а л ь н о 
и б л а г о у г о д н о к а к Ъ б о г а м Ъ , т а к Ъ и ч е л о -
Г-іѣкамЪ. j 

Т ѣ и з Ъ н а с Ъ , к о т о р ы е п о е в я щ а ю т Ь 
с е б я е с т е с т в е н н ы м Ъ н а у к а м Ь , д ѣ л а я п о -
н я m і я с в о и о б щ и м и , р а з у м ѣ к ш і Б подЪ 
О з и р и с б м Ъ не т о л ь к о в о д ы П и л а , но и 
в о д н о е ' н а ч а л о , б е з Ъ к о т о р о г о с ѣ м е н а не м о г -
л и б ы п р о и з р а с т а т ь . О н и х о т я т Ъ , ч т о б Ь 
Т и ф о н Ъ б ы л Ъ н а ч а л о и з с у ш ш п е л ь н о е , 
с л е д о в а т е л ь н о в р а ж д е б н о е О з и р и с у . О н и 
л и ш у ш Ъ е г о сЪ р ы ж и м и в о л о с а м и , ,сЪ ж е л -

. і п ы и Ъ ц в ѣ і и о м Ь вЪ л и ц ѣ , п о х о ж и м Ъ н а 
о с е н и і й л и с т Ъ , д л я и з о б р а ж е н и я с е г о в р е -
м е н и ж и з н и , в Ъ к о т о р о е в с е з а с ъ т х а е т Ъ и 
н и ч т о у ж е не п р о и з в о д и т с я . О з и р и с Ъ т е м н о -
р у с Ъ : в о л о с ы его п о д о б н ы т е м н о й т е н и з е -
м л и , у в л а ж е н н о й и б л и з к о й кЪ п р о и з р а -
щен'но с ѣ м е н Ъ , к а к о в а »бмваегпЪ ,вЪ на-
ш е м Ъ Е г и п т е п о с л ф и а в р д н е н і я . Д л я 
с е г о - т о , г о в о р я т Ъ - о н и , д з л ѣ д у я с в о е й 
с и с т е м е , с е р д ц е б ы в а е т Ъ в с е г д а и т е -
п л о и в л а ж н о . К а к Ъ с к о р о оно л и ш а е т с я 
о б р а щ е н і я к р о в и и и с к р ы ж и з н и , т о т ч а с Ъ 
у м и р а е т Ъ . Д л я с е й т а к ж е . п р и ч и н ы не 
д о л ж н о , по м н е н і ю д р у г и х Ъ j п о з л а щ е н -

н у ю к о л е с н и ц у с о л н ц а н а з ы в а т ь посереб-

р е н н о ю к о л е с н и ц е ю Л у н ы , и л и Іо : т а к Ъ 

и м я н у е т с я с в ѣ т и л о н о ч и . О б е сі'и п л а -

н е т ы о б т е к а ю т Ъ з е м л ю н а к р ы л а х Ъ , н о -

с и м ы х Ъ ж и в о т в о р н о ю в о л н о ю и м а т е р и ю 

в с ѣ х Ъ в е щ е й . 

П р а з д н и к и П а м е л и ч е с к і ё ( вЪ ч е с т ь 
П р і а п у ) у ч р е ж д е н ы н а о с н о в а н * « с и х Ъ р а з -
с у ж д е н и й . С р е д и с в я щ е н н о й п о м п ы н о -
с и т с я и з о б р а ж е н і ё О з и р и с а с Ъ з н а к е , м Ъ 
м у ж е с т в а трпфаллшескпліЪ, и л и вЪ т р и 
р а з а т а к Ъ в е л и к и м Ъ , к а к Ъ н а т у р а л ь н о й , 
н а д Ъ в о д о х р а н и т е л ь н ы м Ъ с о с у д о м Ъ (hydrie}. 
О б р я д Ь , с о в е р ш е н н о с и м в о л и ч е с к і й ! ОнЪ 
н а у ч а е г п Ь н а с Ъ , чгпо е с т ь т р и н а ч а л а 
в с ѣ х Ъ в е щ е й : в о д а , в о з д у х Ь и з е м л я , к о и 
м о г у т Ъ п р е в р а т и т ь с я вЪ одно, — вЪ в о д у . 
Т и ф о н Ъ , п р е д с т а в л я ю щ е й н а ч а л о п р о т и в -
ное , о б с ѣ к а я О з и р и с а , п о к а з ы в а е ш ь , ч т о 
в с е с р а ж а е т с я во в с е л е н н о й , и ч т о д у х Ъ 
р а з р у ш е н * я н е у с ы п н о и б е з п р е р ы в н о 
п р о т и в о б о р с т в у е ш ь д у х у п р о и з в е д е н ! я. 
К о г д а Т и ф о н Ъ , п о б е д и т е л ь с в о е ю б р а т а , 
н а н о с и т ь е м у к р а й н е е б е з ч е с т і ё , б р о с а я 
вЪ м о р е з н а к Ъ м у ж е с т в а е г о , т о г д а в с е 
в о п і ё т Ъ : т е п е р ь м і р Ъ п о г и б Ъ ! Н о б о ж е m во 
г о р ь к и х Ъ в о л н Ъ , И з и д а , ч т о у в а с Ъ н а -
з ы в а е т с я Ѳ е п ш д о ю , у м ѣ е г п Ъ о п я т ь п р о и з -
в е с т ь и р а з м н о ж и т ь т о , ч т о п о ч и т а л и 



навсегда погруженным* на днѣ моря, и 
приводит* влажную весну , т о е с т ь 
плодотворны я росы и освѣжительные дож-
ди , послѣ увядшей осени , образующей 
сон* и гроб* Натуры. 

Для сего - т о Песья звѣзда , привле-
кающая воду, посвящена Изидѣ. Мы 
также воздаем* честь льву : гордую его 
голову с* разверстою паспгью постав-
ляем* для украшенія на вратах* храмов* 
наших* ; ибо Нильскгя воды с л и в а ю т * , 
когда Озирис* или Солнце , послѣ весен-
них* дождей , переходит* в* знак* Льва. 
Тогда под* Нилом* надобно разумѣть 
уклонение Озириса, почитаемаго иногда 
свѣшилом* дня, первою причиною; а ино-
гда Океаном*, второю причиною наводне-
ния. ВЬ сем* послѣднем* смыслѣ Изида 
есть только Египетская земля, которая, 
будучи оплодотворена о т * излілния Озириса, 
раждает* Оруса, т о е с т ь благоразтворенте 
воздуха, производящее в * изобилии вся-
каго рода произведения. Новорожденный 
бог* воспитан* Лашояою в* болотах* го-
рода Б у т о , представляющаго низкія мѣ-
сгпа , потопляемыя водою и покрытия 
парами, для предохранения о т * засухи. 

Миѳологія наша н а у ч а е т * , ч т о Ози-
р и с * , разсмашриваеиый как* НилЪ, пре-

любодѣйствуетЬ с * Нефтидою. Т а к * 
изъясняется т о время, когда рѣка , ®ы-
с т у п я из* берегов*, разливается до са-
мых* краев* земли, смежных* с* мо-
рем* , которые без* сего разлитія оста-
лись бы безплодными. Тйфон* гнѣваегпся, 
что брат* его вступаешь в* его область , 
и призывает* Еѳіопскую Царицу ото-
м с т и т ь ему. Она прибегает*: шо е с т ь , 
полуденные вѣтры господствуют* над* 
Этезіями или Сѣверными, и г о н я т * обла-
ка ,в* Еѳіопію, сопротивляются дождям* 
И производят* засуху. Тогда НилЪ сжи-
мается , оскудѣвает* и приносит* морю 
бѣдную дань, которое дѣлается его-гро-
бом*, или ОзирисовьшЪ ящиком*, гдѣ 
баснословы заставляюшЪ его ункчто-
житься. Земля Египетская облекает-
ся в * печальное платье. Это бывает* 
ъЪ мѣсяцѣ Аѳирѣ , который в * году щи-
шается третьим* . Раздѣляя общую печаль, 
мы показываем* народу быка Аписа , ко-
его позлащенные рога прикрываются чер-
ным* холстом*. Сей печальный обряд* 
продолжается четыре д н я , начиная с * 
17 го Аѳира, по одному дню для каждой 
язвы , поражающей Е г и п е т * : один* для 
оскудѣнія Нила, другой для побѣды, 
одержанной южными вѣшрами над* сѣ -
верными ; третий для краткости дней 



и долготы ^ ночей , a послѣднхй ради на-
г о т ы и сухости земли. Ночью, 19 го дня, 
мы , облекшись во священническія наши * 
одежды, низходимЪ кЪ морю, нося свя-
т ы й ковчегЪ , вмѣщающіи вЪ себѣ 
з л а т ы й сое уд Ъ сЪ сладкою водою. Тогда 
народЪ сЪ радостно восклицаетЪ : „Ози-
рисЪ о д я т ь найденЪ!" 

ТІпѳагорЪ. Все cïe напоминаешь мнѣ 
о погребеніи и воскресеніи Адониса вЪ 
Библосѣ. 

ЖрецЪ. Это значить.-, ч т о И с т и -
ны обітіекаютЪ мірЬ, подавая другЪ дру-
гу руку. . . . 

П и ѳагорЪ. Равно какЪ и Басни. 

ЖрецЪ. Каждой годЪ празднуется 
cïe торжество: ибо ТифонЪ и ОзирисЪ, 
или вода и с у х о с т ь , ежегодно, к а ж е т с я , 
вступаютЪ вЪ новыя ,сраженія. Натура 
не имѣетЪ такого на&іренхя, чтобЪ Ти-
фонЪ или ОзирисЪ былЪ побѣдителемЪ 
надЪ другимЪ. МірЪ продолженіёмЪ своей 
формы обязанЪ только равновѣсію силЪ 
воды и огня. Ежели бы х о т я одно.изЪ 
нихЪ постоянно удерживало верхЪ, т о 
ьсе сдѣдалось^бы огнемЪ или водою. 
ЧрезЪ смѣшеніё % гармонію соревнующихЪ 

стиххй существуешь великое цѣлое , не 
подвергаясь слишкомЪ сйльнымЪ превра-
щен іямЪ. 

; X X V . 

Л р о д о л ж е н і е . 

М ы также иногда употребляемЪ басно-
словхе Озириса кЪ изЪясненію ЛунныхЪ 
оборотовЪ. Сей полубогЪ считаешь столь-
ко лѣтЪ царствованія сЕоего вЪ Е г и п т ѣ , 
сколько Луна дней. ОнЪ изчезЪ 17 го мѣ-
сяна. По сей эпохѣ можно лучше судить 
о возраспіѣ Луны. ОзирисЪ мертвый ( 1 ) 
былЪ разрубленЪ на 14 ч а с т е й , точно на 
столько, сколько Лунѣ потребно на при-
бавлен ïe и умаленіё. Приращеніе Нила 
наблюдаешь інакую же пропорцию. Самое 
высокое, случающееся вЪ области Эле-
фаншинской , поднимается на £8 ДраасЪ 
или лактей ; а самое низкое вЪ Мендесѣ 
и Ксоисѣ на шесть лактей , и cïe е с т ь 
число первой, четверти. Средняя же мѣра 
стоянія воды около Мемфиса простирает-
ся на 14 лактей; cïe о т в ѣ т с т в у е т Ъ време-

( і ) Діод. Сиц< ВіЫ.:/Ш' •• 



ни , между новолуніемЬ и полнолуніемЬ 
проходящему. АписЪ, живый гіероглифЪ 
Озириса , долженЪ родиться тогда , какЪ 
раждаіпельный свѣтЪ низходигпЪ отЪ 
Луны и поражаешь телицу, когда она с Б 
нетерпѣливостію ожидаеіпЪ Мневиса. Для 
сего шерсть быка Аписа должна изобра-
жать Сребровидное приращение свѣіпила 
ночей. Мы празднуемЪ новолуніе мѣсяца 
ф а м е н о т а , седьмаго вЪ году, и cïe тор-
жество называемЪ вхожденіемЪ Озириса 
вЪ Луну. Тогда бѣлая буквица начинаешь 
показываться на поляхЪ нашихЪ. 

ПиѳагорЪ. ЖрецЪ! д и в л ю с ь сей 
гіёроглифической системѣ , и в ѣ р ю , ^ ч т о 
она заключаешь вЪ себѣ глубокое ученіе»,.. 
Но т ы самЪ признаешься , ч т о шзЬшо 
и безЪ сего обойтись. Білая буквица 
сказываешь больше и лучше , нежели 
шерсть быка Аписа. 

ЖрецЪ. Сей полевой цвѣтЪ не до-
вольно о іпомЪ говорить для народа, весь-
ма удаленнаго отЪ Н а т у р ы . 

П и ѳ az о рЪш Та кЪ н а добно при бл и-
жать его кЪ ней. . . 

Ж р е ц Ъ . Изида чаще почитается 
божесшвоиЪ рождения, а Луна матерью міра. 
Она, дѣлаясь плодотворною отЪ лучей сол-

нечныхЪ, льетЪ на шарЪ земной свои 
вліянія, дѣлающія его плодоноснымЪ ( 1 ). 

ГомерЪ, учившійся Египетской пре-
мудрости вЪ самомЪ источникѣ , почерп-
нудЪ о т т у д а только полуистины, или 
не осмѣлился говорить всего, имЪ изучен-, 
наго. Двѣ бочки, упоминаемы я вЪ одной 
изЪ его ІІоэмЪ , сдѣланы у насЪ : изЪ од-
ной льется добро изЪ другой зло , на-
ходящееся на землѣ ; но для раздавайся 
оныхЪ предполагаешь только одного Бога. 
КакЪ одно и т о ж е божество можетЪ 
вЪ одно время р а з д а в а т ь доброе и 
злое ? Не хулу ли говорить іпоіпЪ, к т о на-
зываешь оное общею причиною порока и 
добродѣтелХ) лжи. и и с т и н ы , с в ѣ т а и 
т ь м ы ? Добрый ДухЪ можешЪ ли дѣлать 
зло ? ДухЪ злый можешЪ ли д ѣ л а т ь до-
бро? Мы не учили его сему. Его Юпи-
терЪ сЪ двумя бочками снабдилЪ его ма-
теріею кЪ стихамЪ красивымЪ, но неудо-
влетворительнымЪ для разума. Мы ему 
сказывали , ч т о необходимо надобно допу-
с т и т ь два начала, двѣ противныя и не-

( I ) Изида ничто иное есть , какЪ натура 
вещей. Макробій. 



зависящтя другЪ отЪ друга силы , Ози-
риса и Тифона. Необходимо нужны двѣ 
раздѣльныя причины для изшолковатя 
противных* дѣйствій. К т о намѣревался 
когда блистательную сферу Солнца под-
чинить мрачному духу Тифона? Один* 
Озирис* предсѣдашельсгпвуегпЪ на ней; и 
в * ознаменованіе божества его мы даем* 
ему скипетр* с* о т в е р с т ы м * окоиЪ на 
верху. Мы празднуем* .торжество очей 
міра в * тридцатый день мѣсяпа Эмиги, 
одиннадцагпаго в * году , когда Солнце и 
Луна с т о я т * в * одной прямой лиши» 28 
Мѣеяца фаофи , вшораго в * году , празд-
нуем* жезлу Солнца , по прошествии осен-
няго равноденствия. Оіпец* жара имѣет* 
нужду в * подкрѣпленіи. Он* начинает* 
уклоняться и ходит* уже косвенно, удаля-
ясь о т * нашего Е г и п т а . ВЪ зимнее 
крапікоденствіе мы семь раз* обводим* 
корову около храма Озирисова , как* буд-
т о ищем* Солнца, которое нас* оставило 
и которое не прежде увидим* в * его 
блескѣ , какі^ в* лѣтнее долгоденствие по 
прошествии седми мѣсяцев*. 

ОрусЪ или АруерисЪ, сын* Изидът , 
первый принес* в* жертву Солнцу утро 
чегпвертаго дня каждаго мѣсяца. Мы 
сожигаем* блаи овонныя вещи на олпіарѣ его 

по три- раза в * д е н ь : при возхождеши 
его , в* полдень и при захожденіи. 

Озирис* есть Солнце, а Луна должна 
быть Из и да которая в * слѣдствіе сего 
изображается в* храмах* наших* с* но-
вою луною на головѣ , а иногда с* чер-
ным* покрывалом* на лицѣ , нося какЪ-
бы траур* об* отсутствии супруга сво-
его. Тогда она намѣревается бѣжапіь за 
ним*. И для сего - т о молодые любовни-
ки призывают* ее ночью на берегах* Нила. 
Новобрачные не приносят* жертвы Гиме-
нею не произнеся таинственно имени 
Изиды, опредѣленнаго при сем* обстоя-
т е л ь с т в * для означентя главнаго свойства, 
оіпличающаго женщину огп* м у щ и н ы. 
Изида в* сем* отношении есть натураль-
ный образ* рождения существ* , е с т ь Ве-
нера Греціи. 

Ппѳаго рЪ. Е г и п е т * ! Е г и п е т * ! для 
чего и у тебя н ѣ т * своего Гомера ? 

ЖрецЪ. В * городѣ Коптосѣ , в * сред-
нем* Егиштіѣ , е с т ь изображение Оруса, 
сына И З И Д Ы , представленнаго держа-
щим* в* рукѣ мужескій член*, котораго 
он* лишил* Тифона , в * возмездие за по-
добный же его поступок*. Чрез* cïe озна-



чается , что злый д у х Ъ или злое начало 
не можетЪ само себя производить. ОнЪ 
иѵіѣегпЪ способность только безпокоиліь 
и у т о м л я т ь добраго духа , который, мо-
жегаЪ быть , естьли бы не имѣлЬ у себя 
толь дѣягпельнаго и ужаснаго противни-
ка , сдѣлался бы без с m ра сігт ы м Ъ и хлад-
нокровнымЪ ко вреду намѣретй Н а т у -
ры , всегда Дѣйсгпвующей. Мы гово-
рияЬ , что ИеркурМ , или богЪ знанія и 
мудрости, всѣ нервы изЪ тѣла Тифонова 
у потреби лЪ на струны своей лиры, да-
бы научить человѣка извлекать полезное 
изЪ зла и вредныхѣ людей, заставляя ихЪ 
согласоваться сЪ добрыми и подвергаться 
законамЬ общественной гармонш. Cïe е с т ь 
обязанность законодателей. Толпа наро-
да наполнена Тифонами, ищущими толь-
ко возмущать спокойствіе. Надобно ихЪ 
и з н у р я т ь , дѣлагпь безсгглънымц ко вреду, 
и приковывать кЪ законамЬ порядка, 
какЪ желѣзо кЪ магниту. Наши rïe-
роглифы еще говоришь, что кости у Ти-
фона желѣзныя , дабы прѳливЬ воли 
ихЪ могли быть привлечены кЪ подножію 
Озирисова престола, сосшоящаго изЪ ку-
бическаго магнишнаго камня ( * ) . ТакимЪ 

( * ) Видно , что ЕгиптянамЪ магнитЬ -былЪ 
извЬсшенЪ. 

образомЬ всѣ йатуральныя явленія, меж-
ду магнитом!» и желѣзомЪ произходящія, 
имѣюпіЪ также мѣсгпо между добромЪ 
и зломЪ , между добрыми и злыми; ибо 
какЪ желѣзо, не взирая на сопротивле-
ніе свое, слѣдовать за магнитомЪ, можетЪ 
кЪ тому б ы т ь принуждено : такЪ и доб-
рые не должны огпчаявашьсл ; они имѣ-
ютЪ вЪ себѣ силу, рано или поздно господ-
ствовать-надЪ злыми. Однакожь потреб-
но все випнйство и вся мудрость Мер-
куріева кЪ т о м у , чтобы з а с т а в и т ь Ти-
фона молчать. Сей однажды сыгралЪ 
весьма худую шуйіку сЪ схпаршимЪ сво-
имЪ братомЪ. П о л ь з у я с ь сномЪ его, 
связалЪ ему ноги шакЪ , ч т о обѣ лядвеи 
казались одною ногою. Кол-ѣна такЪ крѣп-
Ко были сжаты ч т о богЪ добра , про-
снувшись, не вЪ сосгпоянш былЪ ходишь; 
а богЪ зла напротивЪ могЪ безпрепят-
ственно дѣйствовагпь. Тогда прибѣжала 
Изида, услышавЪ вздохи недвижимого своего 
супруга, держа вЪ рукѣ своей сисіпрЪ или 
колокольчикЪ, которой однако не могЪ 
служишь ей орудіемЪ кЪ пресѣченію узЪ 
Озириса. ВЪ опічаяши потрясла она шѣмЬ 
сисгпромЪ. Внезапное движем те и изданный 
имЪ звонЪ произвели такое впечаінлѣніе 
вЪ м у ж ѣ , ч т о онЪ сЪ первымЪ у си-



лТемЪ могЬ разорвать узы и освободить 
свои ляд вей. 

Полезное наставленіе дано добрымЪ 
людямЪ ! Злой не одерживалЪ бы побѣдЪ 
ежедневно сЪ такою удобностію, ежели бы 
они б ы л и осторожнѣе , и ежели бы 
по превозможет и отЬ него слѣдовали пер-
вымЬ движеніямЪ справедливаго негодова-
ния. Слабость добрыхЪ составляешь всю 
крѣпость злыхЪ. 

ВЪ память сего приключенія, случив-
шагося сЪ 03HpnçoiMb и ТифономЪ, почгпи 
всѣ наши Египегпскія бтагпуи изображены, 
какЪ т ы видишь, со сложенными вмѣсиьѣ 
лядвгями и какЪ бы готовыми быть встав-
ленными вЪ ножны. , 

П пѳ аго рЪ. Ваши художники имѣ-
ютЪ почтенной предлогЬ кЪ прикрыіпію 
недостатка своихЪ дарованій. 

ЖрецЪ. ВЪ другое время ОзирисЪ 
(это было при началѣ вещей) посгпавилЪ 
вЪ яйцѣ міра двенадцать бѣлыхЪ пира-
МидЪ, наполненныхЪ всѣми благами, и по-
томЪ опочилЪ. ЖифонЪ, который безпре-
сггіанно подсматришлЪ за нимЪ , пользу-
ясь симЪ случаемЬ , поставилЪ вЪ томЪ 
же яйцѣ другіе д в е н а д ц а т ь пира-

мидЪ черныхЪ, наполненныхЪ всякимЪ 
зломЪ. ОтЪ сего - т о находится вЪ мірѣ 
сгподь много злыхЪ и добрыхЪ людей. 
Сіи аллеіорш пріобрѣли мудрому Е г и п т у 
со стороны завистливыхЪ народовЪ т и т -
ло начальника всѣхЪ боговЪ и источника 
всѣхЪ суевѣрій. 

Пив аго рЪ. Сія укоризна можетЪ за-
ключать вЪ себѣ нѣкоторую справедли-
вость, 

Ж р е ц Ъ . Потому ч т о человѣкЪ, а 
особливо простой народЪ, у потребляешь 
во зло самое лучшее учете . 

Пив аго рЪ. Всѣ сі'и гіероглифы, безЪ 
сомнѣні'я исполненныя знаменовашй, не 
превышаютЪ ли поняппя народнаго столь-
ко , ч т о онЪ не можетЪ ихЪ хорошо раз-
умѣвать , ни принимать за полезное ихЬ 
ученхе ? 

ЖрецЪ отвѣчалЪ мнѣ : не всѣ они 
учреждены для народа. Я уже сказалЪ 
т е б ѣ , чгпо гіёроглифы подобны пищѣ. 
НародЪ и жрецы не за однимЪ столомЪ 
ѣдяшЪ, и не одними брашнами насыщаются. 

ПнеагорЪ. ІѴІнѣ э т о досадно. 
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ЖрецЪ. Иначе б ы т ь не может*. 
Однако мы имѣемЪ сииволическгя изобра-
жения для всѣх* людей. На примѣрЬ, ко-
гда совершаем* обрядЪ погребения Озири-
сова , даемЪ разумѣшь, чпю cïe изобра-
ж а е т * посѣвЪ ; воскресение бога представ. 
ляешЬ прозябеніе посѣянныхЬ сѣмянЪ. 
Когда Изида, или земля, ч у в с т в у е т * 
себя чреватою; мы говорим*, ч т о она 
навязала себѣ на шею предохранительное 
лѣкарсшво шестаго дня мѣсяца фаофи , 
который в* году есть вторый, и роди-
ла Гарпократа , около долгонощія зимня, 
г о , еще прежде срока. Чрез* cïe изобра-
жается произраспіѣніе п е р в ы х * цвѣ-
хповЬ и явление первых* отпрысков*. 
Поселяне не о с т а в л я ю т * тогда прино-
с и т ь в* жертву первой полевой чечевицы. 
Большой праздник* т о р ж е с т в у ю т * для ро-
дов* ИзидиныхЪ послѣ весенняго равно-
денствия. Всѣ СІИ малые благочестивые 
©бряды имѣют* свою цѣну н производят* 
ЩЗСПТЛИВѢЙІШЯ дѣйствія на земледѣль-
чесгля работы, служа подпорою простому 
человеку , - которой любит* держаться 
него нибудь выше его понятия. 

Я пѳагорЪ. Развѣ вы не опасаетесь, 
ч т о все cïe учение, ИНОГІЙ смысл* за-
ключать в * «ебѣ могущее и преподавае-

мое о т * вас* народу правою рукою, мо-
ж е т * быть принято лѣвою ? 

ЖрецЪ. ВЪ разсужденіи вещей по-
сторонних* мы даем* полную свободу ; 
ревнуем* только по чисіпотѣ и невреди-
мости основанія. Не мы, но обычай ввел* 
сію другую особенность : в* праздник* 
Меркурія , торжествуемый 19 дня мѣся-
ца Ѳота, перваго в* году , ѣ д я т * сухари, 
сдѣланныя из* меду и винных* ягод* , 
приговаривая : ттіакЪ сладка истина. 

ПпѳагорЪ. Выражение древнее и драго-
ценное ! 

Ж р ецЪІ Но не т а к о в * у глас-
ный обычай , которой прежде наблюда-
ем* был* в * горедѣ Идитіа. Во время 
великой засухи сожигали на олтарѣ жи-
ваго человѣка, признаннаго за Тифонова , 
и пепел* его, просѣяв* сквозь сито, раз-
брасывали по всей области , надѣясь ее 
очистить т о л ь страшным* жертво-
приношением*. 

ПмѳагорЪ. Cïe доказывает*, вопреки 
сказанному теперь тобою, что нѣпі*без-
вредных* суевѣрій. Он», сначала совѣ-
туютЪ возливать млеко й бросать цвѣ-
шы на жертвенникѣ богов* ; а наконец* 
приказывают* проливать кровь и разсѣ-
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в а т ь прахЪ человѣковЪ, сожженныхЪ жи-
вы ми ВЪ жертву. АхЪ! какЪ ограничить 
в л а с т ь , поставившую себя выше всего 
и присвоившую себѣ право освящать все, 
ч т о себѣ ни дозволяетЪ? 

Ж р ецЪ. Сіё произходитЪ отЪ того, 
ч т о Религія не е с т ь еще т о ,'чѣмЪ б ы т ь 
Должна. 

ПпѳагорЪ. А между тѣмЪ дѣлаегпЪ 
много зла. МожетЪ быть, она менѣе произво-
Аила бы онаго, ежели бы мы старались дѣ- ! 
латьее простѣйшею. Не МемфисЪ начинать 
дол женЪ с^е полезное исправленіё. Во хра-
мѣ ГелхопольскомЪ жертвеннйкЪ пусггіЪ; а 
вашЪ имѣегпЪ изображеніё трехЪ божествЪ. 
Развф вы боитесь лишиться ихЪ ? Изъ-
ясните мнѣ сш т р и фигуры, поставлен-
ный в м ѣ с т ѣ , одна подлѣ другой. 

Яі рецЪ. у ж ь ли т ы не узнаешь 
трехЪ боговЪ, о когпорыхЪ я теперь еЪ 
тобою бесѣдовалЪ ? Самая большая фигу-
ра, t b солнцемЪ на головѣ, е с т ь ОзирисЪ, 
передЪ нимЪ Изида, а впереди ее д и т я 
ихЪ младый ОрусЪ. Э т о великій трой. 
ственный гіёроглифЪ человѣка и Натуры. 

^кономія вселенныя здѣсь представ-
лена. Изида и ОзирисЪ с у т ь два пола , 
опіЪ которыхЪ произходитЪ ОрусЪ, д и т я , 

которое еще ни мальчикЪ , ни дѣвочка — 
эмблема всего того , ч т о е с т ь одно, оди-
нако, и слѣдовательно несовершенно и не- . 
способно кЪ произведенш подобнаго себѣ ; 
также эмблема человѣческаго разума , 
безплоднаго вЪ себѣ самомЪ, который на-
всегда остался бы вЪ своемЪ дѣтсгпвѣ 
безЪ раздѣленія двухЪ половЪ, безЪ основания 
общественнаго согласія и безЪ соединенія 
ихЪ , какЪ первой причины вѣчнаю плодо-
родія всѣхЪ существЪ. 

По сіпоронамЪ сей символической груп-
пы т ы видишь Ибиса и урну. Э т о е с т ь 
печать сею ученія , рожденнаго вЪ Еіип-
іпѣ на берегахЪ Нила. 

На семЪ треножникѣ мы жжемЪ т р и 
рода благовонныхЪ куреній сему трой-
ственному божеству , содѣлавшеиу гео-
меіприческій треугольникЪ священнѣй-
дхимЪ между нашими характерами. 

ПиѳагорЪ. Д л я чего не присоеди-
ненЪ кЪ Ору су братЪ его АнубисЪ, ко-
тораго изображеніе сЪ собачьею головою 
начертано на сей хоругви Изидина со-
братства ? Cïe собрате снабдило бы васЪ 
іпетраграммомЪ (четверочисленіемЪ) , ко-
торый также ймѣетЪ свою цѣцу. Из-
ображеніё Анубиса подаетЪ мнѣ поводЪ 



Kb размышлению : Поклоненіе, воздаваемое 
здѣсь живопінымЪ, по своему произхож-
денію и побудишельнымЪ причинами/есть 
почтенно. Но не можетЪ ли оно по сво-
имЪ слѣдсшвІямЬ вЪ нѣкоторыхЪ слу-
чаяхЪ сдѣлаться пагубнымЪ ? Я предпо-
лагав? на прймѣрЪ, ч т о Персидской Царь, 
или всякой другой Государь, хитрѣишій 
всѣхЪ , отваживавшихся д о н ы и ѣ на-
падать на ЕгипетЪ, я в л я е т с я на ігра-
ницѣ и приближается кЪ городу, гоня ііе-
редЪ собою множество священныхЪ вашихЪ 
живошныхЪ, & черезЪ нихЪ* бросаегпЪ про-
тивЪ васЪ гпучи стрѣлЪ. ВЪ семЪ за-
труднишельноиЪ случаѣ ч т о с т а л и бы 
дѣлашь ваши Египегпскіе воины? Не луч-
ше ли бы согласились они быть побѣжден-
ными, нежели, защищая себя, подвергать, 
ся опасности убить А и с т а или Ибиса? 
ВЬ cïe время я незахотѣлЪбы б ы т ь пред-
водителемЪ ихЪ: никто бы меня не сгоалЪ 
с л у ш а т ь с я , называя нечестивцемЪ, и я 
сЬ сожалѣніемЪ смоптрѢлЪ бы на мудрый 
народЪ Нильскій, шеряющій жизнь или 
свободу сохранить боговЪ своихЪ. ЖрецЪ 
Изиды ! ч т о т ы думаешь о моемЬ пред* 
положен*» ? Оно е с т ь вЪ порядкѣ вещей 
возможных!». По уважение , какое и!мѣю 
кЪ Е г и п т у , не захотпѣлЪ бы я даже и го-
ворить о семЪ сЪ какимЪ нибудь примѣ. 

чательнымЪ чужестранцемЪ. О н Ъ не 
оставилЪ бы пересказать о томЪ своимЪ на-
чал ьникаиЪ , которые могли бы дѣйстви-
тельно о т в а ж и т ь с я на т а к о е пред-
прхятіе. 

ЖрецЪ. НѣтЪ ни одного учреждения , 
которое не имѣло бы своихЪ неудобсшвЪ. 
Но между многими обстоятельствами , 
дѣлающими насЪ для народа, необходи-
мыми, одно удивило его болѣе всѣхЪ про-
чихЪ по полъзѣ , какую изЪ того полу-
чаетЪ. ВЪ священныхЪ училищахЪ на-
шихЪ мы сохраняемЪ чертежЪ всѣхЪ мѣрЪ 
для употребленія вЪ гражданскомЪ обще-
житіи. Это дѣлаетЪ насЪ посредниками 
и судіями вЪ безчисленныхЪ случаяхЪ. 

ПнеагорЪ. Т ы упомянулЪ обЪ Іо. 
Греки т а к ж е имѣютЪ басни ö коровѣ 
Іо. ' ' - • 

Ж p e цЪ. Основаніе сему почерпнули 
они вЪ ЕгиппгЪ. Іо у насЪ е с т ь земля. 
Сто очей А р г у с а , дремлющаго ночью, 
представляюпіЪ звѣзды, которыя мер-
кнутЪ и изчезаютЪ, когда Меркурій, или 
Солнце, поражаешь ихЪ своими лучами. 

ПиѳагорЪ. О мудрецЪ Е г и п т а ! Мею-
фійской лабиришпЪ не могЪли бьі слу«* 



жипть гіероглифомЪ собственному вашему 
ученію? 

X X V I . 

Наука о ч и с л а х Ъ. 

Шемф Шской ЖрецЪ. Путешественник* ! 
т ы уже ничего болѣе не хочешь отЪ мо-
ей министерш ? 

ПпѳагорЪ. Много хвалили мнѣ сп-
ринт, или другой род* подземнаго лаби-
ринта , состдвленнаго из* длинных* н 
крѣпких* сводов*, коих* таинственныя 
кривизны простираются о т * основаній 
храма Изидина до внѣшноети города и 
даже до Геліополя. Меркурій (1) изЪбрѣл* 
их* для предохранения начал* всѣхЪ позна-
ний человѣческих* ^ о m Ъ превращений. 
ЖрецЪ Изиды ! можешь ли мнѣ отх-
ворать т у д а двери ? 

Ж р е ц Ъ . Могу ; слѣдуй за мною» 

Пройдя множество т р у д н ы х * зако-
улков* с * закрытыми глазами я был* 

( I ) О М е р к у р і и Т р и с м е г и с т Ѣ с к а з а н о , ч т о 

о н * н а п и с а л * 2 5 0 0 0 , и л и д а ж е 3 6 0 0 5 

Томов*« См. S aide ni otia Theolvgica. 

сведен* на дно простпраннаго колодезя, 
откуда наконец* вошел* в* Сиринги , 
освѣщенные кротким* сьѣ помЪ, способ-
нымЬ для ученья и размышления. Т у т * 
дозволено мнѣ было о с т а т ь с я , сколько я 
захочу, предувѣдомя, чапо в * обѣденцый 
час* пришлется мнѣ чаешь жреческой 
пищи. 

ВЪ первом* моем* востпоргѣ я осмогпрѣлЬ 
cïe святилище знаній о т * одного конца до 
другаго. Различные характеры, изображен-
ные над* моею головою, под* ногами и по сто-
ронам* , поражали глаза мои. Каменныя 
доски и столбы ( і ) , небольшие четверо-
угольники и треугольныя грановигпыя 
пирамиды были ими наполнены. Но 
все cïe смѣшано с* гіероглифами, в * язы-
кѣ коіпорыхЪ я был* несвѣдущЪ. If имѣл* 
много времени размышлять о колоннихЪ 
Сотпжа и развертыізашь священные свитки. 

( I ) »Пройдя семь с т у п е н е й , в х о д я т * в * 

чепхвероугольный ш е а т р Ъ , к о т о р о й д о л -

ж е н * п р е д с т а в л я т ь в с ѣ с и м б о л ы шаинсшвЪ, 

п о х и щ е н н ы х * у Н а т у р ы опіЪ начала в ѣ -

к о в ѣ . — С м о т р и Arcana arcanifsima H. Е . 

Hierogliphica Egiptio-graeca. Т а м * н а х о д я т с я 

Г е р м е с о в ы колонны ; на к а ж д о й и з * н и х Ъ 

видна с ф е р а . 
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ВЬ нихЪ сперва ничего я не «различалЬ ^ 
кромѣ безобразныхЪ гпредсшавленш .жи-
вошныхЪ всякаго рода. Каждая изЪнихЪ 
е с т ь мысль ; часто даже одинЪ членЬ 
животнаго изображаешь цѣлую шропор-
ціію. 

Сішболическіё знаки не весьма ^труд-
ны кЪ изЪясненію. ЧтобЪ привести вВ 
замешательство и недоумѣніё людей не-
просвещен ныхЪ., сіи фигуры перемѣшаны 
сЪ чертами, похожими ;на у з л ы , т а кру-
г а , перечерченные противными линіями,, 
или еще такими жилками, жоторыя слу-
жатЪ -винограду гкакЪ бы крючками, чтобЪ 
держаться,на подставкѣ ,ими встречаемойр 

Я виделЪ славную С марагдову табли-
цу 9 на которой перохпомЪ еамаго Трисме-
і и с т а начертаны не законы .превращения 
самыхЪ -низкихЪ металловЪ зЪ .чистое 
золото., какЪ думаегпЪ простой народЪ., 
но некоторые иероглифы о богахЪ и о лу-
хтпотѣ. Cïe начершаніё показываешь умЪ* 
Я не могЪ удостовериться , содержатся 
ли вЪ ;ТЦ0Й гпаблидѣ ,и начала всеобщаго 
Врачебнаго иск-устава. 

.Любезные т о п ученики ! не могу 
" описать вамЪ положенія души моей , жа-

ждущей познанш, -при разсмат'ривані'и шо-

лика го множества у ченыхЪ вещей, кото-
рыми <она не могла пользоваться. 

:Сш симболическіё знаки разпроспгра-* 
иены были и вЪ той части лабиринта; 
тдѣ предлагаются Числа и Линіи. Я 
узналЪ образец.Ъ тѣхЪ таблпцЪ ( abaques ) , 

котпорыя у насЪ употребляются для сче-
,шовЬ и измѣренш. На многихЪ небольшихЪ 
дощечкахЪ изЪ* чернаго мрамора, покры-
тыхЪ золотою пылью, изображены гео-
метрическая фигуры перстомЬ или кон-
цемЪ тросгпи. На иныхЪ же ариѳмети-
ческимЪ порядкомЪ расположены разные 
куски , высеченные изЪ камня или бѣ-
лаго мрамора или изЪ небольшихЪ ра-
ковинЪ , которыя можно разкладывать по 
произволенію. Вездѣ видны гіероглифиче-
скія черты. 

Я не осмѣлился прикоснуться не-
чистымЪ моимЪ перстомЪ кЪ сей угеной 
пыли ( 1 ) > кЪ чертежѵу огпкрытш вели-
кихЪ МудрецовЪ. 

Я долженЪ бьтлЪ просить помощи у 
Жреца, даннаго мнѣ для насшавленія. ОнЪ 

( і ) М ы ч и т а е м Ъ вЪ ЦицеронѢ de Natura Deo-
rum. I : „ в ы никогда , не п р и к а с а л и с ь кЪ 

ученой п ы л и . " 
Ъ 9 



гоптовЪ былЪ сЪ великою ревносгпію ис-
полнишь мою прозьбу, наблюдая пришомЪ 
иѣкошорую осторожность. Сі'и Сиринги, 
сказалЪ я ему, сушь древнѣйшія книги, 
кактя только существуютЪ. Жаль , ч т о 
вЪ нихЪ недостаетЪ многаю. Т ѣ страницы, 
которыя вЪ сихЪ томахЪ не находятся , 
временемЪ ли изтреблены, или вЪ дру-
гомЪ мѣсгпѣ хранятся ? 

ЖрецЪ. МожетЪ быть , вЪ ѲивахЪ 
сообщатся т е б ѣ , чужесгпранецЪ , нѣко-
торые изЪ сихЪ лисшовЪ, о когпорыхЪ 
столь много сожалѣешь. Но одни только 
посвященные имѣютЪ право ч и т а т ь оные. 

НедоволенЪ будучи такимЪ отвѣ-
томЪ, я возразилЪ Жрецу Изиды; „всѣ 
люди имѣютЪ право ч и т а т ь великую 
книгу Натуры. " 

Правда, отвѣчалЪ онЪ: она о т к р ы т а 
взору всѣхЪ; но не всѣмЪ дано ч и т а т ь ее 
сЪ пользою. Мы только подражали На-
шу рѣ ; она также имѣетЬ свои пуегпыя 
мѣста и гіероглифы ; а чіпобЪ слѣдовашь 
ей, надлежитЪ идти , какЪ здѣсь , отпЬ 
простаго кЪ сложному, отЪ извѣстнаго 
кЪ непознанному , отЪ ограниченна™ кЪ 
безконечному. Когда іпы узнаешь т о , 

' чему можно научиться вЪ Мемфисѣ, тогда 

вЪ ѲивахЪ скажется тебѣ и остальное. 
Не нужно тебя увѣдомлять , что здѣсь 
находятся только теоремы и акскшьі ; 
доводовЪ и ^ доказаіпельснівЪ надлежит!» 
искать вЪ нашихЪ училищахЪ. Всѣ из-
вѣсіпныя истины находятся здѣсь вЪ 
природной своей простотѣ . Щастливы 
бы мы были , естьли бы могли вЪ тече-
ніе цѣлаго вѣка еще положить т у т Ъ 
новую ! 

ПпѳагорЪ. Желаніе т в о е , мнѣ ка-
жется , очень умѣренно. у совершенство-
ванхе духа человѣческаю было бы медлен-
но и привело бы вЪ отчаяніе. 

Ж р е ц Ъ . Т ы этому вѣришь. Иди ! 
число исшинЪ нужныхЪ не велико; На-
т у р а бережлива. Она не любитЪ т щ е -
славиться суетною р о с к о ш ь ю и все-
гда избираешь самую кратчайшую линію 
дл я достижения кЪ своей цѣли. ѲотЪ или 
ТошЪ , или Меркурш, изобрѣіпашель, или 
лучше, сохранитель большей части ви-
димыхЪ тобою здѣсь вещей , образовалЪ се-
бя по ней. ВотЪ по чему онЪ былЪ великтй 
мужЪ! Челоьѣческій родЪ будегпЪ з н а т ь 
все , ч т о должно, когда можетЪ пожер-
твовать Вулкану всѣми книгами, сочи* 
ненными послѣ Ѳоша, и держаться только 



сихЪ каменныхЪ и мраморнътхЪ тпаб-
лицЪ , коіпорыя шы намѣреиЪ читать ; 

Пива горЪ. Египтяне велики во всемК 
Памятники ихЪ с у т ь горы , а книги по-
прища ( 1 ). Для чего другіе народы не* 
приняли способа писать только* на кам-
нѣ и мракорѣ 1 

Жрец Ъ. К т о первый вЪ Египгпіг 
^выдумалЪ обратить папирЪ или бумагу 
на письмо, т о т Ъ не былЬ мудрѣйипшЬ 
изЪ ЕгишпянЪ. Cïe изобрѣтеніе открыло1 

дверь кЪ заблужденіямЪ* Не одни люди 
сЪ дарованіями п р и н и м а л и с ь писать.. 
ДухЪ человѣческой потерялЪ у важенïe кЪ 
себѣ. ОтЪ сего вышли произведенія с т о л ь 
же пусгпыя и нетвердый, какЪ т а маіпе-
рі'я, которая удерживала ихЪ вЪ себѣ на 
краткое время. СЪ сей эпохи вошло вЪ 
обычай писать слова 9 такЪ какЪ и гово-
рили, безЪ размышления. Зло уже сдѣланоу 
надобно изыскивать противЪ онаго пред-
осторожности. 

ПпѳагорЪ. СамЪ ГомерЪ не получилЪ 
бы отЪ тебя пощады. 

( I ) Ex columnis j in Syriadïca Urra pofitis 9 

quibus facra dialect a facrae erant notae inculpa 
tac a Thaut, primo M ercur io. Eufcbiu». 

ЖрецЪ.. ГомерЪ безЪ сомнѣнія не 
принадлежал!) бы, кЪ такимЪ произведи 
НІЯМЪ, ежелибы приведенЪ былЪ вЪ меньшее 
число томовЪ, и Ч и т а т е л и не терялись 
бы* вЪ немЪ; 

Tf и ffа г o p Т ы строгЪ.1 

ЖрецЪ. Которой, изЪ сихЬ камен-
ныхЪ таблищЪ желаешь т ы изЪясненія . 
Хочешь ли н а ч а т ь сЪ знангя ЧислЪ( 1 ) , 
которое е с т ь самое высочайшее? ѲотЪ 
назвалЪ cïio науку сестрою Геометріи. 
Вся Геометртя основывается на пункшѣ , 
и вся Арйѳметика состойтЪ вЪединицѣ. 

Ѳ Л Т І Ъ почерпну лЪ сіи глубочайіше 
гіероглифы вЪ нау к ѣ ЧислЪ* 

Единица е с т ь одно совершенное чи-
сло: , цѣлое по превосходству и ко-
рень всѣхъ другихЪ одно, первообразное 
и начальное.. В с е . произходитЪ omb 
него ( 2 ) , Великое цѣлое. е с т ь токмо без-

( I ) П н е а г о р Ъ н а у ч и л с я о т Ъ Е г и г х е т с к и х Ъ 

ЖрецовЪ у д и в и т е л ь н о м у с л о ж е н і ю Ч и с л Ъ 

и ш о ч н Ѣ й ш и м Ъ правиламЪ Г е о м е m р і и . 

I. БашнстерЪ у А н г л . П и с а т е л ь * 

( % ) В с е е с т ь одно , и е д и н и ц а з а к л ю ч а е т Ъ 

а с е ; А с к л е л Ж 

f 



конечное размножение единицы. Она есть 
нераздѣльна и неінлѣнна. Ежели бьгне бы-
ла таковою, перестала бы быть простою 
единицею, была бы подвержена умален*», 
низпаденііо и повреждению. Единипа су-

- Ш е с т в у е т Ъ сама по себѣ, и всѣмЪІполь-
ко себѣ обязана. Она есть образ* вселен-
ный и всего, ч т о только может* чело-
вѣк* д ѣ л а т ь , приближаясь болѣе кЪ сей 
гармоніи, сущности красоты и харак-
терисгпикѣ Натуры. Натура нага. Все 
вокруг* ея и вЪ ней измѣняется ; а она 
всегда пребывает* одна, т а к * как* чи-
слительная единица , преходя весь поря-
док* и всѣ сложения числЪ, не п р е с т а е т * 
быть единицею. Не можно понять и изЪ-
яснить иначе механизма міра , как* ме-
ханизмом* Ариѳмешики, и для сего до-
статочно его иерваго числа. Надпись 
храма Саисскаго, посвященная богинѣ 
Изидѣ , еще лучше приличествовала бы 
единицѣ : Я есмь то > гто есть 

^ Единица есть символ* и непрелож-
ный знакЪ всего наилучшаго в * мірѣ , 
е сть ум* и премудрость. Обширныя по- . 
н я т г я духа с у т ь произведение единаго 
мановенгя , и представляют* великое цѣ~ 
лое , в * котором* ничего не льзя ни при-

бавить , ни убавить. Поведение мудрого 
всегда единообразно , всегда т о же. ОнЪ 
ходит* по одной линии и предполагает* 
себѣ одну только цѣль. Таковы с у т ь си-
лы и свойства , или лучше, отношения и 
начальные ііероглифы , принадлежащие к * 
первому числу , к * единицѣ. ѲотЪ назы-
вал* Бога существом* неподвил;ным* , 
пребывающим* в* уединении своей еди-
ницы. 

1 Два, или число двойственное не столь 
плодовито, и почитается менѣе щастли-
вымЪ. Оно означает* Тифона , духа з л а , 
бога безпорядка и мщенія. Когда два 
человѣка встрѣчаются в * одном* мѣстѣ , 
обыкновенно дѣлаюітіся соперниками и за-
в о д я т * ссору. Мораль числЪ е с т ь Наука , 
изобрѣтенная Ѳотом* ; cïe одно откры-
тие заслужило ему безсмертіе. 

Число два священно только на ИЗБЕ-

ГИ друзей и супругов*. Человѣк* один* (*) 
есть .ноль. 

Число тройное есть символ* гармо-
нии. Третий возстановляетЪ доброе со-
гласие между двумя соперниками. Сего 
одного довольно было бы кЪосБЯщенію того 
числа , хотя оно представляет* еще са-

( * ) Греки сдѣлали и з * сего пословицу. 



муку простую и совершеннайшук> Геоме-
трическую фигуру ,, т о есть треуголв- . 
НИКЪІ. 

Ежели тамЪ соперничество', гдѣ ме-
нѣе шрехЪ ; т о тамЪ , гдѣ болѣе трехЪ ,, 
Находится смятеніё;. Можно сказать , 
что cïe число е с т ь мудрѣйшее вЪ мо-
ральной Ариѳметикѣ . На примѣрБ про-
щ а т ь менѣе трехЪ разЪ есть жесто-
к о с т ь , а прощать болѣе; трехЪ разЪ > 
е с т ь слабость» 

Cïé число е с т ь полное;: ибо оно выра-
жаетЪ полноту всѣхЪ вещей. ВЬ немЪ 
заключены неравное 1 и равное; 2 ; 

Оно можетЪ еще5 служить гіёрогли-
фомЪ образцу политическая правлеиія ^ 
толико совершенному, сколько онаго гпре-
буютЪ люди, ставшіё' однймЪ народомЪ*, 
Три власти должны составлять благо-
учрежденіё общества* законодательная ,, 
исполнительная и су д опроизводн а я., 

IIива горЪ.. ЖрецЪ Изиды Г не можно 
ли также отважиться сказать у ч т о чи-
сло три не всегда ( 1 ) щастливо: шретій 

( I ) ПиоагорЪ не всегда соглашается сЪ мнѣ> 
ніемЬ своихЪ наешавниковЪ» Тройное чи-

ф обществ^ двухЪ шѣсно соединенных!, 
^ушЪ часто' дѣлаешЪ- раздорЪи опзрчен^. 
Число 3 есть народное у следовательно 
энакЪ шума и трудна™ раздѣла. 

ЖрецЪ Не торопись» своими заклю-

^енхями. 
Я и ff а гор Ъ,- Наука о числах* не по-

хожа ли 'нѢскол*ко на науку гадателей 
Греческих* ? Не можно ли подозрѣвать 
T S она ПО временам*- бывает* только 
на догадках* основана? 

ЖрецЪ. Чужестранец* еще ю н ы й ! . . . 

На четвертом* числѣ полагают* свое 
основан te высокая Геометргя и священная 
гТрмонхя оно д а е т * п о н я л » о непоколе-
бимой т в е р д ы » * г представляет* силу и 
прочность вселенныя и непременный по-
РЯДГ* царспівующій во всѣх* ч а с т я х * 
е Г м у О Т в е н н ы я формы с у т ь четверо-
•угольны. 

е л о ПО его с у ж д е н і ю , е с т ь м н о ж е с т в о , 

к а к * г о в о р и т * П о э т * : О Г р е к и , т р и к р а т -

но щ а с т л и в ы е ! д л я с е г о П и ѳ а г о р * и не 

у в а ж а л * 3 г о ч и с л а . 
l i u i a r q u e , p a r A m i o t . Opinions des Philosophes. 



П я т ь , сложенное изЪ перваго числа 
равнаго 2 , и перваго числа , неравнаго з ' , 
представляешь великое цЬлое подЪ име-
немЪ Бога Пана. Оно е с т ь символЪ на-
шего алфавита ( * ) , П я т ь , умноженный 
пятью , даютЪ 25 ; э т о точно представ-
ляешь количество ЕгипетскихЪ буквЪ. 

Н ѣ к о т о р ы я п р а в и т е л ь с т в а ч и с л о c ï e 
о с в я т и л и ч и с л о м Ъ в е р х о в н ы х Ъ и х Ъ с ѵ -
ДИЛИЩЪ. « Л И СУ 

Частое и удобное употребленіе числа 
b т и кЪ точному раздѣленію всѣхЪ Ге-
ометрическихЪ ^ и г у р ъ , даетЪ ему пре-
имущество служить гіероглифомъ граж-

Î Z T ™ Z П р а , ! < > Е У А 1 ю и п р и р о д н о й п р а -
С і и А Б ѣ Д о б р о д ѣ г п е л и и м ѣ ю т Ъ с в о -

е ю й ѣ л і ю о к а з ы в а т ь с п р а в е д л и в о с т ь в с я -
к о м у б е з п р и с т р а с т н о и д а в а т ь п о д о б н о -
м у с е б ѣ у ч а с т в о в а т ь в Ъ о б щ и х Ъ . б л а г а х Ъ 
к о и П р и р о д а р а в н о р а з д ѣ л я е т Ъ ч а д а и Ь 
с в о и м Ь . 6 е с т ь т а к ж е ч и с л о с у п р у ж е с к о е . 

Пне а горд. ^Гисло б, будучи помноже-
но на шесть, составить свой квадрашЪ 36 
ПомножимЪ еще одну изЪ его сторонЪ 6 

Z.rZT*S16' Ч е с т ь ^ 6 — у 

* ) З д ѣ с ь нѣкогпорая и г р а с л о в * , к о т о р а я 
ДЛЯ Е в р о п е й с к и х * я з ы к о в * п о т е р я н а . 

ЖрецЪ Изиды! какЪ молодой орле-
нок*, я бьюсь крыльями около ігшоего свѣ-
тильника. 

Число седьмое е с т ь таинственно и 
с в я т о , е с т ь ііероглиф* покоя и символЪ 
всей планетной , системы. Оно т а к ж е 
с л у ж и т * знаком* части неба, противо-
положной югу и примѣчательной по семи 
звѣздам*. 

Число осьмое, составленное из* че-
т ы р е х * частей равных* , е с т ь изображе-
ние закона Н а т у р ы , закона перваго, пер-
ваго достоинства смертных* , дѣлающаго 
всѣх* их* равными , и дающаго всѣмЬ 
однѣ права на благополучие. 

Девятое означает* старость ; ибо , 
будучи умножено на 9 , восходит* до 81. 
Встр'Вча его неприятна. 

ДекйнЪ ИЛИ число десятое е с т ь ща-
стливѣйшаго предзнаменования. Мы озна-
чаем* оное двумя руками, или десятью 
пальцами, вмѣстѣ схватившимися. Вы-
разительный символЪ вѣрноспш , даннаго 
обѣщанія или свободной и искренней 
дружбы. 

Cïe число е с т ь также священным* 
гіероглифомЪ всякой власти міра , ииѣю-



щей нужду только вЪ себѣ .самой для 
размножения до бесконечности. Довольно 
ей одного или многихЪ нолей, знаковЪ 
пусты-хЪ и никакой щѣны не имѣющихЪ, 
употребляемыхЪ . только кЬ означеняш' 
различныхЪ степеней, по которьшЪ еди-
ница возвышается ко всему. Cïe доказы-
ваешь и Арифметически утверждаешь 
двѣ аксіоиы, ч т о великое цѣлое е с т ь од-
но , и что концы вмѣстѣ сходятся. 

Число 60 посвящено юолнцу о т ц у 
временЪ года , дней и часѳвЪ ; ибо Е г и -
пегпЪ е с т ь первая страна земли, гдѣ 
часЪ былЪ раздѣленЬ на 60 частей. Для 
сего - т о крокрдилЪ , который обыкновен-
но живетЪ по 6 0 л ѣ т Ь , служшпЪ rïepo-
глифомЪ солнцу и часамЬ. 

Я еще узналЪ отЪ ЕгиптянЪ , ч т о 
число 16, будучи удвоено, представляешь 
супружеское соединеніё. Мущина и жен-
щина вЪ Е г и п т ѣ на 16 году руковод-
с т в у ю т с я Натурою ко вступленаю вЬ 
бракЪ. 

ЖрецЪ. Мы означаемЪ молчантё 
числомЪ 1095 , суммою дней трехЪ пер-

, выхЪ годовЪ жизни. МладенсцЪ не гово-
ришь т р и года. 

Число 565 изображается между на-
шими иероглифами. Дабы выразить , 
ч т о человѣкЪ достигаешь конца % судьбы 
своей, мы говори мЪ : онЪ находится на 
365 мЬ днѣ великаго своего года, т о е с т ь 
,ЗЪ послѣднемЪ днѣ , вЪ последней мину-
т ѣ жизни своей. 

Мой 'МенторЪ И з и д и н с к і й примол-
вилЪ , возБЫСЯ голосЪ:: 

Слава числа мЪ! ихЪ только 9; и сихЪ, 
<9 m и знаковЪ довольно кЪ изображенію 
гбез конечна го множества. Мы вЪ свободное 
время и для упражненія воспитывающих-

гся вЪ училищахЪ нашихЪ, сими .9 ю ха-
рактерами сочли только число песчи-
шокЪ •; ( * ) , шотребныхЪ кЪ наполненпо 
•всего пространства отЪ земли до небедЪ. 

Мы -еще -испытали согласіё письмен-
шыхЪ чиелЪ и числительныхЬ письменЪ , 
дабы можнобыло раз прост ранить изчисле-
нгя наши до высочайшихЬ силЪ различны-
ми способами,, заимствуя пособіе отЪ то-
гго и друга го. 

{( * ) Сіе дЬ&ствіе числительной силы припи-
сано было Архимеду. 



X X vir . 

Геометрія и музыка Егяпетскіл. 
Пяѳагоровы отнрытія. 

ЖрецЪ Изиды перевелЪ меня кЪ Наукѣ 
изчисленія, вЪ которой Египтяне были 
еще .первыми нашими Учителями. Прежде 
насЪ они употребляли таблицы (abaques), 
на которыхЪ ставили числительные свои 
знаки отЪ правой руки кЪ лѣвой , вопре-
ки нашему обыкновению. ИхЪ таблица умно-
женія е с т ь родЪ парал^елограммагтшческа-
го квадрата, раздѣленнаго многими подвиж-
ными линіями, илйГмѣдными проволоками, 
изЪ которыхЪ на каждой нанизано по рав-
ному количеству небольшихЪ костяныхЪ 
или деревянньтхЪ шариКовЪ, которые можно 
по произволению поднимать и опускать. 
По особенному ихЪ расположению, слѣдуя 
отношеніямЪ нижнихЪ кЪ верхнимЪ , сЪ 
означеніемЪ числЪ одного рода вЪ различ-
ныхЪ классахЪ, можно дѣлать всякія 
изчисленія ; ибо алфавитЪ Е г и п т я н Ъ , 
или литеры ихЬ , ничего не имѣютЪ об-
щаго сЪ ихЪ таблицею или шифрами ( і ) . 

О) 
Сіи шифры дошли и до насЪ подЪ на-

званіемЪ ЛрабскпхЪ. —• БюпінерЪ. 

Любезные ученики мои! взорЪ на сей 
весьма простой способЪ подалЪ мнѣ мысль 
о тпаблпцѣ умноженія, кЪ которой вы за-
хоіпѣли присоединить мое имя ( * ) , безЬ 
сомнѣнія по причинѣ пользы. ВЬ семЪ со-
стоишь единственное ея достоинство. 

Но Египтяне главнѣйше превзошли 
насЪ вЪ знании поверхностей , которое они 
называюгпЪ первою , даже матерью всѣхЪ 
НаукЪ. Они, по досшохвальному ихЪ обы-
чаю, извлекли изЪ онаго эмблемматическхе 
уроки, которые ко всѣмЪ оботоятель-
ствамЪ относишь можно. Они полагают Ь, 
ч т о пункгпЪ Геометрической далЪ суще-
ствование числительчымЪ знакамЪ, и ч т о 
вЪ началѣ одними только пунктами из-
ображали количества и величину. Сама 
Натура сей способЪ показала. 

-ПунктЪ ( . ) былЪ сначала едини-
ца 1 ; ( : ) 2 ; ( . *. ) 5. Сей іпретіи знакЪ 
вЪ порядкѣ шифровЪ и мѣрЪ подалЪ слу-
чай КЪ Геометрическому треугольнику , 
потомЪ кЪ пирамидѣ или пирамидально-
му твердому треугольнику ( : : ) 4-» 

( * ) Славная т а б л и ц а Пиѳагорова , коей упо-

требление приняла И т а л і я . 

Часть II* Ы 



з а с т а в и л * найти куб*, ^ * ' * ̂  5 круг* 

С ••О6 

, или двойной ( . 4 ) 5 . 

7. Обелиск* изобрѣтен* дл я сохранения в * 

нем* сферы 8 , колонна ИЛИ-

чегпвероугольный столб* подал* мысль 

Гермесу к * ученым* его колоннам* ^ Q 9 , 
или измѣригпель Нила ; 1 0 было изобра-
жаемо ( . - ) , какЪ единицею, о с т а в л я я 
послѣ сей точки пустое мѣсто ; т а к ж е 
для изображения одиннадцати сшавятЪ 
( . , . ) 11 , и т а к * Далѣе. 

Для представления поверхностей и 
прехожденія отЬ Ариѳметики к * Геомет-
рии, проводились только линіи прямьтя , 
кривыя или изогнуты я , о т * даннаго 
п у н к т а к * другому. Шифр* 9 , или ( : ) , 
или (••) представлял* линию f'»—. пер-
пендикулярную и л и горизонтальную; 
3 ( . •. ) поверхность менѣе сложную , са-
мую простую, треугольник* д . 4 , ( : ; ) 
к в а д р а т * , квадрат* кубической, или твер-
дый п , и проч. 5 п я т и уголь* 
н и к * , или несовершенный круг* сло-
женный из* треугольников* , и т а к * да-
лѣе. 

ИзЪ сихЪ первых* понятій слѣдѵегпЪ, 
ч т о треугольник* может* принят* б ы т ь 
за символЪ рождения тѣлЪ. Всякое началь-
ное т ѣ л о и всякое основание т ѣ л ѣ необхо-
димо должно и и ѣ т ь треугольную форму. 

Еще с л ѣ д у е т Ъ , ч т о к в а д р а т * пред-
с т а в л я е т * образ* сего мгра, утверждаясь 
собственною своею тяжесгшю на себѣ са-
мом*. Но сія неподвижная масса сложена 
из* ч а с т е й , всегда вЪ движении находя-
щихся» 

По нѣкоторомЪ размышлении я осмЪ-
І и л с я предложить служителю Изиды 
первое примѣчаніе обширнѣйшаго поняшія, 
основавнаго на п я т и первых* фиіурахЪ 
т в е р д ы х * тѣлЪ. Я почувствовал* себя 
как* бы вдохновенным* духом* Ѳогаа. 

И з * к у б а , сказалЪ я е м у , который 
е с т ь т ѣ л о квадратное шестисторонное, 
к а ж е т с я , земля сотворена, 

ИзЪ пирамиды огонь. 

ИзЪ т ѣ л а осьмисторонн яго, которое 
с о с т о и т * изЪ осьми треугольников*, еоз* 
ДухЪ. 

ИзЪ д в а д ц а т и - т р е у г о л ь н и к а , т ѣ л а 
двадцати - сторонняго , ^ 



ИзЪ двенадцатии-птреу гольн ика , т ѣ л а 
дьенаддати - сторонняго, высочайшая сфе. 
pa міра. * 

ВЪ ГермесовыхЪ СирингахЪ не все одни 
Иероглифы. Я видѣлЪ на многихЪ колон-
нахЪ и на ггескѣ начертаняыя начальныя 
Предложения Геометрическія , которыя 
однако остаются загадками для гюверхно-
стнаго наблюдателя. Доводы уничтожены 
дабы только сохранить предложение проб' 
лемы ; и ежели ѲэшЪ имѣлЪ славу 

.нашедши eta первыя основанья науки т о 
не менѣе, можетЪ быть, славно о т к р ы т ь 
основательно шеорію ея, какЪ . т о сдѣлалЬ 
ЬалесЬ во время пребыванхя своего вЪ 
Ь г и п т ѣ , гдѣ онЪ нашелЪ сио изяшную 
теорему : уголЪ, взятый вЪ периферии 
круга и утвержденный на двухЬ краяхЪ 
поперечника , есть всегда прямой. Ему 
надлежало, можетЪ б ы т ь , только дока, 
зашь cte, и извлечь всѣ прочія свойства 
круга и гпѣ опредѣленія , которыя даюшЪ 
м ѣ Р У неприсшупнымъ разстояніямЪ. 

! Ь . П р И , М ѣ р У м У ^ Р а г о Милета, я вопро-
с а л Ъ сіи безгласные ученые камни Меи-
Фшскіе, и охотно даю имЪ cïe похвальное 
свидѣіпельство. -О 6 и ы с л и в Ъ каждой 
иунктъ, каждую линію и фигуру, изобра-
жешшя отЪ вреиенЬ древний,, ламяшію 

недосгпигаемьіхЪ, вЪ семЪ первоначальномЪ 
святилищѣ всѣхЪ НаукЪ, я могЪ произ-
нести нѣкошорыя изЪ тѣхЪ великихЪ 
испшнЪ, за коіпорыя мнѣотдаюіпЪ честь. 
Справедливо , ч т о ежели бы я не путеше-
сшвовалЪ вЪ КгипётЪ, т о И т а л і я и Греція, • 
можетЪ б ы т ь , не знали бы еще , ч т о т р и 
внутреннее угла треугольника равны 
двумЪ прямымЪ угламЪ. ТакЪ , я ска-
залЬ : не излишне было бы сійо жеріпвЬ 
принесши M узам Ъ вЪ благодарность за 
опікрытіё толь великой теоремы , за ко-
торую самая Индія воЗдаегпЪ честь. 

КвадрашЪ базы прямоугольнаго т р е -
угольника равенЪ квадратаиЪ двухЪ дру-
гихЪ сшоронЪ , вмѣсшѣ взятыхЪ. 

Одно cïe предложеніё служитЪ осно-
ваніёмЪ великой части Математики и 
корнемЪ всей Геомеіпрш. 

Я говорилЪ о семЪ сЪ священньшЪ 
мужемЪ , служившимЪ мнѣ руководила-
лемЪ. ВотЪ подлинно св-цщенническій .Гё* 
ній ! ЖрецЪ Изиды гаотчасЪ схватился 
за мое оіпкрытіе , наклоняя оное прину-
жденньгаЪ образомЪ кЪ своему физиче-
скому р о д о с л о в п о боговЪ.. ОнЪ говорилЪ 
инѣ какЪ-бы по вдохновенно: „Перпен-
дикулярная линія твоей фигуры е с т ь 



ш т Ь Озирис®, или Солнце, или душ* 
шра. Горизонтальная представляешь мнѣ 
Изиду , или Л у н у , или м а т е р і т Оруг® 
или вселенная, изображается квадратом®' 
или суммою исчисленных® отношен» 
ДвухЬ линій„ составляющею прямой 
уголЪ." г 

При семь же случаѣ я изЬяснилЪ уче~ 
ніе мое о пзтеріщетрахЪ (равных® окру* 
жвостяхЬ ) , сходственна тому , какЪ я 
научился - в Я Мемфис® и вЪ ѲнвахЬ и 
доказал®, ч т о изЪ всѣх® фигур® один*, 
кои окружности , между плоскими са~мая 
большая е с т ь круг®, а между твердыми 
(sol ides) сфера или шарѣ. 

Я обязанЪ еще Е г и п т у гармониче-
скими раздѣленіями монохорды , по край-
ней мѣрѣ относительно основан» Наук®, 
которыя он.® мог® сЪ шакимЪ раченіемЬ пе-
редать намЪ. Изобрѣт a гп ел ьн ы й мой Геній 
не много имѣлЪ труда найти т о т ® ин-
с т р у м е н т Ь , по которому настрои ваюгп-
ся всѣ музыкальны* орудіся. Недалеко 
было перейти отЪ Мемфійской таблицы 
( a b a q u e ) к Ъ мокохорді, особливо слѣдуя 
наблюденіямЬ моим® о кузницѣ. Правиль-
ной стукЪ молотов®, бивших® вЪ т а к т ® 
но наковальнѣ, подал® мнѣ мысль о му-
зыкальной азбук® или лістнпцѣ, раздѣ. 

ленной на 'степени;. Мнѣ пришли на па-
м я т ь проволоки иди струны той табли-
цы. Я получил® понягше изчислять т о -
ны такЪ-, какЪ Египтяне считают® чи-
сла, означать опредѣленное их® достоин-
с т в о , одним® словомЪ , подчинять слухЬ 
извѣстньшЪ мѣрамЪ у как® уже т о был* 
дѣдано вЪ разсужденіи глаз®,. дабы Му-
зыка , бывЪ подвержена М а т е м а т и к ® , 
могла вЪ одно время принимать законы 
шпЪ Геометрхи и Ариеметики. Успѣхи и 
опыты ErnnemcKïe много облегчили мой 
труд® Орфей прежде меня воспользо-
вался поняппями о семЬ изящном® ис-
к у с т в ѣ , собранными подЪ именем® Ози-
риса и Мерку pï я Трисмегиста. Из-
учая ихЪ теорію , всегда на практик® 
основанную, я достиг® до т о г о , ч т о миг® 
отвергать чувствоваше вЪ М у з ы к ѣ , и 
доказывать, ч т о начала сей высокой 
Науки подлежать только разуму. Я не 
прибѣгаю кЪ суду органа слышанія , но 
сообразуюсь только сЪ гармоническою про-
порцией). Довольно для меня, ежели вся 
музыкальная теорія заключается в® 
предѣлахЪ октавы. Я держусь только 
т о г о , чему Наука о пропорциях® ^меня 
научает® по отношению кЪ большей или 
меньшей скорости п о т р я с е н » , произво-
дящих® вЪ звонких® іпѣлахЬ различные 



тоны. ВЪ о к m а в ѣ число сошрясенігй 
тончайшей или вышней струны есть 
точно двойное п роіп и вЪ струны нижней; 
изЪ сего заключаю, что сіе согласіе 
е с т ь двойное или ошЪ ДвухЪ кЪ од-
ному. » " 

В ъ Е г и п т ѣ нашелЪ я cm плодовитую 
теорію -, составляющую всё основаніе 
Науки о звонахЪ. Музыка есть соіласіе 
ліногихЪ разныхЪ голосовЪ. Cïe опредѣленіе 
тѣмЪ щасшливѣе и лучше вЪ умѣ мудра-
го народа Нильскаго, что могло вЪ т о же 
время служишь символомЪ общественной 
жизни. Общественный порядокЪ е с т ь 
музыка ; гражданское общество есть со-
гласіе, составленное изЪ многихЪ разно-
гласій. Законодатель и судш находятся 
вЪ ономЪ для наблюденія за многочислен-
ными музыкантами , дабы , они всѣ вЪ 
одинЪ т а к т Ъ производили великое дѣло 
гармошя. 

ВЪ гпомЪ же самомЪ смыслѣ я утвер-
ждалЪ , слѣдуя ученію . Е і й п т я н Ъ , чгпо 
движенііе круговЪ небесныхЪ, вращающихЪ 
семь планетЪ , составляешь совершенный 
концертЪ. Но о возвышенности музыки 
должно судить не по тонамЬ , а по чи-
сламЪ. Разсмошрите монохорду : вы най-
дете вЪ ней т о н ы , каждой с т р а с т и 

свойственные и удобные кЪ угпишешго 
или возбужденію движеніи души, смотря 
пообстоятельствамЪ. Предпочитайте лиру 
свирѣлй , и не ищите нарушать перво-
начальную ч и с т о т у , древнюю простоту 
Египетской гармоніи , которую Греки 
ослабили, и которую наконепЪ совсѣмЪ 
обе зоб раз я шЪ , тпакЪ ч т о и узнать не 
можно будетЪ, ежели все станутЪ подра-
жать толпѣ вводшпелей новостей, которы-
ми они по видимому толико гордятся. Му-
зыка есть всеобщій языкЪ , котораго не 
должно предоставлять своенравно или 
мнимымЪ совершенствам^ азбучныхЪ учи-
телей, называющихЪ себя гармонистами и 
спіоль мало между собою согласныхЪ. Па-
ука о тонахЪ и знаніе словЪ составляюшЬ 
одну и т у же гпеорію; и какЪ они имѣютЪ 
одно произхожденіе , шо одними и прави-
лами дѣйсшвоваться могутЪ. 

Для чего не держаться лиры Орфе-
евой , игры на Амфюновой и Терпакдро-
вой ц и т р ѣ , жалостиых'Ь пѣсней Л и н а , 
гимновЪ Анѳиса, ПоэмЪ Піерія , друга 
МузЬ, плясовыхЬ хоровЬ филамона и воен-
ныхЪ тоновЪ Тамириса ? Египтяне долго 
не имѣли никакихЪ другихЪ инструмен-
товЪ, кромѣ свирѣли и т р у б ы , изобре-
тенной ОзирисомЪ. ^ 

Часть II. ^ 



Олимп*, родом* из* фригіи , коею 
пѣсни приводят* в* нѣкоторое восхище-
ние , первый научил* Треков* играть на 
струнах* . Быв* обучен* о т * Жрецов* горы 
Иды , он* сдѣлался великим* Учителем* 
и начальником* Музыки своего времени. 

ГіагнисЬ и МарсіасЪ, сын* его, были 
древнѣйшіе -игроки на флейіпѣ. Первый 
был* отец* фриг-ійской гармоніи; а .кто-
рый имѣлЪ со к ре ніЪ. «соединить во флейт ф 
всѣ раздельные т о н ы чрез* различньш 
отверстия евирѣли. 

ВЪ древности не позволялось сочинять 
для цитры арій по произволению , ни 
перемѣнять ч т о либо в* игрѣ на сем* 
инструмент* для гармонии или для риф-
мы. М у з ы к а н т * вѣрно .сохранял* в * 
каждой из* , тѣх* арій свойственный ей 
тон* . По сему - т о сіи пѣени назывались 
Номы .(законы., образцы) ; ибо они имѣли 
всѣ р а з л и ч н ы е апоны , им* при-
писанные „ и почитались непремѣнными 
правилами , о т * которых* не должно 
было удаляться. Спарта имѣла свои 
Номы для управления Гпмноледіямн ИЛИ 
плясками без* п л а т ь я ; а Аргос* свои 
для играни я при ЭндилщтпахЪ 9 или пля-
сках* в * плапіьѣ. 

# 

Египтяне ммѣюіп* о Музыкѣ еще 
вышшее поняпне. Она , по их* мнѣнію , 
е с т ь изобрѣшеніе божеское , и сдѣланныя 
Гермесом* по сей ч а с т и - о т к р ы т и я слу-
ж а т * ему одним* из* оіпличиѣйшихЬ 
преимуществ*, по которым* он* причи-
с л я е т с я к * сословію богов*. Жрецы, 
унражняющеся в * сей изящной Н а у к * , 
сохраняют* все достоинство ея, и Много 
охуждают* Грефов* , ежедневно учащихся 
д ѣ л а т ь ее нѣжнѣе и слабѣе , какова е с т ь 
Лидийская Гармония на смерть Пифона , 
весьма уже не похожая на Е г и п е т с к у ю , 
которая состояла в * проклинаніяхЪ, про-
износимых* по тону флейты против* -
Тифона. 

Гармонія Дорическая, имѣя болѣе 
благородства rf величественности, больше 
приличествует* м у жественным* и воз-
держным* людям*, и заключает* в * себѣ 
нѣчто полезнѣйшее к * поддержанию добра-
го правления. 

Первые Теорегписіпы и Практики не 
по незнанию различных* гармоний ограни-
чивались малым* числом* с т р у н * . Сколь 
ни просты т ѣ арш > который играются 
на т р е х * струнах* , но онѣ гораздо совер-
шен нѣе играемых* во многих* измѣне-
шях*. Ежели они отмѣнили ч е т в е р т у ю 
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струну вЪ ДорическомЪ сйособѣ пѣнУя , 
т о cïe для лучшаго наблюденія характе-
ра , ".свойствен на го сему способу музыки , 
которому они умѣли придавать всю кра-
с о т у . ВЬ древности особенно старались 
усовершенствовать рифму или кадансЪ, 
и избѣгали ошрывистыхЬ пѣсней^ 

Египтяне поста вляютЪ великую важ-
ность вЪ , усовершенсгпдованш Музыки. 
Они почигпаютЪ ее способнѣе всякаго дру-
га го ученія кЪ образован™ души юнмхЬ 
людей , озвакомливая ихЪ сЪ такимЪ ро-
домЪ гармоніи , которая наклоняешь ихЪ 
ко всему честному. М у з ы к а воз-
буждаешь вЪ насЪ изящны я дѣйсгпвія* 
Греки по крайней мѣрѣ сію пользу полу-
чили отЪ торговли ихЪ сЪ жителями 
береговЪ НильскихЪ. . у ЛакедемонянЪ тонЪ 
флейты помогаешь выдерживать бѣд-
с т в і я войны. Они всегда сЪ пѣніёмЪ Ка-
сторовой пѣсни всгпупаюшЪ вЪ сраженіё 
сЬ непріягаелемЪ. На островѣ КриіпскомЪ 
лира управляешь военными движениями , 
а вЪ другихЪ мѣстахЪ труба. Жители 
Аргоса, при играхЪ своихЬ вЪ честь Юпи-
теру , употребляютЪ флейгпу для возбуж-
дения кЪ мужеству бойцовЪ. 

Но когда сей инструменшЪ, для из-
мѣненія своей игры, оставилЪ первую 
свою п р о с т о т у , и какЪ скоро лира полу-
чила болѣе семи струнЪ — т о музыка 
потеряла свое совершенство. Двенадцать 
струнЬ дѣлаютЪ ее гораздо слабѣе. Т ѣ , 
которые х о т я т Ъ найти двенадцать^ раз-
личныхЪ тоновЪ вЪ семи струнахЪ, столь-
ко же портяіпЪ науку , какЬ и пѣвцы , 
позволяющее себѣ д ѣ л а т ь разнотонный 
трели и наклонент'я голоса , лишенньтя'гар-
монхи, подобно такимЪ скоморохамЪ и пля-
су намЪ, которыхЪ верченья больше ииѣюпіЪ 
силы и удачи, нежели пріятности и лег-
кости. Ненатуральные обороты вЪ пѣнщ 
поріпяшЪ голосЪ и піерзаютЪ слухЪ. 

m 

Возлюбленные ученики мои! ежели 
к т о изЪ васЪ захочетЬ прилѣжать кЪ 
музыкѣ сЪ іпочнымЪ различе^емЪ , т с т Ь 
всегда да избираешь себѣ вЪ образецЪ 
древній сгюсобЪ; прежде же всего долженЪ 
в з я т ь себѣ вЪ руководство философ™ : 
она только одна вЪ сосшоянш рѣшгпіь, 
какого рода Поэзгя можетЪ приличесгпво 
ватъ Музыкѣ . 

Не обучайтесь сей Наукѣ на удачу и 
безЪ. рдзличія мѣры и способа, кЪ кото-
рымЪболѣе прилѣжать должно. Подражайте 
древнимЪ СпартанамЬ, которые, избравЪ 



один® способ®,, самый удобнѣйшій, m> их® 
мнѣйпо, к® у правлен тю нравами, оста-
ю т с я іпѣмЪ довольными. 

Ахиллес® оставался праздным®, когда 
гнѣвался на Агамемнона.. ГомерЪ не на-
ходит® приличнѣйшаго Герою своему за-
н я т і я , кромѣ Музыки. Геркулес® упо-
треблял® ее , так® как® и многіе другіе 
великіе мужи, или полубоги; ему подражали 
всѣ ученики мудраго Хирона, равно иску-
снаго в® Медицинѣ , в® знанти Политики 
и Музыки* 

И так® кгпо с® нѣжной юности будетЪ 
лрилѣжать и научен® в® сем® и с к у с т в ѣ 
со всѣмЬ нужным® старашем®, т о т ® 
послѣ ійожетЬ различать доброе и злое 
во всякой вещи (1). Жизнь его никогда не 
будетЪ запятнана каким® либо недостой-
ным® человѣка поступком®. Он® сдѣлает-
ся весьма полезным® себѣ самому и сво-
ему отечеству , не дозволяя себѣ ничего 
инаго ни д ѣ л а т ь , ни говоришь, кромѣ 
стройнаго и согласнаго. 

( I ) Л а м п е р т Ъ А л а р д Ъ в® к н и г ® de Veterum 
Musica \ г о в о р и т ® , ч т о у ПифагорейцовЪ 
была Музыка т о , что мы нынѣ называ-
ем® ф и л о с о ф і е ю . 

Всякой благоустроенный город® е с т ь 
т о т ® , г д ѣ обращено прилѣжное вниманіе 
на добрую и здравую Музыку. Терпандр® 
имѣл® надобность только в® нѣкотсрыхЪ 
аккордах® для укрощенія бунта . Законо-
датели! будьте всегда Поэты и Музыкан-
т ы , по примѣру предков® ваших®« ГІо 
крайней мѣрѣ< имѣйте при еебѣ, как® 
Ликург®, мастера лиры для возбужде-
нгя в® людях® любви к® законам® вашим®, 
показывая им® красоту Гармонш. 

ГомерЪ повѣствуеіпѣ , ч т о Греки , 
для избавленія себя от® заразы, опусто-
шавшей их® лагерь перед® Троею, упо-
требляли только мелодтю своихЪ пѣсней. 
Cïe второе дѣйствіе чудеснѣе перваго. Го-
мерЪ , изъясняясь таким® образом®, упо-
требил® фигуральной слог® первых® сво-
их® учителей., Поэт® без® сомнѣнія хо-
чет® сказать т о , ч т о зараза прекращена 
была гармонхею средств® , употреблен-
ных® против® сего бича. 

В® другихЪ не столь пргятных® об-
стоятельствах® Музыка производит® ща-
стливѣйішя дѣйсгпвія. На пирах® ч т о 
удобнѣе'может® удерживать и укрощать 
чрезмѣриую силу вина? Сей сок® возму-
щает® піѣло и душу пиршествующих® ; 
аГмузыка возстановляетЪ т и ш и н у , при-



Зводя оныя вЪ натуральное их* состоя-
ние гармошею тонов*. 

Мемфійскій ЖрецЪ много и продол-
жительно говорил* о т о м * , ч т о движе-
ние вселенныя и теченіе звѣзд* совершают-
ся сЪ нѣкоторымЪ родом* Музыки. Вели-
кий КнефЪ или Гений Природы все устро-
ил* в* шрѣ по с в я т ы м * правилам* Гар-
монии. 

Но сколь многіе изкажаютЪ возвы-
іпеннѣйшія дарования под* благовидным* 
пр>едлогом* усовершенствования ! Н а ш е 
баснословіе д а е т * нам* в* разсужденги 
сего великое наставление. Лира, которую 
сам* Аполлон* дал* в* руки Лину , сы-
ну своему , была из* т р е х * льняных* 
струн* . Лин* вмѣсіпо льняных* сдѣлал* 
т р и с т р у н ы из* нерв* животнаго, дабы 
и н с т р у м е н т * его, как* говорил* он*, был* 
звончѣе и пріятнѣе. Сі'я новая выдумка 
стоила ему жизни : отец* заклал* его 
собственными своими ру ками. Важный сим-
вол* , присвоенный Древними великому ис-
кусгпву аккордов* ! 

Мемфійскій ЖрецЪ, которому я раз-
сказал* сей анекдот* , приписал* ею 
имени своего отечества : Еще донынѣ 
мы творим* память сему печальному 
произшествпо. ПодЪ именемЪ МанеросЪ, 

установлен* у нас* плачевный праздник* 
иещастному Лину , наказанному подлин-
но жестоко, но справедливо. 

Всякое политическое зло , удручаю-
щее народ*, не произходит*ли о т * лю-
дей злонамѣренных* или неискусных* , 
возмущающих* общественное согласие худо 
устроенными или не хорошо предпри-
нятыми преобразованиями? Не должно да-
же дошрогивашься до худых* законов* , 
ежели только они между собою согласны: 
добро , не хорошо распоряженное , дѣлаешЬ 
больше зла , нежели самое зло. Однакожь 
Орфей, по возвращении своем* из* Егип-
т а в* Грецию, прибавил* двѣ новыя с т р у -
ны к* семи на Меркуріевой цигпрѣ, и из-
обрѣл* шестистопный с т и х * . 

Мы внушили, продолжал* ЖрецЪ , 
вашему Гомеру такое уважение к * Му-
зыкѣ и упражняющимся в * ней, что Ага-
мемнон* спокойно о с т а в л я е т * свои чер-
тоги и области, опредѣля в* сообщество 
к * женѣ своей и поставя начальником* 
правительства искуснаго КорсирскагоГар-
мониста , по имени Демадока. Ежели по-
слѣдсгпвіе не соотвѣтствовало предпри-
н я т ы м * мѣрам* великаго Царя , т о сему 
причиною несогласная с* п о р я д к о м * 
с т р а с т ь Царицы , превозмогшая ее и 



разрушившая всѣ мѣры мудраго; но слѣ -
паго Министра. БратЪ его феѵіш ^былЪ» 
щастливѣе проптивЪ гоншпелей Пенело-
пы вЪ Ишакѣ., 

Я удивился , ч т о вождь мой такЪ* 
много1 читалЪ Гомеровы Позмы. 

Не удивляйся! ошвѣчалЪ мнѣ ЖрецЪ ,, 
поведя меня вЪ другое мѣсгпсг , гдѣ хра-
нился священный архивЪ Е г и п т а и со-
сѣДственныхЪ народовЪ. Т у т Ъ развернулЪ 
мнѣ два Тома ,, содержащее вЪ себѣ И с т о -
рію Троянской войны и улиссовыхЪ по-
хождений. БотЪ два источника,, примолвилЪ-
онЪ , изЪ кошорыхЪ великій ІІоэтЪ Греціи 
безЪ затрудненхя и свободно почерпалЬ Г 
вотЪ мапіерёальт, приведенные ГеніёмЪ его? 
вЪ исполненіё! Мы были ему полезны; и 
да позволите* н а м ! приписать себѣ сью> 
честь Î 

ЕивагорЪ. ГомерЪ по крайней мѣрѣ 
у м ѣ л ! возпользоваться пребываньем! сво-
и м ! с ! вами. 

Ж р е ц Ъ. Друьіе еще до нега облек-
ли Исторью блистательною одеждоюМуз!.. 
Должно ли ей с и м ! славиться ? Сдѣлав-
шись прьятнѣе , сдѣлалась ли она полез-
нѣ* ? Божественный , ваш! ГомерЪ оепьа-

в и л ! весьма опасный примѣрЪ. О н ! без! 
соѵшѣшя- имѣл! дарован!я , но„ можетЪ 
б ы т ь , , ко вреду мудрости. Он! и предки 
его ввели безпорядок! воображенья в ! зна-
ш я х Ъ е с т е с т в е н н ы х ! , политическихЬ и 
до Релиььи относящихся.. 

ЕивагорЪ. Зло не столь велико, 
к а к ! ты. думаешь. Гомер! , ™воРя ьполь-
ко о нем! , описывая с т р а с т и и и х ! без 
порядки, научил! управлять ими. Греки 
о т д а ю т ! ему болѣе справедливости мо-
ж е т ! быть , по тому , ч т о он ! болѣе и м ! 
оказал! у с л у г ! , нежели Е г и п т у . Гомер! 
весьма ему непрьятенЪ, потому что о н ! 
в ! пользу Греков! отклонил! о т ! него 
т о уваженье7 которым! он! один! особенно 
пользовался. 

Служитель Озириса Г примолвил! я : 
т ы не равнодушно будешь слушать , ч т о 
Гомер! столько-же гармоньи и мудрости 
наблюдал! в ! своем! поведенш , сколько 
и в ! своих! пѣсняхЪ. О н ! и м ѣ л ! в ! 
Смирнѣ музыкальную школу,- ученики , 
его платили ему за уроки - шерстью. 
По добродушью- своему, он ! женился на 
такой дѣвицѣ в ! городѣ , которая луч-
ше угаѣла п р я с т ь и употреблять свое 
время. 



ЖрецЪ. Cïe благонравіе извиняет® 
его в® заблуждешях® пылка го его вооб-
ражения. Обратимся к® Терпандру. Он® 
показал® нам® седмиструнную л и р у , 
приписывая себѣ изобрѣшеніе оной. Мы 
отвѣчали ему только, что наш® вторый 
Гермес® подарил® Орфею черепаховую ра-
ковину о семи струнах®. 

ПпѳагорЪ. Жрец® Изиды ! т о т ® же 
Терпандр® в® Спаргпѣ, как® вводигпель 
новости , был® приговорен® к® наказанпо 
за прибавленіе одной, с т р у н ы к® цшпрѣ, 
хотя пѣсни сего знаменитаго человѣка 
исцѣляли больных® в® Лесбосѣ и Іоніи. 

ЖрецЪ. И мы т о же дѣлаем® в® 
Египтѣ . Человѣческое тѣло не е с т ь ли 
род® музыкалънаю инструмента? Жизнь 
мудраго е с т ь лира в® гармонических® 
перстах®. Имя законовЪ мы относим® к® 
правилам® иѣнія и к® самым® пѣсням®. 
Законодатель и Медик® в® древности 
управляли народом® и больными помощпо 
музыки. Пока не были изобрѣтены об-
щі'е знаки, законы заключались в® пѣ-
снях®, которыя мы давали пѣть . К а -
ким® надежным® способом® онѣ служат®, 
ежели всегда удерживаются в® памяти ! 
Онѣ всегда были в® уваженш. 

Ппѳаго рЪ. Жалѣю о сих® щастли-
выхЪ временах®. 

Жр ецЪ. Тогда был® лучішй вѣк® 
Египта. Мы все дѣлаем® с® иѣніем® 
или при іпонѣ флейты : сѣем® и жнем® , 
воюем® и живем® в® мирѣ ; отправляем® 
дѣла гражданскія и духовный. Первыя 
наши пирамиды были сооружены при 
звукѣ гимнов®. Весь народ® составлял® 
гармонической хор®, которым® управля-
ло солнце. Сей золотой вѣк® был® дѣло 
нашего Гермеса Трисмегиста. 

П пѳагорЪ. Возвратился ли он®? 

ЖрецЪ. БезЪ сомнѣнія, ко послѣ 
продолжения многих® вѣков®. 

И ne аго рЪ. Крит® имѣл® также свое 
благоденствіё во время Ѳалеса , Ллриче-
скаіо ГІоэіпа, и вмѣстѣ философа и По-
литика. Под® предлогом® сочиненія толь-
ко музыкальных® арш , "он® дѣлал® все, 
чего только ожидать могли совершеннѣй-
шіе народоаравители. Оды его с у т ь про-
Бозглашенхя , наклоняющая к® согласію , 
внушаемому пріятносішю и важностію 
BY® мелодіи и плавности. Онѣ нечув-
ствительно смягчали нравы народа, воз-
буждая в® нем® любовь ко всему ч е с т -
ному , и сохраняли от® ненависти и 



злобы, безпресшанно до того времени изкЪ 
возмущавшихЪ. 

Спарта, всегда достойная быть при-
водимою вЪ примѣрЪ , сему Поэту-
музыканту обязана военными танцами , 
отправляемыми при звукѣ флейты око-
ло Марсова жертвенника, когда огонь по-
жиралЪ жертву. 

Любезные ученики мои ! совѣтую 
вамЪ п ѣ т ь древніе Ѳалесовы пеаны или 
цобѣдныя пѣсни. - Сіи важныя и муже-
сгпвенныя аріи приличны философамЪ. 
Л часто пѣвалЪ ихЪ при восхожденш 
солнца, играя на лирѣ ; предпочитаю 
ихЪ Лидійскрй пѣсни, которая застав-
ляешь острова плясать среди зыбей ихЪ, 
и привлекаешь ихЪ кЪ берегу, какЪ с т а -
да рыбЬ. 

БудемЪ держаться истинной систе-
мы доброй Музыки, системы седмосгпру-
HÏH ( октавы у Здѣсь тоны расположе-
ны» , соотвѣтственно мужественной и 
исполненной важности гармонш , будучи 
равно удалены, какЪ отЪ слишкомЪ важ-
наго^ дѣлающаго ихЪ глухими , такЪ и 
огпЪ чрезмѣрно ост pa го , дѣлающаіо ихЪ 
визгливыми, сдабѣйшими и не столь 
внятными для слуха. 

Не будемЪ полагаться на судЪ уха 
вЪ расположении пропорцій между раз-
личными соглаеіямя , а предоставимЪ 
другимЬ отдавать преимущество , вЪ 
дѣдѣ музыки, чувствован™ надЪ раз-
ут момЪ. 

X X Y I I L 

Шозстановленіе . быка - бога Апнса. 
трепнее Еогослуженіе ИзндЪ. 

іСѣ нѣсколькихЬ недѣль я осудилЪ себя 
на загпочеите вЪ подземельныхЪ ходахЪ 
перваго храма Мемфшскаго для точна-
то разсмошрѣнія ученыхЪ колоннЪ Ѳогпа 
,вЪ сове ршен номЪ у еди не н ііи. С л у ж и вшій 
мнѣ руководитп.елемЪ, ЖрецЪ -пришелЪ ко 
мнѣ однажды сЪ печальнымЪ видомЪ и 
вЪ погребалЬНОМЪ илапіьѣ. 

ЛпѳагорЪ. Ч т о оЪ тобою сдѣлалось? 
не угрожаешь ли Е г и п т у какое нибудь 
худое приключеніе? Не при враіпахЬ ли 
гроба Царь АмазисЪ ? 

ЖрецЪ. БогЪ нашЪ АписЪ умерЪ на 
двадцать седьмомЪ ходу. За мѣсяцЪ на-
задЪ онЪ едва могЪ с т о я т ь прямо для 



принягптя поклонешя и ж е р т в * отп* народа. 
ОнЪ не принял* самых* отличных* ясіпвЬ. 
Ч т о б * удалить огпЪ набожных* Юемфіій-
цевЪ соблазн* видѣть свое божество пред* 
их* глазами умирающим* , мы прош-
лой) ночью погрузили его в* священном* 
исіпочникѣ , гдѣ он* и у т о н у л * . Народ* 
уже извѣщен* о сем* бѣдсгпвіи, и весь Мем-
фисЬ облекся в * траур* . Кому не извѣсіпно, 
сколь опасно о с т а в л я т ь долго народ* без* 
бога, как* и без* Царя; для того приказано 
ему искать преемника и привести его к* 
нам*. Б ы к * , одаренный отличными ка-
чествами , отправлен* б у д е т * в * Нило-
поль , гдѣ должен* пробыть сорок* днев-
ных* обращений солнца. Сей привилеги-
рованный город* , лежащий на матерой 
землѣ , сообщается с * Нилом* посред-
ством* канала , выходящаго из* озера 
Мерис*. Там* воздвигнута пирамида, 
дабы т ѣ м * придать ему болѣе уважения, 
уже много женщин* из* Мемфиса и из* 
окрестностей его отправилось туда,- чшо-
бьГ насладиться присутствием* новаго 
бога и увеличить число провожающих* , 
когда он* переводим* б у д е т * в * свой 

храм*. 

ІІпѳагорЪ. ЖрецЪ Аписа ! увѣдомь 
меня пожалуй о его прибытии. Мнѣ хо-

ч е т с я видѣть его постановление. Священ-
ная Геліопольская помпа столько прине-
сла мнѣ удовольствия, ч т о я не могу 
о с т а т ь с я равнодушным*_ при церемонш 
Мемфшской. 

ЖрецЪ. Но здѣсь бывает* совсѣм* 
другое зрѣлище. 

Ппѳ а гѳр Ъ. ТѣиЪ болѣе надобно б ы т ь 
при ономЬ. 

Ж р е ц Ъ. К т о хочет* видѣгпь все , 
mom* может* увидѣть болѣе, нежели сколь-
ко бы хоіпѣл*. 

То \ ч т о я уже слыхал* о сем* тор-
жест вѣ , приходит* мнѣ на п а м я т ь с * 
малым* пособием* моего руководителя; 
и подробности сего праздника, которым* 
я с * трудом* мог* повѣрить, слушая 
простое о них* повѣсгивоваше, весьма 
оправдали с т ы д * Жреца в * глазах* чу-
жестранцев*. 

Вся столица желала п р и с у т с т в о в а т ь 
при торжественном* входѣ быка Озири-
са в * священный лѣс* Вулканов*. Жрецы 
шли наперед*, держа вЪ рукѣ в ѣ т в ъ мор-
ской полыни , роду самаго почтеннѣйша-
г о , какой только росіпет* в * области 
Тафозириса, или городѣ Озирисова'"гроба. 

Часть II. Ѣ 



Бъ Египіііѣ изЪ сего растѣнія дѣлакятіЬ 
л и т ь е для изтребленія глистовЪ вЪ киш-
кахЪ. 

БыкЪ-богЪ вы шел Ъ изЪ позлащенна-
го своею ковчега при звукѣ пѣсней и му-
зыкальныхЪ орудій. Толпа народа была 
необъятна на п у т и его. Женщины за -
нимали первыя м ѣ с т а ; имЪ давали 
лросторЪ піѣмЪ охотнѣе , ч т о по проше-
ствии праздника имЪ уже запрещается 
видѣть бога Аписа. Но вЪ первые дни 
онѣ какЪ бы обязаны воздавать ему по-
чести. СпособЪ у каковымЪ онѣ cïe испра-
вляли , преврашилЬ всѣ мои понягпія. Я 
Оылѣ вЪ помиѣ шествія свящевнаго быка» 
Оно началось вывосомЪ образа сего бога , 
написаннаго сЪ искуствомЪ и за дорогуш 
ц ѣ н у , и поставлен наго на верху золошаго 
шеста. За шшЪ ведены были многая т е -
л и ц ы , опредѣленныя для крайнихЪ его 
нуждЪ. Множество ошличныхЪ яствЪ несе-
но было передЪ нимЪ. ІТушь его у с т и л а е т с я 
широкими и прекрасными Тирскими ковра-
ми. Весь народЪ падаетЪ иредЪ нимѣ на 
колѣни. Сосуды сЪ ароматами к у р я т с я 
по сторонамЪ его. ВЪ воздухѣ раздают-
ся вЪ честь ему хвалебныя гіѣсни. Ма-
тери семействЪ посвящаютЪ ему всѣ во-
лосы сЪ дѣтей своихЪ, и кладутЪ вЪ 
руки ЖредамЪ столько денегЪ, сколько 

^ѣсятЪ гпѣ остриженные волосы. Дру-
п я женщины простирали далѣе свое 
благочестше , и вѣрили , ч т о онѣ не дол-
жны ничего имѣіпь тайнаго для боже-
с т в а своего: онѣ даже переступали за 
предѣлы набожныхЪ неистовствЪ Канюгс-
екихЪ. Я ушелЪ, не дождавшись конца 
сей гнусной церемонш. 

„КакЪ Г еказалЪ я Жрецу сЪ нѣкотпо-
рымЪ негодовашемЪ,, котораго не могЪ 
удержать : МинистрЪ мудраго Озириса 
и ' целомудренной Изиды! вы т е р п и т е 
т а к і я мерзости во храмѣ вашемЪ и даже 
на прагѣ самаго с в я т и л и щ а ? Не грезѣ 
ли э т о сонной, произведенный изпорчен-
нымЪ воображеніемЪ ? Не видѣлЪ ли я 
действительно женщннЪ всякаго возра-
с т а , р а з д е в а ю щ и х с я до послѣд-
няго л о с к у т а для показания себя , какЪ 
онѣ говоряшЪ , сему новому богу вЪ при-
родной своей чисгпотѣ , и представляю-
щихся ему вЪ іпакомЪ видѣ , не, сохраня 
даже и т о г о , чгпо сама Натура даегпЪ 
в м ѣ с m о п о к р ы в а л а ( * ) ? Перво-

( * ) Е г и п е ш с к і я ж е н щ и н ы при с л у ч а ѣ с е г о 

п р а з д н и к а в с ѣ в о л о с ы на т ѣ л ѣ своемЪ в ы -

щ и п ы в а л и . ^ 



священники ! ,вы нредсѣдательствуете в® 
сем® благочестивом?» церемоніалѣ и учреж-
даете священные т а н ц ы , скорый и не-
истовы* движенія сих® безстыдныхЪ 
женщин®. БезЪ сомнѣнія не вЪ эіпомЪ 
состоят® т а и н с т в а Египетской прему-
дрости , к® которой вы по видимому по-
казываете т о л ь ревностное усердіе. 

Ж р е ц Ъ. Юный чужестранецЪ ! и По-
литика имѣет® свои гвайны. Зрѣлище, ко-
торое по справедливости встревожило т е -
бя с® перваго взгл яда , не совсѣм® так® 
порочно, как® гпебѣ кажется. ИзЪ всѣхЪ 
видѣнных® тобою вокруг® быка Аписа 
женщин® ни одна не вышла из® храма 
хуже , нежели как® вошла ; и сей празд-
ник® ничего не стоил® т ѣ м ® , которыя 
могут® ч т о нибудь потерять . Обычай, 
перед® которым® молчат® всѣ законы, 
ввел® сш іпанцы, которые народ® пре-
кратил® бы , ежели бьт. в® чужой землѣ 
был® свидѣтелем®. оных®. Мысль бого-
служенья покрывает® сш наготы и пред-
охраняет® нравы гражданок® другихЪ 
классов®. До сих® пор® не можно было изтре-
бить одной крайности , не введя зло-
употреблен і'я. К р о в ь человѣческая не 
л ь е т с я уже на нашихЪ жертвенниках®. 
Чтобы ярекрашшпь убійсшво людей , мо-

жеш® быть ; нужно было пожертвовать 
стыдливостію женщин® ; надобно благо-
даришь т ѣ х Ь , которым® нечего уже у 
себя сберегать: онѣ х о т я т ® з а п л а т и т ь 
дом® за честных® дѣвиц® и добродѣтель-
ныхЪ супруг®, которых® присутствия и 
преданности потребовал® бы Апис®, еже-
ли бы не нашлось других®. Е с т ь л я бы 
народ® состоял® из® Мудрых® , т о не 
было бы ему нужды ни в® Жрецах® , ни 
в® судьях®. Начала науки правленія не 
изчисляюшся с® такою точносішю и не 
наблюдаются с® такою же сгпрогосппю, 
как® начала Математики. Легче рас-
поряжашь числами , нежели людьми. 

ПнеагорЪ. КакЪ! женщинам® у на-
рода мудраго унижать себя таким® обра-
зом®,. в ы с т а в л я т ь себя б ы к у ! . . . . 

ЖрецЪ. Греки с® тонким® вкусом® 
не показывают® себя т о л ь мнительны-
ми. Они с т а р а ю т с я изЪясняшь обычаи 
наши по своим® предашямЪ. Не имѣюгпЪ 
ли уже они похожденія Европы и Пази-
феи? ЧтожЪ т ы мыслил®, ежели был® 
на праздникѣ крокодиловом® в® городѣ 
А н т е ѣ , и при шоржествѣ козла в® Мен-
десѣ? Без® сомнѣнія, е с т ь в® Грецш доб-
рые нравы, не смотря на ежегодныя 
Бахусовы празднества. Для чего жь и 



вЪ Египгпѣ не гперпѣпть т о г о , ч т о т ы 
видѣлЪ сего д н я , и ч т о повторяется 
только чрезЪ двадцать п я т ь л ѣ т Ъ , вЪ 
пользу честнаго и доброгторядочнаго по-
ведения у какое т ы иогЪ примѣтить вЪ 
весьма многихЪ семействахЪ , даже вЪ 
Меифисѣ при дворѣ ? 

Не довольствуясь сими изЪясненія-
ми я сЪ торопливосгшю осшавилЪ Жре-
ца Изиды , сказавЪ ему ,, чгпо мнѣ надоб-
но освѣжить кровь и выдти на ч и с т ы й 
воздухЪ. Я подарилЪ ему серебреное 
кольцо , на которомЪ самЪ вырѣзалЪ раз-
личньія ЯБденія луны. 

ВышедЪ изЪ Мемфиса, я обтекалЬ 
смежныя селенья. При возхожденіи солн-
ца увидѣлЪ на пупіи моемЪ молит нен-
ницу ІЙзидину ( 1 )• НаступалЪ часЪ 
утренней молипты: я рѣшился быгпь 
при оной. Сей малый храмЪ возвышенЪ 
семью ступенями; два только столба под-
держивали архитравЪ. Они у в и т ы были 
плющемЪ, и каждый украшенЪ пальмовою 
вѣтвію. На архитравѣ висѣлЪ вѣнокЪ изЪ 

( I ) С л ѣ д у ю щ е е п о я ѣ с т в о в а н і е с п и с а н а с Ъ 

д в у х Ъ т а б л и ц Ъ , н а й д е н н ы х Ъ вЪ р а з в а л и -

в а х Ъ города Г е р к у л а н а . 

яистьевЪ. Cïe зданіе обведено сгпѣною , 
которая была ниже крыльца и сдѣлана 
изЪ круглыхЪ балясивЬ По обѣимЪ с т о -
ронамЪ находились зеленыя рощицы ака-
ціп ( 1 ) > среди которыхъ стояли два 
кысокіё пальма. ТамЪ же видны были 
гранатовые деревья такого рода я какЪ 
Самосскія. 

БходЪ вЪ cïe святое мѣспго, украшен-
ный двойною гирландою, охраняется сЪ 
обѣихЪ сторонЪ Базальтовыми Сфинкса-
ми, носящими на головахЪ своихЪ ц в ѣ т ы 
Лотоса и поставленными на четверо-
уюльномЪ или кубическомЪ подножіи изЪ 
Оѣлагокамня.у каждаго надЪ спиноюизобра-
женЪ вьюшійся ИбисЪ. Еще двѣ птицы т о -
гоже рода~носятся передЪ жертвенникомЪ 
четверостороннимЪ и четверорогимЪ , по-
етавленнымЪ у ступеней сего с в я т и л и -
ща , обведен наго балюстрадомЪ. На пра-. 
вой и на лѣвой сторонѣ дверей сдѣланы * 
два длинны я и узкія окна вЪ стѣнѣ , 

( і ) Е г и п е т с к а я а к а ц і я е с т ь дерев-

ц а , довольна в е л и к о е , сЪ и г л а м и и д л и н -

ными б у к е т а м и б ѣ л ы х ѣ ц в Ѣ т о в Ъ , изЪ к о -

ш о р ы х Ъ р о д я т с я н ѣ к о т о р ы е в е с ь м а ж е -

с т к і е бобы. Сіе р а с т ѣ н і е б ы л а с в я щ е н н а . 

Едпл. КирхерЪ. 



впускаюЩія только слабый и таинствен-
ный свѣшЪ. 

Священнослужитель, облеченный вЪ 
бѣлую, длинную, узкую и сЪ короткими 
рукавами одежду, подошел® кЪ жертвен-
нику возжечь священный огнь, или луч-
ше с к а з а т ь , раздуть пламя, держа в® ру-
кѣ опахало изЪ перьев®. Два другіе жре-
ца находились при нем® : одинЪ держалЪ 
длинный жезлЪ какЪ бы для отдаленья 
народа, а другой тресЪ вЪ рукѣ сисгпрЬ 
или колокольчик®. Оба сіи подначальные 
священнослужители заняли также свои 
мѣсша по сторонам® жертвенника. ОдинЪ 
из® нихЪ ^ сѣл® на землю, прислонясь 
спиною к® окружающей олтар.ь с т ѣ и ѣ , и 
начал® играть на продолговатой флейтѣ, 
Другой стоял® на ногах® и трубил® вЪ 
инструмент® , не много согнутый. Это 
была Египетская труба. 

Толпа людЪй всдкаго возраста , вся-
каго пола и состоянія становилась в® 
два ряда в® нѣкотором® разсгпояніи опі® 
жертвенника. Многіе держали в® ру-
ках® древесныя в ѣ т в и и букеты ; дру-
n e — вѣнки, сплетенные из® травы и цвѣ-
т а Египетских® бобов®, колокасами назы. 
ваемых®; а иные — пучки расіпѣнія Агро-
стнса для воспоминания первой пищи 

человѣческой в® Египтѣ . Нѣкоіпорыя 
молоды я дѣвиды с® разпущеяньши воло-
сами несли на головах® своих® корзингы 
с® фруктами и цвѣіпами. Замужшя жен-
щины обвивали около головы свои волосы 
или завязывали и сбирали их® в® сѣ -
пточки ; иныя держали небольшая снопы 
пшеницы и ячменя. У многих® из® них® 
ноги и руки былц голыя. 

Старики и с т а р у х и , становясь на 
колѣни, садились на пятки и прости-
рали руки к® святилищу. Наконец® 
явился главный ЖрецЬ в® предшесшвіи 
трех® или четырехЬ помощников®. Пер-
вый из® сих®, иоложа перст® на усіпа, 
не много отверсшыя, и держа в® руках® 
длинный жезл®, ударялЪ им® три раза 
по каждому сфинксу. Другой звонилЬВ® 
колокольчики, перебирая их® между паль-
цами; іпретхй играл® на кимвалах®; че-
т в е р т ы й нес® серебреный сиоіпр® или 
колокольчик® , а в® лѣвой рукѣ держал® 
небольшую цѣпь, составленную из® че-
тырех® колец®, которыя входят® одно 
в® другое, будучи величиною менѣе одно 
против® другаго; потрясая в® т а к т ® 
сею желѣзною цѣпочкою, он® производил® 
согласные тоны. Корибачшы и К у р е т м 
употребляют® сей инструмент®. * 

Часть Ц. & 
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У сихЪ священнослужителей головы 
были чисто выбриты и даже на рѣсни-
цахЪ. волосы острижены. Они одѣты бы-
ли вЪ льняное платье ослепительной бе-
лизны и чрезвычайной чистоты. Присущ-
сіпвующтй народЪ , . .кажется, не старался 
наблюдать такой же ч и с т о т ы вЪ плагпьѣ. 
ПримѣрЬ ЖрецовЪ былЪ по видимому по-
т е р я нЪ для нихЪ. 

ПервосвященникЪ , подошедЪ кЪ две-
рямЪ, ударилЪ ногою о прагЪ храма Изи-
дина , какЪбы для возбуждения божества, 
которое онЪ трижды называлЪ по имени. 
ООѢ половинки двери вдругЬ разговори-
лись помощгю тайной пружины. ЖрецЪ 
вошел Ъ т у д а одинЪ: между тѣмЪ молит* 
ва утренняя , или перваго часа во дни , 
пѣта была вЪ видѣ гимна прочими Жре-
цами и повторялась хоромЪ помощниковЪ 
икЪ со всѣми инструмехунами. Я примѣ-
тилЪ, что си cm рЪ издазалЪ звукЪ , не-
сколько похожих на пѣніё ласточки. То-
гда ізѣики , букеты, корзины сЪцвѣтами 
и короба сЪ плодами Принесены были вЪ 
ж е р т в у , а-между тѣмЪ оишамЪ возно-
сился надЪ 'ОлтаремЪ и нааолнялЪ воз-
духЪ своимЪ !блаховоніемЪ. 

Между Жрецами, помогавшими вЪ 
служеиш Первосвященнику, я ітримѣтилЪ 

двухЪ, покръгвавшихЪ лица свой священ-
ною маскою Анубиса или Гермеса. Cïe \ 
было для возвещенія главнаго Жреца , 
который , вышедЪ изЪ святилища вЪ со-
провожденіи многихЪ собакЪ, остановился 
на самой высокой сіпупенькѣ, и показалЪ 
священный водоносЪ , несенный имЪ на 
груди вЪ фалдѣ своей одежды ( 1 ). 
Я примѣтилЪ, ч т о на плеча его брошенЪ 
былЪ шарфЪ или перевязь, обшитая 6а-
храмою , для закрытия рукЪ, дачбьт не 
запятнать свяіщеннаю сосуда, представ-
ления™ имЪ народу для поклонешя. Сія 
оболочка ( Q ) таинственно покрывала 
сосудЪ , предметЪ народнаго поклоххенія* 
УзрѣвЪ оный , все пали ницЪ , простира-
ли руки * кЪ небу и возсыла ли блзіода-
ренія милостивой богине Ихидѣ, пока со-
судЪ внесенЪ былЪ во святилище. Тогда 

( 1 ) Gerebat felici Juo gremio Apulej is , 
M et am. XL 

( Я ) Hydriam tegunt. . . . Tunc in terra procum-
bent es manibus ad coehim fublatis , inventions 
bus grattas agunt divinas beaîgnitatis. Virtuv. 

Arth. VIII. 



второй ЖрецЪ, обратясь к * народу, 
воскликнул*: идите сЪ мпроліЪ (*) ! 

Двери заключились, Жрецы возвра-
тились в* дом*, и народЪ пжхо разхо-
дился мало помалу. 

\ 

Я подошел* к * старику , обнаженно*-
му до пояса , и который , едва держась 
на костылѣ , оставался один*» Я сказалЪ 
ему : „ О т е ц * , мой ! будучи уроженец* 
дальней стороны , желаю получить о т * 
т е б я наставление. Могу ли знать , или 
позволено ли тебѣ сказать м н ѣ , ч т о за-
ключается в * сем* сосудѣ , которой т е -
перь вынесен* был* на минуту для по* 
клонешя народнаго? Не эмблемматической 
ли э т о какой предмет* , или служащий 
к * воспоминанию ? и 

€тарикЪ. Он* з а к р ы т * для т о г о , 
-чтоб* никто его не знал*. Сын* мой! э т о 

) Э т о т о ж е , ч т о у ЖристіанЪ жгірЪ 
mu : itt, missa eß , п р и н я т ы й Р и м л я н а м и , 
к о т о р ы е з а и м с т в о в а л и и х * о т Ъ Г р е к о в * , 
a сіи вЪ Е г и п т Ѣ ^ L e x i c . Pitis. — Nihil no-
vum fub foie , н ѣ т ѣ п о д * с о л н ц е м * ничего 
я о в а г о . Продолжение с е г о п у т е ш е с г а в і я cimê 
и с т и н у совершенно обЪяенига*. 

> 

тайна неисповѣдимая (*) для нас* и для 
тебя. Одни только посвященные вЪ т а -
инства Мемфтйскія и Ѳивскія знаюгп* о 
семЪ болѣе. Нам* говорят*, ч т о в * т о м * 
сосудѣ заключается голубиное или Иби-
сово яйцо, погруженное в * Нильскую очи-
щенную воду , служащее символом* Еги-
петскаго плодородия. А можегпѣ б ы т ь , 
н совсѣм* н ѣ т * ничего. Какая в * т о м * 
нужда ? он* с л у ж и т * нам* к * стечению 
сюда в * каждый день по одному разу ; 
призывает* к* обращению внутрь себя, 
возбуждает* в * нас* чувствование благо-
дарности ; иногда слабую душу, близкую 
к * поползновению, удерживает* оіп* па-
дения. Какаяжь мнѣ надобность з н а т ь 
болѣе ? Прочее, может* быть , питало бы 
только мое любопытство. 

ПмѳагорЪ. Добрый старец*! разум* 
говорит* твоими устами. 

ВЬ сію минуту одна из* плющевых* 
гирланд* , обвивавших* колонны храма , 
упала к * ногам* нашим*. Ci'e подало мнѣ 
случай с к а з а т ь : „Одно растѣше посвя-

( * ) Summt numinis vetieranda effigies , в ы ш н я -

г о б о ж е с т в а священное иаображеніе. ApujL 

loco citato. 



щено д в у м ! различным! божествам!: Изи-
д ! в ! Е г и п т ! и Бахусу в ! Грецііи ( * )» 

С тпарнкЪ. Нас ! сама Изида научи-
ла знать свойства сеіо- растѣнія , и для 
того употребляем! оное во в с ѣ х ! тор-
ж е с т в а х ! , празднуемых! вЪ чесіпь ея. 
Мы даже предпочитаем! оное виногра-
ду при нашихЪ т о р ж е с т в а х ! Озирисо-
в ы х ! : виноград! т е р я е т ! лисгпЬя и рано 
з а с ы х а е т ! , а плющь во весь год! сохра-
н я е т ! свою зелень. СынЪ мойГ бѣдный род! 
человѣческій уподобляется винограду. Вое-
поминаніе добраго дѣла е с т ь к а к ! плющь,, 
украшающШ сей храм! своими фестона-
ми. Прощай !» 

ПпѳагорЪ. Почтенный с т а р е ц ! ! ! 
позволь м н ! еще спросить тебя о дру-
гом! обычаѣ , котораго не могу себѣ 
изЪяснить. Я б ы л ! на жатвѣ . По собра-
ніи плодов! поставлен! б ы л ! сноп! сре-
ди сжатаго поля ; потом! жнецы соста-
вили около его великой к р у г ! и со слеза-
ми приносили молитву Изидѣ. К ! чему 
сі'я печаль при т а к о м ! о б с т о я т е л ь с т в ! , 
которое , по видимому , долженствовало» 
бы внушать только радость? 

( * . ) П л ю щ ь н а з ы в а л с я р а с і л ѣ н і е м ! Озириса-
вымЪ , синонимою Бахуса. Діод. биц. I . і о . 

Ста p/t кЪ. ВЪ н а ч а л ! , с ы н ! мои, « и 
слезы имѣли причиною и предметом! с но-
и м ! воспоминаше печальнаго с о с т о я т я , 
в ! котором! первые человѣки находились 
до и з о б р ѣ т е н і я земледѣлія. Потом! не-
вѣжество привело все в ! смѣшеніе. Вмѣсто 
того , чтобы оплакивать подлинны* бъд-
с т в і я рода человѣчеекаго , проливают! 
слезы о плачевных! и ложных! приклю-
чениях! боговЪ, которые бѣдств іям! не 
причасшны. Богинѣ Йзидѣ приписыва-
ю т ! т ѣ произшествхя , которыя случи-
лись с ! натурою , еще необработанною и 
дикою. ВЬ сем! смысл! мы ! д и м ! , 19 іо 
дня Ѳоша, перваго мѣсяца в ! г о д у , в ! 
осеннее равноденствию, только мед! и фи-
ники , первоначальную пищу человѣкокЪ. 

По у д а л е т и старика , я разсматри-
в а л ! наружную окружность храма , во 
внутренность котораго, называемую Се-
косЪ, м о г у т ! входить только Арены. 
Подошед! к ! задней с т о р о н ! , я услы-
шал! нѣкоторой с т у к ! , и подумал!, ч т о 
внутри ч т о нибудь д!лаютЪ. Подошед! 
еще ближе, в с т а л ! я на кучу камней, 
дабы д о с т а т ь до узкой скважины , с д ! -
ланной в ! спгІзнѣ И служащей кЪ прохож-
дение н!котораго воздуха и св!ша. Я 
т о т ч а с ! приложил! к ! оной свой г л а з ! , 



ж видѣнное мною вознаградило меня à* 
гпрудЪ, какой я имѣлЪ, с т о я долго вЪ 
таком* положении. Там* вновь усшрояли 
вбразЬ великаго божества сего святилища. 
То была Изида МпргонгімЪ, или удобонрі-
емная безчисленных* форм* и свойств*« 
На головѣ ея сидигпЪ копчик* ; на груди 
б л и с т а е т * ж у к * , символЪ солнца. ПодЪ 
ногами изображен* золотой шарЪ среди че* 
зтырехЪ кругов* различныхЪцвѣтовЪ, из* 
которых* один* был* красной , предста-
вляющий огонь ; другой темной , изобра-
жающий землю; трегпій голубой , в о д у ; 
« четвертый бѣлый, воздух* и небо. 
Большой головной убор* также голубаго 
цвѣпіа ; два болышя крыла сопровожда-
ю т * ея руки ; перья оных* разкрашены 
такими же цвѣтами, какЪ шѣ четыре 
круга. 

Сія великая фигура , представленная 
сидящею , сдѣлаНа из* Египетскаго мра-
мора или базальта , и будто подает* 
свою грудь молодому быку Анису. 

Работа , которою в* т о время зани-
мались , состояла в * золоченш с т а т у и . 
Я видѣл* подробно, каким* способом* она 
Производилась. Сперва изтолкли солому 
сарачинскаго пшена в* порошок* и всы-
пали вЪ клей, который служил* пер-

ю » подмалевкою на гранитовом* камнѣ. 
На cïe положены были два тонкие льня-
ные х о л с т а , покрытые во второй раз* 
бѣлою краскою , а наконецЬ все /наведено 
было золотом*. 

Я у з н а л * , ч т о сею работою зани-, 
мался Жрец*. Египетские Жрецы не пре-
поручают* художникам* работать или 
подновлять с т а т у й их* богов*, опасаясь, 
чтобЬ не было сдѣлано какой нибудь 
ошибки , которая всегда важна в * бого-
служеніи у народа суевѣрнаго. Они назы-
в а ю т * с т а т у и свои Кома. 

X X I X . 
ч 

Народных училища. Библиотека. Жем~ 
фійскіл пирамиды. 

Я возвратился вЪ МемфисЪ кЪ моему 
с п у т н и а у , сыну Гафифа, котораго я 
просилЪ сводить меня во выѣшнія учиди-
ща , вЪ которыхЪ обучали Жрецы ниж-
ней степени. Мнѣ дозволено было при-
с у т с т и о в а т ь при различныхЪ , ими ире-
нодаваемыхЪ урокахЪ. Грамматика и Ре-
лип я соспіавляютЪ тамЪ особенный из-
ключительный предаешь. Мораль препо-



даютпЪ только в® отнотен'ш кЪ Богослу-
женью , и народная И іпортя ничто иное 
е с т ь , .как® Миѳологія без® моральнаіо 
ученья» 

Сш священные наставники , с® важ-
ностью именующье себя Сабинами , т о 
е с т ь мудрецами Мемфиса, кажется , опа-
с а ю т с я слишком® скоро найіпи себѣ со-
перников® между учениками своими. Сш 
послѣдніе, находясь в® послушанш , почти 
совсѣм® страдательном® , вмѣнили бы се-
бѣ в® важную ошибку самое малѣйшее 
сомнѣніе о непогрѣшительносши их® в® 
том® , чему они обучают®, и- не с м ѣ к т ® 
вопрошать своихЪ АрледошлтовЪ: т а к ® 
«называются сш обучающіе Жрецы. Мол-
чанье вмѣняется им® в® достоинство» 

П а м я т ь только их® с т а р а ю т с я удо-
б р я т ь , и т о с® малым® трудом®, не оза-
бочиваясь слишком® исправленіем® их® во-
ображенья и сужденія ; берут® т а к ж е 
предосторожность и мѣры сдѣлашь для 
них® скучным® и отвратительным® из-
ученье точных® и определенных® - Наук® , 
т а к ® ч т о Bçe cïe юношество Мемфіиское 
й окружных® мѣст® выходит® из® учи-
лишь, набив® голову словами и п у с т ы -
ми ыонятьями, и вступает® в® различ-
ный гражданскья должности, получа уны-

лей * молчаливой нрав®. Домашнее в с -
иитаніе, единственно основанное.на Нашу-
р ѣ , могло бы Несколько исправишь не 
д о с т а т к и народных® 
MHorïe о т ц ы семейства , не . » « н е W 
начальники, столь же худо и сами воспи 
тайные , в® состоянии Дополнишь недо-
с т а т к и в® наставлен*« народном®, ш 
которые могли бы cïe д ѣ л а т ь , с ^ ш ^ 
бывают® разсѣяны в® кругу обильна» 
города , исполненнаго роскоши. 

Поэзія запрещена в® воспитан*«. Оз-
начает® ли cïe Египетскую мудрость 
или показывает® священническую Поли-
т и к у ? Друиды совсѣм® другаго мнѣнія. 

Я мало хаживал® в® библиотеку хра-
ма Булканова. ГомерЪ разематривал® ее 
й увѣряют® , ч т о там® нашел® хо-
роьше машерьалы к® сочиненью своих® 
Поэм®. 

Не великое число книг® содержится 
в® сем® публичном® хранилищѣ , и т о 
по выбору Жрецов®. Большая ч а с т ь из® 
них® о т н о с я т с я до народнаго языка и 
произшествій тамошней земли. Многья 
похожи на свертки крашеной холстины. 
Знаки в® них® изображены под® различны-
ми отношениями > так® как® на льня-



мюхЬ пелена хЪ в ы т и с н я ю т с я гГероглнфьъ 
Е с т ь также к ни m с ч е т н ы х , ишпѳ гра-
фическая и музыкальныя. Я скоро прц-
м ѣ т и л Ъ , что тамЪ все было поддѣльное 
или неполное , ибо Жрецы и правитель-
с т в о не хошятЪ, чтобы народЪ былЪ 
просьѣщенЪ. 

Га фи фа сказалЪ м н ѣ , ч т о Ѳнвекз я 
библиотека лучше, и для того неприступ-
на для всѣхЪ людей. 

КакЪ уже ничего не было т а к о г о , 
чему бы отЪ людей можно было н а у ч и т ь -
ся вЪ Мемфисѣ ; т о и оставалось мвѣ * 
не выѣзжая еще изЪ сего города, осмо-
т р ѣ т ь великіё монументы, вЪ окрест-
ности его находящееся. Я пешелЪ одинЪ 
|>а осматривать пирамиды , которыя вѣч-
ную славу дѣлаюілЪ Е г и п т у ; сперва хо-
Д и л Ъ тамЪ цѣлую ночь при лунномЪ свѣ-
т ѣ , и улучилЪ м и н у т у перпендикуляр-
наго стоянія сего свѣтила надЪ самою 
высочайшею пирамидою ( # ) . Мнѣ ска-
зывали , ч т о Цари имѣли намѣреніе по. 
с т а в и т ь с т а т у ю на плоскости сихЪ т р е -

( * ) Бока самой большой пирамиды п р о с т и -
р а ю т с я на 6 5 0 П а р и ж с к и х ѣ ф у т о з ѣ . М е т * 
Acad• des Sciences. 

y голыш хЪ громадЪ. Сколь рачительно 
они охраняюшЪ и уважакипЬ cïe м ѣ с т о , 
,определенное служишь подчожіеиЪ солн-
TÎV и Лунѣ ! Cïe безЪ сомнѣнія было пер-
вою мысAÏK) изобрѣтаіпельнаго Худож-
ника, постйгнувшаго намѣренхе самой 
дреьнѣйшей и Л сихЪ пирамидЪ. 

Сооружен!е ихЪ подало случай кЪ без-
численнымЪ гаданіямЪ , какЪ - пто обыкно-
венно бываешь при возвышенныхЪ пред. 
пріяппяхѣ. ВопервыхЪ Астрономія при-
писываешь себѣ по видимому сію славу ; 
потомЪ тщеславіё хочетЪ присвоить 
себѣ употребленіе оныхЪ. Первая , срав-
нивая четыре стороны пирамиды сЪ че-
т ы р ь м я противоположными точками сфе-
ры шра , научила потомство, ч т о полю-
сы земли и меридіаны не подлежатЪ ни-
какой пербмѣнѣ; а другое память своего мо-
гущества хотѣло сдѣлать безсмертиымЪ. 
Государи желали царствовать вЪ памя-
т и человѣковЪ еще долго по выключении. 
изЪ списка живыхЪ. Монархи болѣе дру-
гихЪ смертныхЪ привязываются пЪ жиз-
ни. СынЪ Гафифа мнѣ сказалЪ еще, ч т а 
были іпакіе Цари, которые, опасаясь 
наводненïя Н и л а , нѣкогла всю страну 
потопить угрожавшая повсемФстньшѣ 
різлитіемЪ на мноііе мѣсяцы , построил» 



сіи убѣжйща для заключенія себя вЪ нихЪ 
сЪ своими семьями и сокровищами, дабы 
тамЪ спокойно ожидать слипая ' водЪ. 
Другіё , не довольствуясь долготою нѣ-
сколькихЪ вѣковЪ вЪ храмахЪ, прочнѣй-
тимЪ образомЪ сооружен ныхЪ , изобрѣли 
сію форму зданія , какЪ будто соревнуя 
свѣтилу лѣшЪ и созидая вЪ честь ему 
жергпвенникЪ , удобный пережить все т е -
ч е т е планетныхЪ обращений. 

Какова ни была бы ч и с т о т а намѣре-
НКй и польза упошребленія пирамидЪ , но 
сі'и памятники сами за себя дбвольно го-
ворятЪ. Они показываюсь всю силу со-
единенныхЪ человѣкокЪ. КЪ' чему полез-
ны сш каменньтя громады? говорили нѣ» 
которые униженные славою ихЪ и ревни-
вые зр и т е л и. На доб и.о и мЪ̂  о ïn нѣча ггі ь : 
„ВидЪ пирамиды возвеличиваешЪ душу , 
даешЪ ей сознаніё своихЪ силЪ. Сей не-
подвижный и огромный ко л ос сЬ сЪ иер-
ваго взгляда , кажется , превращаешь че-
ловѣка вЪ иасѣкомое. Ч»ѵгЪ представиш-

ь с я самый величаншш Герой при подош-
к ' и л и на вершинѣ пирамиды? Едва мож-

но его примѣшиты Но чёловѣкЪ , творе-
ние - слабое , огра и ііче>г нпе и ма лее , мот Ъ 
воздвигнуть сіи іром-ды, которыя пере-
живу тЪ тысячи родо.вЪ І 

Дянасітпй , богослуженх'я , различный 
системы сдѣдовали однѣ заздругими, и 
оставили послѣ с е б я только слабые слѣ -
ды. МемфисЪ зашмѣваетЪ теперь Ѳивы , 
а онЪ будетЪ скоро помраченЪ другимЪ 
славнѣйшимЪ городомЪ ( , Александріёю ). 
БогЪ АписЪ обновляется чрезЪ меньшее 
число годовЪ , нежели сколько потребно 
дней ( 28 ) на явленія луны. Священны* 
с т а т у и допускаютЪ себя повреждать , 
или сокрушаются подЪ развалинами. ихЪ 
святпилищЪ. Но пирамиды, среди всѣхЪ 
т а ковы хЪ перемѣнЪ , сгпоятЪ неподвижно 
« противятся косѣ времени. Она огпсѣ-
каепіЪ у нихЪ ежегодно по нѣскольку 
кусковЪ камня и плитЪ мрамора ; но 
непоколебимая ихЪ громада о с т а е т с я все-
гда т а же, и по изтеченш тысячи лѣтЪ 
едва ли испытываешь какую либо ощу-
т и т е л ь н у ю перемѣну. 

Онѣ пр0дcmавл яютпЪ вЪ себѣ рѣшеніе 
сей великой проблемы: „производить 
многое дѣйствіё сЪ малымЪ искустьомЪ 
и средствами." . - • • . • 

Здѣсь А р х и т е к т о р ы превзошли за-
конодателей. — АрхигпекторЬ , посмотря 
на солнце и начергпивЪ т р и знака , при-
ка з ' »! в аешЪ Е г и п сл я и а иЪ к л а с m ь к а м е и ь 
на камень. Сіе совсѣмЪ простое прсдпрЬ 



juiiïe, которого исполнение ни одному 
из* работников* не' стоило жизни, про-
извело зданіе самое важнѣйшее, прочнѣй-
шее и, может* б ы т ь , самое чрезвычайное 
под* обыкновенною ф о р м о ю . НародЪ, 
изумленный при воззрѣши на дѣло рукЪ 
своихЪ, получил* о т * того справедливую 
причину гордиться сим* произведением* ; 
а путешественник* , удивляясь могуще-
с т в у у м а , возвращается и говорит* : 
„Надобно подойти к * Египетским* пира-
мидам* , чтобы получить понятие о рази-
тельном* и смѣлом* предприятии, про-
изведение котораго почти ничего не сгнои-
ло," философ* прибавляет* с * доса-
дою : „Вся земля б ы л а бы покрыта 
подобными, а может* б ы т ь , и полезнѣй-
шими памятниками , ежели бы люди 
изобрѣтательным* дарованïям* жертво-
рали тѣ .ѵгЪ, чего т р е б у е т * разрушитель-
ный дух* войны. " 

Герметически я книги, глубоки я во 
всяком* родѣ матерій , доказывают* вы-
сокую древность Египетскаго парода. 
Пирамиды с л у ж а т * тому еще достовѣр-
иѣйшими свидетелями , которых* оспо-
р и т ь не можно. Онѣ не имѣюгп* надобно-
с т и в* 1 іерогл и фа кЪ, которыми покрыты, 
Пая доказан!* мудрости и познаній тѣхЬ , 

которые их* воздвигли, иди лучше упра-
вляли сею работою , вЪ которой ника-
кой еше народЪ не мог* .им* уподобить-
ся Прекраснѣйшій и величаишіи храм* 
Самосскій ч т о з н а ч и т * против* самой 
меньшей йирамиды Египетской ( ) . 

Между всѣми дѣлами рук* человѣче-
скихЪ пирамиды болѣе н м ѣ » т Ь того 
характера, которой Природа впечашлѣ-, 
ваегп* своим* произведениям*. Великан-
ская фигура человѣка или друга го какого 
ж и вот наго у д и в л я е т * только на мину-
т у . Скоро мы т у т * открываем* только 
иесоразмѣрную форму, увеличение горде-
ливое и дѣтское. Она не долго поражает* 
наши глаза , и воображение не останавли-
в а е т с я на ней. Пирамида ничего не 
о с т а в л я е т * желать по ч а с т о т * своей 
фи>мы, соединенной с * великосшію ея 
громады. ГлазЪ, и.мѣрив* пространств) 
е я , спокойно останавливается на ней. 
Она исполняет* желаше человѣва, лю-
бяща го- правильность и удивляющаяся 
тихому м о г у щ е с т в у . Египетской язык* 
справедливо д а е т * ей имя лнрЪ - олочса , 

( * ) Г е р о д о т * п р е д п о ч и т а е т * п и р а м и д ы х р а -

м а м * Е ф е с с в о м у и С а м о с с к о м у . 

Часть II. 10 



пзящнаго и добраго. Великое всегда почтц 
прекрасно. 

Сш дѣла каменьщичества удивляют® 
только своею огромностью, говорили мнѣ 
завидующее славѣ Нила, и напоминают® 
только о д ѣ т с т в ѣ и первых® опытах® 
А р х и т е к т у р ы ; о том® грубом® вѣкѣ , 
в® которой невѣжество не знало еще ис-
ку сіпва т е с а т ь колонны, фризы и архи-
травы. Правила изящных® пропорций , 
найденныя потом® Греками, не были 
•ще о т к р ы т ы ( * ) . 

ПивагорЪ. Но э т о точно показы-
вает® великое дарованье изобрѣтателя 
Египетской пирамиды. Без® наружных® 
украшен» и всѣх® принадлежностей усо-
вершенствованной А р х и т е к т у р ы , гпри 
линіи достаточны были к® начертанью 
оіпважнѣйшаго плана для памятника 9 

возвышенна го по великой своей простотѣ 
и священнаго по негиблющей фориѣ. Не 
можно было произвести обширнѣйшаго 
плана с® меньшим® усильем®. Верьх® 

( * ) Пиѳагорѣ ж и л ® п р е ж д е П е р и к л а , не 
п о с л ѣ П и з и е т р а т а , и б ы л ® современник® 
А н а к р е о н у : не должно т е р я т ь и з ® в и д у 
с е г о с в ѣ д е н і я , к о т о р о е довольно п о д т в е р -
ж д а е т ® п о д р о б н о с т и с е г о сочиненія. 

искустпва был® в® т о м ® , чтооы собрать 
вмѣсгпѣ такое количество матерьаловЪ, 
которое удобно было бы противоборство-
: Г всѣм® разрушительным® силам® 
или по крайней мѣрѣ не д о п у с т и т ь одер 
жать над® собою верх® духу зла шпа-
р о ю щ е м у с я р а з р у ш а ш ь г о т о л ь к о с ^ л ь к о 

лобоый духЪ созидаетЪ. Ежели ы и » 
е к а я пирамида е с т ь произведете безчи-
сленныхЪ соображений, мало по малу 
извлененныхЪ изЪ опыта : шо она сш. 
носитЪ древность обитателем Н да А 
непроницаемой г л у б и н ы . Напроши Ь еже-
ли она е с т ь внезапное произведете у м а 
сГоро обЪемлющаѵо и предузнаюсца.о по-
сшепенныя слѣдсшв^ долговременной тео-
РХИ, лаковый быль Ѳ о т Ь , или к т о д у 
гой • т о Египетская пирамида е с т ь 
одинЪ изЪ всѣхЪ монументовЪ, который 
наиболее ДѣлаешЪ чести разуму чело Ь-
ческоиу. Она во всякомЪ предположен™ 
е с т ь плодЪ свободная времени великдго 
народа, рожден наго ob чувсшвоватемЪ 
истинной, славы. 

Меня увѣряли, ч т о ЕгипетЪ кЪ со-
оружешю сихЪ прекрасныхЬ пирамидаль-
ныхЪ массЪ у потреб и лЪ десять тьісячь 
иностранныхЪ работкикѳвЪ. 

ю з 



Вдова Залупсі. Подробности отнсшн-
тельпо пирамид 5. 

В ь первомЪ моемЪ восторгѣ , которой 
потомЪ размышленіёмЪ былЪ умѣренЪ, я 
ходилЪ тихими шагами внизу великой 
пирамиды ., оставя льняное мое платье 
на свѣжемЪ ночномЪ воздухѣ и выговор* 
иѣсколько словЪ. Одна женщина , копю. 
рой взорЪ я поразилЪ бѣлизнрю моей оде-
жды, ставшей еще болѣе примѣгпною отЪ 
блѣднаго свѣтила л у н ы , подошла кѣ* 
сколько ко мнѣ , и не осмѣливаясь при-
ближиться, издали простирала ко мнѣ 
руки, и говорила: „ Э т о іпы? ахЪ ! это 
точно онЪ ! э т о мой супругЪ! Меня не 
^бманулн. Ты пришелЪ посѣгпить т ѣ мѣ-
с т а , гдѣ мы столь часто прохаживались 
вмѣсшѣ вЪ подобной часЪ во время краш* 
каго нашего соединения. Оживлявшая т ѣ * 
ло твое душа, вѣрная кЪ удовлетворенно 
пріятныхЪ твоихЪ навыковЪ, безЪ сомнѣ-
иія любитЪ прогуливаться около сей пи-
рамиды вЪ т о самое время , когда пе-
нал ьное твое покрывало обитаепіЪ вЪ се-
леніи мертвыхЪ вЪ долинѣ Мемфійской. 
Ты , можешь б ы т ь , хогвѣлЪ узнать , все-
гда ли мыслить о тебѣ любезная .твоя 

ЗдѵѴука. Несомнѣвайся вЪ тоШ. Но по-
слушай : дай тгЪ совѣшЪ. Я нарочно при-
шла сюда для получения онагэ на мѣ-
сто первыхЪ нашихЪ клятвЪ. Мы кля-
лись другѣ другу быть вѣрными до гро-
Ы и за іробомЪ. Целомудренная Изида 
ручается за меня. Думала ли я х о т я 
однажды о нарушен?» моего обѣша со вре-
мени горестной нашей разлуки ? Душа 
моя преставала ли х о т я на одну мину* 
шу бы шъ при лѣплен ною кЪ тебѣ вЪ моей 
памяти , такЪ какЪ 1Озщмсово растЫге 
(алющЪ) кЪ тому дереву, около котораго 
обвивается? СЪ самаго твоего погребені'я 
нрошелЪ ли х о т я одинЪ день , вЪ кото-
рый бы я не отправляла благочестивой 
должности надЪ швоимЬ гробомЪ и при 
подошвѣ сей пирамиды ? И я навсегда вЪ 
шомЪ даю обѣтЪ, х о т я бы я столь же 

• д о л г о долженствовала существовать , 
сколько она ; к л я н у с ь вЪ гпомЪ свя-
ПЕилищемЪ КоптосскимЪ. Каждой день 
т ы будешь имѣть отЪ меня первое по-
ч и т а н а 5 каждую ночь будешь един-
стненнымЪ предметомЪ нѣжнѣйшихЪ мо-
ихЪ чувствований. Но послушай : мое и 
твое семейство понуждаюіпѣ меня в с т у -
пить вЪ новый союзЪ. Всѣ мнѣ говоряггіЫ 
т ы мо*ода ; мужЪ , о кошоромЪ сожа-
лѣешь столь справедливо } ие.осшавилЪ 

1 



итебѣ дѣгпей. Б р а т * его любишЪ тебя и 
уиираешЬ отЪ любви : Дай ему свою руку. 
Соединясь сЪ тою же кровію , т ы . не из-
мѣнишь своему слову, и муж* твой, мо-
жешь бы шь, первый на т о согласится. 
Поди, посовѣшуйся с* его духом*. . . 
О мой супруг* ! скажи рѣшеніе чувстви-
тельной и нещастной твоей Залукѣ. 
Должна ли я продолжать печаль и грусть 
брагпа , котораго шы любил* ? Оіпвѣт-
сгпвуй мнѣ. Уступишь ли піы меня ему? 
Прикажи ; располагай твоею спутницею 
в * жизни. Ежели и у мертвых* есть рев-
ность , т о не опасайся изъявить мнѣ 
ее. Я до сего дня никакой причины не 
подавала іпебѣ к * безиокойсшву, и не пе-
ремѣню поведения моего т е п е р ь , когда 
шы находишься во гробѣ. Но изЬясни мнѣ : 
ежели т ы требуешь исполнения взаимна-
го нашего обѣта , т о я исполню его ; 
останусь вдовою, и клянусь в * том* пра-
хом* Озириса, лежащаго на островѣфи-
лейскомЪ. А ежел», уступаешь брату свои 
права надо м н о ю я повинуюсь, и 
сладкогласной титіХренѣ ( * ) дозволю во 
второй раз* для себя аккомпанировать 
брачной пѣсни. Говори. " 

( * ) Е г и п е т с к а я ф л е й т а , и з о б р е т е н н а я Ози-
рисом*. Полл. IV. іо . I . А&. IV. 

Я счел* за должное обратишь в* поль-
зу заблуждение сей молодой и любезной 
женщины, дабы рѣшить ея соинѣніе и 
направить ее на п у т ь Природы. „Залука! 
сказалЪ я глухим* тоном* , закрываясь 
моею епанчею : муж* швой доволен*; т ы 
свободна. Осчастливь равномѣрно брата. 

В д о в а . Т ы мнѣ дозволяешь? не 
будешь гвѣваться ? Я не * перестану 
тебя любить: т ы мнѣ всегда столь 
же будешь дорог*. Свидетельница т о -
му сія священная пирамида. О первый 
мой супруг* ! явись завтра здѣсь) опять: 
мы придем* сюда оба с* твоим* братом*, 
дабы в* присутствии любезной твоей 
тѣни заключить союз* , на которой т ы 
охотно соглашаешься. — Прости до-зав-
тра. -

Ппѳ агорЪ. Ежели бы я и не мог* 
придти опять на cïe мѣсто , т о для се-
го не надобно о т л а г а т ь новаго твоего 
бракосочетания. 

Вдова. Тогда я заключу его на 
твоем* гробѣ. 

Пива горд. Прост и , Залука ! 

Сія добросердечная вдова удалилась 
тихими шагами , опустя на лицо черное 
свое покрывало. 



Я т у т Ь . д о ж д а л с я у т р а , к о т о р о е 
скоро и н а с т у п и л о , д а б ы р а з ш о г п р ѣ ш ь 
п и р а м и д у сЪ д р у г о й с т о р о н ы . Н е д о л ю 
я б ы л Ъ одинЪ: м н о ж е с т в о п р а з д н ы х Ь л ю -
д е й п р и х о д и т ь н а р а з с в ѣ т ѣ д н я иігЪ 
М е м ф и с а и т о л п и т с я п р и в х о д ѣ м о н у -
м е н т а , и л и п р о і у л и в а е т с я о к о л о е г о , 
и щ а п у т е ш е с т в е н н и к о в Ъ и ч у ж е с т р а н -
я ё в Ъ , д а б ы р а з с к а з а т ь и м Ъ в с ѣ предані 'я , 
подобны я т ѣ м Ъ , к а к і я п о в ѣ с т в о в а л Ъ м н ѣ 
с ь ш Ъ Г а ф и ф ы . Я о с т а н о в и л с я п о с л у ш а т ь 
н а м и н у т у с и х Ъ д л и н н ы х Ъ и н а п о л н е н -
н ы х Ъ ш щ е с л а в г я п о в ѣ с т е й : п и р а м и д ы мно-
г о в н у ш а ю т Ь г о р д о с т и ж и т е л ю Е г и п т а . 

А ч т о - о п ѣ с у т ь п а м я т н и к и и А с г п р о -
н о м ш и Р е л и п и , c ï e я в с т в у е ш ь и з Ь 
т о г о , ч т о п е р е д Ъ к а ж д о ю и з Ъ н и х Ъ н а х о -
д и т с я к в а д р а т н ы й х р а м Ъ , о б р а щ е н н ы й 
с в о и м Ъ п о р т и к о м Ъ н а в о с т о к Ъ . П е р в о е 
у ч е н і е А с т р о н о м і и д о л ж е н с т в о в а л о н е -
о б х о д и м о п р и в е с т и кЪ п о н я т н о о Бод опочн» 
т а ш и . П и р а м и д ы с у т ь ж е р т в е н н и к и ? 

в о з д в и г н у т ы е д о з в ѣ з д Ъ . У д и в л е ш е е с т ь 
н а ч а л о б л а г о ч е с т і я . 

"Л 

О т о и з * с и х * с в я щ е н н ы х * з д а ш ' й 
з а к л ю ч а е т * в * с е б ѣ С ф и И к с а г о р а з д о 
б о л ь ш е й в е л и ч и н ы , н е ж е л и о б ы к н о в е н н ы е . 
І і і й д е н о ы й в * с е й с і п р п г * к а м е н ь п р и -
з н а н * у д о б н ы м * К ь и з о б р а ж е н т ю э м б л е м ы 

П р и р о д ы , ж * п р е д с т а в л е н х ю с л о ж н о с т и , 
с о с т о я щ е й и з * м н о г и х * ж и в ы х * с у щ е с т в * 
р а з л и ч н о й ф о р м ы и в и д а . С е и С ф и н к с * , 
и о л у д ѣ в и ц а и п о л у л е в * ( д в а А с т р о н о м и -
ч е с к і е з н а к а , Е г и п т у л ю б е з н ѣ й п п е ) , е с т ь 
у п о в а т е л ь н о о т е ц * н а ш е й Д і а н ы Е ф е с с к о й , 
п р е д с т а в л я ю щ е й т о т * же п р е д м е т * , п р о -
и з в о д и т е л ь н у ю с и л у , д а ю щ у ю б ы m і е 
в с ѣ м * ж и в о т н ы м * , д ы ш у щ и и * п о д * с о л н -
ц е м * . Н о Д і а н а Е ф е с с к а я , б у д у ч и г о р а з -
д о бога т ѣ е , и к а к * д о ч ь т о н ч а й д с а г о и с -
к у с т в а , н е м о ж е т Ъ п р о и з в о д и т ь с т о л ь 
г л у б о к а г о в п е ч а т л ѣ ш я н а д у х * з р и т е л е м , 
к а к * М е м ф і й с к ш С ф и н к с * . М о ж е т * б ы т ь , 
я н ѣ с к о л ь к о п р е д у б ѣ ж д е н * в * р а з с у ж д е -
н і и с е г о . - С і я м а с с а к р е м н я ( 1 ) б у д е ш ь 
с у щ е с т в о в а т ь д о л ѣ е х р а м а и с т о л ь ж е 
д о л г о , к а к * п и р а м и д ы . * 

Ч т о б ы п р о н и к н у т ь во в н у т р е н н о с т ь 
с а м о й в е л и ч а й ш е й , ц а р с т в е н н а я п е ч а т ь 
А м а з и с а д о с т а в и л а м н ѣ и з т о л к о в а т е л я , 
ч и н о в н и к а Г о с у д а р е в а , к о т о р ы й о т в о р и л * 
м н ѣ в с ѣ х о д ы в * оной. А р х и т е к т о р * , 
к а ж е т с я , и з т о щ и л * в с е свое и с к у с т в о 
д л я с е г о с к р ы т н а г о с т р о е н і я . О п и с ы в а т ь 
оное е с т ь т р у д н о е д ѣ л о . - В с ѣ г а л л е р е и , 

( ï ) Плиній н а з ы в а е т * М е м ф і й с к а г о С ф и н к -

са л ѣ с н ы м * б о ж е с т в о м * . Иш. Ham. X X X V I . 

Часть II. Я 



ходы , изгибы , закоулки, которые я дол-
жен® был® проходить со свѣіпильникомЪ , 
оканчивались какимЬ-то пустым® про-
странством®, удобным® только к® т а й -
ному вмѣщенію мертвых® тѣлЪ и сокро-
вищ®. Достигнув® сего средогпочья ; всякое 
очарованье изчезает®. Т у т ® удивляются 
художеству ; но не знаюьп®, ч т о думать 
о Царях®, употребивших® в® дѣло свои 
дарованья. 

На сем® внутренном® п у т е ш е с т в » 
пирамид® я видѣл® камни необъятной 
величины, которые так® ясно выглаже-
ны, как® наши зеркала. Они столь плот-
но сложены , ч т о едва о т л и ч и т ь можно 
т о м ѣ с т о , гдѣ смыкаются. — Там® на-
ходится колодезь , глубиною на восемьде-
сят® шесть лактей. 

Преданье гласит®, ч т о cïe зданье е с т ь 
- иѣсто погребенья Озириса, гроб® ( s o r o s ) 

солнца : мысль нелѣиая , но благочести-
вая ! С® самаго того времени она могла 
поселишься в® мозгу народа неоснователь-
наго* все буквально изЪясняющаго. 

Выходя из® сего толь многосложна-
r o i зданья , которое , может® б ы т ь , е с т ь 
іІЯ^гііерское дѣло первоначальной Архитек-
т у р ы , я стал® на кучу песка, убѣжище 

или главное м ѣ с т о республики му-
равьиной. Нѣсколько времени смотрѣл® 
я на старательность и шрудолюбье сих® 
насѣкомых®, которых® хотѣлЪ запереть 
в® их® окопах®; н о т щ е т н о . Они сдѣдали 
себѣ подземные ходы с® таким® иску-
ствомЪ , ч т о вдруг® скрылись от® моих® 
глаз®, и оставили меня в® недоумѣньи , 
чему болѣе у д и в л я т ь с я : пирамидам® ли 
Египетским®, или муравьиным® гнѣз-
дамЪ? Cïe насѣкомое имѣет® над® чело-
вѣком® преимущество в® мудрости по-
будительной причины. ЧеловѣкЪ мог® 
обойтиться без® пирамид® для существо-
в а л а на землѣ ; а муравей для ж и т ь я 
имѣл® нужду во всем® трудѣ , какой при^ 
лагаетЪ к® построенію себѣ жилища в® 
пескѣ. Таким® образом® первое чудо мь-
ра и величайшее усилье перваго народа 
на земном® шарѣ уступают® натураль-
ному побужден») сего насѣкомаго. ученые 
Египтяне не столь еще хорошье Архи-
т е к т о р ы , как® муравьи, и сьи сверх® 
того не могут® у к о р я т ь себя тысячами 
жертв® в® построен» подземных® своихЪ 

жилищ®. 

Свойство Египетской земли должно 
было , кажется, з а п р е т и т ь обитателям® 
отваживаться на построен re прочных® 

Л 2 



зданий. Сыпучій песок* не с л у ж и т * т в е р -
дым* основанием* т а к и м * монументам* ,, 
которые цѣлые вѣки должны переживать. 
Cïe обстоятельство произвело дѣйствіе 
совсѣм* противное. ЧеловѣкЪ л ю б и т * 
бороться со всѣии окружающими его пред-
метами , и побѣждать т р у д н о с т и , часто 
для одного удовольствия ИЛИ ИЗ* одного 
тщеславия, чтоб* сдѣлагпься победителем*^ 
оных*. Cïe случается и с * Нильскими 
народами. Правда, ч т о без* незмѣримых* 
с к а л * , служащих* общей матери нашей 
( землѣ ) орудіеи* твердости , т а к і я 
предприятия бЬіли бы невозможны к * про-
изведению в * дѣйство. 

ВеякЬ приходит* в * изумление, видя 
сіи чрезмѣрно великие камни , кои Меха-
ника уиѣла поднять даже на плоскость 
Пирамид*. Творцы сих* великих* дѣл* , 
может* б ы т ь , не столь были бы отваж-
н ы , естьли бы имѣли болѣе свойствен-
ных* человѣчесшву чувствований. К т о не 
дорожит* кровію, т о т * дозволяет* себѣ 
отваживаться на самые смѣлые планы. 

Предприятие , столь же великое, но 
гораздо лучшее, потому ч т о было бы по-
лезнее , е с т ь соединение д в у х * морей с * 
Нилом* посредством* Эриіпрейскаго ка-
нала. Но о сем* уже послѣ всего начали 

помышлять , и произведение онаго в * дѣ-
ло , худо соображенное, стоило жизни 
многим* людям* и не имѣло успѣха. 
У в ы ! худое и безполезное всегда нмѣли* у 
человѣка лучший у с п ѣ х * н е ж е л и доброе 
и нужное. 

По у т р у на разсвѣтѣ я возвратился 
в * большую пирамиду, чтобы взойти на 
ыее и достигнуть самой вершины еще до 
солнечнаго зноя. Взошедши т у д а г надоб-
но имѣть много твердости и хладндкро-
вгя , дабы не у п а с т ь в * обморок*. Одна-
ко , думаю, лучше здѣсь можно себя 
поддержать, нежели на вершинѣ власти. 
СЬ сей только высоты можно обозрѣть и 
у з н а т ь Египет* . Какое великолѣпное 
зрѣлище! какая очаровательная картина! 
Она столько же дѣлаетЪ чести людям*, 
сколько Природѣ. Тут*положили они столь-
ко же своего, сколько ея искуства. Е г и п е т * , 
Верхний и Нижний, который нѣкогда пред-
с т а в л я л * только песчаныя и безплодныя 
степи, , или воиючія болота — сдѣлался 
садом* , лучшим* образом* напоенным* и 
обработанным*, изобильнѣйшим* и з * 
всѣх* т р е х * частей земли. ДостигнувѴ 
высоты самой величайшей пирамиды ; 
зритель приходит* в * восторг* , размы-
шляя о-безмѣрных* т р у д а х * сынов* Нило -̂



выхЪ. Оно, такЪ сказать, завоевало страну, 
им* неселяемую, не остріемЬ меча , но 
цѣною своих* трудов* и однѣии руками. 
Натура заставила его купить все , ч т о 
она ииѣет* . Слѣдовательно т о принад-
лежит* ему : она ничего ему не дала. СЬ 
которой стороны ни войдешь в* ЕгипетЪ, 
уже видна бывает* сія большая пирами-
да. Сколь же обширен* должен* б ы т ь го-
ризонт* , ежели смотрѣть на него с * 
самой крайней точки ея высоты ! 

X X X I . 

ПраздникЪ Ниле". 

Д в ѣ особенный эпохи бывают* в * году , 
в * которыя можно пользоваться очарова-
тельным* зрѣлищемЪ, восходя на йира-
миды : во время Нилова разлитія между 
долгоденствием* и равноденствіем*, и 
когда сія рѣка уносит* сребристое свое 
покрывало, оставляя открытыми неиз-
мѣримые ковры зелени , пространный 
равнины, обремененныя жатвою , скоро 
позлашаемою лучами солнца. Тогда пред-
с т а в л я ю т с я как* бы двѣ страны или два 
различные міра. Возлюбленные ученики 

Мои ! не отважусь д а т ь вам* списка с * 
сей картины. Я далеко о т с т у п и л * бы 
о т * подлинника такого творенія , ко-
торое произведено Натурою и людь-
ми, которое можно видѣть ™ о л ь к о 

в* Египтѣ и н а д о б н о видѣть соб-
ственными своими глазами. Оно остав-
л я е т * в * мозгу образованнаго наблюда-
т е л я т ы с я ч у новых* ощущеніи, которых* 
самое живѣйшее повѣствованіе не может* 
д а т ь почувствовать. Друзья мои. на-
добно видѣть Е г и п е т * во всѣ времена 
года и обозрѣть о т * самых* глубочаи-
хішхЪ ею пещер* до вершины высочайшей 

из* его пирамид*. • 
Ежели бы я вдруг* перенесен* был* 

к * ним* , ничего не видѣв* на пуши , 
т о бы почел* их* дѣлом* народа великан-
скаго , людей необыкновеннаго роста. Ио 
потомЪ сколько бы удивился, увидѣв* 
народ* Египетской, которому Природа 
мало благопріятствовала в * разсужденія 
красоты гпѣлесной ! Нѣкогда с * трудом* 
б у д у т * вѣрить существование сих* вели-
ких* дѣл*. И Е г и п т я н е , кажется, пред-
чувствовали cïe , сооружая оныя т а к * , 
что еще труднее будет* их* разрушить. 
Но развалины б у д у т * свидѣтельствовать 
о сем* чудѣ и приводить в * с т ы д * неьѣ-
руюЩИхЪ. 



Я уже говорилЪ вамЪ о баркахЪ , по-
с т роенныхЪ изЪ папира. Онѣ главнѣй-
ше употребляются время наводнения-
Е г и п т а отЪ рѣки Нила. Представьте 
себѣ болышя корзины, весьма плотно 
сплетенныя и т о л с т о обмазанныя смолою 
или клееиЪ. Весь ЕгипетЪ дважды вЪ 
году покрывается сими легкими челно-
ками , которыми снабдѣно каждое семей-
с т в о , дабы ке прервать коммерческихЪ и 
другихЪ сообщений, ставшихЪ еще дѣя~ 
тельнѣйшими пѳ ожидашю счасщливыхЪ 
послѣдсгпвій наводненія. 

Е г и п е т Ъ , потопленный НиломЪ и 
покрытый сими малыми, безпрестанно 
движущимися судами, представился мнѣ 
сЪ высоты пирамидЪ обширнымЪ мура-
вейникомЪ, встревоженнымЪ водою смѣж-
наго источника. Другіё сравниваютЪ его 
сЪ просшраннымЪ АрхипелагомЪ , каковЪ 
Цикладскій. 

Ниловы разлштя сдѣлали ЕгипшянЪ 
хорошими пловцами. Бѣднѣйшіе изЪ нихЪ 
бросаются вЪ воду и ходятЬ вЪ ней оіпЪ 
селенія кЪ селешю для исправленія сво-
ихЪ дѣлЪ. ВЪ cïe время года . особенно 
послы изЪ простяковЪ многія оказыва-
ютЪ услуги* 

Я не преминулЪ быть на большомЪ 
праздникѣ , ежегодно торжествуемомЪ при 
наступлении плодошворнаго наводнения 
(1) , ожидаемаго сЪ величайшею нетерпѣ-
ливостхю. Cïe т о р ж е с т в о , общее всѣмЪ 
частямЪ Государства, НиломЪ орошае-
мымЪ, нигдѣ столь великолѣпно не бы-
ваешь , какЪ вЪ Нилополѣ. ВЬ семЪ горо-
дѣ рѣка питательница имѣетЪ храмЪ и 
богопочтеше , воздаваемое ей сословіемЪ 
ЖрецовЪ близь водопада за островомѣ Эле-
фаатинскимЪ.. 

Они взяли с т а т у ю рѣки сЪ жерт-
венника Нгілопольскаго. Сей образЪ чер-
ный ( 2 ) , по сходству сЪ цвѣшомЪ Ниль-
ской грязи , представляешь лежащагоче-
ловѣка, изливающаго урну между шрост-
никомЪ, вЪ которомЪ видѣнЪ лалпрЪ и 
произрастѣніё., называемое лотосЪ. Я при-
мѣтилЪ, ч т о кумирЪ закрываешь себѣ 
голо г у означая чрезЪ т о непознанные 
источники Нила. СеЙ абразЪ носи.иЬ былЪ § , 

« 

( I ) Divinis honoribus N i l u m affeftum. . . . . . 
indiftas quot annis ferias facra canta ta carmina. 

Heliodor. Ârifl. 
( 2 ) Qui viridem Egyptunu nigra fecundat 

arena. 
Virgil. 



по сиѣжным® полям® и вдоль рѣки, цѣ-
ли торжества. Благочестивый сей ход® 
веселѣе всѣхЪ другихЪ. Ничего инаго не 
слышно, кромѣ пѣнія , и не видно, кро-
мѣ пляски ; а возвратись в® Нилополь , 
всѣ сѣли за длинные столы , поставлен-
ные на улицах® и обремененные обиліем® 
всякаго рода яств®. Опредѣленная для 
сего одного дня пѣснь болѣе всего заняла 
меня. Я списал® начальный слова оной , 
которыя вам® и сообщу. Cïe е с т ь изящ-
нѣйннй памятник® благодарности. ОнЪ 
дѣлаетЪ честь людям®, а особливо Егип-
тянам®.. 

Г им нЪ богу-Нилу ( 1 ) . 
„Божество! земля и вода ( 2 ) ! пер-

вое сокровище Е г и п т а ! охранитель наш® ! 
священное и правильное изліяніе вели-
каго Озириса! мы.тпебѣ обязаны нашею 
жатвою, сим® первым® пропиптаніем® на-
родов®. О О к е а н ® наш® ( 3 ) ! покрой 

( I ) Е г и п т я н е оказывают® б л а г о ч е с т и в о е по-

ч и т а н і е Нильской вод® и п о ю т ® ей пѣсни. 

Fui. Firmicus. 
( 2 ) Е ѳ і о п ы д а ю т ® т а к ж е с іе и м я Н и л у . 

Encycl. method. Diderot . Phiîoftr . Vit. 
( Нил® н а з ы в а л с я в® д р е в н о с т и осеатепш 

Г р е к и с д ѣ л а л и из® с е г о свое слово océan. 

поля наши священною твоею волною. 
Приди сохранить изобиліе , которого .ты 
первый источник®. На ч т о нам®1 ые-
д л и т ь сим® возглашешем® ? Так® , т ы 
величайшій из® боговЪ нашихЪ. ВЪ чем® 
отказывают® нам® боги 
ежегодно даешь оное всегда в® равном® 
изобиліи. Другія страны земли напое 
ваются и дѣлаются плодоносньши от® 
дождей: нам® замѣняюш® их® т в о и , о 
благотворный НилЪ! періодическія наво-
дненія. ЕгипетЪ обязан® шебѣ своим® име-
нем® ( 1 ) > своим® бытхем® ( S ) и бле-
ском®. Т ы даешь жизнь миліонам® лю-
дей. Солнце и т ы - наши духи хра-
нители. Продолжай изливать свои ми-
\осгаи на поля наши. Гдѣ нашел® бы т ы 
народ® , менѣе неблагодарный ? Ты душа 
и главный предмет® трудов® наших®. 
Мы вмѣняем® себѣ в® славу б ы т ь т в о -
ими чадами ; не преставай обходиться с® 
нами , как® добрый отец®.« 

Diod. Sic. I. Осеата , Е г и п е т с к о е имя , зна^ 
ч и т Ъ великое собрате водЪ ; осеатеп , 
о т ц а п и т а т е л я . 

( I ) Со временЪ Гомера НилЪ н а з ы в а л с я е щ е 
ЕгилтомЪ ; но Гез іод® о з н а ч а е т ® его у ж е 

н ы н ѣ ш н и м ® именем®. 
( а ) Aegyptus ? donum fluminis. 



„Твори жен* наших* плодороднѣйши-
ми шцче всѣхЬ, на земном* шарѣ нахо-
дящихся ( 1 ). Будь достоин* изящнаго 
имени рѣки, пзнослщей злато, которым* 
гпебя принуждены были назвать ревнивые 
чужестранцы. Влеки всегда вЪ своем* т е * 
ченіи чистое злато плодоносности,: и 
злато c ïe , быв* собрано без* т р у д а и 
ра-здѣлено всему игру-, да продоволь-
с т в у е т * нужды всѣхЪ народов* , по удо-
влетворении наших*. О НилЪ троекратно 
свяшый ! будь всегда земледѣльцем* Егип-
т а и первымЪ богом* Е г и п т я н * ( Q ). 
Обитай в* Египшѣ нашем* и исполняй 
обязанности с е р д ц а в * человѣческомЪ 
т ѣ л ѣ . " 

„ Т ы между рѣками mo, ч т о лев* 
между четвероногими и орел* между 
птицами ( 5 )." 

„О НилЪ! в* твоих* волнах* обрѣ-
т а е т с я сей дивный камень ( г а л а к т и т * ) ; 

( I ) Genitalis unda. Anain Sinaita Plin. Hift. 
N a t . V I I . 3 , 

( 2 ) Д л я с е г о Г р е к и о з н а ч а ю т * его именемЪ 
Е г и п е т с к а г о Ю п и т е р а . 

( 3 ) Они ж е н а з ы в а ю т * Н и л * Aëios , или ор-
л о м * . Lycoph.. Roclig. 

который кормилицам* д а е т * молоко , и 
наполняет* влагою чертоги воспитанни-
ков* их*. 4 4 

„О НилЪ ! т ы всегда будешь рікою 
по преимуществу , какЪ-то и имя твое 
изображает* (•* ). Сын* Авроры, мудрый 
МемноиЪ, по справедливости посвятил* 
тебѣ свои волосы. " 

„Мудрыя дщери Нила ! не обреме-
н я й т е перстов* ваших* златыми коль-
цами. Посвящайте свое богатство на улуч-
шение земель ; будьте подобны водам* пи-
тающей вас* рѣки , текущим* только 
для содѣланія Е г и п т а плодоносным*. 
Истинное наше сокровище с у т ь Нильская 
воды и Изидины слезы ( 1 ). " 

Послѣ гимна Жрец* отрубил* топо-
ром* голову ж е р т в ѣ , произнеся обыкно-
венное заклятпіе : „Ежели какое бѣдсіпвіе 
угрожает* Е г и п т у или кому нибудь из* 
чад* его , т о п у с т ь все зло падет* на 
сію голову ! " 

По произнесении сих* слов* освящен-
ных* , голова, далеко отброшенная, с к а т и -

(*) N eel по Арабски з н а ч и т * рѣка. 
( I ) Капли р о с ы в * ночи д е с я ш а г о м ѣ с я ц а 

Е г и п е г п с к а г о года около д о л г о д е н с т в і я . —. 
Paufan. Г hoc. 



лась вЪ волны Нила. Дно сей рѣки Егип-
т я н е назыізаюгпЪ общею кашею. 

СЪ сего Нильскаго праздника начи-
нается годЪ Бож'гй, называемый также 
годомЪ неолредЪленнымЪ. 

Л примѣтилЪ обыкновеніё , которое 
мнѣ доставило удовольсшвіе. Большая 
чаешь жертвЪ, представлённыхЪ заколе-
щю на семь праздникѣ, были сдѣланы 
изЪ варенаго т е с т а . 

Лишь только сольютЪ Нильскія во-
ды , трудолюбивый народЪ начинаетЪ рас-
пахивать плугомЬ нанесеный илЪ , кото-
рой столь жиренЪ , ч т о долженЪ быть 
нѣсколько смѣшанЬ сЪ пескомЪ. Дишя и 
самый слабый конь могушЪ CÏK> работу 
исправлять. ЗеиледѣлецЪ , которой вре-
мени не т е р я е т Ъ , можешЪ ласкать себя 
двойною жатвою вЪ одномЪ году. 

Нильскія пажиши столь т у ч н ы и 
превосходны , ч т о овца, такЪ какЪ и зем-
ля , по два раза носишЪ дѣтей. 

Послѣ каждой жатвы Египтяне имѣ-
юшЪ обыкновеніё простирать руки и гла-
за кЪ ней , произнося сіи благочестивыя 

V слова: „мы пхЪ опять обріли, т о есть 
земныя блага ; прими благодарен^ act нпхО 
фшЪ каждаго изЪ насЪ ! 

Много разЪ спрашивалЪ я у Егип-
шянЪ о первыхЬ причинахЪ сего благоде-
тельна™ разлипия Нила ; но не гіолу-
чилЪ никакого о т в ѣ т а . Не болѣе же я удо-
вольствованЪ и мнѣніемЪ одного изЪ у ч и -
телей моихЪ, послѣдующаго ученію о вод-
номЪ началѣ , сообразно сЬ ГермесомЪ (*) : 
ѲалесЪ полагаешЪ , ч т о Этез'т или періо-
дическіё в ѣ т р ы , гоня всякой годЪ мор-
скую воду вЪ у с т ь е Нила, - у держи ваютЪ 
теченіе сей прекрасной рѣки , и застав-
ляюшЬ ее склонять свой пуіпь и идти 
вверхЪ противЪ самой себя. Не могши 
уклонишься во всеобщее вмѣсшилище водЪ, 
она выступаешь изЪ береговЪ и разливает-
ся по поверхности Египта . Это сЪ сею 
одною рѣкою случается. 

КЪ сей причинѣ другіё присовокуп-
ляютЪ облака, безгтрестанно увлажающія 
гору АіпласЪ вЪ Ливш, и воды, гонимыя 
ОкеаномЪ вЪ устье Нила во время при-
лива. Для сего-то великая рѣка Е г и п т а 
представляется с Ъ двумя пролитыми 
урнами. 

ЕстьлибЪ я хотѣлЪ сказать свое мнѣ-
Uïe о семЪ великомЪ явленіи , mro осмѣ-

( # ) E t contra fjirrium fiances remurantur et undas. 
Lucret. de rer. nature» 
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лился бы приписать оное, солнцу. НилЬ 
прибываешь подЪ знакомЪ Р а к а , дости-
гаешь величайшей высоты своей подЪ 
знакомь Льва , а убываешь сЪ знакомЪ 
Дѣвы. уповашельно , великое свѣтило 
опредѣл яетѣ вЪ теченіи своемЪ направ-
ление вѣіпровЪ и облаков Ь. ОтЪ сего про-
изходитЪ ежедневное и постепенное ЕОЗ-
вышеніё и униженіё водЪ Атлантическа-
го моря. Воды Нильскія должны необхо-
димо б ы т ь подвержены также дѣйсіпьію 
всемогуща го солнца. 

Но обратимся еще кЪ пирамидамЬ. 

Х Х Х Г І . 

Шронзхожлешв лпраммдЪ п лаби-
ринта. 

Н е буду описывать вамЪ геометриче-
скихЪ измѣрешй сихЪ великихЪ громадЪ. 
Знайте т о л ь к о , что каждая изЪ четы» 
рехЪ сшоронЪ самой большой пирамиды , 
отЪ одного угла" до друга го, имѣетЪ дли-
ну на 560 моихЪ шаговЬ ( 1 ). 

( . 1 ) Н а т у р а л ь н а я мѣра . у п о т р е б л я е м а я П и -

ѳ а г о р о м Ъ , безЪ сомнѣнія б ы л а прежде 

в с Ѣ х Ъ н р о ч н х ѣ мѣрою о б ы к н о в е н н а я и 

Но одинЪ словоохотной МемфисеЦЪ, 
безЪ моей прозьбыразсказалЪ мнѣ слѣ-
дующія подробности 

ЧужесгаранецЪ , говорилЪ онЪ мнѣ , 
желающій по видимому у з н а т ь подлин-
ную мѣру самой большой пирамиды ! упо-
треби сей весьма простой способЪ: воткни 
вЪ землю на смѣжной равнинѣ четыре 
кола вЪ ф о р м ѣ четырех- сторонней И ВЪ 

одинакомЪ другЪ отЪ друга разсніоянш 
на 525 шаговЪ. Помножь на четыре сіе 
число, и получишь сумму периферии сего, 
монумента. 

Сообщишь ли вам! т ѣ мысли , кото-
рыя безчисленно раждаются во мнѣ вЪ 
присугаствіи пирамидЪ, и которыя оно 
только одно может! внушать; , ибо ч ѣ м ! 
болѣе мы и х ! разсматриваем!, т ѣ и ! бо-
лѣе находим! причин! к ! изслѣдованпо. 

о б щ е г о ш а г а . Ч е л о в Ь к ! п я т и ф у т о в ! и п я -
ш и д ю й м о в ! д ѣ л а е т ! в ! ч а с ! восемь т ы -
с я ч ь ш а г о в ! , п о л а г а я ш а г ! в ! з а дюй-
м о в ! . — В и т р у в і й п о л а г а е т ! з а основаніе, 
ч т о человѣческая. нога е с т а ш е с т а я ч а с т ь 
е г о в ы с о т ы . Г р е ч е с к і е Х у д о ж н и к и н а ш л и 
т о л ь к о о с ь м у ю часгпщ Среднее число с л у -
ж и т ! н а м ! с п о с о б о м ! к ! и з м Ь р е н і я м ѣ , 
в ! с е м ! сочинвніи у п о м и н а е м ы м ! . і 

Часть II. ® 



Я не сомнѣваюсъ , чтоб* онѣ не были про-
изведением* великаго намѣренія , которое 
могло родиться только в * п о н я т и и 
умнаго человѣка. Приведение его в * ис-
полнение требовало множества р у . к Ь . 
Мысль могла родиться в* мозгу одного 
только смертнаіо. Я пренотусь к * той 
эпохѣ Йсторіи Египетской, когда не бы-
ло еще пирамид*. Но тогда Науки и Худо-
жества должны уже были пріобрѣсти ве-
ликую степень совершенства, умный 
человѣкЪ, ТрисмегистЪ или другой , пла-
менѣя славою отечества своего , помы-
ш л я е т * нѣкогда о уединенііи, устроен-
ном* на сей цѣни каменистых* гор* , 
господствующих* вдали над* Нилом* и 
начерпывающих* лишіо народоначальства 
между Ливіею и Е г и п т о м * ; или лучше, 
он* восходит* на возвышенную скалу , 
служащую нынѣ основанием* ИЛИ вну-
треннею базою самой высочайшей из* 
и рех* смѣжных* пирамид*. Возводя во-
к р у г * себя взоры свои, он* наконец* го-
в о р и т * : „Отечество мое щасіпливо и вЪ 
цвѣтущем* состоянии ; ни одного полез-
на™ заведения в * нем* недостает*. Оно 
г м ѣ е т * каналы, города, храмы и чер-
т о г и . " Подлинно, ни один* народЪ не мо-
ж е т * сравняться с* Египтом*. Дина-
стии Царей его, долголѣшное послѣдованіе 

его первосвященников* , а особливо т р у -
ды, произведенные по глубокому познанію 
натуральных* вещей , свидѣтельсгпву-
юшЪ о такой древности , которая между 
им* и другими народами о с т а в л я е т * не-
измѣримое пространство. Ч т о о с т а е т с я 
ему дѣлать ? для чего не заняться на 
м и н у т у своею славою? Для поддержания 
трудолюбия между обитателями его и 
для пріобрѣтенія блистательна™ т и т л а 
безконечной знаменитости , для чего не 
возревновать к * сооружению на священ-
ной землѣ своей памятника по превосход-
с т в у , котораго только одного, может* 
б ы т ь , ему недостает* , памятника , 
который, сопротивляясь всѣм* физиче-
ским* и политическим* переворотам* , 
показывал* бы будущим* народам* неиз-
гладимую древность Египта посредством* 
безгДаснаіо и надежна™ засвидѣтельство-
ванія о успѣхах* человѣческаго разума, 
Нужных* к * произведению такого дѣла? 

/ 

Но cïe здание должно имѣть т а к у ю 
форму , которая сопротивлялась бы раз-
рушительному духу чрез* продолжение 
толь многих* вѣковЪ, сколько оных* про-
т е к л о , пока Е г и п е т * мог* сдѣлаться 
способным* к * подобному предприятию. 
Пирамидальная фигура может* т о вы пол-
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н и т ь , можеіпЪ с о о т в ѣ т с т в о в а т ь сему 
яамѣренхю и служишь точкою зрѣнхя 
для всей земли. ИзЪ всѣхЪ частей міра 
да придушЪ кЪ намЪ Ученые и Худож-
ники , Историки и Мудрецы , Законода-
т е л и и Священники, призванные и руко-
водимые с и м Ъ с в ѣ т и л ь и и к о м Ъ міра . l a -
кой великхЙ памятникЪ будетЪ с т о и т ь 
народу мноі ихЪ трудовЪ; но онЪ предохра-
нитЪ его отЪ узЪ. НародЪ воинственный 
или трудолюбивый е с т ь непобѣдимЪ и 
неукротимЪ. Праздный уже и слабый 
дѣлаепіся развратньшЪ или порабощен-
нымЪ. Такая у ч а с т ь ожидаетЪ и Е г и -
п е т Ъ , какЪ скоро онЪ о т р е ч е т с я отЪ 
великихЪ предпріяппй, много упражняю-
щихЪ силу и возвышаюЩихЪ его вЪ 

юбственныхЪ глазахЪ своихЪ. 
Сія изящная мысль была принята 

и легко получила одобрение ошЪ олшаря 
и трона. НародЪ, обремененный m яже-
с т і ю т о л ь трудной работы, ропталЪ 
только moi да , когда Ц а р и , для удовле-
творенья личнаго ихЪ тщеславхя , увели-
чивали сей трудЪ таинственными рас-
1 оряжешями во внутренности зданья и 
множестпвомЪ п а м я т н и к о в ^ к о г о рода ( О , 
7 7 1 Можно заключать, ч т о и х Ъ б ы л и пым'Ь 

с о т н и большихЪ и малыхЬ. Voyage і * 
VansUb. 

которыми каждый изЪ нихЪ хотѣлЪ на-
полнишь мѣсто для учасгавованхя вЪ 
удивленш потомства. 

По про шест вііи нѣсколькихЪ вѣковЪ, 
кЪ сей первой мысли сдѣланы были при-
бавленхя. Сей планЪ , уже и безЪ того 
толь великолѣпный , былЪ еще увели-
ченЪ, х о т я по видимому было сіе излит-
нимЬ. Выдумали д р у г о й монументЪ 
весьма обширной для виѣщешя кумировЪ 
всѣхЪ боговЪ, праха Царей и освященныхЪ 
животныхЪ, и судилища живыхЪ и м е р т -
выхЪ, а наконецЪ святилища законовЪ и 
собранія Законодателей. Двенадцать Закона-
ѵаѵалытковЪ или Цари двенадцати прав-
л е н т Е г и п т а , положили основаше сему 
единственному зданію , продолженному 
ЦаремЪ ПсамметихомЪ и окончанноиу при 
его прееиникахЬ. 

Мой истолкователь повелЪ меня вЪ 
ЛабириншЪ кЪ концу озера Мериса , и 
показалЪ инѣ всѣ подробности для цар-
ственной п е ч а т и , которою я снабдѣно 
былЪ. Э т о первые нацхональные чертоги , 
какіе только сооружены были вЪ какомЪ 
нибудь народѣ , и одни, достойные сего 
цазвашя. Не малою отличительною чер-
т о ю Еиіпетской мудрости было т о , ч т о 
при семЪ только о б с т о я т е л ь с т в ѣ оказана 



несравненная роскошь. Богатую мысль 
означаешь cïe предпріяшіе , чтобЪ вЪ од-
номЬ только м ѣ с т ѣ соединить священ-
нѣйшге и любезнѣйшіе народу предметы, 
и сдѣлать ощутительною и видимою 
политическую в л а с т ь общества мьогихЪ 
миліоновЪ людей. 

Египетской ЛабиринтЪ заключаешь 
вЪ себѣ столько храмовЪ , сколько НилЪ 
гшслишЪ божествЬ , и столько чертоговЬ, 
сколько правишельствЪ, или сколькимЪ 
вЪ немЪ надлежало б ы т ь облает ямЪ. 
Cïe необъятное зданіе , вЪ началѣ своихЪ 
плановЪ, долженствовало почитаемо б ы т ь 
вещественны мЪ гіероглифомЪ Государства. 
КакЪ оно бьіло столь велико, обширно и 
многолюдно, ч т о не могло б ы т ь ни 
КІонархическимЪ , ни ДемократическимЪ ; 
т о имѣли намѣреще сдѣлать изЪ онаго 
союзную Державу, свободное и братское 
сообщество , состоящее изЪ такихЪ обла-
стей, коихЪ центрЪ общей дѣяшельносши 
долженствовалЪ находишь свое мѣсшо вЪ 
Лабиринтѣ Мериса. — ТамЪ, вЪ п р и с у т -
ствии всѣхЪ боговЪ отечесшвенныхЪ, вЪ 
извѣстныя времена, собирались бы на-
чальники , или довѣренныя особы обла-
с т е й для разсужденія о дѣлахЪ, общихЪ 
всему пространству Египта. Греки взя-

ли сію мысль вЪ учрежденш Амфикпио-
новЪ , или общихЪ собраній своихЪ. Е г и -
петЪ былЪ бы еще обладатедемЪ и госпо-
диномЪ , естьли бы онЪ cïe полезное, но 
скорое рѣшеніё поддержалЪ гпвердѣйшею 
волею. Пирамида довершаешь ЛабиринтЪ. 
Она должна служить знаменіемЪ всей 
землѣ Нильской , раздѣленной на многія 
области, обЪявляющимЪ о сдѣланныхЪ 
именемЪ всѣхЪ распоряженіяхЪ, и передаіо-
щимЪ соглашеніё или ошрицаше союзныхЪ 
провинцій. 

ВластѳлюбецЪ , возревновавЪ соеди-
нишь вЪ своей головѣ вышнюю власть , 
между двенадцатью Закононачальниками 
раздѣленную , перемѣнилЪ вооруженною 
рукою сіи счаспіливыя распоряженья, піакЪ 
какЪ и внутреннее устроеніё Е г и п е т -
скаго Пантеона , называема™ Арапами 
Палатою Харона. ОнЪ преврашилЪ его вЪ 
лабириншЪ , вЪ кошоромЪ могЪ у к р ы в а т ь -
ся отЪ мщенія своихЪ соперниковЪ или 
подданныхЪ. Двенадцать чершоговЪ обра-
птилЪ на свое только употребление, со-
единя всѣ оные тайными изходами для 
избѣжанія преслѣдовашй отЪ т ѣ х Ъ , ко-
торые могли сожалѣшь о неудачѣ пер-
ваго ихЪ поиска. Е с т ь еще Е г и п т я н е , 
которые такЪ мыслятЪ ; многіё сказы-



вали мнѣ о семЪсЪ жаромЪ , сиѣшайныиЬ 
сЬ досадою и огорчешемЪ. ЕгипешЪ нашЪг 

говорили они , сколько ни силенЪ теперь, 
но былЪ бы гораздо сильнѣе. Правитель-
ство наше , устроенное по теменш> солн-
ц а , перваго изЪ бошвЪ наншхЪ , распро-
странило бы столь же великой блескі» и 
одинЪ видъ сего зданхя представл ялЪ бы 
все учреждение его. ВЪ немЪ, какЪ со-
ставлен номЪ изЪ двенадцати: палатЬ, 
изЪ коихЪ шесть обращены на югЪ , а 
друг!я шесть на сѣверЪ, заклюменЪ вЪоднои 
стѣнѣ или общей окружности образЪ 
астрономическая пояса и мирная союза 
такЪ что одна- гармония царствовала бы 
A Е г и п т ѣ и вЪ небѣ. Свѣшило 
д н я служило бы у ч р е д и m е л е м Ъ 
нашихЪ двенадцати начальниковЪ такЪ 
кагЪ двенадцати мѣсяцовЪ года; ибо Ла. 
Г р и н т Ъ бьГлЪ построенЪ для исполнен^ 
Трисмегисшона слова: ГермесЪ называлЪ 
Е г и п е т * пзображеніешЪ ѣеба. 

МемфисецЪ говорил* т Л f f ^ ^ 
земец* ! суди о безмѣрноети сего зданія^ 
оно двойное, состоит* из* 
отдѣленій, из* коих* 
^ „ Д Я Ш . Я ПОЛЬ » — » » : - , 
поверхности ея , для означенія 
дня. Каждая из* сих* т р е х * тысячь 

зал* покрыта мрамором*, и в* каждой 
сдѣланЬ свод* из* одного д\иннаго камня, 
положеннаго на стѣны ; или лучше , пото-
лок* состоиіпЪ из* одного куска мрамора, 
покрывающего храмину во всем* ея про-
странспівѣ. 

ПпѳагорЪ. Но мнѣ сказали, ч т о по-
толки сего обширнаго здашя поддержи-
ваются брусьями из* дерева акаціи, на-
поеянаго маслом* для прочности. 

Т ы можешь увѣришь себя вЪ против-
ном*, отвѣчалЪ он* мнѣ. Здѣсь нѣтЪ ни 
желѣза, ни дерева ; все камень, или мра-
мор* и известь с* песком*. Все здѣсь 
достойно великаго божества; которому 
посвящен* Лабиринт*, и котораго образ* 
изображен* на первом* фроніписписѣ. За-
м ѣ т ь сію голову. Мраморныя спицы , во 
всѣ стороны разпросгпраненныя , представ-
л я ю т * лучи солнца. Разпущенныя по 
сторонам* его крылья означают* быстро-
т у его течения. Змѣи , ползающие вдоль 
фриса , предсшавляютЪ косвенность эк-
липтики. 

Я просил* п-осмойгрѣтоь с т а т у ю Се-
раписа, сдѣланную изЬ смарагда девяти 
лактей. 

Часть I I . V 



Никто не можегпЪ ее видѣшь, отвѣча. 
ли мнѣ. 

ЛпѳагорЪ. Я вЪ этомЪ сомнѣваюсь... 
ВЪ вел и ко м'Ь были затруднен?» доказать 
мнѣ ее. . . 

ЦереводчикЪ и проводникЪ мой охот-
но согласился на мое предложеніе осмо-
т р е т ь пирамиду Лабиринта. ОнЪ про-
велЪ меня чрезЪ мноііе подземные за ко» 
ѵлки, гораздо скрышнѣйшіе другихЪ ходовЪ; 
а нодолюмЪ и ушомительномЪ ш е с т в т , 
МЫ достигли наконецЪ желаннаго мѣста. 
Водитель мой, который былЪ уже не 
молодЪ и уважалЪ государскую печать , 
ігѵ.стилЪ меня одного проникнуть далѣе. 
удовольствуй, сказалЪ он'Ь мнѣ, свое не-
на с ы т и мое любопытство. Я показалЪ 
тебѣ самое важнѣйшее. Прочее же отно-
с и т с я до гпѣхЪ, которые хотятЪ все ни-
дѣшь. Я подожду тебя здѣсь. 

4 1 1 

X X X I I I . 

Внутреннее расположеніе Лабиринта. 

Д долженЪ былЪ употребить вело моіь 
твердость и ревносгпь кЪ преодолѣаію 
безчисленныхЪ препяшствій , умножен* 
ныхЪ Архитекторами на каждомЪ шагу , 
кажется, нарочно для того, чгпобЬ чуже-
странца, самаго твердѣйшаго , у с т р а -
шить и совратить сЪ пути. Всѣ из-
обрѣшешя искуства были на сей конецЪ 
обращены. Иного похваляются испыта-
ньями , каковьшЪ подлежать желагащіё 
быть принятыми вЪ таинства . Пред-
принятый мною трудЪ могЪбы преодо-
лѣшь одно изЪ нихЪ. Весьма угпомясь и: 
сдѣлавшись еще болѣе недовольнымЪ , я 
долженЪ былЪ отважиться на вторичное 
покушение-, и сѣлЪ противЪ ограды глу-
бока] о колодезя. 

Лишь только я началЪ вкушать сла-
дость покоя , кугіленнаго цѣлыми двумя 
сутками шщетныхЪ и гпрудныхЪ подви-
говЪ, какЪ услышалЪ глухой игумЪ из-
дали, и слушая внимательнее, могЪ раз» 
личиіпь, что это было погребальное пѣніе. 
Вставь, я направилЪ стопы свои кЪ тому 
м ѣ с т у , откуда по видимому изходили 
гармоническіё шоны , и іиелЪ все впередЬ. 
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ТушЪ представилась мнѣ галлерея, ко« 
тпорая была в ы ш е , но гпѣснѣе; пошелЪ 
по ней, слѣдуя все За погребальными го-
лосами , которые были т о слабѣе , то 
сильнѣе по наклоненію моего пуши. Bernрѣ* 
шивЪ т о л с т у ю желѣзную р ѣ ш е т к у , ко-
торая была нѣсколько отворена, я прошелЪ. 
сквозь нее, укрѣпясь новою надеждою. Ка-
кой - т о ,человѣкЪ , кажется , черный Ев-, 
ну хЪ, подошедЪ ко мнѣ , г о в о р и л ! ) 
острымЪ и пронзигпельиымЪ голосомЪ , ко. 
торой, ударяясь вЪ сводЪ , еще болѣе по-
хожЪ былЪ на женской: дерзновенный или 
щасшливый смертный! какое имѣешь пра-
во проникнуть даже до сего мѣста ? 

Вмѣсшо отвѣпіа я показалЪ ему 
только Царскую печать собственной руки 
Амазиса , которую онЪ повѣрилЪ и ели-
чилЪ , подошедЪ кЪ отверсішю , чрезЬ ко-
торое свѣтЪ падалЪ наискось. ОнЪ меня 
осшавилЪ , не сказавЪ ни слова , а толь-
ко 'приказалЪ запереть за собою отворен-
ную рѣшетку, чрезЪ которую я прошел Ъ 
Еще сдѣлаві? впередЪ нѣсколько .щаговЪ, 
начали я слышать голоса раздѣльнѣее  

Дневной свѣшЪ, падавтш на мой путь 
чрезЪ каналы, которые также служили 
ошверогшеѵйЬ для воздуха , болѣе и болѣе 
померкалЪ. Я пришелЪ наконенЪ вЪ куби« 

ческую залу , весьма обширную и лучше 
освѣщенную. ВЪ срединѣ находился дру-
гой ку.бЪ, около кошораго можно было хо-
дить. На каждой стѣнѣ было два о т -
верстья, довольно щирокія, которыя сдѣ-
ланы вышиною огпЪ полу вЪ два роста 
большаго чёловѣка. ИзЪ сихЪ продолго-
ватыхЪ скважинЪ выходилЪ голосЪ заклю-
ченныхЪ людей и блескЪ освѣтавшей ихЪ 
лампадьт. ЧрезЪ нихЪ также проходилЪ 
и воздухЪ для сяободнаго дыхашя тамЪ на-
ходящихся. ВдругЬ совершенно замолк-
ли CÏH слышанные мною голоса. Я сЪ 
мѣста не двигался вЪ ожиданіи како-
го нибудь новаго шума. Но молчан.іё все 
продолжалось, которое я разсудилЪ за 
благо прервать. К т о вы так іе ? вскричал'Ь 
я : продолжайте безопасно вашя жадоб-
ныя пѣсни. Развѣ вы о себѣ стенаете ъЬ 
такомЪ трогательномЪ согласіи ? 

Г о л о с Ъ. АхЪ ! нѣгпЪ. 

ПпѳагорЪ. Для чеюжЪ поете по-
гребальныя пѣсни ? 

Г о л о сЪ. Дл я того , чтобЪ про-
длишь трудное наше су шест нова иіе. 

Пнѳа горЪ, КпюжЪ вы т а к о в ы , и 
какимЪ образомЪ монументЪ , воздвигну-
тый богу свѣша , заключаешь и ссѵж-

» 



даетЪ во т ь м у с у щ е с т в а , рождетшя 
для свѣпіа ? 

Г о л о сд* А т ы к т о такой ? и ка-
кое можешь в з я т ь вЪ нас® учасіше, зная 
нас® только по вашим® пѣснямЪ ? 

ПнеагорЪ. Чужестранец® в® Егип-
шѣ ; но перестаю быіпь таковым® , как® 
скоро вспірѣчаю нещастныхЪ. 

ТолосЪ. СЪ того времени , как® 
мы находимся в® сих® мѣстах® и уже 
весьма много л ѣ т ® , т ы первый так® с® 
нами говоришь. 

Пп&агорЪ. Пожалуйте, дайте мнѣ 
знать о себѣ ; я могу быть для вас® 
полезным® : говорите. 

ТолосЪ. Увы Г давно уже мы не 
ішѣем® никакой надежды. Слушай же, 
когда т ы хочешь: мьт здѣсь с® самой 
смерти ІІсамметиха. 

ПпѳагорЪ. Сей Царь присвоил® себѣ 
Пантеон®. 

ТолосЪ. И воздвигЪ сію пирамиду, 
гдѣ мы должны умереть подлѣ гроба его, 
к® которому он® опредѣлил® нас® стра-
жами. 

ПиоагорЪ. Но тѣло Псаммешиха 
лежит® во храмѣ Саисском® с® Царями 
динасгпіи сего имени. Он® послѣ смерти 
признан® недостойным® чести б ы т ь по-
гребенным® в® Лабиринтѣ. 

Г о л о сЪ. Послѣ народ наго погребал ь-
наго обряда АпріёсЪ велѣл® тайно поло-
жить т ѣ л о отца своего во внутренности 
сей пирамиды, неприступной никакому 
насилію. Он® даже изпросйл® от® свя-
щеннаго сословія Меифійскаго дозволеніе , 
чтоб® Жреца с® его семейством® поіребсіпи 
живых® у Царскаго гроба , для прогнанія 
священными пѣснями всѣх® злых® ду-
хов® и для удержанія с в я т о т а т с т в е н -
ной руки , естьли бы когда она дерзнула 
сюда проникнуть. Жребій пал® на пре-
старѣлаго моего отца , лежащаго между 
нами , его сыном®, дочерью и зятем®. 
Около того времени сестра моя была лю-
бима тѣм® , к т о стал® ей мужемЬ , рѣ-
шась твердо заключиться с® нами; а 
Природа в® нѣдрѣ самаго ничтожества 
сдѣдала сей брак® плодоносным®. 

П поагорЪ. Нещастное и жалости 
достойное семейство! ужь ли вам® совсѣмЬ 
запрещено выходишь на свѣт® ? Не мо-
жете ли вы , зная подробно cïe мѣсто 9 



показать мнѣ какой нибудь благоприят-
ной способ® к® вашему освобождент ? 

НѣгпЪ уже надежды , закричали вмѣ-
сшѣ MHorïe голоса : нам® должно кончишь 
жизнь в® сем® гордом® и печальном® 
жилищѣ. 

П пѳа горЪ. КакЪ ! не можно в ы д т и , 
приложа шруд® , твердость и стараше ? 

Увы ! прервал® голос® браша : все 
для нас® кончено! Т ы не знаешь, чув-
ствительный и великодушный чужестра-
нец® ! ч т о сія пространная храмина , в® 
которой мы живем® , устроенная со всѣ-
ми выгодностями для жизни и с® доволь-
ством® , подлинно царским® , не имѣетЪ 
ни дверей, ни окон®. Это великолѣпная 
темница , которой гполспіыя стѣны , по-
крыться мрамором® , додѣланы уже по 
прибытш нашем®. Мы взошли сюда 
перпендикулярным® каналом® , котораго 
оитяерсггЯе тотчас® под® ногами нашими 
заключено было. 

j - j ^ % — -t - г " 
jvьстЩ'ете" вы ежедневны я ваши по-

требности ? 
Т о л о с Ъ . У нас® ни в® чем® нѣт® 

недостатка , кромѣ солкечнаго свѣша , 

общества сЪ подобными нам® и свободы , 
перваго блага; прочее же все е с т ь у нас®. 
Тѣ же каналы, чрез® которые обновляет-
ся у нас® воздух® , служат® средством® 
к® доставлению нам® пищи и других® 
необходимых® для существованья потреб-
ностей. Поднимающейся и опускающшся 
ящик® есть единственное сообщеніе , 
оставленное нам® с® живыми. Священные 
гимны, поемые нами в® честь Монарху 
перед® гробом® его, с у т ь цѣна содержания 
нашего. Горе нам® , ежели бы мы х о т я 
один® день провели , не соверша т р и раза 
сего погребальнаго благочестива го долга ! 
Около тюрьмы нашей подслушивают® и 
примѣчают® , исправляем® ли мы cïe по-
рученное нам® служеніё. Грозный голос® 
напоминает® нам® о сей должности нашей. 
Т ы должен® был® встретишься сЪ*над-
зирапіелем® внутренняго порядка сего 
мѣста. К ь намЬ также присылают® ла-
дан® ДЛЯ куренья перодЪ тѣломЪ Госуда-
ря , сшоящимЬ в® тройной своей гроб-
ницѣ . По сторонам® ея и ѵяс.ь 
же приготовлены. АхЪ ! скоро, может® 
оьгтъ , мы оудемЪ оплакивать здѣсь по-
гребете добраго нашего о т ц а , погперяв-
Ï I Ï л і о уже зрѣніе и слух®! 

П и ѳаг о р д. Злошастное семейство ! 



ГолосЪ. ЧужесптрэяецЪ! будь скро* 
менЪ. По крайней мѣрѣ имѣй благораз-
умную осторожность. Нещастные люди 
бываютЪ довѣрчивы. Не разглашай пла-
чевнаго нашего жребія. ОнЬ извѣстенВ 
только сословію МемфіискихЪ ЖрецовЪ* 
МожетЪ быть , даже и ДворЪ нынѣшній 
ничего о семЪ не знаетЬ. 

ПиѳагорЪ. Я о семЬ буду говорить 
сЪ ЦаремЪ АмазисомЪ. 

Г о л о с Ъ . ) Конечно это нынѣшнш 
МонархЪ. Любезный чужестранецЪ ! умѣрь 
свою чувствительность. Всѣ наши Цари 
поддерживаютЪ другЪ друга : нынѣшнему 
можетЪ показаться непртягпнымЪ, ч т о 
іпы проникЪ даже до сею м ѣ с т а , и ч т о 
сЪ нами говорилЪ. Мы будемЪ жертва-
ми , и т ы — не избѣжишь смерти. 

Ппѳаго рЪ. Я дошелЪ до сего мѣста 
сЪ дозволен*я Государства. Имѣйте нѣ-
которую надежду. Ежели получу успѣхЪ, 
будѵ біѵягословлять мое путешествіё. 

Я услышалЪ тонЪ пріятнѣйшаго го-
лоса. Сестра, т о г о , сЪ которъшь я т е -
перь говорилЪ, захотѣла сЪ нимЪ вмѣсгпѣ 
изъявить свою благодарность. „Добрый 
чужестранецЪ ! имѣешьли т ы еще отца?" 

ПиѳагорЪ. АхЪ ! нѣтЪ ! 

С е с т р а . Я с т а л а бы молить доб-
раго Духа , чггюбЪ онЪ возвратилЬ тебя 
здравымЪ и благополучнымЪ вЬ обЪятія 
родителя. МожеіпЬ быть , е сть у т е б я 
супруга, которая, такЪ какЬи я , скоро 
будетЪ матерью. 

ПпѳагорЪ. Я еще одинЪ на землѣ. 

Сестра. АхЪ ! тьт стоишь того , 
ЧтобЪ не б ы т ь долго однимЪ. КаковЪ бы 
ни былЪ успѣхЪ вЪ намѣреніи твоемЪ вЪ 
разсужденш насЪ , иди ! т ы будешь бла-
гословенЪ вЪ женѣ и чадахЪ твоихЪ, по-
елику принимаешь толь искреннее уча-
стие вЪ супругѣ , трепещущей отЪ еди-
ной мысли, сдѣлаться матерью на днѣ 
гроба* 

ПотомЪ мужЪ говорилЪ мнѣ рлѣ-
дующтя слова: „ЧужестранецЪ! мнѣ не 
чего прибавлять кЪ тому , что т ы т е -
перь слышалЪ отЪ невинной и лю-
безной моей подруги. Скажгі мнѣ свое 
имя: я внесу его вЪ благодарственную 
пѣснь, и буду пѣть ее, сопровождая нѣж-
нѣйшими тонами моей лиры. Благій 
ДухЪ, пекущійся о сохраненш благодѣ-
телъныхЪ смеріпныхЪ, да окажетЪ тебѣ 



милость свою, дабы никогда не встрѣ -
чать неблагодарныхЪ ? 

ПиѳагорЪ. Простите , друзья мои! 
бодрствуйте и терпите ! 

Возврат ясь назадЪ, я пришелЪ кЪ 
своему путеводителю, сЪ которьшЪ и раз-
ирощался, не обЪявя ему о своемЪ опт-
крытіи. Не теряя времени, явился я 
кЪ Царю Амазису , которой благосклон-
но разспраиіивалЪ меня о успѣхахЬ раз-
личныхЪ моихЪ лодвиговЪ и о пріемѣ у 
ЖрецовЪ. 

Ппѳаго рЪ. Они рачительно хранятЪ 
т а и н с т в а свои вЪ ІѴІемфисѣ и Геліополѣ , 
и совѣтуютЪ мнѣ путешествовать вЪ 
Ѳивы. Я возвратился сЪ такого подвига, 
которой занималЪ меня во многихЪ о т -
ношеніяхЪ, и вышелЪ изЪ знаменитаго 
Лабиринта двенадцати закононачальни-
ковЪ. Но Царская печать не вездѣ отво-
ряла мнѣ двери. Не могши видѣть все-
го , л узналЪ гпакія вещи, когпорыя тебѣ 
безЪ сомнѣнія несвѣдомы. Ты не знаешь, 
что цѣлое семейство : отецЪ , братЪ, 
сестра , супруга и беременная жена, 
погребены живыми во гробѣ кЪ срединѣ 
п ира м идът Па н гпеона. 

АмазисЪ. Я о шомЪ знаю. 
• / • 

ТІпѳагорЪ. Государь! и т ы еще до-
пускаешь мучиться и изнемогать сему 
невинному семейству , осужденному на 
продолжительное страдаше ? 

А м a згі с 3. Оно роду Жреческаго : 
звате ЖрецовЪ не требуетЪ ли, чтобЪ 
они находились при мершвыхЪ тѣлахЪ и 
безпрестанно молились за усопшихЪ ? 

ЛпѳагорЪ. Государь! ужь ли и тьт 
При смертпи будешь требовать того же , 
ч т о одинЪ изЪ твоихЪ предмѣстниковЪ 
учредил'Ь ? Такія повелѣнія могутЪ ли 
быть исполняемы ? 

А м а з и с Ъ . Главные Жрецы не о т -
мѣнили того. 

ПпѳагорЪ. Развѣ т ы будешь ожи-
дать ихЪ, чтобы зло перемѣнить вЪ 
добро ? . . . 

А м а з и с Ъ , По возвращении іпвоемЬ 
изЪ ѲивЪ добро заступитЪ мѣсто зла. 

ПиѳагорЪ. Время Драгоцѣнно : я 
осмѣлился нѣкоторымЪ образомЪ ихЪ обна-
дежить. 

А яг а з и с 3. ПиѳагорЪ ! т ы слишкомЪ 
много берешь на себя. 



ПмѳагорЪ. Не на себя я надѣюсь, 
а на доброту души Амазиса. 

А м а з и с Ъ. Дѣло гораздо важнѣе, 
нежели как* т ы думаешь. Не упрашивай 
болѣе. Л одинЪ должен* о т о м * знагпь. 
Ступай. По возвращении твоем* иэ* 
Ѳ и в * . . . 

Царь сказалЪ выразительно сіи по-
слѣднгя слова, т а к * ч т о заставил* меня 
на mom* раз* замолчать. 

X X X I V . 

Путешествіе вЪ Хивію. 

Я т о т ч а с * приготовился к * отЪѣзду в * 
вели кг й Дтосяоль. КакЪ c ï e n y m e m e c m B ï e 
должно быть продолжительно , т о я по-
шел* проститься сЪ нѣкоторыми сооте-
чественниками моими ; ибо финиктане , 
поселивииеся в* Мемфисѣ, занимали т а м * 
цѣлое предмѣстіе. Я не оставил* навѣ-
стишь и юнаго Гафифа , которой пред-
ложил* мнѣ ѣ х а т ь с* ним* вмѣстѣ к * 
храму Юпитера Амлгона, а Египтяне 

произносят* А лгуна ( 1 Это мѣсшо за-
в и с и т * ошЬ Е г и п т а , сказал* он* мнѣ : 
т ы не можешь отречься о т * сей поѣздки. 
Мы шаѵгЬ будем* через* десять дней. 
Дорога т у д а песчаная и весьма т р у д н а я , 
но конец* за т о вознаградит*. Мы услы-
шим* божеской ошвѣт* ; увидим* солнеч-
ный источник*. Поѣдем* ! — 

Я согласился, не обѣіцая себѣ многой 
пользы о т * сего пушешеснівія. Мы о т -
правились к * западной .сглоронѣ Нила, 
текущаго каналом* озера Мериса сквозь 
Аивійскія горы ( 2 ) до самых* степей 
Аммона и далѣе. 

Мы взяли верблюда, котораго Гафи-
фа , по нарѣчію своего народа, называл* 
стелньшЪ кораблемЪ. 

За с т о двадцать .стадий о т * Мем-
фиса остановились на нѣсколько часов* 
в * городѣ Аханпіѣ ( 5 ) , гдѣ нам* пока-

( I ) Греческое слово, означает* лесокЪ; а на 
Египетском* язык* атоп или осіп зна-
чит* лропзвоДЯщШ свІтЪ. Fablousk. Panth. 
Aegypt. L 

( a ) Апбп , феникійское с л о в о , означающее 
опаленный климатЪ. Desbrosses , note »ur 
Salluste , p. 37 . T . I . 

( З ) Діодор. Сиц. I. 3 6 . : 



зали гранитовый водоем® с® проверчен-
ным® дном® , занимающей правую сторо-
ну притвора , в® котором® отправля-
ют® службу т р и с т а шестьдесят® Жре-
цов®. Один® из® них® по очереди вЪ ка-
ждый вечер® приходит® черпать воду из® 
Нила для наполнения того чана, из® кото-
раго она опять вытекаетЪ. „ТакЪ ( го -
ворит®. он® , отправляя сей древні'й об-
ряд®), так® протекают® дни жизни чело-
вѣческой ! " 

Мьт опять отправились в® п у т ь в® 
молчанііи. Сей урок® большее произвел® 
на нас® вліяніе, нежели на Греческих® 
Поэтов® , обративших® сей Египетской 
обычай в® пищу своей Музы , и подав-
ших® повод® к® наказание) Данаид®. 

С® нами не повстрѣчалась ни одна 
из® тѣхЪ земляных® черепах® , которыя 
живут® в® самых® жарких® песках® от® 
росы небесной, единственной их® пищи. 

Мы не в® состоянии были выдержи-
в а т ь Ливійской климат® столько , чтобы 
могли в® одну упряжку доѣхать до горо-
да неволъниковЪ, так® называемаго по т о -
му , что он® служит® убѣжищеи® всѣм®, 
свергающим® с® себя иго рабства. Как® 

скоро они достигают® до ворот® сего горо-
да , дѣлаются свободными с® той мину-
т ы , как® скоро коснутся рукою камен-. 
іаго порога. 

На п у т и мы подвергались не одно-
кратно опасности , которой я еще не 
знал®; когда вѣгпер® дул® сильнѣе , т у ч и 
горящаго песку обвивали нас® и преры-
вали дыхаше ; мы оставались как® бы 
погребенными в® песках®, и нам® долж-
но было с® крайним® усилхемЪ выдирать 
ся из® них®, Не прежде почли себя и з 
бѣгіпими смерти, как® увидѣв® вЬ р а я -
сіпояніи на нѣсколько часов® гуешую и 
высокую рощу , замыкавшую храм®, Мь: 
вошли в® обработанную страну , служа 
т у ю ему доступом® и округом®. 

Море оставило слѣды селен» своего , 
и л и по крайней мѣрѣ перехода чрез® Л и 
вшскіе пески, особливо подлѣ храма Юпи 
гпера Аммона ( 1 ) . Я нашел® множество 
раковин® и других® нѣкоторыхЪ облом 
ков® , сдѣлавшихся так® твердыми, как® 
камень. 

Берега ручья , текушаго из® источ-
ника Юпитера Аммона, осѣнены травою 

( I ) Ю п и т е р ® Амюон® з н а ч и т ® бог!) лесковЪ , 
по с в и д е т е л ь с т в у Сервія. З п . I V . 

Часть IL s A a 



синшикомЪ (cypérus-), райскою тпреуголь-І 
ною травою, которой блaговоніе напоми-| 
наетЪ запахЪ Спиканлрда. Корень ихЪІ 
с/ѵужитЪ врачевствомЪ отЪ укушеніяі 
ЛивійскихЬ зміевЪ. I 

ПрибывЪ наконецЪ вЪ городЪ Гараяан-І 
товЪ , называемыхЪ Аммоніійцами ( 1 ) Л 
подошли кЪ намЪ молодая дѣьица и ста-| 
рая женщина, и по тамошнему обычаюі 
представляли себя кЪ услугамЪ нашимЪІ 
быть путеводигпельнкиами. ПроворствоихЪІ 
языка едва оставляло вамЪ время пред-І 
дожить имЪ нѣьоторые вопросы. ОнѣІ 
говорили наперерывЪ и часто обѣ вмѣ-
с т ѣ . Чужестранцы Î говорили онѣ: при-
м ѣ т г т е сперва, что х о т я іородЪ АммонЪ 
гораздо менѣе Мемфиса и даже ѲивЪ, но 
з а к л ю ч а е ш ь вЪ себѣ нѣчшо удиви-
іпельнѣйшее, чего вы ни гдѣ, можетЪ быть, 
не найдете, какЪ только здѣсь. Сіи 
домы , которые в и д и г п е , построены 
изЪ соленыхЪ камней, вынушыхЪ изЪ 
сосѣдственныхЪ горЪ. Стѣны и кровли! 
не имѣк тЪ другихЪ матеріаловЪ , кромѣ 
сихЪ необходимо нужныхЪ для замазки 

( I ) НынѢ н а з ы в а е т с я ГанзаронЪ дп Маю• 
Ma. — Et velox Garamas : пес quamvis tristi-
bus Amnion responses. — Claud. 

и укрѣпленія связей. Солнечный источ-
никЪ даетЪ также превосходные куски 
той же сущности, прозрачные, какЪ самый 
чистый хрусталь. АммонЪ снабдѣваетЪ 
ЕгипетЪ всею солью, употребляемою при 
жертвоприношеніяхЪ ; ибо она гораздо со-
вершеннее и чище морской ( * ). Ей безЪ 
сомнѣн¥я обязаны мы здоровымЪ возду-
хомЪ , которымЬ здѣсь дышемЪ. 

Вы узнаете , знаменитые путеше-
ственники ! ч т о солнце однажды вЪ году 
останавливается надЪ храмомЪ Аммоно-
вымЪ(**), и кажется, іпутЪ успокоивает-
ся во всемЪ своемЪ величіи. 

Х о т я наши владѣнія не болѣе имѣ-
ютЪ пространства, какЪ на шесть ча-
совЪ человѣческаго хода но сколько со-
кровищь и чудесЪ заключается вЪ семЪ 
маломЪ гіростпранствѣ ! и мы не опасаем-
с я , чтобЪ cïe святое мѣсто было подвер-
жено чьему нибудь насилію. Природа насЪ 
хранитЪ. ЕстьлибЪ поведено было войско 
на опусіпошеніе Аммовова храма , т о оно 

( * ) О т Ъ с е г о произошла А м м о н и ч е с к а я соль. 

( * * ) АммоновЪ храмЪ былЪ подЪ і В м Ь г р а -
дусомЪ сѣверной ш и р о т ы . Однажды вЪ г о -
д у солнце прямо надЪ нимЪ с т о я л о . 

/ А а 3 



погибло бы вЪ пути . подЪ движущимися 
горами вЪ бездн а хЪ песка , которой са-
мое слабое дуновеше ь ѣ т р а подняло бы 
вихрями и повергло на главу оскверни» 
щелей ( 1 ). -

Я хотѣлЪ сдѣлать нѣкоторое при» 
мѣчаніё ; но старуха не дала мнѣ време-
ни выговорить. Иностранцы! сказала она 
мнѣ , прервавЪ рѣчь молодой дѣвицы , ко-
торая говорила п.е р в а я : примѣтили 
ли совершенную противоположность, ка-
кой нигдѣ не можно найти , как-Ъ толь-
ко вЪ здѣшней странѣ ? Сколько дорога 
с у х а , безплодна , печальна и единообраз-
на , . столько обитель Аммона прохладна 
и пріятна. Мы уже очень близки ко хра-
му , мы досязаемЪ до него, и вы не со-
мнѣвайтесь вЪ томЪ : ибо онЪ з а к р ы т ь 
всякими деревьями , между которыми 
отличаются большія и .гордыя пальмы , 
доставляющая превосходные финики. Когда 
вы тамЪ будете , ничего уже др'угаго не 
увидите. Самое солнце, главное божество 
мѣсгпа сего, не можетЪ т у д а проходить 
лучами своими, ни проницать т а и н -
ственнаго мрака свяіпилища. Здѣсь лѣшо 
во всемЪ своемЪ зноѣ ; тамЪ весна со всѣ-

( I ) Сіе случилось сЪ Камбизовою арзиіею. 
Щ. • : 

зѵіи своими прелестями. СимЪ преимуще-
сіпвомЪ , безцѣннымЪ вЪ здѣшней с т р а н ѣ , 
мы обязаны свѣжииЪ и обильнымЪ родни* 
камЪ, которыми благословенна одна т о л ь -
ко ci я Ливийская земля (нынѣ Королевство 
Баркское). Чужестранцы ! пер'ейдемЪ чрезЪ 
сію.ограду , изЪ простыхЪ камней сдѣлаи-
кую и з а н я т у ю стражею Госуда рекою. 
Другая укрѣпленная ограда заключаешь вЪ 
себѣ чертоги Короля, его фамилии и людей, 
находящихся вЪ его службѣ , или опредѣ-
ленныхЪ для его утѣхЪ. ХрамЪ напол-
няешь т р е т ь ю среднюю ограду. Слѣдуfi-
nie за нами подЪ сей темный зеленый 
с вод К -ВойдемЪ вЪ сей досточтимый пор-
гпи кЪ. Ііримѣтьпіе в н у т р и образЬ Юпи-
тера вЪ видѣ Овна ( 1 ). Смотрите, . какЪ 
пріятно сгибаются два з л а т ы е рога его. 

Гафифа спросилЪ ; какое могло бы 
б ы т ь отношение между СолнцемЪ ИЛИ 
ЮпитеромЪ и ОвномЪ ? 

Е с т ь великое сходство, говорила стар-
шая изЪ женщинЪ. ВЪ теченіё ( Я ) ше-
с т и мѣсяцовЪ зимнихЪ овенЪ ложится 

( I ) АіѵшонЪ значитЪ Солнце вЪ овні• Fablo-
usk. II. 2. 

( 2 ) Макроб. Saturn. I . s i . 



на лѣвой бок* , а вЪ весеннее равноден-
ствие начинает* ложиться на правой , 
т а к * как* в * cïe время солнце обтекает* 
правое полушаріе, по совершении теченія 
своего на лѣвом*. Для сего - т о Л И В І И Ц Ы J 

почитая Аммона лежащимТэ солнцем* , 
д а ю т * сему богу такі'е рога, какіе овен* 
имѣет* , в * которых* состоит* вся сила 
сего четвероногаго, гпак* как* и вся сила 
солнца в* лучах* его. 

Пиѳагорд. Но ч т о я вижу? Изобра-
жение женщины с* такою же принадлеж-
н о с т и ! рога овна на головѣ женщин 

С т а р у х а . Это Аммонійская Юнона. 
Прилично ли было заставить сих* двух* 
супругов* развестись ? 

Молодая Ливіанка т о т ч а с * перехвати-
ла/Сей ковчожецЪі из* плотна го золота сдѣ-
данный , которой вы можете примѣтить 
п е р е д * жертвенником*, с л у ж и т * к* ноше-
нию кумира в* священных* наших* торже-
ствах* . Вы едва можете изчислнть мно-
жество серебреных* чаш* , разставлен-
в ы х * по краям* того ковчега. Это пре-
восходный подарок* Семирамиды , когда 
сія Царица сама приходила вопрошать 
Оракул* о времени своей кончины ( 1 ). 

( I ) Діодор. Сиц. IL Библ. 

В о т * еще прекраснѣйшій предмет* : 
это злотый храмЪ ( • ) ; которой Ози-
рис* , по возвращении из* дальних* сво-
их* походов*^ посвятил* богу ( 1 ) Ам-
мону. 

Чтоб* видѣть храм* во всем* его 
вёликолѣпги , подождите несколько дней, 
когда вопрошающих* будетЪ столь много, 
ч т о з а с т а в я т * Оракул* говоришь. Снаб-
дите себя каждой особою золотою бля-
хою, освященною для предохранения о т * 
всѣх* бѣдсгпвій. Молодые супруги из* даль-
них* с т р а н * приходят* сюда за сим*. 
Ci и знаки возстановляюгпЬ плодородие , 
когда их* вѣшаюіп* на груди безплоднымЪ 
женам*. Бсѣ Егитпяне носят* сі'и ла-
донки на сердцѣ. 

Гафифа на другой же день повѣсилЪ 
на себя т а к у ю ладонку. 

Жрецы раздают* сіи золотые знаки, 
имѣющіе вид* сердца; на них* вы-
рѣзано слово АммонЪ. Я спросил* у с т а -
рой женщины, что значит* cïe имя. 
„ Э т о имя самаго древнѣйшаго Аивійскаго 

( * ) Род* носильной часовни , или раки. 

( I ) Діодор. Сиц, Бнбл. L 



п а с т у х а , имѣвшаго великое стадо ( 1 ) , 
отЪ котораго онЪ жилЪ сЪ своимЪ .семей-
ствомЪ вЪ сей одной обитаемой странѣ 
3-дѣшней п у с т ы н и , тому уже вѣковЪ сЪ 
двенадцать. Мнопе родники свѣжей во-
ды заставили его поселиться здѣсь вЪ 
удаленш . отЪ вояка го общества. Асбп-
сты (*) были самые ближайшіе его оосѣдьх. 
ОнЪ оказывалЪ гостеприимство в с ѣ м Ъ 
путешественникамЪ, которые являлись 
кЪ нему, заблудившись вЪ пескахЪ; про-
изводилЪ небольшую коммерцтю сЪ.фини-
кіанами , которые вЬ пзвѣстное время 
года проходили черезЪ cïro страну вЪ Ну-
6ÏW И друпя нижнія земли Африки. 
Чужестранцы! вамЪ надобно сказать, ч т о 
АммонЪ вЪ свободное время занимался 
изученіемЪ звѣздЪ , которое естественно 
привело его кЪ покдоаешю солнцу. Всякой 
годЪ, когда богЪ дня вступаешь вЪ со-
звѣздхе овна , ' АммонЪ позлащалЪ рога 
наилучшему животному сего рода , какое 
только могло найтися вЪ его стадѣ . 

( г ) Павзаній утверждаешЪ , чшо схе имя 
( дано ему отЪ пастуха , такЪ называвша-

я с я , которой первый воздвигЪ с т а т у ю 

сему красивому богу Овну. 

( * ) Мало извѣстный народЪ вЪ Ливш. 

ВЪ сопровождении своихЪ дѣтей и служи-
телей , онЪ совершалЪ нѣкошорый свя-
щенный ходЪ около обители своей, поя 
пѣснь во.жделѣнному своему божеству. 
Однажды вдругЪ гіріѣхала кЪ нему во 
время сего благочесшиваго упражненья 
толпа феникійскихЪ купцовЪ, имѣя сЪ 
собою Египетскую жрицу , похищенную 
ими. Сія ч е р н а я женщина, научен-
ная вЪ ѲявахЪ ( 1 ) премудрости т о й 
страны , примѣтивЪ вЪ благочесіпш Ам-
мона отправляемое на берегахЪ Нила 
богослуженіе , вызвалась научигпь Аивій-
скаго пастуха искусгпву гадангя, толи-
ко усовершенствованному Гелііогюдьскими: 
Жрецами , и многимЪ другимЪ благоче-
стивымЪ обрядамЪ , которые прііобрѣлцг 
бы новое достоинство вЪ нѣдрѣ пустыни. 
АммонЪ, ч у в с т в у я себя вдохновенньшЪ, 
тогпчасЪ сдѣлалЪ условіе с.Ъ феникіаиами 
о выкупѣ ихЪ невольницы, которую о х о т -
но и у с т у п и л и ему за четвертую ч а с т ь 
его стадЪ. Е г и п т я н к а , ч у в с т в у я т о л ь 
великое благодѣянте свободы, ей дарован-
ной , говорить иѣкогда пастуху Аммону : 
Божественная мысль разбудила меня вЪ 
полночь; я слышала тайный гласЪ: „Дочь 

( I ) ГеродотЪ. II, 
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Е г и п т а , чадо Нила ! встань и очи« 
сіпись в® ближнем® источникѣ. уетреотя 
взор® свой на свѣгплую и т и х у ю воду 
его , ожидай там® м и н у m ы солнеѵ» 
наго в о с X о ж д е н ï я . " Я послѣдовала 
сему гласу , и в® чистых® с т р у я х ® гвк-
дѣла изображеніе свѣтила дня, лучезарнее 
лице солнца, снабдѣннаго двумя рогами 
овна, котораго т ы посвящаешь ему при 
началѣ каждаго солнечиаго года. АммонЪ! 
в ѣ р ю предчу вствованхю , движущему 
дух® мой ; отец® временЪ года -хочет®,, 
чтоб® мы на сем® мѣспіѣ учредили-про-
рицалище. Я буду здѣсь первою жрицекь 
а т ы первым® Жрецом®. 

Мудрая дщерь Е г и п т а ! огпвѣчал® 
АммонЪ , уже увѣренный в® истинѣ ея 
слов® ; среди сих® горящих® песков®., 
в® нѣдрѣ сихЪ степей . . . к т о может® 
когда нибудь подумать, чтобы здѣсь был® 
Оракул® ? Храмы созидаются в® сосѣд-
с т в ѣ больших® городов®. 

Ж рнца. Люди должны и с к а т ь бо-
гов®, а не богам® ходить за людьми. ЧѣмЬ 
больше будутЪ сюда приходить, чѣм® 
опаснѣе д о с т и г а т ь до сего м ѣ с т а ; тѣм® 
больше будетЪ уважаем® наш® Оракул®, 
и больше с т а н у т ® веришь его ошвѣшам®. 

Я a c m у * ». Как® cïe с д ѣ л а т ь из-
вѣсіпнымЬ ? 

/ К р и ц а. Довольно одного пришель-
ца , чтобы привлечь толпу народа. По-
ставим® прежде бога; в® поклонниках® 
не будет® недостатка . 

П а с т у х Ъ . А храм®? Мои дѣши и 
стрегущіе с т а д а не знают® и с к у с т в а 
с т р о и т ь . .Простые кустарники состав-
ляют® их® лучшія , мастерская про-
изведения. 

Жриц а. И сего довольно ; сдѣлай 
их® только чаще и гуще. ОлтарямЬ 
приличен® только темный свѣш®, дающій 
больше силы и оіпличія словам® Ораку-
ла. 

феникійскіе купцы на возвратном® 
п у т и нашли здѣсь совершенную перемѣну. 
Они первые захопіѣли и с п ы т а т ь дійстпвія 
сего священнаго учрежденья; вопроша-
ли свою плѣнницу , ставшую органом® 
божества. О т в ѣ т ы ея были мудры я на-
ставленія , которыми они умѣли возполь-
зоваться. Возвратясь в® свое о т е ч е с т в о , 
много прославляли своимЪ соотчичам® но-
вой Оракул® АммоновЪ. Они иначе его 
не называли, и cïe наименование осталось 
навсегда. Не прошло еще ч е т в е р т и в ѣ к а , 
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какЪ cïe мѣсгао сдѣлалоеь славньшЪ 
и многолюдньшЪ; Аммоново же семейство 
все учинилось священническимЪ. По про-
шествии двухЪ ихЪ трехЬ вѣковЪ т о мѣ-
€то было уже небольшимЪ ГосударствоюЪ, 
подЪ управлетемЪ Царя, ошЪ крови осно-
вателя произшедшаго. Многие иностран-
ные , плѣнясь. красотами сей с т р а н ы , по-
селились вЪ ней и обогатили ее своимЪ 
имѣніеіиЬ. Изобилие, благоденствие и сла-
ва день ото дня увеличивались и нако-
нецЬ достигли вышшей своей степени. 
Коль и с т и н н о , ч т о б л а г о ч е с і п і е 
кЪ Богу никогда не о с т а е т с я безЬ награж-
дения! 

ВамЪ, можегпЪ быть , о семЪ разсказа-
но было иначе. Такое древнее учрежде-
ние необходимо долженствовало произвесіпь 
много различныхЪ предаипй. Оно также 
пустило многхя отрасли : ОракулЪ До-
донской ( ! ) ничто иное есть , какЪ в ѣ т в ь 
ошЪ Аммонійскаго корня. Но черезЪ т р и 
дни путешественники будутЪ допущены 
кЪ Оракулу ; вы не много имѣеине време-
ни приготовиться кЪ вопрошению его. 
Б у д ь т е вЪ готовности; мы васЪ найдемЪ. 

( I ) Сгарабон. II . 49* Геогр. 

ПнѳагорЪ вЬ храмі АммоноеомЬ. 

Пока Гафифа исправлялЪ благочестивы* 
свои надобности, я старался у з н а т ь с т р а -
ну и жителей. Тамошніё Ливийцы вЪ 
бытность мою у нихЪ наслаждались всѣмЪ 
благополучіёмЪ,. кЪ какому только народЪ 
можетЪ быть способенЪ при малолѣтномЪ 
Государѣ Бапттусѣ X I , седьмомЪ Королѣ 
династіи. Аммонійскія начальства, поль-
зуясь симЪ щасгпливымЪ обсгпояпіель-
ствомЪ, уменьшили знатною частно при-
надлежащая престолу владѣнія. По обык-
новению начали они cïe дѣло требованіёмЪ 
совѣта у Дельфійскаго треножника. РЬ-
шительный оіпвѣтЪ чужестранныхЪ бо-
говЪ имѣлЪ всегда болѣе важности, не-
жели оіпвѣты отечественныхЪ божествЪ, 
Аполлонова жрица послала ихЪ вЪ Арка-
дию кЪ законодателю. ИмЪ покаЗанЪ бьглЪ 
дѣйсгпвительно самый прост Ый гражда-
нинЪ, по имени ДежонаксЪ. ОнЪ принялЪ 
на себя cïe благочестивое дѣло , предло-
женное ему изЪ толь отдаленной спгpa ньт. 
ПрибывЪ вЪ городЪ АммонЪ , приказалЪ 
онЪ сперва ввести молодаго Короля вЪ 
священные лѣса храма сЪ т ѣ м Ъ , чтобЪ 
о т т у д а никогда уже не вы ходи лЪ. По-
томЪ всѣ владѣнхя царствующей дива-



cmïff роздал* самым* бѣднѣйшим* вЪ на-
родѣ. Божеское пособие не очень было нуж-
но к* успѣху вЪ семь распоряжении. Я 
получилЪ золотую медаль , недавно вы-
битую вЪ память сето произшесіпвія, ко-
торое иного шуму надѣлало у современных* 
Монархов*. АминтЬ (*) , Царь Македон-
ский, был* тѣмЪболѣе всего раздражен*. 
О когда бы шакое положение дѣлЪ не при-
влекло ничего неприятнаго АммонхЙскому 
народу ( * * ) ! 

На канунѣ торжества двѣ наши жен-
щины привели нас* во храм*. Прежде 
нас* взошло уже т у д а множество людей 
всякаго рода, а между прочим* Греки 
и особливо Лакедемонцьт. Жрецы, кото-
рых* число простирается до нѣсколька 
с о т * , едва успѣваютЪ принимать таб-
лички , со всѣхЬ сторон* к * ним* пода-
ваемыя. Каждый из* находящихся во хра-
мѣ пишет* на своей таблицѣ вопросы , 
которые намѣрен* представить Ора-
кулу ( * # # ) ? и о т д а е т * одному из* Жре-
цов* , с * приложением* какого нибудь по-
дарка. О т в ѣ т Ъ получается на другой день. 

( * ) ПрадѢдЪ прадЬда А л е к с а н д р а В е л и к а г о . 

( * * ) Желаніе Пиѳагорово не с б ы л о с ь . 

( * * * ) ВЪ п р о с т о р ѣ ч і и н а з ы в а л с я овпиліЪ лро-
рпцалпщемЬ. 

Товарищ* мой требовал* моего совѣ-
т з , о чем* ему спрашивать. Я о т в ѣ -
чал* : „Любезный мой Гафифа ! т ы ли-
шился матери ; боги не м о г у т * возвра-
т и т ь ее гпебѣ , поелику она исполнила 
закон* судьбы , всѣм* общий. Будучи мо-
лод* и здоров* , т ы , по щаспшо , ни бѣ-
денЪ, ни богат* . Чего тебѣ ж е л а т ь ? о 
чем* о с т а е т с я тебѣ спрашивать Оракул* 
АмѵюновЪ? П у с т ь он* тебѣ с к а ж е т * : бу-
дешь ли шьт щасіпливЪ до конца своей 
жизни? Но э т о зависит* о т * т е б я : будь 
всегда мудр*. Какое состояние должен* 
т ы избрать? Боги о т д а ю т * cïe на твой 
выбор* г и Оракул* твой в * разсужденіи 
сего находится в* іпебѣ самом*. Совѣтуй-
ся с* своим* разумом*, своими силами и 
склонноснн'ю ; удивляйся блеску солнца; 
прославляй благодѣянія его; не спраши-
вай у него ни о чем*. Оно не ожидает* 
твоей утренней молитвы, дабы о т в е р з т ь 
врата дня. Прежде, нежели учреждены 
были праздники Цереры и Бахуса, солнце 
дѣлало спѣлыми и колос* и виноград*. 
Оставь простому народу безполезный 
т р у д * вопрошать богов*. " 

Я видѣл* многія надписи Греческая 
на стпѣнах* , сдѣланньтя Гелеанами и дру-
гими народами , приходившими из* весьма 



отдалешшхЪ странЪ вопрошать бощ еѳ* 
кровеннаго , который являетЪ себя ; cïe зна-
чение е с т ь одно изЪ присвоенныхЬ слову 
Ллімона. 

Я спросилЪ у одной изЪ нашихЪ прр-
вожашыхЪ : чьи эгпо человѣчесійя головы , 
старательно обдѣланныя вЪ золотѣ и 
ловѣшеиныя подЪ сводомЪ храма ? 

Она мнѣ отвѣчала : „ВЪ Ливш е с т ь 
обыкновеше сохранять такимЪ образомЪ 
головы добрыхЪ Ц а р е й послѣ ихЪ смерти. " 

На другой день рано мы пришли вЪ 
преддверіе святилища. Т у т Ъ великими 
толпами тѣснились вопросители , и мно-
гими рядами становились около жертвен-
ника , освещен наго лампадою сЪ аміан-
товою свѣтилънею, которая угасаегпЪ 
только по совершеніи годоваго круга. 

По долгомЪ ожиданш наконецЪ яв-
л я ю т с я Жрецы. Они тихимЪ и важнымЪ 
шагомЪ подходятЪ кЪ с т а т у ѣ бога А м -
мона , и послѣ многократныхЪ колѣнопре-
клонеиій переносятЪ ее вЪ приготовлен-
ный для сего ковчегЪ , которой , поднявЪ 
на свои плеча , носятЪ по всѣмЪ рядамЪ 
народа. 

Обѣ наши провожаіпыя были сЪ нами. 
„Чужестранцы! говорили онѣ намЪ: знайте, 

ч т о само божество, а не носящіё оное 
Я^рецы , направляешь ковчегЪ , куда имЪ 
иіпгаи должно. Путешественники ! обра-
т и т е теперь все ваше внимание на т о , 
ч т о увидите, у ж е два или т р и вѣка 
п р о т е к л о , какЪ не жрица и не 
первый ЖрецЪ даетЪ ОракулЪ бога Ам-
мона , но самЪ богЪ. Всѣ вопрошавіше 
вчера ожидаютЪ теперь опівѣша при его 
прохождении. Голова сіпашуи подвижная; 
она в е р т и т с я на право и на лѣво , под-
нимается и с п у с к а е т с я , и выговаривавтЪ 
тихо , едва слышать можно , сі'и два сло-
ва : да или нЪтЪ, дѣлая приличное тому 
движеніе. Предстоящее находятся вЪ вол-
неніи , которое трудно описать. Примѣ-
чайте движеніе ЮпитеровыхЪ бровей : смо-
т р и т е , какЪ опечалился сей молодой 
человѣкЪ. ОнЪ получилЪ отказЪ. А т а 
молодая женщина еще болѣе огорчилась : 
богЪ не удосіпоилЪ ее отвѣтомЪ; онЪ про-
піелЪ мимо ея, не едѣлавЪ никакого знака. 
Конечно воггросЪ былЪ неостороженЪ, или 
неприличенЪ. Молодая Аммоніанка ! спро-
силЪ я : какЪ деревянная позолоченная 
с т а т у я можетЪ такимЪ образомЪ обора-
чивать свою голову ? 

Любопытный чужестранецЪ ! о т в ѣ -
чала мнѣ старуха : т ы хочешь з н а т ь 



больше нашего. Поди спроси о тпомЪ у 
главной жрицы или у перваго Жреца , 
которые оба с т о я т * за сею пурпѵровою-
завѣсою. Но опасайся , чтобы т ѣ м * не 
привлечь гнѣва богов* на главу свою. Они 
не л ю б я т * , ежели к т о и щ е т * проник-
н у т ь их* т а и н с т в а . Т ы благоразумно 
поступил* , примолвила она , что не о т -
важился сдѣлать никакою вопроса ; сей 
б о г * , уповательно , не п о ч т и л * бы тебя 
своим* огпвѣтомЪ. Самая лучшая жер-
т в а , какую только можно ему при-
нести , е с т ь слѣпая довѣренность к * не-
му или к * служителям* его. Горе не 
имѣющимЪ вѣры, и даже т ѣ м * , кото-
рые сомнѣваются ! 

Обойдя ЕСѢ ряды , бог* поставлен* 
был* в * свое святилище ; а народ* , в ы -
ходя из* храма, громко изъявлял* раз-
личный чувствования , какими был* на-
полнен*. Однакожь б о л ь ш а я ч а с т ь 
людей были удовольствованы краткими 
и нѣмыми отвѣгпами ; иные же вЬ непо-
лучении их* обвиняли себя т ѣ м * , ч т о 
худо предложили свои вопросы, или не 
хорошо поняли смысл* о т в ѣ т а . В* сем* 
сл>члѣ Жрецы старались оказывать по-
собие. Можно просить у них* изтолко-
вангя на односложный отвѣш* бога и на 

движение его бровей , принеся другой по-
дарок*. Дзже -до т р е х * раз* можно по-
в т о р я т ь свой вопрос* самому божеству , 
лишь бы только не с * пустыми рука-
ми являлись к * нему вопрошатели. 

В о т * как* шли д ѣ л а в * знаменитом* 
храмѣ Юпитера Аммона. Мы разпроща-
лись с* двумя вожатыми нашими т а к * , 
ч т о онѣ о с т а л и с ь довольными , ежели не 
нашею поел у шли Боснию , по крайней 
мѣрѣ благодарности» за их* т р у д ы ; 
мьт берегли только для себя одних* т ѣ 
разсуждеиія , которыя должны были в * 
нас* произвести предметы, поражавшие 
теперь глаза наши. Принимая cïe нача-
л о , ч т о б л а г о ч е с т и в ы * понятия с л у ж а т * 
дополнением* и с т и н ѣ , которой немногие 
люди достойны , можно заключить , по 
соображении всего в * подробности, ч т о 
Оракул* АммоновЪ , т а к * как* и Друые, 
дѣлают* больше добра , нежели худа. 
Жрецы не отваживаются разрѣшать и 
прощать великих* преступников*; чрез* 
cïe они потеряли бы к * себѣ довѣрен-
ность. Они л а с к а т е л ь с т в у ю т * богатым* 
и сильным* людям* : но гдѣ им* не ла-
с к а ю т * ? Страждущий народЪ имѣещ* на-
добность в* и ѣ ко торы хЪ Обольщениях*. 
Он* находить их* в * сем* храмѣ. Рѣши-



тельный отвѣтЪ бога Аммона шроизвелЬ 
вЪ вопрошателяхЪ , по возвращении ихЪ 
вЪ домЪ , дѣйствіё сновидѣнія , которое 
имѣли бы они и не выходя изЪ дому. 
Предпріёмлемое ими путешествие отла-
гаетЪ и даже разсѣваетЪ претерпѣваемыя 
ими душевныя и тѣлесныя мученія. 
Служитель Эскулапа могЪ бы предписать 
имЪ т о вмѣсто лѣкарства , чіро они ис-
полняютЪ по благочестию. ПримѣрЪ под-
твердилЪ мое примѣчаніё. СирианецЪ, про-
ѣзжая сЪ нами вмѣсшѣ нѣкоторую часть 
п у т и , откровенно разсказалЪ намЪ свое 
замѣшательсіпво , побудившее его предпри-
н я т ь cïe трудное и далекое путешествие. 
ИСЪ того времени, какЪ жена люя, бывЪ 
долгое время безплодною , едѣлалась на» 
конецЪ матерью, получила такой т р у д -
ный , докучливый и даже упрямый нравЪ , 
ч т о я , находя себя не вЪ состоянии 
жить вмѣстѣ , думалЪ сЪ нею развестись. 
Но прежде хопіѣлЪ посовѣгпокаться сЪ 
ОракуломЪ , не сказывая о тпомЪ непри-
ступной моей сожителъницѣ. И такЪ я 
вопрошалЪ Юпитера - овна , жениться ли 
мнѣ на другой женѣ, или нѣггіЪ? ОракулЪ 
сдѣлалЪ мнѣ знакЪ отрицательной, а я 
ожидалЪ подтвердительнаго : ибо богЪ 
АммонЪ , зная все, какЪ прошедшее, гпакЪ 
и будущее , долженЪ вѣдать уіученія , 

какія я прегперпѣлЪ и какія впредь ме-
ня ожидаютЪ. Однако раз су ж да я о гпомЪ 
вЪ священномЪ лѣсу , вЪ которой я уда-
лился для размышлешя о семЪ высочай-
шемЪ рѣшеніи , кончилЪ мои разсужденія 
удивленіемЬ глубокой премудрости свя-
тилища Аммонова. Предаться вЪ обЪ-
яшія другой жены, е с т ь , можетЪ б ы т ь , 
пере-иѣнить только видЪ нещаспия, еже-
ли не подвергнуться еще величайшему. 
Худшее весьма часто бываетЪ воздаяніёмЪ 
шѣмЪ, которые желаегпЬ перестать б ы т ь 
худыми. Боги дали мнѣ жену суровую 
для искушения моего разсудка. Я оста-
нусь сЪ нею. Сперва тергіѣниемЪ, а по-
шомЪ твердостию могу наконецЪ успѣшь 
вЪ ея исправлении. ОракулЪ сдѣлалЪ спра-
ведливое рѣшеніё. Никогда не должно 
о с т а в л я т ь маіііери своего д и т я т и . Б у -
ду поступать по моимЪ правамЪ ; подло 
нарушать союзЪ ради т я г о с т и бремени, 
сЪ онымЪ соединеннаго. МужЪ долженЪ 
умѣгпь б ы т ь господиномЪ вЬ своемЪ домѣ 
и разпространяпіь вЪ ономЪ мирЪ. ОтецЪ 
семейства долженЪ подражать Юпитеру. 
Поступки его сЪ надиѣнною Юноною бу-
дутЪ правиломЪ моего поведенія. ОракулЪ 
справедлив!). Я пойду разскажу своей же-
нѣ причину моего пугпешествія, шакЪ 
какЪ и принятое мною намѣреніё предЪ 



жертвенником® Лимоновым® : Боги удер-
живают® меня, скажу ей , при тебѣ для 
твоего улучшения. Повинуйся им® вЪ 
лицѣ моем®, или страшись наказанія , 
которое они мнѣ предоставили. Одно 
слово Аммонійскаго Оракула все сдѣлает® 
и возстановитЪ согласіе в® домѣ моем®. 
Я нетерпѣливо желаю возвратиться , и 
поспѣшая гпуда, оставляю вас®, препо-
ручая благим® духам® путешествую-
щих®." 

Оракул®NАммонов® ежегодно произво-
дит® тысячи подобных® в р а ч е в а н і'й. 
Впрочем® почтеинѣе было бы роду чело-
веческому исправлять себя натуральнѣй-
шими средствами. 

X X X V I . 

Путешествіе вЪ Ѳявы , Озеро МерясЬ, 
н проч. 

В о з в р а т и с ь с® Гафифом® в® Мемфис® 
так® называемыми воротами забвенія , я 
на несколько дней успокоился в® его до-
ме , не показываясь при Дворе; нетерпе-
ливо желал® наконец® е х а т ь в® Ѳнвы , 
ъЪ город® самой ученнѣйшш во всем® 

Е г и п т е и в® цѣлом® іиірѣ. П у с т и л с я вЪ 
НилЪ с® западнаго его берега в® том® 
н а м е р е н » ^ чтоб® 'остановиться на озерѣ 
Мерисѣ. П у т ь в® прямой линш прости-
рается на 600 Греческих® сшадій , или 
десять тамошних® миль (^шеиЪ). О важ-
ности сего предѣла я узнал® от® юна го 
моего провожатаго. Он® изЪяснил® мнѣ 
его с® новыми подробностями, каких® 
в® Канопѣ мнѣ не сказывали. Наши бар-
ки были причалены к® берегу Нила креп-
кими людьми помощію канатов®, сшитых® 
из® тростника. ШенЪ называем® мы всякое 
разстояніе , по совершении копюраго сш 
рабочте люди успокоиваюшся. Гафифа 
прибавил®: у нас® еще е с т ь сажени и ме-
ры Персидскія для измѣренія самых® ма-
лейших® пространств® земли. Считаем® 
•та« же и стадгями, кошорыя введены у нас® 
чужестранными, везде находящимися во 
множестве. 

Он® дал® мнѣ знать , ч т о сш мѣры 
даже в® самом® Египгпѣ различествуют® 
между собою. 

По обоим® берегам® великой рѣки на-
сажена в® известном® разстоянш трава 
сптнпкЪ у которая служит® измѣреніём® 
пути , и способствует® к® направленно 
гребцов®. 



Вдоль берега рѣки Няла я видѣлЪ 
много цвѣітювЪ , подобныхЪ розѣ , И дерев, 
цо вышиною вЪ два л о к т я , называемое Са-
ри , котораго лисіпья Кгипгпяне жуютЪ 
какЪ папирЪ. Корень его даетЪ уголье , 
нужное для кузницЪ. 

» 

ВЪ п р о д о л ж е н и е всего путеше-
ствия я питался пальмовьшЪ серд-
цемЪ, которой предпочиталЪ гпаюош-
нимЪ вишіымЪ ягодамЪ ; ибо .онѣ очень 
тощи. Египетской пальмЪ весьма плодо» 
роденЪ : на одномЪ сучкѣ я ихЪ насчи-
талЪ около двадцати. 

ПроѣхавЪ АхантЪ, ТІемЪ , Нплололь 
и пирамиду его , ИзеумЪ называемую , я 
прибыль на другой день вечеромЪ вЪ боль-
шой городЪ ГеркулесовЪ , которой Егип-
т я н е называютЪ Хонд и которой сто-
итЪ подлѣ славна го канала. Сей послѣд-
ній предметЪ удержалЪ на некоторое вре-
мя быстроту моего течения.* Я нашелЪ 
его не вЪ гпакомЪ уже совершенств®, вЪ 
какомЪ онЪ былЪ прежде, особливо со сто-
роны Гераклеополя. Cïe великое п роизведенïe 
отличается древностью.Государь, котораго 
именемЬ оно н а з ы в а е т с я , царствовал!) 
за семь вѣковЪ человѣческихЪ до Сезостри-
са. Подлѣ онато находится озеро, изко-
ианное рукою Н а т у р ы ; оно гораздо ме* 

нѣе потерпѣло вреда. Время, к а ж е т с я , 
болѣе уважаетЪ т о , ч т о сдѣлала При-
рода. 

Озеро МерпсЪ ( 1 ) имѣетЪ вЪ окруж-
ности 3600 стадій средней мѣры. ВЬ 
длину простирается оно отЪ полудня%кЪ 
Сѣверу , наклоняется кЪ Западу и. .при-
мыкается кЪ подошвѣ горы, разспіояшёмЪ 
отЪ Мемфиса на нѣсколько часовЪ, и тамЪ 
уходитЪ подЪ землю вЪ Ливийские пески. 
ВЪ срединѣ его находятся двѣ пирамиды, 
которыя, какЪ увѣряютЪ, имѣюшЪ столь-
ко глубины подЪ водою, сколько возвы-
шен?я поверхЪ воды. Оно изкопано рукою 
человѣческою вЪ сухой землѣ за десять 
шеповЪ или миль выше столицы. ВЪ иныхЪ 
мѣсіпахЪ для измѣренія глубины и дна 
надобно употреблять лотЪ. ЧерезЪ шесть 
мѣсяцевЪ вода изЪ Нила течетЪ вЪ озе-
ро , а чрезЪ шесть другие изЪ озера ьЪ 
рѣку. Соединительный каиалЪ прости-
рается вЪ длину на 80 стадий, а вЪ 
ширину на три плегпра , или 200 лак-
тей. ВЪ семь дней можно симЪ каналомЪ 
доплыть до мор я. ЛабиринтЪ пост роенЪ 
на другой Ь концѣ подлѣ самаго Крокодил о-

( 1 ) Озеро МерисЪ во время Плиніево н а з ы -
валось тполькѳ большимЪ рвомЪ /фа grandit* 
Часть II. В в 



яоля. Дно озера Мериса, совершенно ров-
ное во всемЪ своемЪ проспірансіпвѣ , при 
полуденномЪ ошверсшги вырыто до самой 
поверхности Нила , когда вода вЪ сей рѣ-
кѣ стояла весьма низко. Берега канала , 
по натуральному расположенно грунгпа и 
сЪ помощію насыпи , обдѣланы вЬ такой 
вышинѣ, какЪ обыкновенно стоитЪ НилЪ 
вЪ полномЪ своемЪ разливѣ ; каналЪопре^ 
дѣленЪ для сей рѣки какЪ бы хранили-
ще мЪ. ОдинЪ конецЪ его касается Нилу, 
гдѣ находится плотина, отворяемая и 
запираемая по произволен™. Другой ко-
нецЪ примыкается кЪ пруду , которой 
наполняется и поднимается по мѣрѣ ка-
нала ; а оба конца озера Мериса служатЪ 
устьемЪ поперемѣнно, какЪ НилЪ под-
нимается или убываешь. 

Ежели т о только прекрасно и велико, 
ч т о доставляешь большую пользу : т о 
озеро, или лучше, каналЪ МерисЪ , есть 
первый памяітишкЪ Египта . Пирамиды 
и ЛабиринтЪ или ПантеонЪ должны ему 
у с т у п и т ь . ЧеловѣкЪ гордится іпѣѵіЪ, ч т о 
принадлежишь кЪ роду человѣческому, 
когда измѣряегпЪ пространство сей ис-
кусственной глубины, и когда размыш-
ляешь , ч т о цѣль сего толь обширнаго 
предприятия е с т ь исправить неровности 

Натуры, или по крайней мѣрѣ предупре-
дить частный вредЪ, нераздѣльный сЪобще-
сшвеннымЬ благомЪ. Страна , облагодѣ-
тельствованная симЬ великимЪ трудомЪ, 
е с т ь самая плодороднѣйшая и пріятнѣй-
шая изо всѣхЪ другвхЪ. МемфисЪ полу-
чаетЪ ошЪ сего величайшія . выгоды какЪ 
для росконш богачей, такЪ и для по-
требностей народа. ЕгипетЪ е с т ь самая 
пріятнѣйшая земля вЪ мірѣ , суда по 
картинѣ озера Мериса , окруженнаго хра-
мами , палашами и увеселительными до-
мами , покрыгпаго во всякое почти время 
безчисленнымЪ множествомЪ судовЪ, про-
хладными бесѣдками нѣги и роскоши, и 
подвижными храмами не Венеры-Ураніи^, 
но любви легкомысленной и своевольной. 
Всѣ сіи безпорядки , разпространяющіеся 
отЪ первыхЪ степеней общества до самыхЪ 
низкихЪ классовЪ , с о с т о я т ь подЪ покро-
ЕительствомЪ законовЪ. Полицігя обязана 
только отвращать соблазнЪ. Мирные и 
пріятные пороки находятся подЪ защи-
тою правительства , которое лучше хо-
четЪ имѣть дѣло сЪ изнѣженными , раз-
вращенными и расслабленными подданны-
ми , нежели сЪ гражданами строгихЪ нра-
вовЪ и исполненныхЪ силы и мужества. 

БезЪ шуму и непріятныхЪ слѣд-
ств ій , вЪ двухЪ МемфисахЪ все можно дѣ-

В в S 



лагпъ. Я говорю, в * двух* ; ибо великое 
озеро представляет* на берегах* своихЪ 
новый городЪ , сына и как* бы соперника 
столицы Египта . 

Прогуливаясь по берегам* Мериса , я 
иримѣпшл* т р и любопытныя вещи : 

ВидѣлЪ ловящих* рыбу гармониче-
ским* тоном* музыкальнаго инструмента. 

Удивлялся множеству лягушек* в * 
такой сгпранѣ, которая наполнена кро-
кодилами , с * жадностію и х * пожираю-
щими. На мнѣ отвѣчали : 

„Тыудивляйся хитрости Египетских* 
лягушек*. Ч т о б * спасти себя о т * зу-
бов* страшнаго своего непріяпіеля, онѣ 
н о с я т * во р т у , поперег* , длинную па-
лочку из* тростника» 

И собака также , опасаясь б ы т ь до-
бычею четверонога™ амфибия , ньетЪ в * 
Нилѣ воду бѣгом*. 

Озеро Мерис* д а е т * рыбную ловлю , 
которая обыкновенно приносит* на день 
но т а л а н т у . 

Я продолжал* п у т ь свой, уже без-
остановочно, обнимая взором* только 
главныя м ѣ с т а , мпѣ встрѣчавшіяся на 

проѣздѣ. При собственно называемом* 
усшьѣ озера воздается поклонение Герку-
лесу и крокодилу ; a гдѣ сей канал* на-
чинается , т а м * подобную же воздают* 
честь Меркурію и собсікѣ. ОдинЪ тамош-
ний уроженец* , найденный мною в * Ко , 
когда я, переплывая Н и л * , намѣревадся 
отправиться в* Кинополь , разсказал* 
мнѣ в * коротких* словах* богослужение 
сего послѣдняго города. Под* именем* 
Вефтнса мы разумѣем* іпѣло луны под* 
землею; а под* именемЪ Изиды,, когда 
луна бывает* видима. Горизонт*, кото-
рой касается их* обоих* и е с т ь им* 
общти , называется АнубисЪ , кошораю мы 
представляем* под* видом* собаки для 

, s 
т о г о , ч т о cïe бдительное животное упо-
т р е б л я е т * свои глаза как* ночью > т а к * 
и днем*. 

Не много далѣе , прибавил* он* , го-
родЪ, который т ы видишь, называется 
ИбійскиліЪ, по богопочигпанію , какое воз-
д а ю т * т а м * Ибису. Э т о Изидина п т и -
ца : она н е с е т * яйца по явлениям* 
луны и высиживает* во столько) дней, 
сколько потребно свѣтилу ночи для при-
ращения и умаления. Она яиц* не не-
с е т * , когда н ѣ т * луньт. Смѣсь и раз-
личность перьев* ея в* к р ы л ь я х * , гдѣ 



черны я окружаюгпЪ бѣлыя , предсгпавля-
юшЪ сребристый кругЪ луны среди мра-
ка. Cïe пернатое имѣетЪ еще многія 
другія права на народное уваженіе. Оно 
никогда изЪ Е г и п т а не выходшпЪ; а еже-
ли куда вывозится, іпо скорѣе потеряетЪ 
жизнь, нежели желаніе возвратиться вЪ 
свое отечество. Э т о поразительное из-
ображение добрыхЪ гражданЬ Не много 
е с т ь птицЪ полезнѣе сей. ИбисЪ устрем-
л я е т с я противЪ крылаты хЪ змей , кото-
рые ежегодно намѣреваются перелетать 
изЪ Аравш вЪ ЕгипетЪ. Она убиваегпЪ 
ихЪ и даже изтребляетЪ ихЪ яйца. Она 
также любима и учеными , которымЪ 
служитЪ эмблеммою. По расположен™ 
ея ногЪ и носа представляешь она равно-
сторон ній шреуголышкЪ. 

НаконецЬ, сказалЪ мнѣ еще услужли-
вый мой спутникЪ, прежде нежели 
тебя оставлю, надобно мнѣ предваритель-
но увѣдомить т е б я о странномЪ пред-
м е т ѣ богопочіпенія , оіпправляемаго вЪ 
первомЪ городѣ , черёзЪ которой т ы бу-
дешь проѣзжать. ВЪ АшополЪ одинакую 
честь воздаюгпЪ солнцу и волку, потому 
ч т о cïe лѵивотиое все схватываетЪ и 
пожираешЪ , какЪ солнце , и ч т о сЪ весь-
ма хорошими своими глазами можетЪ хо-
д и т ь и вЪ темногпѣ. 

Еще говорилЪ онЪ мнѣ о ПанололЪ , 
гдѣ воздается божеская чесіпь всеобщей 
душѣ Природы. 

П нѳагорЪ. Высокая мысль! 
СлутпникЪ. И столь древняя , ч т о 

уже совсѣмЪ иынѣ обезображена. НародЪ 
ежедневно болѣе теряетЪ ее изЪ виду и 
нерадитЪ о торжествѣ ея. Бѣдность 
ведешЪ кЪ иевѣжесгпву. 

П пеагорЪ. Т ы меня опечаливаешь. 

СлутнтсЪ. Жители сего мѣста с у т ь 
почти всѣ каменосѣчцы или ткачи. — Вся 
сія прекрасная страна покрыта величе-
ственными пальмами сЪширокими листья , 
ми и иглистыми акантами, которые я уже 
во множесгпвѣ находилЪ вЪ округѣ горо-
да , симЪ именемЪ называема™. 

На вершинѣ сей ближней горы, при-
молвилЪ спугпникЪ , вЬ извѣстный день 
года жители носягпЪ вЪ гпоржествѣ Ози-
риса и Изиду , лежащихЪ вмѣстѣ вЪ 
одномЪ шаіпрѣ , сдѣланномЪ изЪ цвѣшовЪ, 
и празднуютЪ бракЪ ихЪ. Cïe торже-
ство называется возрождентемЪ всѣхЪ ве-
щей. Любовники и супруги сей празд-
никЪ понимаютЪ буквально, а правитель-
ство одобряетЪ оное: ему надобно только 
великое многолюдство. 



ПигіагорЪ. Я предпочел® бы оно-
му лучшее и здоровѣйшее. 

С лутникЪ. Какая в® том® нужда 
для войны? АмазисЪ рано или поздно 
привлечет® нам® ее. 

В® городе Тарбехнсі ( Греки называ-
ют® Афродитополем® ) я был® только 
проѣздомЪ. Cïe имя составлено из® двух® 
Египетских® слов® бехисЪ - апіарЪ , город® 
Аѳоры или Венеры. Мнѣ предлагали 
мимоходом® посвятиться в® т а и н с т в а 
сего божества. Продолжая п у т ь , я о т в е -
чал® , ч т о сдѣлаю э т о , возвратясь из® 
таинств® Ѳивских®. 

- ВЪ Абидусѣ (ныне называется Элфі-
утЪ) я был® не много долѣе. Cïe место 
находится от® Нила недалеко , и полу-
чает® из® него воду каналом® , осеняе-
мым® всегда цвѣгпущимЬ терном®. Вся 
округа сего города е с т ь священна, и я 
примѣтил® великое множество гробов®, 
к® которым® доступ® покрыт® был® 
травою сптнжомЪ. Мнѣ уже известно бы-
ло , ч т о вельможи и богачи Мемфійскіе и 
других® городов® столичных® со всевоз-
можным® стараніея® домогаются чести 
б ы т ь похороненными близь Озириса , ко-
иіораго гроб® и храм® я действительно 

видѣл®. Чертоги Мемнона или Менона 
с у т ь памятник® отличвѣйшей А р х и т е к -
т у р ы . Стѣны покрыты гтероглифами. 
Украшеніе такого рода совершенно при-
лично л; и л ищу знаменшпаго Мудреца , 
который многія литеры прибавил® к® 
а л ф а в и т у , гораздо прежде, нежели как® 
Грещя оной получила. 

Сами Е г и п т я н е много различесгпвуютГэ 
в® преданіяхЪ своихЪ о сем® Государе. 
Э т о у ч а с т ь всех® шѣхЪ, которых® слова 
наполняют® т ы с я ч и устЪ. На счет® их® 
разсказывают® т а к і я вещи и столь мно-
г о , ч т о они дйлаюгпся проблемою в® Ис-
шоріи своего вѣка. Мемнону приписыва-
ют® великіе подвиги в® верхней А з і и , 
гдѣ он® оставил® многіе памятники. 

О нем® повествуют® н е ч т о удиви-
тельнейшее : преданіе утверждает®, ч т о 
он® заставил® говорить солнце. Cïe веро-
я т н о значит® т о , ч т о он® теченіе л у -
чей великаго с в е т и л а начертал® на вы-
соких® стѣнах® Ѳ иве к их®. Сей безгласный 
язык® научил® землю т о м у , ч т о произ-
ходило в® небѣ. 

Земные боги, т о <спь Египепіскіе 
Цари, по гпамошнему языку, нЪдель смер-
т и Мемнона воздер кивают *я о пт • пищи 
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до захождения солнца. Но лучше они дѣ-
лали бы. естьли бы сей день посвятили на 
изслѣдоваше и разсмотрѣніе политиче-
скихЪ своихЪ поступков*. 

Ежели МемнонЪ дал* план* для чер-
тогов* , находящихся в* Абидусѣ под* 
его именем*; т о он* был* человѣк* об-
ширнаго и возвышенна™ ума. Храм* 
Озириса помрачен* славою их* ; гроб* 
его получает* главное свое достоинство 
о т * благочестивых* , возбуждаемых* им* 
понягпхй, которыми жители пользуют-
с я , возвышая цѣну на с у е т н о с т ь граж-
дан* , присылающих* печальные свои 
о с т а т к и для погребения подлѣ Ценотафа 
(пустаго гроба) Озирисов?.. Мнѣ очень про-
тивно выговаривать слова: гробЪ бога; сти 
выражения проіпиворѣчат* между собою и 
представлять безсмыслицу. Но просто-
му народу нѣш* дѣла до того. 

К а ж е т с я , ч т о сама Натура споспѣ-
шествовала благочестивым* намѣреніям* 
богатых* жителей Египта . Всѣ окре-
с т н о с т и Абидуса представляют* ужа-
сное множество чернаго маку между/безчи-
сленными гробами , которыми онѣ усѣяньк 
Перед* выѣздомЬ из* сего мѣсша я с* 
удовольствием* смотрѣлЪ на искусных* 
п ловце в* того города, как* они погружа-

лись , изчезали , выходили опять на по-
верхность вод* , и различно играли около 
барокЕ Они охотно получают* плату за 
свое иск у с т во ; а иногда даже налага-
ю т * т а к с у на любопытство зрителей. 
Я хотѣлЪ, не мѣшкавЪ, отправиться в * 
свой п у т ь ; но Египетские монументы 
имѣютЪ особенную к а к у ю - т о силу, про-
шив* которой трудно у с т о я т ь . Они не 
из* т а к и х * , которые можно видѣшь мй-
моходом*. Находясь подлѣ них* , путе -
шественник* ч у в с т в у е т * себя удержи-
ваемым* к а к * - б ы нѣкоторою сокровен-, 
ною силою ; и чѣм* болѣе их* разсматри* 
в а е т * ^ т ѣ м * болѣе хочет* разсмагпри-
вать . Я cïe испытал*, находясь пгодлѣ пи-
рамид*, в * Лабирингпѣ и на берегах* озе-
ра Me рис*. Озирисов* храм Ъ в* Абидусѣ 
прошив* моей воли остановил* нетергіѣ-

! л и воешь мою ѣ х а т ь в * Ѳ івы. Там* над-
лежало мнѣ провести почти цѣлые два 
I дни. По у т р у на другой день я был* 
ІсвидѣтелемЬ т о р ж е с т в а , которое совер-
ш а е т с я при каждом* восхождении солнца. 
ІОпо имѣешЬ в * себѣ т у особенность, ч т о 
Іне принимает* употребления гимнов* и 
I м у зы ка л ь ны X* и нет ру ментовЬ. Сл у ж и-
Ішели сего храма , вмѣсто пѣсней , выго-
в а р и в а ю т * поперемѣино семь гласных* 
ІбуквЪ Египеіпскаго а л ф а в и т а , каждую 
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сЬ наклоненіёмЪ различнаго ея іпона. Сш 
различные гпоны , весьма похожіё на му-
зыкальную азбуку , производятЬ ч и с т у ю 
мелодно , которою Греки уже возпользо-
вались , сдѣлавЪ языкЪ свой музыкаль-
ны мЪ. Я спросилЪ у одно™ изЪ Жре-
цовЪ о произхожденіи се™ обычая. „НашЪ 
ТрйсмегисгпЬ, отвѣчалЪ онЪ мнѣ , из-
обрѣлЪ семь нашихЪ гласныхЪ буквЪ. 
Для сохраненія ихЪ во всей цѣлости 
м невредимости мы ихЪ посвятили пер-
вой изЪ семи планепіЪ: никакихЪ другихЪ 
иѣсней мы ей не возсылаемЬ. Да и какая 
пѣсиь можепіЪ быть предпочтительна 
измеренному произношенпо г л а с н ы х Ъ 
буквЪ нашего алфавита, служащему осно-
ваніёиЪ и символомЪ языку , музыкѣ и 
планетной с и с т е м е ? " 

ПпѳагорЪ. Люблю ваше богослуже-
ше ; оно достойно б ы т ь всеобщимЪ. 

Ж ре цЪ. Оно слишкомЪ недостаточно 
для привлечения народа. 

4 6 1 

X X X V I I . 

Продолженіе* Священная брань. 

П р и самомЪ отЪѣздѣ изЪ Абидуса спро-
сили меня, не хочу ли я о чемЪ нибудь 
вопросить Везу. Эгпо имя бога , весьма 
мало извѣстнаго внѣ си хЪ с.іпѣнЪ. ОнЪ вЪ 
семЪ городѣ пользуется уважен іемЬ , вЪ 
которомЬ ОзирисЪ завидовать ему дол-
женЪ. Cïe снискалЪ онЪ своими Оракулами, 
которые можно получать весьма покойно. 
Беза не требуетЪ присуіпсгпвія просящаго. 
„Ежели тебѣ крайне нужно ѣхашь, го-
ворили мнѣ , т о не надобно тебѣ я в л я т ь -
ся кЪ нему самолично и изъявлять прозь-
6у живьшЪ голосомЪ. Напиши ее : о т -
в е т ь будетЪ готовЪ кЪ твоему возвра-
щен™. " 

Я продолжалЪ п у т ь , не отвѣчая на 
такое обязательное предложение , а го-
воря только про себя : „Малая честь 
Безы не удивила меня ни внѣ , ни вЪ его 
городѣ. ЧемЪ боги покойнѣе, тѣмЪ мень-
ше ихЪ почитаютЪ. " 

Названіе сего божества есть имя Аш-
тическаго колѣна и источника вЪ Ѳесса-
лш между горами ОлимпомЪ и Оссою. 



Греция не всегда старалась с к р ы в а т ь 
свои хищения. 

Я не входилЪ вЪ малый Діосполь 9 

такЪ названный по Юпиіперову храму г 

до котораго разлишіе Нила никогда не 
достигаешь Cïe высокое мѣсшо покрыто 
гробами и с л у ж и т ь кладбищемЪ всѣмЪ 
окресшноспіямЬ 

Пребывание во гробѣ п о ч и т а е т с я вЪ 
Е г и п т ѣ какЪбы другимЪ сущеспівовані-
емЪ; и потому всѣ осторожности наблю-
д а ю т с я , чтобы не подвергнуть праха ка-
кому нибудь безпокойству до мгновения 
второй жизни , блаженнѣйшей противЪ 
первой. 

Н ѣ к т о спросилЪ меня на п у т и : „Не 
имѣешь ли любопытства побывать вЬ 
Элиппи ? З т о т Ъ городЪ не менѣе важенЪ 
вЪ области Ѳивской. " 

ІімѳагорЪ, Ежели бы мнѣ наскучила 
жизнь, т о бы я могЪ отправишься т у д а , 
ке страшась опасности б ы т ь на жертву 
принесеннымЪ : волосы мои о т ч а с т и т а -
кого ц в ѣ т а , какой приличествуешь чело-
вѣческимЪ жертвамЪ ( * ) > по принято-
му вЪ семЪ город® обычаю. 

( * ) Надобно б ы т ь р ы ж и м Ъ ; a ПиѳагорЪ былЪ 

с в Ѣ ш л о р у с Ъ . 

ОнЪ мнѣ отвѣчалЪ : „Сги благочести-
вые ужасы изгнаны о т т у д а еще до оса-
ды Трои. " 

Проѣзжая черезЪ Другой небольшой 
городЪ , я услышалЪ такйя слова: » П у -
шешесгпвенникЪ ! не отрекись зайпш кЪ 
намЪ. " — Я вошелЪ вЪ домЪ женщины , 
разрешившейся отЪ бремени. Мнѣ пред-
ставили муравья / говоря: „Сдѣлай одол-
жение, положи его самЪ на руку новорож-
денна™: воіпЪ она! и пожелай сему мла-
денцу трудолюбия и предосторожности , 
которыми отличается cïe насѣкомое." — 
Я вЪ точности cïe исполнилЬ. ПотомЪ 
сказали мнѣ : „Почтенный чужестранецЪ! 
продолжай свой п у т ь , и естьли т ы уже 
имѣешь жен;?, т о желаемЪ шебѣ б ы т ь 
скорѣе огпцемЪ! " Cïe обыкновение Еги-
петское привело мнѣ на ' п а м я т ь нѣкото-
рой родЪ почтения, воздаъаемаго Ѳесса-
лййскими народами сему же малому жи-
вотному. 

Странное и неприятное приключение 
задержало меня болѣе, нежели сколько я 
хотѣлЬ , вЪ Т е н т и р и с ѣ , городѣ , лежа-
щей Ь не много выше мала го Аполлино-
поля , на другомЪ берегу Нила > почти 
совсѣмЪ закрыіпомЪ пальмовыми рощами. 
ТамЪ торжествовали праздникЪ, которой 



должен* был* продолжаться чрез* семь 
дней в* честь Венеры, одного из* д в у х * бо-
жеств* , охраняющих* cïe мѣспю. Другое же 
божесш во была Изида. ЪЬ храмѣ и среди 
публичных* мѣсіпЪ были поставлены с т о -
лы, т а к * как* и на берегу рѣки. В * раз-
лисанныхЪ живописью судах* со всѣх* с т о -
рон* стекались толпы веселых* мущин* 
и женщин* , пляшущих* помпону флей-
т ы и по звуку кимвалов*. П и т а т е л ь н ы й 
сок* лился рѣками. Это было изображе-
ние удовольствия во всей его живости и 
в * полном* возкипѣнш. Ж и т е л и малаго 
Аполлинополя , принадлежащие к * одной 
области с * обитателями Теншириса , 
прибыли т у д а первое. Меня также при-
глашали на праздник*, и я по усильной 
прозъбѣ не мог* не занять м ѣ с т а на од-
ном* пиру в * Музеулгѣ того города ( т а к * 
называют* в * Еі и п т ѣ т о , ч т о у Гре-
ков* Притланея ) ; однакожь не иначе 
просили меня , как* естьли т ы , говори-
ли мнѣ , не принадлежишь к * числу по-
кданяющихся крокодилу (или хамлса на 
и х * языкѣ ) ; ибо мы шебѣ признаемся , 
ч т о здѣсь не много уважают* хамлса. 
Одна из* причин* добраго согласія , цар-
с т в у ющаго между Аполлонійпами и Тен-
тириеами , есть одинаков мнѣше в * раз* 
сужденіи сего живопшаго ; mo е с т ь , ч т о 

злой Геній Тифона без* сомнѣнія ушел* 
в * Е г и п е т * для отмщенгя за воздаваемое 
брату его Озирису почитаніе. — Когда 
в * Копптосѣ , Омбосѣ , Пампанисѣ и осо-
бенно в * Крокодилополѣ сему жестокому 
амфибію к у р я т * ѳиміам* , мы на сем* 
берегѣ объявляем* ему смертельную вой-
ну. Когда он* попадается нам* в* сѣ-
т и или в* другом* ч е м * , гпо вѣшаем* 
его на дерево и послѣ продолжительна™ 
сѣченія изрѣзываем* в * куски. П у с т ь 
дѣлаюш* у себя противное сему гпѣ, кои 
п о ч и т а ю т * гпо за худое — только бы нас* 
не смущали. Мы примем* их* очень 
худо. Они у т в е р ж д а ю т * , будто крокодил* 
е с т ь символЪ воды ; а мы воздаем* боже-
скую честь ко лейку , яко символу огня ; 
н ѣ т * ничего общаго у них* с * нами. 

СобесѣдникЬ, говоривший мнѣ т а к и м * 
образом*, был* прерван* великим* шу-
мом*. Мы услышали крик* : мЪ ружью I 
Колтпы ( * ) б ѣ г у т * нас* бить во имя 
бога своего крокодила. 

( * ) Сіе и м я п р и н а д л е ж и т * н ы н ѣ ш н и м * жи» 

т е л я м * Е г и п т а . Но много е с т ь Б о г е м -

цовЪ обоего пола , к о т о р ы е в * ЕвропѢ в ы -

д а ю т * с е б я за ЕгнлтлянЪ п о д * и м е н е м * 

ГиясіевЪ. 



ВЪсамом® дѣлѣ я увидѣл® множество 
плывущих® барок® помощію весел® и па-
русов® , из® которых® вышло на берег® 
т ы с я ч и двѣ или т р и человѣк®, испол-
ненных® бешенства и объявляющих® 
вѣроломиыя предложенья. Сперва Тенітш-
рисьт и и*® сосѣды подвержены были их® 
неистовству и первые получили пораже-
ния. Кровь лилась из® многих® ран®» На-
падающие били кулаками ; им® отвечали 
камнями. Д р а к а сделалась ужасною ; 
ярость была ровна с® обѣих® сторон® и 
побѣда сомнительна среди опрокинутых® 
сгполов® , среди вопля разтрепанных® 
женщин® и перепуганных® их® дѣтпей» 
Дѣло оставалось нерешенным®, пока Тен-
тирисы не вооружились своими мечами 
и копьями. Копты искали спасенія в® 
бѣгстве и были преследуемы вдоль бе-
рега до их® барок®. Мнопе лучше хо-
т е л и пропасть в® волнах® Нила, нежели 
о т д а т ь с я живыми в® руки ТенпшрисамЪ у 

и почитали э т о лучшею участпо j ибо 
сі'я война была святая . Раздраженный 
фанатизм® е с т ь самая л ю ш ѣ й ш а я 
с т р а с т ь . О какое звѣрствоГ один® Копт® 
разбежавшисьуналЪ,Тёнтирисывсѣ броси-
лись на него, разтерзали в® куски, терзали 
трепещущее т е л о , спорили за лоскутки 

и грызли кости его ( 1 ) своими зубами. 
Один® Аполлоніец®, не подоспев® к® раз-
делу сего ужаснаго пиршества , вдавли-
вал® в® напоенную кровію землю свои 
пальцы и потом® обсасывал® их®. Ма-
тери намазывали ею губы своимЪ дѣшям®, 
как® бы для вкуса и внушенія им® о т -
вращения ко всякому другому богослуже-
шю, кромѣ введеннаго в® их® природном® 
городе. 

Тщетно кричал® я им® много раз® ; 
кійѣ отвѣчали с® грозным® видом® : „прочь, 
иностранец® I и не заставь нас® нару-
ш и т ь в® лице твоем® священных® прав® 
гостеприимства. Продолжай свой п у т ь . " 

Пп&аг орЪ. Но жители Коптоса раз-
вѣ йе так іе же люди , как® вы ? 

Т ентпирисЪ. Н е т ® ; видно, т ы не 
знаешь , ч т о когда крокодил® сожрепі® у 
них® д и т я , т о м а т ь в® восторге радо-
с т и благодарит® небо и гордится гпѣм®, 
ч т о родила в® мір® д и т я , су ж денное 
богом® — достойным® служить ему пищею. 
Нѣт® у нас® никакого сообщенія с® т а -

( I ) Hoc Aegyptiis hominibus innatum , ut dum 
fervent ira , щігит in moduiii sînt crudeles. 
Polybius XV. 



кимЪ народомЪ , которой сЪ о т в р а т и -
тельною гнусностпо богослуженія своего 
соединилЪ еще вѣроломство и подлость. 
Т ы видѣлЪ , что они нача ли драку. 

Ппѳаг орЪ. Но так іе ихЪ поступ-
ки оиравдываютЪ ли ваше звѣрство ? 

ТентнрчсЪ. ЧужестранецЪ ! про-
должай свой п у т ь и сохрани свои сове-
т ы для себя и для своихЪ , или предло-
жи ихЪ КоптамЪ; они болѣе ішѣютЪ вЪ 
нихЪ нужды , нежели мы. 

Я уже болѣе не настоялЪ , не видя 
пособія ни отЪ одного судьи и начальника. 
Никто не смѣлЪ показаться , такЪ какЪ 
и Жрецы. Они не видятЪ , вЪ чемЪ опа-
сность находится. И т ѣ и другіё обыкно-
венно являются только т о г д а , когда все 
спокойно и нѣпіЪ вЪ нихЪ "нужды. Слѣпой 
фанаіпизмЪ имѣетЪ всю свободу удоволь-
с т в о в а т ь себя. КЪ чему же служатЪ законы 
духовные и гражданскіе, за которые на-
родЪ платищЪ столь дорого? Будучи все-
гда почти безгласны, когда надлежитЪ 
говорить, они сосгпавляютЪ только важ-
ную и красивую безполезность. 

ПиеагорЪ еЬ ѲивахЬ. Посвященія вЪ 
таинства^ 

Закрывшись епанчею , я удвоилЪ шаги 
мои, дабы скорѣе удалиться огпЪ земли , 
омоченной человѣческою кровію во имя 
бога колѵика вЪ ошмщеніе богу крокодилу. 
Я не захогпѣлѣ видѣть никакихЪ мону-
меиптовЪ ТенптритскихЪ, Глаза мои по-
к р ы т ы были глубокою печалію , и душа 
моя крайне угнетена была. Погрузясь вЪ 
размышлеіпя, достигЪ я наконецЪ до ѲивЪ, 
которыяЕгипщяне называютЪ ИоаммономЪ. 
Звѣрское позорище, отЪ котораго я убѣ-
жалЪ , не могло бы имФть мѣста , ежели 
бьг тошЪ святой городЪ, вЪ которой я вЪ 
первой разЪ входилЪ, не пересталЪ б ы т ь 
престол о мЪ Государства и главнымЪ го-
родомЪ Е г и п т а . 

Возлюбленные мои ученики! здѣсь 
требую снова всего вашего внимания. 
Вся Египетская премудрость откроется 
намЪ'вЪ славномЪ ГомеровомЪ Гекатпом-
лилѣ ( с т о воротЪ ѲивскихЪ). 

Ни мало не отдыхая и не осматри-
вая всѣхЪ великихЪ монументовЪ, кото-
рыми я видѣлЪ себя окруженнымЪ, т о т -



часЪ явился вЪ сословие ЖрецовЪ, и про-
силЪ ихЪ , чиюбЪ представили меня кЪ 
ихЪ н а с т о я т е л ю или Перофанту. 

„Мудрый ЖрецЪ! говорилЪ я ему 
сЪ гпвердосгпйю , к о т о р а я , к а ж е т с я , бы-
ла ему не неприятна: каковЪ бы вашЪ ни 
былЪ ошвѣгпЪ ; но я объявляю піебѣ, чіпо я 
рѣшился скорѣе изпустишь дыханіё на пра-
гѣ сего священ наго жилища , нежели выд-
т и изЪ онаго , не получа великаго посвяще-
ния вЪ с в я т ы я т а и н с т в а . Права мои на 
т о с у т ь крайняя моя н у ж н а , глубокое 
уважение кЪ таинсшвамЪ и сей письмен-
ный видЪ, снабдѣнный Царскою печатью." 

Молодой человѣкЪ! оіпвѣчалЪ мнѣ Би-
гписЪ , такЪ назывался Настоятель : чи-
с т ы е источники Истины , кЪ которымЪ 
мы опредѣлены блюстителями и с т р а -
жами , о т в е р з т ы для каждаго , ч у в с т в у -
ющаго себя твердымЪ кЬ почерпангю изЪ 
нихЪ ; и т ы , можетЪ б ы т ь , знаешь, ч т о 
самЬ Орфей не имѣлЪ такой рѣшимости. 
Тебѣ также извѣстно, что они с у т ь 
послѣдствія такихЪ д ѣ я ш й , кощорыхЪ 
одно только легкомыслие не оправдываешь. 
Царская аечаіпь, тобою носимая, не е с т ь 
какая либо неизмѣнная или н е п о ч т и -
тельная волшебная монета, и не можетЪ 
избавить іпебя отЪ продолжительныхЪ и 

трудныхЪ испытаний , птребуемыхЪ зако. 
нами нашими ошЪ веякаго, ишѵшаіо сьѣ-
ma Истины. Двенадцать великихЪ по-
двито вЪ Геркулеса сдѣлали его только 
полубогомЪ. ЧтобЪ б ы т ь мудрымЪ, для 
сего требуется величайшихЪ оиьмповЪ. 
Kb сему нужно содѣйствіё силЪ душев-
ныхЪ и іпѣлеснмхЪ. 

ПиѳагорЪ. Удовольствуй мое не-
терпѣніё : благоразумны* твои примѣ-
чанія еще болѣе воспламеняюіпЪ меня. 

Б и тп и с Ъ. Но, юный чужестранецЪ ! 
СаисЪ , Геліополь , гдѣ т ы моіЪ б ы т ь ; 
МемфисЪ, вЬ которомЪ находился, заключав 
ютЪ вЪ себѣ, такЪ какЪ и здѣсь , пред-
метЪ жаркихЪ твоихЪ желаний. 

ПиѳагорЪ. Сии два послѣдиія сосло-
вья едва только отворили мнѣ свои две-
ри. Всѣ говорили мнѣ : „ явись к'Ъ нашимЪ 
старшинамЪ великаго Дшсполя." 

Б um и с Ъ. Мы бы также дол жны 
были послать тебя кЪ Наставнику , еще 
гораздо древнѣйшему и вышшему предЪ 
всѣми нами , кЪ безсмертному Гению На-
т у р ы , которой толь хорошая дѣлалЬ 
вдохновения первымЪ предкамЪ нашимЪ. 
Но вЪ удовлетворение сильнаго желания 
швоего и вЪ уважение покровительства, 



всегда досточгпимаго, главы Империи , 
подЪ которым* т ы являешься к * н а м * , 
войди , сын* мой ! и подвергнись предва-
рительным* опыніамЪ , пока дальнѣйшія 
испытания рѣшашЪ судьбу твою. Перо-
грамматист* Зонхис* б у д е т * твоим* 
наставником*. 

Сей подошел* ко мнѣ , держа в* рукѣ 
книгу и шрость , очинённую для письма. 

Я был* допущен* и т о т ч а с * одѣтЪ 
в * платье тцущпхЪ. Цѣлой год* прошел* 
т а к * 5 как* будто совсѣм* обо мнѣ за-
были. Зонхис* ничего совершенно не т р е -
бовал* о т * меня. Мнѣ дана была свобода 
уходить и приходить во всякое ьремя 
днем* и ночью во храм* , в * библиотеку 
и в * сады сего обширна го дома. Я вездѣ 
имѣлЪ д о с т у п * , кромѣ подземных* хо-
дов*. Мнѣ даже позволено было имѣшь 
сообщение со М Н О Г И М И другими новопршл-
тьши. Они всѣ были Египтяне. Я толь-
ко один* был* чужестранец* в * т о вре-
мя. Послѣ я узнал* , ч т о за нами при-
сматривали. ВЪ обществѣ ѲивскомЪ под-
линно стѣны имѣютЪ глаза и уши. Ма-
с т е р * мой Зонхис* напоминал* мнѣ по-
слѣ о многихЪ о б с т о я т е л ь с т в а х * , кото-
рый , мнѣ казалось , никакого не имѣли 
свидѣтеля. Самые малозначущіе поступки 

мои были примѣчаемьг и в * реэстрБ 
вносимы. Я у з н а л * , ч т о большая ч а с т ь 
из* ищущих* были отпущены по про-
шествии сего перваго года. Им* не доз-
волялось о с т а в а т ь с я долѣе, ни и д т и да-
л ѣ е , и они даже до малыхЪ т а и н с т в * до-
пущены не были. 

По изтеченіи сего времени , Зонхис* 
говорил* мнѣ , пожав* мою руку : „ М у -
жайся , сын* мой ! чтоб* у з н а т ь т е б я , 
мы предоставили піебя тебѣ самому , из-
слѣдывали твои склонности, наблюдали 
за привычками твоими. Земледѣлец* , 
прежде нежели посѣеіпЪ в * землю свою 
добрыя сѣмена , осматривает* е е , не за-
росла ли она худою пщавою. Т ы не сдѣ-
лал* ни одного шагу , гдѣ бы мы не шли 
по твоим* слѣдам* ; не сказалЪ піы ни 
одного слова, не провел* ни одной черты, 
о которых* бы мы не имѣли евѣденіяі 
мы даже могли бы іпебѣ разсказать , чгпо 
т ы во снѣ видѣдЬ. Сословие Жрецов* 
ДіоспольскихЪ, согласно моему испытанию 
твоего поведения, признает* т е б я до-
стойным* предпринять величайшие опы-
т ы и способным* к * выдержанію ихЬ. 
Слѣдуй за мною. " 

ЗонхисЬ свел* меня во глубины ІОпи-
шерова храма, в * преобширные подземные 

Часть II, д д 
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ходы , болѣе или менѣе освѣщенные , смо- I 
горя по надобности. I 

Много имѣю причинЪ догадывать- I 
е я , ч т о вЪ ыѣдрахЪ земли заставили | 
меня путешествовать подЪ самыя пира- • 
м и д ы , и подозрѣваю , ч т о мнопе т р у д - I 
ные о п ы т ы , которые я до легкомыслию мо- I 
ему вътдерживалЪ , производились вЪ пу~ • 
cmomaxb великаго'Лабиринта. Основашя I 
ею п о д о б н ы нѣкоторымЪ безднаиЪ , I 
естественно устроеннымЪ для посвященш I 
вЪ т а и н с т в а . I 

СынЪ мой ! ѵоворилЪ мнѣ сЪ важно- I 
е т і ю ПерограмматистЪ: исторія д н я ! 
е с т ь истортя цѣлаго года ; a импорта го- I 
да е с т ь Ісшорія всѣхЪ вѣковЪ. Четыре 
части дня с у т ь ч е т ы р е времени года 
МірЪ сей также долженЪ и м ѣ т ь свое 
у т р о или весну , свой полдень или лѣ-
гпо, свой вечерЪ или осень, свою ночь или 
зиму. И такЪ день е с т ь зеркало года , 
а юдЪ зеркало міра. Сш отношения тѣмЪ 
вѣрнѣе, ч т о ежели день слѣдуеп.Ъ за | 
днемЪ , годЪ за годомЪ , т о и мтрЪ т а к -
же слѣдуегпЬ за другимЪ міромЪ. - и з -
у ч а я прилѣжно обстоятельства одною 
дня и точно наблюдая произшествія од-
ного года , мы можемЪ с к а з а т ь , ч т о на-
ходились при цѣломЪ продолжен™ всею 

J 

wïpa. П у с т ь каждый изЪ нас® прожи-
вет® долготу великаго солнечнаго круга ;* 
он® болѣе з н а т ь не будет®. Натура во 
все продолженіе міра не болѣе т в о р и т ® , 
как® и в® теченге одного года или одного 
дня. Д е н ь , год®, вѣкЪ, круг® вѣкоа®, 
планетный оборот®, с у т ь как® бы концен-
шральные к р у г и , сходствующіе между 
собою по формѣ и различающееся только 
величиною. ТакЪ бывает® и с® челове-
ком®. В® один® день мы дадим® шебѣ 
и с п ы т а т ь всѣ перемѣны года , обильнаго 
в® приключениях®, и менѣе, нежели 
в® год®, увидцшь себя подверженным® 
щаспию н неща^тію всей жизни челове-
ческой. Приготовься ж и т ь не иного ча-
сов® или малое число дней , так® как® 
бы Натура продлила твое сущёствоваше 
болѣе ц ѣ л а г о с т о л ѣ т і я . Ежели пре-
одолеешь всѣ сш опасности, т о мы про-
возгласим® гпебя достойным® видѣшь 
свѣт® истины. Истина сообщается без® 
покрывала т о л ь к о твердым® М у -
дрецам®, которых® ничто не у с т р а -
шает®, и которые, будучи всегда госпо-
дами над® собою, преходят® сквозь всѣ 
опасности так® , как® солнце из® обла-
ков® выходит® чистѣйшим® и лучезар-
ней шииЪ. Любовь кЪ Мудрости , болѣе 
нежели любовь мірская , должна у м ѣ т ь 
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сражаться со стихиями и укрощать 
с т р а с т и . Испытай себя снова ; т р и дня 
дается тебѣ для сего. Изслѣдуй твою 
душу, иразсмотри, кЪ чему она способна." 

Сія рѣчь заставила меня обратить 
сЪ важносппю внимание на себя самаго. Я 
провелЪ весь день вЪ т о л ь глубоком* об-
ращении в н у т р ь себя, ч т о даже забыл* 
принять и пищу , нужную к * подкрѣ-
плешю жизни. На третий день по у т р у 
я почувствовал* себя свободным* о т * 
всякаго с т р а х а и готовым* к * подвигу» 
Тогда сам* пошел* к * Зонхису. 

У ч и т е л ь ! я сказалЪ ему : располагай 
жівоим* учеником* : он* перед* тобою ! 

ОнЪ повел* меня д а л ѣ е , велѣл* вой-
хпи в * нѣкоторое небольшое святили-
ще и оставил* меня т у т * , с к а з а в * : 
„прости , мой сын* ! " 

ОнЪ возвратился на минуту и, с т а в * 
правою ногою на порог* двери , примол-
вил* : „Человѣк* пред* своим* посвяще-
нием* в * т а и н с т в а е с т ь ниже скота , а 
послѣ посвященія выше богов*. ВЪ ЖИЗНИ 

двѣ только в а ж н ы я вещи : позна-
йте великих* т а и н с т в * и воздѣлываше 
ж и т а , " 

Сгпѣны продолговато-квадратна го мѣ-
с т а , в * котором* я был* о с т а в л е н * , 
покрыты гіероглифами с * изЪясненіемЪ 
внизу писанным* общими характерами./' 
На прймѣр* изображен* был* г іальм*, а 
под* ним* вѣпівь с * сими словами : 
Ты еще только вітвь, сділайсяпалъмомЪ. 
Обрубленный конус* из* черна го* камня 
с * надписью : 

БогЪ ( 1 ) или телтый. 
Око среди к р у г а , бросающаго л у ч и ; 

а в * низу кроты в * безпорядкѣ и т о л -
кающие д р у г * друга. Для изЪясненія на-
писаны сіи двѣ строки : 

Посвященный вЪ таинства , 
и не посвященные. 

Улей и паутина. На ульѣ написано: 
ЕгилетЪ ; на паутинѣ : лроггй мірЪ. 

В * уединении моем* я нашел* для 
питантя своего только хлѣб* , соль и 
слабую наливку из* иссопа. Э т о обык-
новенная дгэгпа ѲивскихЬ Жрецов* (2). 

( I ) Е г и п т я н е н а з ы в а л и Б о г а и л и п е р в о е н а -

ч а л о нелознанною тьмою , непроницаемою 
мраіностію. 

( st ) S a c e r d o c e s A e g y p t i i in templis se c l a u d e n t e s , 

tribus t a n t u m r e r f e b a n t u r : p a n e , falo , hyffopo. 
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Я наиѣренЪ былЪ прочитать всѣ 
символы ; но невольный еонЪ мною овла-
дѣлЪ. Я принужденЪ былЪ лечь на трой-
ную рогожку , на которой лежало расіпѣ-
т е : лотосЪ и черный макЪ > когпорыя 
какЪ будто влекли меня кЪ себѣ Скоро 

-глубокой сонЪ оковалЪ всѣ мои силы. Не 
вдругЪ почувствовалЪ я себя поднятымЪ 
и какЪ бы перенесеннымЪ на воздухЪ. Но 
скоро потрясения сдѣлались с т о л ь силь-
ными , ч т о я , разкрывЪ глаза , увидѣлЪ 
себя какЪбы плавающимЪ или повѣшен-
нымЪ на тайныхЪ пружинахЪ между не. 
бомЪ и землею вЪ неизвестной жидкой 
матеріи. Сильный порывЪ вѣіпра низ-
вергЪ меня вЪ обширную пропасть па-
ровЪ. Море вЪ ярости своей не можепіЪ 
б ы т ь ужаснѣе сего. Я многократно у т о -
иалЪ , и погибЪ бы совсѣмЪ , ежели бы 
невидимая помощь не спасла меня. Я 
испыгпалЪ всѣ ужасы кораблекрушения; 
наконецЪ выплылЪ на поверхность; но 
т у т Ъ слабая барка моя, которая была 
раковина, устремилась противЬ скалы 
и разбилась вЪ дребезги. Сей камень былЪ 
ВулканЪ, или огнедышущая гора. Я про-
ходилЪ между многими рѣками горящей 
лавы. На каждомЪ шагу мнѣ надлежало 
избѣгать бездны о г н я , разверзавшейся 
подЪ ногами моими , а между шѣмЪ надЪ 

головою моею пламя разсыпалссь дождемЪ 
горящихЪ искрЪ. Нетвердая земля дро-
жала подо мною и какЪбы проливалась 
подЪ тяжесіпію моего т ѣ л а . ГромЪ и 
мол HT я удвоеннымЪ своимЪ трескомЪ и 
сильными ударами довершали cïe явленïe 
ужасовЪ , освещенное пламенемЪ, напол-
иявшимЪ все пространство горизонта , 
чрезЪ которое я проходилЪ. Я непремен-
но погибЪ бы среди толикихЪ опасностей, 
вЪ одномЪ мѣсіпѣ соёдиненныхЪ , ежели 
бы не ^слышалЪ Зонхисова голоса э кото-
рой среди сего ужаснаго шума кричалЪ 
мнѣ : „СынЪ мой ! сі'и опыты т в о и еще 
не самые жесточайшіе; " 

Послѣ я узналЪ , ч т о сш удары мол-
н'ги, толь много усіпрашавшіе меня, были 
дѣйствіе опытности , пропорціональное 
смѣшеніе сѣры, селитры и уголья ( * ) , ко-
торый Греція знаетЪ только по имени. 
ИзЪ сѣры сдѣлала она Вулкана , изЪ сѣ-
литры Юпитера , а изЪ угля В е с т у . 

... ВЪ другой разЪ приказано мнѣ было 
сѣсгпь на золотой корабль солнца, пущен-

( ) Не можно ли справедливо утверждать , 
что порохЪ былЪ иззѣстенѣ вЪ глубокой 
древности и особенно вЪ БгиитЬ ? 



шлй по волнам® на морѣ сребристых® 
облаков®. Вдруг® вэспаря выше с т р а н ы 
облаков® , игралища всѣхЪ противныхЪ 
вѣтровЪ, я перелешѣлЬ различные поясьт, 
отдѣлявшіё пространство земли отЪ выш-
н я го неба. Менѣе , нежели вЪ час®, я 
испытал® различны* температуры всѣхЪ 
климатов®, протек® неизмѣримыя с т е -
пи и просіпранныя рабошныя храмины , 
вЪ которых® Н а т у р а приготовляешь свои 
феномены. Чело мое коснулось кругу 
луны. 

Я послѣ узналЪ , ч т о солнечный ко-
рабль, вЪ котором® заставили меня пла-
в а т ь по воздуху , был® вЬ середин® при-
цѣплен® тонкою сѣткою кЪ кожѣ , напол-
ненной очищенным® воздухомЪ, гораздо 
легчайшим® , нежели т о т Ъ , которымЪ 
мы дышемЪ ( * )• 

Cïe воздушное путешествие, которое 
могло с т о и т ь мнѣ жизни ( 1 ) , е с т ь одно 

( * ) В ѣ р о я ш н о , ч т о н а у к а в о з д у х о п л а в а т е -

л е й б ы л а и з в ѣ с ш н а Д р е в н и м ® , и , м о ж е т ® 

б ы т ь , вЪ б о л ь ш е м ® с о в е р ш е н с т в ® , н е ж е л и 

н ы н ѣ . 

( I ) С к а з ы в а ю т ® , ч т о П и ѳ а г о р Ъ едва не л и -

ш и л с я ж и з н и вЪ с и х ® и с п ы т а н и я х ® . 

sur US г ni t. p a r R o b i n . 

изЪ блиспіательнѣйшихЪ опытов® , пред-
приемлемых® Ѳ И В С К И М И мудрецами. Очи 
содержат® вшайнѣ от® всѣхЪ людей, 
т а к ® как® и от® посвященных® в® вели-
ки я Таинства , нужные к® успѣху вЪдѣдѣ 
способы. 

При сем® особливо обстояіпельствѣ я 
видѣлЪ смерть , не умирая. ЧелояѣкЪ 
вЪ великих® посвященіях® касается без-
с м е р т і ю , не переставая б ы т ь смерт-
ным®, отчаянию, не т е р я я надежды, и 
высочайшему блаженству , не будучи 
изъятым® от® угнетения величайших® 
бѣдсшвіи. 

Поел® нѣсколькихЪ дней успокоения , 
необходимо нужнаго для гіодкрѣплетя мо-
их® сил® и приготовления к® новым® 
опытам® , меня ВОДИЛИ постепенно чрез® 
всѣ степени ужаса и печали ( * ) . ІТо 

( * ) Орден® свободных^ каменьщнковЪ м о ж н о 

п о ч и т а т ь м а л ы м ® с о д е р ж а н і е м Ъ д р е в н и х ® 

п о с в я щ е н і й . И с п ы ш а н і я и т а к ® н а з ы в а е -

м ы й братЪ страшный с л у ж а т ® н а п о м и н а -

ніем® с т р о г и х ® и г р о з н ы х ® о п ы т о в ® , п р е д » 

п и с ы в а е м ы х Ъ Е п и п е т с к и м Ъ н а с т о я т е л е м ® . 

М а с о н с т в о н а ш л о п р и л и ч н ы м ® п р е д с т а в и ш ь 

в с е оное вЪ маломЪ, д а б ы п р и д а т ь с е б ѣ 

б о л ѣ е т в е р д о с т и . 

Часть IL Е е 



испытании меня воздухом* , водою и 
огнем*, искушали голодом* и жаждою, 
холодом* и жаром*, и наконец* всѣми 
человѣческими бѣдностями, которым* пора-
бощает* нас* мѣдная рука повелитель-
ной необходимости. Меня даже поража-
ли нѣкоторьши из* іпѣх* наказаний , кои 
деспотизмом* и суеьѣріем* предоставле-
ны смертным* , неустрашимым* друзь-
я м * истины. Зонхис* не оставлял* 
меня. Ободрительный голос* его дости-
і а л * до ушей моих* сквозь всѣ et и бу-
ри : „сын* мой ! будь человѣк* ! мужайся 
и крѣпись ; т ы приближаешься к * кон-
цу , гдѣ ожидают* т е б я сильнѣйшія не-
погоды и величайішя опасности другаш 
рода." 

» 

Мнѣ надобно было подвергаться опы-
іпамЪ, совершенно противоположным*. Я 
подлежал* всѣм* очарованиям* принуж-
денна™ властолюбия. Некогда явился я 
пред* престолом* одного тирана. „Будь , 
сказал* он* м н ѣ , Министром*^ удо-
стоенным* о т * меня полной моей дове-
ренности. Всѣ милости мои ожидают* 
гпебя. Т ы видишь .весь .сей подлый на-
род*;: он* „осмѣливается роптать . Я вьѣ^ 
ряіб щебѣ скипетр* самодержавной моей 
власти. Действуй им* неограниченно. 

В«я сія подлость рода человѣческаго не 
для елуженіяли рождена , т а к * как* ры-
ба малаго рода для пищи китам Ь? С* 
нынѣшняго дня н а д о б н а человѣчья 
голова на сшоле моем*. Сегоднешній ве-
чер* твоя, б у д е т * мнѣ за т о о т в е ч а т ь * 
И деспот* говорил* мнѣ т а к и м * обра-
зом* , будучи окружен* палачами, во-
оруженными различными орудиями каз-
ни. — Вид* негодования и презрѣнія был* 
моим* отвѣтом* . 

Вдруг* схватили меня служители 
его, и изсѣкли т ѣ л о мое жестокими сво-
ими бичами. 

Спустя несколько времени, потреб-
наго к * возстановленію изгпощенныхЪ 
симЬ опытом* сил* .моих* , предложен* 
был* мне новый. Я увидел* себя во 
многолюдном* городѣ среди такого ме-
с т а , гдѣ говорят* к * народу рѣчн. Не 
надобно Царей ! кричали пред* народом* 
несколько пьяных* людей с* окровавлен-
ными руками. Не надобно Царей ! кля-
немся на разтерзанном* т р у п ѣ одного из* 
н и х * , что не будем* уже их* т е р п ѣ т ь . 
Сего еще не довольно : подземные ходы 
сих* чертогов* и города наполнены При-
дворными и Жрецами: пойдем* всѣх* их* 
перерѣжем*! Молодой человѣкЪ! говорили 
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мнѣ : будь начальником® сего предприя-
тия , и возьми сей мечь , уже обагрен-
ный в® углробф Государей царствующей 
династии. Т ы будешь нам® о т в ѣ ч а т ь за 
тюрьмы сѣвера. Ежели х о т я один® уй-
дет® , т о на мѣстпо его піы будешь жер-
твою. Управляй сим® народом® и по-
жертвуй нынѣ священной свободѣ сотня-
ми человѣков® ! Рази без® разбора жен® 
и дѣтей , стариков® и больных®. Мы 
хотим® возобновить разврат®. Сожалѣніе 
было бы преступленіём®. 

Говоря сш слова, они приводят® меня 
к® дверям® темниц®: вытаскивают® о т -
т у д а с т а р и к а , котораго слабо защи-
щает® дочь его , будучи не в® состоянш 
сражаться со всѣми злыми духами т а р -
тара. Подают® мнѣ мѣдную булаву , го-
воря : это Геркулесова ; раздроби ею го-
лову опту и дочери его. Я отталкиваю 
стю дубину и закрываю их® собою. Туіп® 
кіерзаюгпЪ на мнѣ платье , m аща п 
л аго к® кучѣ горящих® угольев® и устре-
мляют® против® них® подошвы моих® 
ног®. Жестокость м у ч е н » не могла по-
бФдить сопротивленія моего злодѣйством® 
нхЪ. Испытаніе сим® и кончилось; меня 
отдали Врачам® , и для изцѣленія моего 
дали время многих® десяіперицЪ. 

ПнеагорЪ подвергается последнему 
яспытанію. Полядамнія. 

Н о ч ь ю , когда я спал®, был® отнесен® 
на рогожѣ, покрытой расгпѣніем® лотос® 
и черным® маком®, на т о мѣсшо, о т к у -
да прежде взяли меня. Проснувшись, я уви-
дѣл® двери отворенныя, и подошедЪ к® 
порогу , усыотрѣл® картину самую оча-
ровательнѣйшую, которая представля-
ла пріятнѣйшій вид®. Елисейскія поля 
Стихотворцев® не имѣют® таких® пре-
лестей. Я вышел®, желая ближе насла-
дишься разсмашриваш'ем® ея. Т у т ® уви-
дѣл® ручей, и пошел® по излучистому 
его теченпо, ступая по коврам® цвѣтовЪ , 
закрывавших® его. В® н ѣ к о т о р о м ® 
разстоянш стя небольшая рѣчька сдела-
лась уже и т е к л а под® алеею акаціи , 
сплетшихся своими вѣтвями. Какая при-
я т н а я неожиданность послѣ толикихЪ 
предметов®, удручавших® мои ч у в с т в а ! 

гО ^ Э 
не столь смуглая , как® доче-

ри Н и л а , и едва одѣгная, роскошно сн-
дѣла на густом® дернѣ и освѣжала ноги 
свои в® чистых® струях®, разсматривая 
между тѣм® с® великим® вниманием® 
сверток® бумаги, наполненной характе-
рами и гіероглифаии. По «поронам® ея 



лежали друг re свертки. Таблички и нѣ-
с коль к о приіотовленныхЬ тростей ожи-
дали минуты вдохновенія- С[Я женщина , 
которую - я почелЪ бы за Музу , естьли 
бы не примѣтилЪ подЪ грудью Изидпна 
пояса , была по видимому столько заня-
т а , ч т о меня вовсе не видала. Я долго 
разсмашривалЪ ее вЪ молчаніи или луч-
ше, вЪ возхищеніи. Зефиры унесли на 
крыльяхЪ своихЪ нѣсколько изЪ сихЪ лег-
ки хЪ листочковЪ, скромныхЪ ;повѣрен-
ныхЪ мыслей читающей Нимфы. Я по-
бѣжалЪ за ними , дабы ихЪ с х в а т и т ь и 
вручить ей. Она и сама за тѣмЪ же 
встала ; мы сошлись в м ѣ с т ѣ за нѣсколь^. 
ко шаговЪ отЪ ручья. П л а т ь е на ней 
было вЪ безпорядкѣ ; нопріягпная, спокой-
ная и важная физ¥оі номія ея не соотвѣгп* 
отвовала сему одѣянію. 

„Ежели бы мы были на берегахЪ Ме-
андра , сказалЪ я ей , отдавая у л е т ѣ в -
uiïe и пойманные мною листочки , т о бы 
назвалЪ тебя именемЪ Дганы или Минер* 
вы. Мы на священной землѣ Ѳивской. 
Не ИзиДа ли т ы ? " 

Молодая женщина. Я только принад-
лежу кЪ числу отправляющих!» наружное 
ея богос лужен re. ВЪ священной помпѣ 
Юпитера или Озириса и божественной 

его сообщницы мнѣ препоручается двой-
ной кумирЪ обоихЪ половЪ. Я ношу ею 
между цвѣтами на таинственномЪ ложѣ, 
и представл яю поклоненио друзьямЪ пло-
дотворной Н а т у р ы , перваго Египетска-
го божества. Я дочь жреца Тооиа и на-
зываюсь ІІолидамніею. Ежели еще сомнѣ-
ваешься вЪ семЪ , т о примѣть на головѣ 
моей золотой кузнечикЪ , посвященной 
Орусу и означающей принятіе вЪ Таин-
с т в а . Смотри: на плечѣ моемЪ зеркало, 
оп редѣлениое кЪ отсвѣчивашю образа т о -
го предмета , котораго ношеніё повѣряегн-
ся мнѣ во время святаго хода. ЧтобЪ 
сказать іпебѣ вЪ двухЪ словахЪ, я одна 
изЪ дѣвицЪ, посвященныхЬ вЪ храиЪ ве-
ликаго Діосполя. 

ТонЪ голоса сей женщины совершен-
но соошвѣгпствовалЪ прелестямЪ щастп-
ливо образованна™ гпѣла ея и чертаиЪ 
физюгноміи цѣломудренной и живой. Т а -
кая неожиданная встрѣча произвела во 
мнѣ нѣкоторое замѣшательство и смуще-
ніе , которое не трудно было ей примѣ-
гпить. 

Полпдалінгя. Молодой чужестранец!» ! 
по безпорядку, какой покрываешь еще 
блѣдное лицо твое; по удивленно, изобра-
женному вЪ глазахЪ твонхЬ и произведен« 



ному скорым* переходом* о т * страха , и 
печали кЪ красотах* сего м ѣ с т а и удо-
вольствию , к а к о е , кажется , оно тебѣ 
обѣщаетЪ, легко могу догадаться, ч т о 
т ы из* небольшаго числа неустрашимых* 
искателей послѣдних* степеней великаго 
иосвящешд. Вѣдай ж е , ч т о т ы прибли-
жаешься уже к * желанному концу много-
численных* твоих* испытаний , и время 
уже собирать іпебѣ плоды оных*. Т ы 
предварительно заплатил* за них* и 
очень дорого. — Приятно, не правда ли ? 
лослѣ сшрогаго воздержания и жестокаго 
сѣченія , какое т ы выдержал* о т * безче-
ловѣчных* и немилосердьіх* Жрецов* , 
встрѣтипіься с* молодою сострадатель-
ною дѣвицею, и получить о т * у с т * еяслова 
о июль многихЪ загадках* , и о т * рук* ея 
цѣну толиких* страданий ! ПодЪ Иерогли-
фическим* покрывалом* покажется тебѣ 
крылатое яйцо, вышедшее из* у с т * бога 
К нефа , змѣй, отличное свойство всевыш-
ня го Распорядителя всѣх* с у щ е с т в * , и 
ррел* , знаменующий солнце , начальни-
ка звѣзд*. Я поставлена здѣсь на п у т и 
твоем* для открытия тебѣ предмета и 
цѣли мужества твоего при каждом* ис-
пытании и постоянна™ твоего терпѣ -
ш'я , и для изтолковашя сокровеннаго 
смысла всѣхЬ благочестивых* обрядов* , 

употребляемыхЪ в* Геліогголѣ и в* Ѳи-
вахЪ , при которых* находятся т о л ь 
мнопе непросвѣщенные , не понимащіе в * 
них* ничего. Могу изЪяснить тебѣ , ч т о 
з н а ч и т * изображение Солнца , окруженное 
двенадцатью великими богами и носи-
мое чрез* двенадцать дней Жрецами с* об-
наженною и обритою головою, одушевленны-
ми под* сим* преславным* бременем* боже-
ственным* и пророческим* восторгом* , 
як о изліяніем* великаго божества , осно-
вавшаі о Ѳивы. Все cïe бывает* единственно 
для изЪясненія того удовольствия, кото-
рое е с т ь всему родитель, и к * которому 
принадлежат* двенадцать мѣсяцов* го-
довых* ; ибо о т с у т с т в и е родительнаго 
удовольствия было бы разрушением* все-
ленной , существующей только имЪ- и 
для него. Удовольствие е с т ь яйцо міра, 
т о е с т ь , источник* и творец* всѣх* 
вещей, т а к * как* хранитель и возсіпано-
випгель оных*. Наконец* с е к р е т * неиспо-
ведимых* наших* т а и н с т в * , щастли-
вый предѣл* наших* испытаний , един-
ственная цѣль очищентй наших* , слово 
великаго гаданія — е с т ь удовольствие; пер-
вый и совершеннѣйшій из* всѣх* дѣй-
ствователей Н а т у р ы , наилучшая награда 
за т р у д ы и ученіе мудраго , высочайшее 
блаженство человѣка , достойнаго б ы т ь 



щаспіливъшЪ, е с т ь быпть посвященным® 
в® удовольствие. 

Пива горд. Искусный мастер® , во-
дивший меня доселѣ , ничего подобна™ 
сему мнѣ не говорил®. 

Полпдамнія. ОнЪ вел® тебя чрез® 
толь о п а с н ы е п у т и для т о г о , чтоб® 
д о с т и г н у т ь к® сему. 

ПпѳагорЪ. Я , может® б ы т ь , еще 
не соверінил® оных®, 

Полпдамнія. ГІо окончании толй-
ких® трудов® т ы конечно не долженЪ 
себѣ предполагать б ы т ь принятым® в® 
сословіе обрѣзанных® Жрецов® Изиды ; а 
только будешь оплакивать нещастное 
приключение священнаго ея супруга , не 
желая подражать Озирису в® самом® пе-
чальнѣйшем® его превращен^. Ты упо-
вательно не имѣешь намѣренія дости-
г н у т ь выеёЯ|йшей степени Ггёрофанта 
т а и н с т в ® ( Ѵлавнаго н а с т о я т е л я ) . Он® 
дорого платит® за сію отличную ч е с т ь , 
воздерживаясь от® женщин®. Теперь при-
шел® твой час® наслаждаться самою ве-
щпо толиких® символов® , s и познать 

сладостныя т а й н ы всѣхЪ сих® ужасных® 
мистерий. 

Т ы уже достиг® такого возраста , 
на котором® брак® в® Е г и п т ѣ дозволяет-
ся. Мущина совершен® на двадцать пя-
том® году. Пиѳагор®. * . 

ПиѳагорЪ. Мое имя даже и тебѣ 
стало извѣстно! 

Полпдалінгя. Я извѣщена о т в о -
ем® имени и о всем®, до тебя относя-
щемся. Ежели бы я п о з в о л и л а себѣ 
предузнать высочайшее сужденіё трибу-
нала первых® нашихЪ ЖрецовЪ, т о д у -
маю , чгпо скоро будешь т ы провозгла-
шен® одним® из® отважнѣйших® между 
нашими посвященными с® Таинства . 

П пѳагорЪ. ОдипмЪ пзЪ отважнШштЪ ! 
Я больше желаю сего, нежели надѣюсь.. . 

Полидамнія. Знай же. . . но подой. 
ди ближе : непросвѣщенные могут® нас® 
слышать. 

Полидамнйя, говоря с ш послѣднія 
слова , бросила на меня выразительнѣй-
іщй взгляд® , удобный поколебать твер-



дость самаго безсшрастнѣйшаго мудреца , 
ц взяв® меня за р у к у , сЪ кротостію но-
садила возлѣ себя. 

Любезные ученики мои! никогда душа 
моя не испытывала сильнѣйшаго волне-
ния. П у с т ь каждый изЪ вас® предста-
вит® себѣ прекраснѣйшую Милетскую 
или*. Кротонскую дѣвицу , соединяющую 
сЪ роскошью Сибаритки вид® мудрости и 
невинности, каким® отличаются Лаке-
демонянки. Прибавьте кЪ тому начала 
возвышеннѣйшей и оіпважнѣйшей фило-
соф» , изходящей из® у с т ® , любовно 
дышущих® и образованных® по тону 
старшей из® Градш. Представьте себѣ, 
в® каком® роскошном® мѣсшѣ произходила 
сіія сцена , и судите о тоскѣ души моей 
среди сражен» сЪ ч у в с т в а м и ! Я был® во 
всей силѣ жизни и страстей : сама При-
рода , согласясь с® юною и прекрасною 
жрицею, к а ж е т с я , наперед® давала мнѣ 
разрѣшеніе и говорила в® мою пользу 
против® молчаливаго и робка го разсудка. 

Добрый мой Г е н ï й не оставлял® 
меня и весьма тихо говорил® , ч т о я 
находился в® послѣднем® и самом® т р у д -
нѣйшем® из® всѣхЪ моих® испыіпаній* 
Одна сія идея была как® бы щитом® , 

отражавшим® от® меня безчисленныя 
сшрѣлы , брошенныя против® меня. — Я 
еѣлЪ возлѣ Полидамн» , которая , как® 
будто прииѣіпя мою рѣшимосгпь, но не 
слишком® устрашаясь оной, удвоила свои 
очарованья и прельщен», 

^ „Знай же, продолжала она , скрывая 
свой голос®, истинную шайну /великаго 
посвящен» Ѳи века го. Т ы довольно стра-
дал®; cïe дает® іпебѣ право узнагпь оную 
немедленно. " 

ЛиѳагорЪ. Я думал®,, ч т о один® 
только ГіерофантЪ имѣеіп® право ввѣрить 
мнѣ ее. 

Полпдамнгя. Мнѣ поручил® он® 
труд® сообщить тебѣ ее , и я сиѣшу 
удовольствовать справедливое твое не-
ілерпѣніе. Тайна сія столь вожделѣяна , 
что нѣіп® ей подобной. 

П пѳ а г о р 3. Чпюжь такое ? . . . 

,Полидамнія. Она состоит® . . . я 
уже дала гпебѣ ч у в с т в о в а т ь ; но т ы меня 
не понял®... она состоит® в® исполнен» 
аеликаго т а и н с т в а родительной Натуры 
иди производительницы всѣх® существ®, 

упруга, любовница солнца, размноженіе 
УЩествЬ-есть единственная дѣль и пер-



вый за конЪ всей ея [системы. Мы всѣ 
родимся1 сЪ непреоборимым!» сшремленіемЪ, 
сЪ такою поіпребностію, которой все 
уступаешь, производишь самихЬ себя. 
Весна и юность , сила и красота, все 
доброе существуешь только для совер. 
шентя сего сладостнаго сгпремленія. Ди-
карь и гражданинЪ , человѣкЪ и скотЪ, 
самые металлы и мраморЪ —.всѣ наконецЪ 
существа запечагплѣны сею плодотворною 
силою, душею мг'ра и первымЪ союзомЪ 
обшества. ЧеловѣкЪ есть богЪ , когда в— 
наслаждается. Всѣ политическая и ду-
ховный учрежденья имѣютЪ цѣлію своею 
cïe великое производительное начало, Луч-
пня изЪ нихЪ с у т ь піѣ , которыя наибо-
лее оному благопріятствуютЪ ; однимЬ 
словомЪ : жизнь намЪ дана единственно 
для т о г о , чіпобЪ мы размножали суще-
с т в о , нами полученное. Нагпура есгпь 
безсмершна только симЪ всеобщимЬ двига-
телемЪ, которому она жертвуеіпЪ всѣмЪ; и 
ежели ЕгипетЪ й%всѣхЪ странЪ Mïpa е с т ь 
страна самая плодороднѣйшая, многолюд-
нейшая и іщтраснѣйшая, т о по тому, что 
нѣтЪ землищ! которой бы лучше служили 
ІІриродѣ. ЙІІтдѣ чувствованіе произведе-
нія себя не дѣйствуеіпЪ вЪ такой степе-
ни огня и силы, какЪ здѣсь. Богослу-
женіе , воздаваемое двумЪ первымЪ боже-

сгпвамЪ человѣка , Солнцу и фаллу ( 1 ) , 
разпространилось огпЪ береговЪ НильскихЪ 
по всему лицу земли. 

Пива горд. Не самаго ли Гіёрофанта 
я слышу? . . ... онЪ не иначе будетЪ изЪ-
ясняшься , и , можетЪ б ы т ь , онЪ одинЪ 
имѣетЪ право такЪ говоришь. 

Полидамнхя , несколько помолчавЬ , 
продолжала: „ Посвящен нымЪ обоего пола 
прилично возвышаться надЪ предразсуд-
:каии и изъясняться со всею откровен-
ен ост по. Знай же подлинное произхожде-
ніе и истинную цѣль великихЪ шаинствЪ 
йзиды и Озириса ; она е с т ь освященіе 
д ѣ й с т в і я , важнѣйшаго вЪ жизни , очи-
яценіе всѣхЪ предающихся оному , дабы 
.сохранишь роду человѣческому преимуще-
ство усовершенствованна™ его инстинк-
т а надЪ побужденіемЪ прочихЪ живош-
ныхЪ, сосптавляющимЪ только простое 
изображеніе. ВЪ семЪ намѣренш сословие 
Л\реновЪ даетЪ жилище и воспиташе две-
надцати молодым'Ь дѣвицамЪ , которыя 
посвящаюшЬ себя первой должности При-
роды, — Я изЪ числа ихЪ : т ы увидишь 
насЪ вЪ священномЪ шествіи облеченныхЪ 

( I ) С т р а б . X V П . Геогр. 



одним* покровом* стыдливости и иду-
щихЬ своим* порядком*. Мы представля-
ем* живые rïepoглифы Природы, дѣй-
ствующей в* двенадцати месяцах* года 
вокруг* солнца , небеснаго образца зем-
ных* супругов*. Пиѳагор* ! прими на-
конец* награду, заслуженную продолжи-
тельными твоими трудами. Б у д ь , как* 
Орфей, допущен* в* жизни- к* Елисей-
ским* утѣхам*. О! когдаб* т ы уиѣлЬ ими 
возпользоваться лучше, нежели как* он*, 
и не отвергнуть безмолвныхЬ внушений 
Природы , которая никогда т щ е т н о не 
говорит*. Коль пріятно мнѣ быть из-
бранною для посвященія тебя в* послѣд-
нее из* т а и н с т в * наших* , и во имя бо-
гини Изиды представить тебѣ вѣнок* 
дѣвственных* роз*', принадлежащий тво-
ему постоянству! 

Я онімѣлЬ и не мог* выговорить ни-
чего , кромѣ сего слова : ІІолидамнія ! . . . 

Полпдампгя. Мой любезный Пиѳа-
гор* ! ч т о т ы боишься изъясниться? на 
что умалчиваешь о движениях* чистаго 
твоего сердца ? Оно не было бы еще т а -
ковым* , ежели бы воздух* , которым* 
дышем* в* сих* мѣсптах*, не сдѣлал* 
его достойным* наслаждений цѣломудрен-
цой Изиды. 

ПпѳагорЪ. Полидаині-я ! . . . 

Тіолйдамнія. Чтожь ? . . * 

ПпѳагорЪ. Исполненные ужасов* по-
священгя великаго Діосполя уже ли толь-
ко к * сей цѣли устремлены? уже ли 
столько Шуму и приготовлений для толь 
натуральнаю послѣдствія ? 

Полидамніл. БезЪ сомнѣнія ! Высо-
чайшая мудрость не должна и и ѣ т ь инаго 
основания, кромѣ самой повелительней-
шей из* потребностей наших*. 

Tinea г о рЪ. Я не могу согласить раз-
личных* чувствований , наполняющих* и 
поглощающих* мою душу. Она не приго-
товлена к* т а к и м * нестройностямЪ, 

П о л и да мнг я. Это і п а к* к а же m с я, . * 
ибо т ѣ ощущенія столь близки между 
собою , как* наши руки іиѣсно сжашьь 

Юная жрица, говоря со мною т а -
ким* образом* , подкрепила рѣчь свою 
нримѣрами. Я был* внѣ себя. Она про-
должала : 

Ликург* , быв* недавно в* сих* с а* 
мыхЪ мѣсгпах*, не преминул* собрать 
таковых* плодов* и обратить ихЬ в* за-

Часть IL Ж я; 



коны, которые спѣшил® сообщить своему 
о т е ч е с т в у . Ужь ли т ы думаешь б ы т ь му-
дрѣе основателя и образовашеля Спар-
танскихЪ нравов® ? Развѣ хочешь нѣкогпо-
рымЪ образом® сдѣлать из® себя т а к у ю 
же басню, какая повѣствуется о Т а н т а -
л ѣ , который погибает® от® недостат-
ков® среди изобилия и умирает® от® жаж-
ды подлѣ чаши, исполненной н е к т а р а ? . . . 
Т ы читал® Орфеевы гимны; но вѣрь бо-
лѣе Натурѣ : пользуйся правами , како-
в ы * дает® іпебѣ посвященіе , и не будь 
к® себѣ строжае Наставника твоего Зон-
х и с а . . . . 

Произнося с¥и послѣднхя слова со 
взором® слерматигескпмЪ, она довольно 
скоро пове£)нулась э и от® сегѳ движенія 
платье ея скатилось к® ногам®. Она оста -
лась почти нагая, кромѣ нѣкоіпорой пере-
вязи , подобной употребляемым® придвор-
ными Гречанками, которыя онѣ выписыва-
ют® из® Тарента за великія суммы; э т о 
таксе покрывало, которое едва скрывать 
МожетЪ от® глаз® т о , ч т о Анадіомен-
ская Венера дозволяла смотрѣть щасшли* 
вым® КипрійцамЪ. 

А х ® , Полидамніія ! вскричал® я при 
сем® видѣ , оставя ее с® поспѣшностію. 
Имя Зонхиса совершенно возстановляет® 

мой разсудок®. Безразсудная ! т ы спасла 
меня , хотѣв® погубишь. 

Юная жрица, нѣсколько смѣшавшись, 
удалилась в® противную сторону и оста-
вила меня одного ; я не долго т у т ® 
был®. 

X L . 

ПиѳагорЬ посвящается еЪ таинство. 

ЗэнхисЪ тотчас® явился ко мнѣ , и го-
ворил® , обнимая меня: „Теперь уже свер-
шил® гпы п у т ь свой. ІІослѣдніи опыт® 
был® опаснѣе всѣхЬ. Т ы довольно имѣл® 
власти над® душею своею для избѣжашж 
опасности. Иди ! всѣ сокровища ве-
ликаго посвящения Ѳивскаго отверз т ы 
для тебя. ИзЪ притвора переходи во свя-
тилище. Почерпай там® познания , ко» 
их® т ы гполико жаждал®, и которыя теперь 
заслужил®. Слѣдуй за мною. Всѣ покро-
вы уже спадут® с® глаз® твоих® : по-
здравляй себя. Тебя одного из® чу же» 
странных®, не изключая и Орфея, мы 
хотим® допустишь к® соучасгпвовангю 
в® шайнѣйших® наших® мыслях®. Но 

Ж ж S 



прежде обяжись ужасною клятвою ( 1 ) 
никому изЪ смертных® не открывать 
ничего из® всего , ч т о т ы видишь. Пой-
дем® к® Гіерофанту увѣдомигпь его о 
щастливом® успѣхѣ твоих® и с п ы т а н » . 
День уже преклоняется; наступает® час® 
Таинств®. Истина любит® облекаться 
в® ризу ночи. " 

Поелику обитель Перофанта была 
заключена, т о Зонхис® приказал® мнѣ 
©жидать благопріятной минуты ко вве-
ден») и провести ночь на прагѣ ворот®. 
Оставляя меня, дал® мнѣ книгу цере-
мониала, которой я долженЪ был® ис-
полнить, и тополовую вѣгпвь, коей ли-
сіпвіе двух® цвѣтов® , свѣшлаго и тем-
наго, е с т ь гіероглиф® истины и лжи (Q). 

Врата отверзлись не преж*де, как® 
на другой день вечером®. Два Герольда 
^явились ко мнѣ , призывая войти , по 
удаленіи народа, возглашеніём® сих® свя-
щенных® слов®: „Удались, непросвѣщенная 
чернь ! Гхерофант® идет® о т к р ы т ь свои 
т а и н с т в а посвященному. Да заключат-
ся воагпа от® непросвѣщеннаго народа.1" 

( I ) Firm. Айгоі. I. 7- Horat. Od. fi. I. т . 
Meurfins EletiJ. XX. 

( f i ) Efsais fur fan. initiât, par D, L. P. 

Мы прошли чрез® преддверге молча-
л а и достигли к® раздѣленпо двух® пу-
т е й , из® которых® один® ведет® в® тар-
т а р ® , а другой в® Елисейскія поля. 
Один® из® Герольдов® привел® меня 
сперва к® жилищу порочныхЪ, которое 
означают® Египтяне разными именами , 
похожими на Греческая : жерло Гекаты и 
поле Прозерпины. Т у т Ь видѣл® я все, 
ч т о читал® в® Орфеѣ, Гомерѣ и других® 
Поэтах®, посвященных® прежде меня. 

ТамЪ я видѣл® всѣх® Царей, заводи* 
іпелей наступательной войны и разруши-
телей народнаго блаі оденет вія , котораго 
они были только опредѣленными охрани-
т е л я м и ; отвергнувших® примѣр® добрыхЪ 
отцев® семейства, лѣнивых® или сла-
бых®, не знающих® или разпутных®. — 
ТамЪ видѣлЪ всѣх® без® различія злоумыш-
ленников® народных® , сих® вѣроломных® 
Демократов®, выхвалявших® народамЬ не-
просвѣщенным® независимость; сих® над-
мѣнных® РиторовЬ, провозглашавших® е® 
высоты трибунала с в я т ы я права равенства, 
единственно для т о г е , чтоб® унизить сво-
их® соперников® и заступить их® мѣсто ; 
видѣл® Сенаторов®, торгующих® своею 
довѣренностію и занимающихся соста-
влением® з а к о н о в ® в и д ѣ л Ь шщеслав-



ныхЪ правителей, ругавшихся над® бѣд-
ностію подчиненных®, и преданных® па-
губной роскоши ; видѣлЪ Худых® граж-
дан® , которых® постыдное изобилие раз-
рушало равновѣсіё щастія другихЪ, со» 
сіпавляющее цѣлость благоуст роен наго 
общества; видѣл® Жрецов®, которые, 
укрываясь за жертвенники, посмѣвались 
богу , пред® которым® курили еиміам®, и 
легковѣрному народу, дававшему им® пла-
т у за их® обманы; видѣл® подлых® под-
купленных® Историков® , превращавших® 
т ѣ источники свѣденіи, из® которых® 
должно почерпать потомство — и всѣх® 
искусных® , но безчестных® художников®, 
которые , унижая свое дарованіё , посред-
ством® порока получали плату. 

Там® видѣл® я подлых® льстецов® , 
нарушивших® ч и с т о т у непорочнаго лона 
Муз®, и расточавших® свои похвалы 
вельможам® без® добродѣтели и богачам® 
без® души; видѣл® матерей, наказуе-
мых® за безпорядки дѣтей их® ; невѣр-
ных® и лицемѣрных® супруг®; потеряв-
ших® чувство Природы дочерей, кото-
рыя отрекались или отгоняли от® себя 
виновников® их® быішя , поверженных® 
В® нищегпу; мачих® , которыя невоздер-
жностью языка своего обнаруживали до-

машнія слабости и заграждали п у т ь к® 
^возвращению к® добродѣіпели ТамЪ 

я узнал® , для чего великхе преступники 
были иногда допускаемы кЪ святым® Та-
инствам® Ѳивскаго посвящения. Мудрые 
распорядители сих® политических® очи-
щений пользовались случаем® и правом® 
давать сильные уроки властелинам® зем-
ли , до которых® не иначе досязагпь мож-
но , как® посредством® очареваній разума. 
Ежели бы Озирисы или Пизисгпраты ча-
ще посѣщали Діоспольекой тартар® и 
наперед® читали суд® свой, приведенный 
уже там® в® исполнение, по крайней мѣ-
рѣ в® их® изображениях®; т о без® сомнѣ-
шя мстительное угрызеніе , сей Цербер®, 
АнубисЪ тысячеглавый , проникло бы 
в® их® надмѣнную совѣсть и по крайней 
мѣрѣ получило нѣкоторое перемирие, по-
ка народы могли бы привести себя в® 
состояние управляться сами собою. 

По переплытіи многих® рѣк® в® лег-
кой баркѣ с® помощію иску сна го Харона , 
чистый свѣтЪ ЕлисейскихЪ полей , как® 
цѣлебный бальзам®, освѣжил® глаза мои , 
утомленные от® зрѣлища мученій, опре-
дѣ/ѵенных® злодѣяніямЪ. Тщетно искал® 
я там® образа Гомерова. „Гомер®, отвѣчк-
ли мнѣ, не совсѣмЬ еще удовлетворил® за 



преступленья высокой, но лживой своей 
Музы. Слишком!» чувствительная Сафо 
также не впущена еще вЪ cïe жилище 
мира. Елена никогда не будеіпЪ сюда 
принята. " Я разговаривалЪ сЪ духомЪ 
Мосхуса , законодателя Перризіенскаго, и 
божественна™ Прометея, законодателя 
жителей КавказскихЪ. 

ГермесЪ ТрисмегистЪ раздаетЪ ме-
с т а вЪ сихЪ щастливыхЪ обителяхЬ, 
столь же почти населенных!», какЪ и стра-
на mapmapa. Cïe примѣчаніе , дѣла ющее 
честь роду человѣческому, безЪ сомпѣнія 
будетЪ удовлетворительно кЪ отпвѣтство-
ванію охуждателямЪ онаго. Елисейсгйя 
поля почти всѣ наполнены сими чисты-
ми и целомудренными душами^ которыя 
послѣ смерти не оставили имени своего 
на землѣ. Здѣсь скромное благонравіе 
имѣетЪ преимущество передЪ громкими 
дѣяшями. Отличныя мѣсша предостав-
лены т е м Ъ , которые исполняютЪ добро-
детель для нее самой и не обязаны бо-
гамЪ своею мудросішю. 

Cïe учрежденіе превосходить соору-
женіе пирамидЪ. Cïe изображение награж-
деній и наказаній, определенныхЪ доб-
рыиЪ'и злымЪ , сіи политические вымы-
слы много уже надѣлали добра, Но не 

должно имЪ доставаться ' вЬ руки нечи-
сшыя или з л о у X и щ р е н н ы я , чему однако 
надлежитЬ случишься рано или поздно. 
Когда же люди не будутЬ уже и м е т ь 
нужды ни вЪ тартарѣ , ни вЪ ЕлисейскихЪ 
поляхЪ для содѣланія себя добрыми? 

Когда они престанутЪ б ы т ь низкимѣ 
народомЪ, ошвечалЪ мнѣ ЗонхисЪ. 

Послѣ сихЪ толь иротивоположныхЪ 
картинЪ я допущенЪ былЪ кЪ святилищу, 
покрытому великою завѣсою, которая 
при мнѣ поднялась. БлескЪ, оное напол-
нявшей, поразилЪ глаза мои , и я сначала 
не былЪ вЪ состояніи различать т а и н -
ственных!» предметов!», представившихся 
во множестве моему удивленію. На с т о -
роне огненнаго шара, предснавляющаго 
Озириса или Солнце, я увидѣлЬ симво-
лическое яйцо міра , во всю длину яолу-
бѣлое и получерное, изображающее день 
и ночь. Великій ДемнургЪ ( * ), коего 6 що-
да усѣяна звездами , выпускаешь оное 
изЪ пламенѣющихЪ своихЪ усшЪ. Cïe бо-
жество, устроившее вселенную, облечено 
человѣческою формою подЪ лазорееымЪ по* 
кровомЪ. Сильная рука его вооружена ски-

( * ) Иногда о з н а ч а е т Ъ Ѳ и в с к а г о Г е р к у л е с а . 

Часть 17. -3 з 



Петром*. ИзЪ яйца , лишь только вы-
скользну вшаго изЪ горящих* его у с т * , 
вышел* бог* фта ( 1 ) , которому Еги-
п е т * посвящает* овцу, т а к * как* овна 
Демиургу, не зная сам* тому причины. 
На все cïe надлежало мнѣ имѣть изЪ-
яснеиіё. 

Я совершенно различил* двойной сим-
вол* неба и земли , сіи два великія бо-
жества рлзличнаго пола , действующее и 
страждущее начало рождений , органы (2) 
плодородия Озириса и Изиды ; сіи двѣ 
натуральный эмблемы силы протяжения 
и привлечения всех* существ* носятся 
открытыми в* таинственном* сосудѣ 
двенадцатью молодыми Канефоралт с * ва-
жною и приличною осанкою и с* вен-
ком* на голоиѣ, перевитым* другими фал-
лалт ( 3 ) , как* у женщин* Лавишй-

( I ) у ч е н ы й Я б л у с к і й при с л о в * фта (phtha) 
о п и с ы в а е т * Е г и п т я н * а т е и с т а м и , к о т о -
р ы х * с и с т е м а , по мнѢнію его , с т о л ь п о -
х о ж а на Спинозину , ч т о не можно в * 
т о м * о б м а н у т ь с я , ежели к т о и м ѣ е т * про-
ницание. 

( з ) . Tertul . adv. Valent. I . Clem. Alex . Strom• 
Diod. Sic. Bibl 

( 3 ) фаллЪ и г р а е т * весьма в е л и к у ю роль в * 
Е г и п е т с к о й Миѳологіи. Ж и т е л и Н и л ь с к и х * 

скй'хЪ , кошорыя без* сомнѣнтя принял» 
сей обычай о т * древних* Е г и п т я н * . 

' Сіи двенадцать Канефоры обоего пола 
ознаменованы в* книге, которую я дер-
жал* в * руках* , представляющими две-
надцать в е л и к и х * Астроном ическихЪ 
божеств* зодіака, и служащими к* озна-
чению разделений сего пояса сферы шра. 

ВЬ бытность мою в* сем* исполнен^ 
ном* чудес* храме производимы были 
попеременно пред* удивленным* взором* 
моим* невероятный действия свѣіпа и 
т ь м ы ( 1 ) , пока прибыл* ПерофантЪ. 
ВЬ присутствии его' внутренность сзя-
ш и л и щ а озарена была многими л у ч а м и , 
ослеплявшими меня. Первосвященник* 
з л а т ы м * жезлом* поднял* завѣсы, по-
крывавший сгпашую высочайшей пропор-

б е р е г о в * , к о и х * я з ы к * весь п о ч т и с о с т о -
я л * в * г іероглифахЪ, находили многіе с л у ч а и 
у п о т р е б л я т ь его и о з н а ч а т ь и м * безчи-
сленныя в е і ц и , к а к * с в я щ е н н ы я , т а к * и 
с в Ѣ ш с к і я . Они приписывали ему р а з л и ч -
ный с в о й с т в а . Сей п р е д м е т * д ѣ л а е т с я н е -
и з ч е р і і а е м ы м * и с т о ч н и к о м * для человѣче-

с к а г о воображенія. Explic. Franc, des ßntiq. 
£ Here. Тот. VII. . 

( I > Dion. Chrysost. orat . Themist . orat. a. 
4 ' 3 3 3 



ц'<и ; я пришелЪ вЪ божественный воз-
пюргЬ , увидя великолѣпную одежду , вЪ 
которую она облечена была , и которую 
онЪ поднял®. Сія высокая фигура , о т -
куда выходил® свѣт®, наполнявши* весь 
храм®, представляет® образ® Н а т у р ы , 
преисполняющей все пространство. Я 
ничего не видѣлЪ и не мог® видѣгпь, кро-
мѣ ея. Сіяніе ея не дозволяло мнѣ ни 
на каком® другом® предметѣ останавли-
ваться . Долго сохраняемо было глубокое 
мол чанïe. Оно е с т ь главное поклоненіе , 
воздаваемое Египетскими Жрецами богу, 
началу всего, и который сам® все состав-
ляет®. 

Кумир® , сдѣланный из® одного куска 
твердѣйдіаго гранита , выработан® не с® 
таким® искусіпвомЪ , которое можно бы 
было представить в® образец® художни-
кам®. Греки умѣютЪ уже дать своему 
Олимпийскому Юпитеру ( * ) или Юнонѣ 
августпѣйшій и величественнѣйшій ха-
рактер®, так® как® и вид® правидьнѣй-
шій и превосходнѣйішй. 

Оивская с т а т у я , представляющая 
Натуру в® человѣческомЪ видѣ , полу-
чает® все -свое достоинство от® высоких® 

< ( * . ) Сіе р а з у м е е т с я о Ю п и т е р Ѣ храма, осно-
яаннаго Л и з и с т р а т о м Ъ вЪ Аѳннахѣ. 

зіероглифовЪ, покрывающих® ее с® головы 
до ног®. Она есть как®-бы самая книга 
Натуры- Вѣчныя начала міра и их® ве-
ликія дѣйствія раздѣлены по всѣм® ча-
стям® сей мужеско - женской фигуры, по 
сходству их® с® сими частями. Наконец® 
всѣ познан» и наблюдет я миріад® вѣ-
ков® в® ней сохранены. Великая космоло-
гическая система, творящая из® вселен-
ной о д н о г о у мсіпвеннаго и вмѣсгпѣ 
физическаго бога, отца боговЪ, человѣ-
ков® и всѣх® вещей , е с т ь ощутительна 
и приступна во всякое время глазам® 
тѣлесным® и душевным® на сей фигурѣ , 
главном® п р е д и е ш ѣ посвящен» sb 
Таинства. 

X L I . 

Продолжение. Благочестивый празд-
ннкЪ фалла, или родятельнаго 

органа• 

Небесная гармонія извлекла меня из® 
глубокой и усладительной задумчивости, 
в® какую погружена была душа моя. 
Шесть дѣв®, или КанефоровЪ Изидиных® 
предстали предо мною для возложенія 



на чело мое вѣнка / когда другія шесть , 
иосвященныя е л у ж е н і ю ; Озириса, пѣли 
гимн® , котораго первыя слова изходили 
из® уст® сама го Гіёрофангпа. Спустя ми-
н у т у , вдѣ же шесть юны я Жрицы велѣли 
мнѣ сложить сЪ себя платье пщущагог 

которое я носил® еще, и облечься в® 
с в я т у ю одежду ИниціашовЪ или посвя-
щенных® в® Таинства. ІІолидамніи не бы-
ло вЪ числѣ сих® шеспш дѣв®. 

По увѣнчанги миргпами, онѣ переви-
ли мои волосы пурпуровыми лентами 
потом® влил» священной воды мнѣ на 
руки для очищен ія их® ; наконец® т и -
хим® шагом® повели к® Гіерофанту , ко* 
нгорой ожидал® меня вЬ.самой глубинѣ свя-
тилища , возсѣдя на возвышенных® кре-
слах®, как® нѣкошором® престолѣ, будучи 
облечен® в® порфиру; ключь из® слоновой 
кости и золота повѣшен® был® на пра-
вом® его плечѣ, как® символический знакЪ>, 
в® наученгё посвященных® хранить мол-
чание и тайну. По звону серебрена т> 
систра, которой за ним® т р я с л и , встал® 
©н® сЪ мѣсгаа , будучи окружен® многими 
Жрецами нижших® степеней. Он® под-
тел® передо мною в® возвышении родитель-
наго орг ана изображеннаго> в® полном® 

его f t ) развитии, Зрѣлище важное я вы-
сокое ; но чтобЪ найти оное таковымЪ 
надобно вндѣшь его вЪ одномЪ Е г и п т * . 
Во всякомЪ другомЪ мЬстѣ cïe изображе-
Hïe не только не вознышаетЪ д у ш у , но 
еще поставляешь ее ниже чувствѣ . Л 
удивляюсь, ч т о Гез'юдЪ , а особливо Го-
мерЪ, который изучалЪ благочестивые 
Обряды Египетскаго народа , не в о с х в а -
ли вЬ высокихЪ сгаихахь своихЪ сего пред-
м е т а , обожаемаго на берегахЪ НильскихЪ, 
БезЪ сомнѣнія , они почитали своихЪ со-
отчичей столь развратными или удален-
ными отЪ Природы, ч т о не осмѣлились 
ввести такого обряда, ВЪ нѣкоторыхЬ 
частяхЬ Греши онЪ начинаешь входить 
ВЪ употребленіе ; но сколь далекЪ еще 
отЪ фаллически хЪ украшеній и деревян-
ныхЪ ПртаповЪ , покрытыхЪ красною ко-
жею , какіе бываютЪ при шоржесшвѣ 
ѲивскомЪ! Правда, ч т о непросвѣщенньш 
простолюдимЪ бываетЪ при ономЪ только 
ошдаленнымЪ зрителемЪ , и не можешь 
неприличнымЪ емѣхомЪ нарушить вели-
чества ніаинЪ , видя знамя Оруса , пред-
ставляющее фаллическую фигуру т а к Ъ , 

( , ) Simulacrum membri virilis m e t a t u r . T c r t u l t . 

adf . vol. H e r o d . « I . 49- Diodor. Х Х П . 

M y st. Aegypt I. a t -



что принадлежности ея дѣлаюгпся глав-
ньшЪ ея иредметомЪ ( 1 ). За симЪ из-
ображеніемЬ представлена особо другая 
фаллическая фигура, поддерживаемая 
крыльями. Тупый глазЬ народа не про-
ницаетЪ вЪ сихЪ чертахЪ ученія , сколь- ^ 
ко любовники непостоянны и сколь 
бѣглы ихЪ у т ѣ х и ! 

Любезные ученики мои ! перенеситесь 
со мною вЪ Ѳивы во храмЪ Діосполя или 
Солнца, или лучше, Натуры. Поставьте 
себя среди благочестиваго и мудраго со-
словія , гордящагося древноспию своихЪ 
т а и н с т в Ъ , и собранна™ вЪ важномЪ и 
сбширномЬ зданш, наполненномЪ символи-
ческими изображеніями всѣхЪ человѣческихЪ 
лознаній. Представьте себѣ cïe собраніе , 
возвышаемое еще болѣе благочестивыми 
гимнами и облаками ѳиміама, вЪ присут-
ствіи молодыхЪ дѣвЪ , чистыхЪ , какЪ 
дыханіё весны , одѣтыхЪ и украшенныхЪ 
одною только своею невинностію и не 
знающихЪ сіпыда отЪ такого предмета , 
сЪ которымЪ не соединяюпіЪ никако™ 
инаго понятія , кромѣ идеи Натуры, ко-
торой онѣ с у т ь непорочныя дщери. Зрите 

( і ) Sceptro in d e x t r a , m e n t u l a m reliquum corpus 
a t q u a n t c m finiftra tcriens pingebatur. 

сихЪ юныхЪ дѣвЪ , целомудренною рукою 
ne ре в я з ы в а ющи хЪ фаллЪ ( 1 ) гирландѵми 
и лентами , носимый ими сЪ благоговѣ-
ніемЪ на главахЬ своихЪ, и бросающихЬ 
на него цвѣгпы во все время, какЪ верхов-
ный ЖрецЪ держитЪ его возвышеннымЪ 
и предсгпавляетЪ народному поклонение. 
Вообразите себѣ всѣ прочія обстоятель-
с т в а и принадлежности, сЪ искустномЪ 
и благо разу міемЪ учреждаемыя кЪ состав-
лению всей помпы : такой картины я 
сдѣланЪ былЪ свидѣтелемЪ за великіё, 
преодолѣнные мною подвиги. Cïe зрѣли-
ще, котораго безобразны я описанія имѣетЪ 
Греція и друітя земли , болѣе всего по-
разило меня вЪ теченш всѣхЪ моихЪ пу-
тешествій. 

Никогда столько не былЪ я проник-
нутЪ , какЪ вЪ сію минуту , премудро-
с т і ю Египетскою , которую столь много 
выхваляюпіЪ и которой сгполь мало послѣ-
дуютЪ прочіе народы. 

Приносить благодареніе всенародно и 
торжественно за первое изЪ благодѣяній 
Н а т у р ы , за т у способность обоего пола , 
которая служитЪ произхожденіемЪ семей-

( I ) А п у л е й и а з ы в а е т Ъ его двойнымЪ из* 

ображеніемЪ в ы ш н я г о б о ж е с т в а . Metam. X / . 



спхвам® и сохрани шел ьнымЪ началось 
политических® обществ® ; о с в я щ а т ь 
брак®, іпѣснѣйшій , самый необходимый 
и важнѣйшій из® всѣх® союзов®; обращать 
в® дѣло благочеспня долг® супругов® ; 
воздавать почести родительному органу 
для очищенія наслажден», для усовер-
шенствован» щастливых® плодов® и 
возпрепятствованія роду, человѣческому 
впасть в® развратность. — Подлинно, cïe 
досточтимое и возвышенное учреждеше' 
заслуживает® быть разпросгпраненным® 
во всѣх® концах® трех® міров®, и сохра-
ненным® ЕО всей непорочности своего про-
изхожденія ! Берега Гангеса с у т ь един-
ственны я страны на землѣ , которыя 
достойно соотвѣтствуют® берегам® Ниль-
ским® в® отправлен» сего служения. Сей 
обряд®, коіпораго описанія не должно по-
вергать пред® непросвѣще иными , произ-
вел® во мнѣ тѣ.мЪ сильнѣйшее впечатлѣ-
ніе , что я чувствовал® всю важность и 
всѣ неудобства онаго. Священная помпа , 
которая была послѣдствіёмЬ и цѣлгш 
онаго, имѣет® такое же отлнчіе, ІЗсѣ, 
долженствовавшіе составлять оную, по 
семи раз® окунывали свою голову в® бас-
сейнах® и каналах®, наполненных® свѣгп-
лою водою. Шествте началось стагпуею 
Изиды или Н а т у р ы , облеченною в® одеж-

ду разновидных® цвѣгпов® и усѣянную 
звѣздами, с® изображением® серебренаго 
круга луны. Мѣдный систр® и золотой 
сосуд®, котораго ручка представляет® 
змѣю , сопровождали cï'io с т а т у ю , держа-
щую шар® в® рукѣ своей. Сія фигура 
изображает® бога міра , и есть сокраще-
ние великой, поставленной навсегда ьЪ 
ценгпрѣ святилища. 

Ч т о касается да принадлежностей 
сего обряда, т о Египет® первый дал® 
змія фаллу: в® принадлежность, а иногда 
и в® синониму или одинаков значете. 
Cïe пресмыкающееся животное вошло от® 
того , в® сем® смыслѣ, в® пословицу для 
всей Греціи ( 1 ). 

Шествіе началось с® возхожденіемЪ 
солнца. Многія особы , в® одеждѣ раз-
личных® з в а н » гражданскаго общества , 
шли с® великим® благочиніём®. В® сре-
динѣ четвероногое животное с® длинны-
ми ушами несло е в я т ы я вещи; т о е с т ь , 
еще другой фаллЪ, увѣнчанный цвѣтами, 

( I ) Сія пословица много послѣ т о г о с т р а н -
с т в о в а л а . batet anguis in herba} з м ѣ й к р о е т -
с я под® ц в ѣ ш а м и , у ж ь под® к а м н е м ® — с у ш ь 

* народный выраженія д л я изЪясненія чего 
нибудь непристаоинага ч е с т н о ю рѣчью. 



Пуіпь у с т л а н * был* зелеными вѣть-
вями ; женщины в * бѣломЪ платьѣ 
разсѣвали по нем* ц в ѣ m ы , кото-
рыми наполнены б ы л и их* пазухи. 
Жрецы , покрытые масками фигур* свя-
щенных* животных* , звонили в* с и с т р * 
и играли на флейгпѣ и пірубѣ Озирисо-
вой, среди многихЪ горящих* пламенни-
ков*. 

Между ими я видѣл* многихЪ , оде-
т ы х * также в* льняное платье й снаб-
дѣнных* золотыми лампадами , имеющи-
ми форму корабля , из* которых* вме-
с т о м а ч т ы выходило прекрасное пламя. 

Другіе Жрецы держали на плечах* 
свѳих* изображение справедливости , про-
стирая к * зрителям* лѣвую руку , пре-
имущественно перед* правою, для того , 
ч т о іпа , как* менѣе опытная и менѣе 
искусная , гораздо удобнѣе и лучше озна-
ч а е т * добросердечіе и натуральную спра-
ведливость. 

Молодые люди обоего пола , одѣтые 
в * длинное тонкое льняное платье осле-
пительной бѣлизны , разделялись на два 
хора и пели гимны Книга, заключающая 
оные в* себѣ , несена была открытою 
Корифеем*. 

( 

Потом* шел* один* ЖрецЪ, посгла-
ва себѣ на грудь вазу , в * видѣ бога Ка-
нопа , покрытую ггероглифами : змѣй 
полз* и изгибался вдоль внѣшних* ея 
полей, как* изображение Зодіака и излу-
чиста го хода звѣздЪ. За ним* слѣдовал* 
другой ЖрецЪ, которой держал* в * рукѣ 
песчаные часы ( 1 ) и пальм* , а под* 
лѣвою мышкою астрологические гпомы 
великаго Гермеса. Четыре священныя 
животныя , к а к * - т о л е в * , пес* и дру-
ті я , сопровождали его , показывая ч е т ы -
ре главные п у н к т а солнечнаго теченья 
в* Зодіакѣ. /, 

Мнѣ оказаны были всѣ почести сей 
священной помпы : одѣли меня в * Олим-
пическую робу, похожую на м а н т і ю , 
покрытую изображениями Д р а к о н о в * , 
Сфинксов*, фениксов* , Ибисов* и дру-
гихЬ животных* , т а м * почитаемых*. 

Сія длинная мантия покрываетЬ две-
надцать риз*, кошорыя на меня были на-
д ѣ т ы ; но онѣ были из* такой легкой 
матеріи , ч т о я едва чувствовал* их* на 
себѣ. На голову положили мнѣ сплетен-
ный из* пальмов* вѣнецЬ в * л у ч а х * , а 
в * руку дали свѣіпильник*. 

( I ) Clem. Alex, ström. V. 



Достигну вЪ береговЪ велика го озера , 
руками человѣческими изкопаннаго , каж-
дый изЪ гірисушствовавшихЬ семь разЪ (1) 
погружалЪ вЪ ономЪ свою голову. ОдинЪ 
изЪ ЖрецовЪ освободилЪ меня отЪ сей 
це ре мо н і'и , о к ро и я ме н я о ч и ще н но ю во до ю. 
По снягпіи сЪ меня всей одежды, два под-
чиненные Жреца вымазали все мое тѣло «-
смѣшеніемЬ нѣкогпораго рода глины ( 2, ) 
сЪ хлѣбными отрубями. 

ПотомЪ приказали мнѣ т р я с т и таин-
ственный ночвы, и вЪ заключение моего 
очищентя пройти сквозь пламя , произве-
денное помощью сѣры , смолы и сухихЪ 
лавровыхЪ вѣтвей. 

Я не могЪ рѣшиться разбить себѣ 
грудь сильными ударами, пЬ примѣру 
ЖрецовЪ Изиды , вЪ воспоминаніе печали 
сей дѣвицы матери , искавшей своего сы-
на Оруса ( 3 ). 

Сія священная помпа продолжалась 
семь дней, сколько посвященіе имѣло мѣ-
сяцевЪ. Мое мѣсгпо находилось за тор-
жественною колесницею, на которой была 

( I ) Apulée , metam. I. XI. 
( 2 ) Demosthènes. Coron. 
( з[) Servius Aen. VI, 

поставлена корзина сЪ цвѣіпами. Среди 
сихЪ отборнмхЪ цвѣшовЪ возвышался 
фсіллЪ вЪ футлярѣ , имѣющемЪ видЪ змѣя. 
Сію колесницу влекли волы ; на ней ле-
жал Ъ нѣ ко торой ящикЪ или ков чежецЪ. 
A другіе таинственные ковчежцы , мень-
шей величины , были несены множесптвомЪ 
молодыхЪ дѣвицЪ, украшенныхЪ пурпу-
ровыми лентами и сЪ убранными на го-
ловѣ волосами ; онѣ шли около меня сЪ 
великою благоприсшойносппю ( 1 ). 

Полидамніи не было вЪ сей преле-
стной помпѣ. 

Священный ходЪ свѣтильниковЪ про-
свѣщалЪ пятую ночь: мнѣ дали нести 
самой большой. При остановкахЬ не доз-
волялось , какЪ вЬ Греши , дѣлаіпь глу-
пыхЪ шушокЪ, достойныхЪ принадлеж-
ностей разврагпныхЪ таинствЪ , каковыя 
іпамЪ торжествуются . Х о т я т о т Ъ же 
самый предметЪ, которой подаетЪ слу-
чай ко всѣмЪ т а к и м Ъ кощунствамЪ , 
еще болѣе размноженЪ вЪ ѲивахЪ : однако 
онЪ внушаетЪ блаючестивѣйшія чувсгпво-
ванія. Одна молодая Египтянка , цѣло-
мудреннѣйшая изЪ всѣхЪ допущбнныхЪ кЪ 
сему торжеству , вЪ длинной прозрач-

( I ) Meursius. Eleus. 



ной одеждѣ, несла вЪ своей полуоткры-
той пазухѣ всегда уважаемое изображе-
ние всеобщаіо произведения , неисповѣди-
мый образ® двойнаго фалла. Л видѣл® 
его ясно в® золотой вазѣ , покрытой г ие-
роглифами превосходной рѣзной работы. 
Ручка сей урны представляет® крыла-
т а го аспида, котораго голова как® бы 
угрожает® непросвѣщенному, дерзающе-
му употреблять во зло свящеиныя таин-
ства , Повсюду разпростирается глубокое 
молчаше и дает® свободу мысли прони-
ц а т ь в® высокія намѣретя Натуры и 
Гіёрофаніпов®. 

Сей благочестивый обряд®, которой 
описываю только сокращенно, был® за-
ключен® воззванием®, котораго мудрый не 
можегпЪ не одобрить. Вот® нѣкоторые 
отрывки, достойные в а ш е й памяти. 
Любезные ученики мои ! вы здѣсь истин-
но познаете Египетскую мудрость , ко-
торая не всегда хвалилась на словах®. 

„Божество, дающее нашему шару 
движение и управляющее вселенною! т ы 
учреждаешь времена года; стихии тебѣ 
подвластны ; вѣшры дуют® и облака со-
бираются по твоему единому изволеніію. 
Сѣмена не могут® без® тебя ни всходить , 
ни произрастать. • . 

Смертные ! послушаем® оное говоря-
щее о себѣ самом® : 

Я Нагпура, магпь всѣх® вещей, само-
державная над® всѣми стихиями , произ-
хожденіе вѣков®, единообразный вид® бо-
гов® и человѣков®. Блистательные сво-
ды небес®, спасительные вѣгпры моря и 
гор® , плачевная тишина ада, признают® 
неограниченную мою власть. Я есмь 
единственное божество , покланяемое во 
вселенной под® многими видами , различ-
ными именами и обрядами. 

Египтяне о д н и , достопочтенные 
древностью ;своего ученія, воздают® мнѣ 

^ т и н н у ю почесть ( 1 ). Они не сотвори-
ли себѣ привидѣшя ко злоупотреблению 
моих® прав®. ОНИ не дали отца той , 
которая есгпь м а т ь всѣх® существ®. 
Кого же противополагают® мнѣ , и чья 
власть выше моего могущества ? я обла-
даю моими правами от® всей вѣчности. Я 
есмь все : к т о может® существовать надо 
мною и внѣ меня? Народы невѣжесгпвую-
щіе, восхогпѣвшіе оіпдѣлишь меня от® мен я 
самой! вы забыли, ч т о Натура есть одна. 
Неразумные! на ч т о ищете мнѣ творца, 
взимая его на моем® лонѣ ? Круг® е с т ь 

( I ) Apulée , metam. X L 
Часть IL И и 



»»е 
мой іЛероглифЬ. Можно ли вЪ кругѣ разли-
чишь начало и конецЪ ? Натура сотворила 
человѣков*,. челоьѣки-: вадѣлали богов*» 
Смертные !; cmрашнгаесь поссоришь Нагпу-
ру с* богами :. они безсилъны и никогдзг 
не превозмогут* ее." 

JE иримѣгпилЪ , что» cïe воззвание не: 
совершалось всенародно; оно определено» 
только для Гіерофанша, первых* ЖфепрвЬ 
ш посвящен наго, в* таинства.. 

Х І Ж 

Ш р О' д. о л ж г m $ 
В^Тозг* мой был* обременен* толь 
тими чудесами- Я был* оставлен* себѣ» 
самому для размышления о всем* г мною» 
в и д ѣ ш н о м * и для получения в* оном* 
изтолковангя на святую книгу , находя-
щуюся в* руках* моих*- Книга ігерогли-
ров* солнца дала мнѣ понятïe о» богагп-
с т в ѣ воображения Е г и п т я н * . В о т * н®» 
которые-г случайно» попавшиеся мнѣ прик 
тиѣры ;: 

(Жрецы сам» говорят* » из*ясня-
ю т * свои символы ). : „Полунагой образ* а:, 

посвящаем ый нами солнцу ( 1 ) , имІэгаЬ 
гол о ну бритую , кроиѣ правой стороны', 
для означен*я т о г о , ч т о богЬ дня нико-
гда весь не открывается вселенной вЪ од-
но мгмовеніе. Срѣзанные волосы , коихЬ 
остается однвЪ только корень, показы-
ваютЪ , что неизчерпаеиое и неутомимое 
cïe свѣшило ииѣегаЪ силу по изчезнутш 
снова родиться." 

Сей гіероглнфЪ солнца , поставленна-
го на яйцѣ ( 9 ) , разтворенномЪ нлояЪ, 
означаешь т о , ч т о солнце очищаетЬ, 
освѣщаетЪ , согрѣваегоЪ и оплодотворяешь 
землю ( 3 ). 

Мы даеиЪ ему вЪ престолЪ растѣійе 
логаосЪ : поелику оно населяетЪ вышнее не-
бо, которое лотосЪ представляешь круго-
образною формою своего плода и лисшь-
евЪ. Cïe рѣчное растѣніе погружается вЬ 
Нильск*я воды , какЪ скоро Солнце спу-
скается вЬ волны Океана , и по утру 
иослѣ восхождения зари вмѣсгаѣ сЪ нигаЪ 
выплываешь на поверхность. 

( I ) Mactob. Saturn. I . a i . — 

( a ) Batnage. Hot. des Juifs. 11. 

( a ) Jambliqee, ту st. Aegypt. V1LL a. 
I l и 2 



Солнце все видишЬ и слышит® ( * ) . 
Мы покланяемся ему в® образѣ Озириса , 
и еще чтим® оное в® благочестивом® мол-
чаніи под® изображением® Гарпокраіпа , 
положившаго свой перст® на у с т а ( 1 ) ; 
ибо солнце проливает® благодѣянія свои 
без® шума. В е л и к » и прекрасный урокЫ 
Но смертные ни мало им® не пользуются. 

Мы даем® ему крылья для означе-
шя б ы с т р о т ы его теченія и скорых® 
его д ѣ й с т в » . Урна повѣшеиа на рукѣ 
его для того , ч т о оно ліёт® на нас® всѣ 
блага, сохраняющая бытіе наше. Лѣвая 
рука его держит® гадательный жезл® (2) ; 
поелику оно предупреждает® наши нуж-
ды. Сей с о г н у т ь » скипетр® поддержи-
вает® Ибиса , благодѣтельную птицу 
нашего Египта . 

Мы вьтрѣзываем® треугольник® ( 3 ) 
на подножіи его с т а т у и . Сія математи-
ческая совершеннѣйшая фигура весьма 

( * ) ГомерЪ , п у т е ш е с ш в о в а в ш і й в® ЕгипгпѢ , 
ш ѣ ж е слова п о в т о р я е ш ь в® своих® Поэ-
м а х ® . 

( I ) Premit ѵосеш digicoque silentia fuadet. 

Cup. Harp. 
( a ) Pignorius men/a Isiaca. 
( 3 ) Kircher Oedip. Aegyp. Tempi. Ifta. 

достойно изображает® правильность и со-
вершенсгпво Асшрономическаго теченія 
его. Впрочем® можно с к а з а т ь , ч т о оно 
имѣет® только т р и времени года. 

Оно держит® бичь и булаву для воз-
бужден» и наказан» : для возбуждения 
народов®, погрязших® в® шинѣ ; для на-
к а з а н ï я горделивцев® , дерзающих® 
сравниваться с® ним® и раздѣлять его 
почести. 

Служитель , носящ» свѣтильникй , 
представляет® еще образ® Солнца: пла-
мя восходит® из® средины златаго ков-
чега ; а другой с е р е б р е н ы й ков-
чег® означает® луну. В® сіи два сосуда 
преливаются души ( 1 ) по о с т а в л е н » 
т ѣ л а , служившаго им® одеждою в® тече-
т е нѣскольких® годов®. 

Онѣ поперемѣнно преходят® из® т е -
плоты в® холод® и продолжают® без-
смертное и безпредѣльное бытіе свое в® 
других® мхрах® и под® другими видами. 

Другой служитель возвышает® урну, 
имѣющую вид® сосца , наполненнаго мле-
ком®; а еще другой, подняв® руку право-
с у д » , стоит® прямо перед® вратами 

( ï ) Hierocl. et Dacier fur Pithagore. 



истины, кои, разговорясь , даютЪ у з р ѣ т ь 
с т а т у ю безЪ головы : она образуешь вы-
сочайшее правосудие надЪ всѣми смертны-
юи безЪ огпличенія занимаемыхЪ ими с т е -
пеней, и не смягчаясь ихЪ молитвами или 
жертвоприношешями. 

Сое уд Ъ млека е с т ь млечный п у т ь , 
служащій душамЪ стезею кЪ сиизхожде-
иію на землю ( 1 ) вратами человѣчески-
ми и черезЪ знакЪ рака , или кЪ возхож-
^енію на небо вратами боговЪ и черезЪ 
знакЪ козерога. 

Медвѣдь , волЬ и овенЬ имѣютЪ свою 
степень вЪ святой Изидиной помпѣ для 
означенія хода созвѣздій , первоначальнаго 
предмета нашихЪ шаинсшвЪ. „ . „ 

КнефЪ , или емыслЪ Н а т у р ы , обле^ 
ченѣ вЪ гаантісю т е м н ол а зоре ва го ивѣ-
т а ( 2 ) . ОнЪ носитЪ поясЪ и скипетрЪ ; 
головной^ его уборЪ состоишь изЪ легкихЬ 
перьевЪ вЪ ознаменованіе тонкости все-
общей души. . . Греки сдѣлали изЪ нее 
свою Психею." 

Церемошя кончилась т ѣ м Ъ , ч т о я9 

иерееіпупя чрезѣ иорогЪ враиіЪ истины у 

( I ) M aerob. X I L 

С я ) Eufcb, Praep. Ernng, 

былЪ ггриведенЪ кЪ одному древнему 
столбу. Покрывающее его характеры бы-
ли , сказываютЪ, начертаны перетомЪ 
сама го Ѳота. Я вЪ нихЪ прочиталЪ слѣ-
дующую надпись: 

БезсмертппымЪ богамб 7 

Небу ш землѣ у 

Дню и nom г 

Солнцу и луні у 

ВЪтру или воздуху,1. 

ДавЪ мнѣ время на размышлеше о> 
сей Ѳеогоншѵ совсѣмЪ физической , пода-
ли потомЪ глины „ раззочеиной вЪ сосу-
дѣ Нильскою водою. „Сдѣлай , сказали 
мнѣ г чело вѣчес кой образЪ (1) . " Я иепол-
иилЪ сіе* какЪ возможно лучше.. 

По обдѣланіи человѣческой фигуры Т 

ЖрецЪ сказалЪ кгнѣ : „Разсмотри свою ра-
боту ; т ы сдфлалЪ шрЪ :: вселенная е с т ь 
ничто иное , какЪ земля или тина. Т ы 
сдѣлалЪ бога : божество или Натура 
есть ( в у сложность или собран ïe частей 

• I 1,1 

( г ) Ißs et öfiris. PI Uta reit. 
( * ) Ргаеф Eu. III. Eufefc 



великаго цѣлаго , которыя мог у in® при-
ведены быть в® двѣ : в® землю и воду. 
Сохрани cïe ученіе ! да послужит® оно 
гпебѣ правилом® к® измѣренію всѣх® бого-
служен» , различествующих® вЪ подроб-
ностях® , но в® цѣлом® составляющих® 
одно и т о же под® разными именами. 
Предоставь народу их® богов®, а т ы со-
зерцай Натуру. . Я не мог® сокрыть 
моего удивленія ; а Ж peg® принес® ко 
мнѣ шар® , представляют» планетный 
мір®, и засгпавя меня пересмотрѣть весь 
ряд® различных® созвѣздій, означенных® 
свѣшлыми точками вЬ лазоревом® полѣ , 
говорил® : - ' . 

„ Т ы видишь источник®, из® котора-
го предки наши почерпали богов® коих® 
они дали землѣ. Мы по системѣ неба 
учреждаем® систему богослуженія. По 
фигурам® сферы ( 1 ) образуем® кумиров®, 
которым® во храмах® наших® покланяемся. 
Сфера е с т ь первый жертвенник®, первая 
книга священных® нашихЪ чиноположен». 
Астрономы были первые Жрецы. 

Я не мог® не спросить Зонхиса : для 
чего же на сем® не остановились ? 

( ï ) Si enfuis Dupuîs. -Eilig, uniu. 

Зонхис® оіпвѣчал® : Для т о г о , чшо 
человѣческой разум®, как® и все прочее, 
долженЪ поперемѣнно преходить от® дня 
к® ночи и от® ночи ко дню. Cïe есть 
общ» закон® и круг® необходимости, по ко-
торому мы должны слѣдовать и перехо-
дишь без® ропота : сей закон® был® бы 
для нас® весьма безполезен®. 

Пиѳагор 3. Тогда чедовѣк® мог® бы 
обой т и с я без® разума и слѣдовать 
только инстинкту . 

3 о н X п с Ъ. Дѣла не сдѣлались бы 
от® того хуже. 

П пѳ аго рЪ. у ж ь л и cïe бы л о бы по-
слѣдсшвіем® Египетской мудрости ? 

Зон л; п с Ъ. Может® быть. 

По у т р у в® послѣдні'й день моего по-
священія, Зонхис® пришел® ко мнѣ до 
возхожденія солнца : -тогда был® первой 
мѣсяц® весны ( 1 ) „Сын® мой ! говорил® 
он® инѣ , отведя в® отдаленнѣйшую из® 
храмин® Гіерофанта, которой нас® ожи-
дал® : т ы признан® достойным® видѣть 
свѣш® : он® открылся глазам® твоим® ; 

( ï ) Ci« время, т а к ® как® и осеннее равнодек-
с ш в і е , п о с в я щ е н ы сему обряду. M e u r s . Mleus. 
Часть II. Ii ' 



душа іпвоя без® сомнѣнія .ожидает® от® 
нас® еще чего нибудь болмиаго. Ты ви-
дел® много, но мало понял®. Не удивляй-
ся тому : святилище посвящения есть 
только преддверіё истины. Храм® ея ны-
не отворится для т е б я . " 

ПпѳагорЪ. Давно шора: в с е , пока-
занное мнѣ вами до сей м и н у m ы^ 
е с т ь учреждение, заключающее в® себѣ 
мало/натуральнаго. . . 

3 о н х,гг с 3. Не .надобно быть нетер-
пеливым®. 

П п&а горЪ. Сколько приготовленийі 

З о н ,х,м сЪ. Онѣ о д н а к о ж ь надоб-
ны. Время д е т с т в а предшествует® му-
жескому возрасту. 

Л и ѳа горд. (Сколько священных® игру-
шек® ! 

3 о н хм.с Ъ. Приди п р и н ятъ однЬ 
рук® нашихЪ правило мудрости. 

'Мы нашли Гіерофангпа одѣгпаго в® 
длинную порфиру ; лента днакогожь 6а-
грянаго ц в е т а увеличивала /блеск® бе-
лых® его волос®. Сидя в® слоновых® кре-
слах®, ,ѵон® одним® локтем® оперся на 
Сфинкса , ,а другим® ;на Гарпократа, дш-

рѣзанных® изЪ эбеноваго дерева. Зла-
хпы'й жезл® лежал® на колѣнахЪ его; вЬ 
рукѣ его был® ключь от® врат® храма , 

г на котором® изображен® лев®. ЮпишерЪ 
Греческой , вооруженный молніёю , вну-
шает® болѣе страха , нежели почтения и 
доверенности. „Мудрый ГіерофангпЪі ска-
зал® ему ЗонхисЪ, представляя меня ему: 
ПиѳагорЪ сделался нам® подобным®. Роса 
небесная низпала на главу его ; он® изцѣ-
лился от® великой болѣзни — невеже-
с т в а : бѣлый голубь несет® ему зеле-
ную лавровую Б Ѣ І П В Ь ( гіёроглифическія 
слова). Не будем® имѣгпь ничего сокры-
т а г о от® него. Сдѣлай его совершен-
ным® человѣком®. 

X L I I I . 

Пноагору открывается тайна посвяш 

щенія. 

К о г д а я остался один® с® почтенным® 
первым® Жрецом®, он® сдѣлал® мнѣ знак®, 
чтоб® я сѣлЪ в® кресла, когпорыя стояли 
не много пониже его. 

Т'герофантЪ. ПиѳагорЪ ! отвѣшствуй 
искренно: доволен® ли т ы ? 

I Ï 2 



ІІнѳагорЪ. НѣшЪ еще; мнѣ надоб-
на ( 1 ) тайна , которую обѣщали , и ко-

' торой я , можетЪ б ы т ь , имѣю право 
требовать. Я нешерпѣливо желал'Ь в с т у -
п и т ь вЬ подвигЪ ; вы приготовили меня 
кЪ еражешю и издали показали вѣнецЪ. 
Откройте мнѣ мѣсіпо подвига, вооружа 
и препоясаьЪ меня. Ч т о я долженЪ впредь 
мыслишь о себѣ ? чему учишь другихЪ ? 
Поговори м'Ь откровенно, КнефЪ ( Я ) не 
долженЪ быть богомЪ для посвященныхЪ. 
Я узналЪ слово, исполненное"^ многихЪ 
загадокЬ , узналЪ тайну гполикихЪ ми-
сшерій. f 

Г ï ер о фан тЪ. ПиѳагорЪ ! когда пре-
сшанетЪ быть единымЪ то, что я іпебѣска-
з а т ь долженЪ? Всякой разЪ с т р а ж д у , 
когда кадлежитЪ мнѣ открывать однимЪ 
только посвяг)ценнымЪ шо, ч т о должны 
з н а т ь всѣ человѣкй ! 

( I ) Е г и п т я н е имѣли двѣ Б о г о с л о в і и : Эсоттье-
рпсескую и Экзотерическую. Первая не при-

знавала инаго бога , кромѣ міра, и д р у г и х Ъ 

« а ч а л Ъ с у щ е с т в Ъ , кромѢ машеріи и дви-

ж е н і я . Дидер. Энцикл-

( 2 ) КнефЪ з н а ч и т Ъ сокровенный. J o u r n a l de 

Trévoux. 

ПивагорЪ. Вы обѣщали д о п у с т и т ь 
меня кЪ ясному. созерцангю истины. 

ТіерофаитЪ. Хорошо, сынЬ мой ! 
вотЪ лучь ея : секретЪ нашихЪ таинстъЪ 
научаетЪ нашихЪ посвященныхЪ менѣе 
наіпурѣ боговЪ ( 1 ) , нежели напіурѣ чело-
вѣческой и другихЪ вещей. 

МожетЪ быть , Египтяне болѣе счи* 
т а ю т Ъ народовЪ , прежде ихЪ бывшйхЪ , 
нежели погпомстпвенныхЪ, такЪ какЪ НилЪ, 
дающій имЪ жизнь , скрываетЪ начало 
свое вЪ пустыняхЪ ЕѳіопскихЪ. Сіе не 
прилично для нихЪ, и мы осшавляемЪ ихЪ 
вЪ семЪ заблуждеиіи , которое с л у ж и т ь 
кЪ выгодѣ шой земли , изЪ которой они 
почитаютЪ себя непосредственно произ-
шедшими. Было время , вЪ которое сія 
дѣвсшвениая земля не была еще обреме-
нена сими тяжелыми пирамидами, со-
ставляющими гордость сей страны. Верх-

( I ) Kerum natura magi s cognoscitur , quam dec-
rum. Ciccr . Я у в Ѣ р е н Ъ , ч т о вЪ т а й н е т в а х Ъ 
З л е в з и н с к и х Ъ , СамофракійскихЪ и Л е м н о -
с к и х Ъ проповѣдованЪ былЪ апіеизмЪ не-
многимЪ изЪ п о с в я щ е н н ы х Ъ , к о т о р ы е при-
з н а в а е м ы были способными кЪ т о м у . Сви-
дѣгпель с е м у Цицеронѣ . Прим. С о ч и н и т е л я . 
L a r c h e r . Not. fur Herod. I I I . 



ні'й Е г и п е т * видѣл* только стада и их* 
пастухов* на лонѣ своем*. Египшане,сихЬ 
отдаленных* вѣков* составляли только 
семейства. Всякое семейство имѣет* на-
добность в * богослужении ; ибо оно слу-
ж и т * к * обузданию пороков*. Е г и п е т * 
в * пастушеском* и земледѣльческом* сво-
ем* состоянии не знал* богов* и не чув-
ствовал* в * них* надобности ; а возда-
вал* всякой день и во всякое время 
года свою дань удивления солнцу и свѣ -
тпилам* ночи ( 1 ). Он* курил* ѳиміам* 
ва стойлах* для сохранения здоровья ско-
т о в * , но не жег* его на олтпаряхЪ. Жи-
т е л и Ѳебаиды, раздѣлясь на малые на-
роды, не только не имѣли храмов* для 
помѣщенія в * них* божеств* , но даже и 
домов* для себя не строили, а укрыва-
лись в* пещерах* каменных*. Они не были 
учены , но были щастливы. ВЪ свобод-
ное время начерпывали на стѣнахЪ своихЪ 
пещер* изображения звѣзд* , дабы учреж-
д а т ь дѣла свои по явлению ИЛИ о т с у т -
ствию их*. Для Облегчения же своей памя-
т и дали небесным* явлениям* имена раз-

( I ) МемонидЪ и СедьденЪ п о л а г а ю т * , ч т о 
и д о л о п о к л о н с т в о началось со времени п о к л о -

ненія солнцу- — 

личных* Предметов*, на землѣ находя-
щихся , соотвѣтственно их* понятию. 

ВЬ течение с т а вѣков* ( 1 ) и болѣе , 
народ*, ограничиваясь воздаваемым* звѣз-
дам* и стихиям* богослужением* , не по-
с т а в л я л * на жертвенниках* никаких* 
животных*. Т о г д а - т о подлинно земля 
представляла образ* неба. Кроткіе нра-
вы и столь же правильные, как* астро-
номическія движения, служивипя -им* 
законом* і содержали семейства в * совер-
шенном* согласии и глубоком* мірѣ. Егип-
т я н е сих* времен* наслаждались вожде-
лѣнным* щастіем*. 

Люди размножились и составили на-
род*. Сей породил* безпорядок* и войну. 
О т і ш семейств*- дѣлались начальника-
ми ~войскЪ , и побѣдитель свободно объяв-
лял* себя царем*. Исполнение и злоупо-
требление власти близки между собою. 
Ему старались д а т ь соперника, кошораго 
искали в* небѣ. 

П а с т у х * , старший изо всей области, 
х о т я с* добрым* намѣреніем* , но без* 
благоразумия, осмѣлился сказать первому 
деспоту, показывая ему солнце изкрив-

( I ) Herod. II. 



ленным® своимЪ посохом®, которой по-
том® сдѣлалсяпророчественнъшЪ жезлом®: 
„ Е с т ь в л а с т ь , вышшая над® гпвсею. 
Око міра отверсто над® тобою, Оно ви-
дит® все. Свѣпіило , коего лучи проницав 
ктпЬ в® самую внутренность земли , cï-
я е т Ь и в® згибахЬ души твоей. Ходи 
право пред® ним® и пред® нами,- " 

Таким® образомЪ Релиітя служила 
к® обузданію деспотизма, устрашенный 
тиран® последовал® гласу Жреца, тайно 
от® толпы народной, чудящейся сим® 
новым® формам®, но не проницающей му-
дрой их® цѣли. Плѣнясь новосппю, она 
получила новыя нужды и огпношенія, о ко-
торых® не имѣла никакого свѣдѣшя. Но 
удобность, обманывать народ®, придала 
смѣлость честолюбцам® и плушамЪ. 

Нѣкоторыя добрыя души хотѣли 
быть посредниками, говоря к® своимЪ 
братьям®: „Наблюдайте Н а т у р у , на-
учайтесь пользоваться благодѣяніями 
ея ; но не предоставляйте ей страстей 
вашихЪ. Изучайте явленія Hefa и про-
изведения земли , не ища в® них® лож-
ных Ь боговЪ." 

О т к р ы т ! я их® скоро сдѣлались не-
сообразными с® Природою, Каждая звѣзда 

у ч и н и л а с ь божеством®, и народ® , 
удрученный ухйщренгями Политики, при-
бег® в® нѣдро Религіи. Священные Ие-
роглифы, которые сначала были токмо 
изображенья планетнаго неба, сдѣлалисьИо-
слѣ изображеніями обоготворенных® звѣзд® 
и долгое время замѣняли с т а т у и . Потом® 
нѣкоторые друзья истины говорили ме-
жду собою : „Возпрепятствуем® общему 
заблуждению разпространяться далѣе ; 
поставим® оплот® развратности души и 
т ѣ л а . Худые правители имѣют® нужду 
в® худых® нравах®. Начнем® исправлять 
послѣдніе ; запечаіплѣем® благочестивою 
печатью главный предмет® соблазна на-
родов® , будем® воздавать честь фал-
лу ( 1 ). Ч т о люди почитают® , того не 
употребляют® во зло." 

Сш первые опыты имѣли очень хо-
рош» усгіѣхЬ. Таким® же образом® было 
поступлено и в® разсужденш многих® 
другихЪ моральных® и политических® не-
лѣпоспіей. И народ® по крайней мѣрѣ 
имѣл® удовольствіе видѣть Царей сво-
их® также преклоняющих® главу пред® 
олтарями одних® с® ними богов®. 

( * ) Jambl. III, 14. 



Я не мог® не прервать рѣчи Гіерофак^ 
m a , сказав® ему : cïe без® сомнѣнія есть-
началом® тому , ч т о произходитЪ в® 
храмѣ вашего Юпитера, гдѣ вы ночью 
до п у с каеш е п ре к ра с н ѣ й ш и х® Ѳи вс к и х® 
женщин® б ы т ь , каждой в® свою очередь, 
однодневною супругою ( і ) первому из® бо-
гов®. Я сам® ч у т ь не попал® в® сію с ѣ т ь , 

ТіерофантЪ. Молодая дѣвица, ко-
торая опредѣляешЪ себя на такое реме-
сло, заслуживает® т о т ® пріем® , какой 
т ы ей сдѣлал® т а напротив® , кото-
рая противится нападениям® Юпитера 
или его Министра , получает® мзду за 
свою добродѣшель. Будучи почтенна на 
BCFO жизнь вЬ подземных® храмах® на-
шихЪ , она можегп® между Жрецами пер-
ЕОЙ степени выбрать себѣ достой наго су-
пруга. Таким® образом® мы умѣли ис-
править. 

ПпѳагорЪ. Святый муж® ! послѣд-
ствіё Bcèro сего было и е с т ь еще полез-
но одним® только Жрецам®. 

Г іерофантЪ. Какая нужда, лишь 
бы они т о г о не употребляли во зло! Огра-
ничим® себя теперь Египтом® : сі'я сгпра-

( I ) Herodote, Ііѵ. I. 

на е с т ь самая ц в ѣ т у щ а я , ученнѣй-
щая ( і ) и мудрѣиш я в® цѣлом® извѣ-
стном® м.ирѣ. Чему же она обязана тѣмЪ? 
богослужению, ею отправляемому, и благо-
разумию управляющих® оным®. 

11 ива го рЪ. Египетской народ® му-
дрѣйшій в® мирѣ I Гіерофаніп® ! . . . мы 
здѣсь одни. 

Tï ерофантЪ. Я этяо помню. . . . . 
Конечно, мудрѣе даже первых® предков® 
своихЬ в® Еѳіопіи, Ежели мы не можем® 
хвалиться из обр ѣ ш е н і е м Ъ , по край-
ней мѣрѣ нам® не льзя о т к а з а т ь в® че-
с т и сооружения самаго ошважнѣйшаго и 
прочнѣйшаш из® всѣх® политических® 
зданий. Какая страна может® у нас® 
о т н я т ь ее и в® разсужденіи населения? 
Сезострис® считал® шесть сот® гпысячь 
пѣхоіпы и двадцать семь тысячь воору-
женных® колесниц®. — ОдинЪ наш® Ѳяв-
ской городЪ выставил® до 700,0(30 чело-
вѣк® , годных® к® сражению. Ваш® ГомерЪ 

( I ) Е г и п е т с к і е народы б ы л и с т о л ь у ч е н ы , 
ч т о с а м ы я л у ч ш і я нынѣшнія н а ш и о т к р ы -
т и я даюгп® нам® каждой день примѢ -
ч а т ь , ч т о он® б ы л и им® у ж е и з в ѣ с т н ы . 

P. V. Iiurod. à la Theorie de la Nature. 



не прославлял* ли вЪ своихЪ П ѳ э м а х Ъ 
(Иліад, I X . 5 8 і ) сгповратнаго города , ко-
тораго из* каждых* ворот* по первому 
сигналу выступало по двѣсгпи воинов* на 
колесницах* и по десяти тысячь пѣ-
хоіпы ? 

Ппѳагорд. Многолюдство бывает* 
иногда сомнительным* знаком* благоден-
ствия правительства. 

Г геро фаптЪ. Припиши по крайней 
мѣрѣ нѣкохпорую мудрость законам* , ко-
торые со многих* вѣков* содержат* в * 
послушании тридцать миліонов* чело-
в ѣ к * , как* бы толкающих* друг* друга 
локтями на узком* языкѣ земли. Сія 
картина имѣегпЪ свою цѣну . . . 

Я и9 а горд. Может* б ы т ь , меньшую, 
нежели куча тридцати миліоновЪ му-
равьев* , управляемых* одним* н а т у -
ральным* инстинктом* , хотя они не 
сооружают* ни пирамид* , ни лабирин-
т о в * , и не имѣют* ни посвящений, ни 
т а и н с т в * . 

Гіерофаптд. Т ы обманываешься : 
муравьи имѣютЪ т а и н с т в о , к* которо-
му я послал* бы тебя предпочтительно 
нашему , ежели бы оно подлинно не было 
меисповѣдим® для человѣка , осужден-

наго довольствоваться только разумом* 
и поучаться в* книгах* Ѳогна , пока воз-
может* ч и т а т ь к н и г у Н а т у р ы , . Тайна 
муравьев* , к а к * ш ы с к а з а л Ъ , есть их* 
и н с т и н к т * . 

П ne агор 3. Сокровенное ваше ученіе 
без* сомнѣнія заключается в* т ѣ х * т о -
м а х * , которые .я с* толикимЪ уважени-
ем* носил* в* Изидиной помпѣ 5 и кото-
рые. нешерпѣливо желаю прочитать. 

Тге.рофантЪ. ВЪ них* не найдешь 
т о г о , чего ищешь. Можешь о том* су-
дить по количеству и названгю тѣхЪ 
книг*. ИхЪ сорок* двѣ ; для помѣщенія 
тайны не надобно толь многих* томов*. 

ГіерофантЪ позволил* мнѣ прочесть 
заглавия всѣх* сих* творений : первое 
есть реэсшрѣ Гимнам*; Орфей перевел* 
многие из* них*. ВЪ них* содержится и 
Гелюаоль о кой. 

Второй том* составляет* Хронологию 
Египетских* Царей , которая восходит* 
ділѣе 14 m и гпысячь л ѣ т * , ежели в* 
ЕІ ипшѣ были Ионархи в* т о время , 
как* существовать начали Астрономы. 
ГісрофантЪ дал* мнѣ примѣтить точ-
ность Истории, что первые ученые люди 
Египта означали свои иримѣчангд узлами 



на нити астрономических® о т к р ы т » 
в® сословш острова Мероя , которой, мо-
жет® б ы т ь , только хранил®, а не о т -
крывал® оных® примѣчанш. 

Четыре тома об® А с т р о н о м » , т о 
е с т ь , один® о порядкѣ , какой пла-
н е т ы между собою наблюдают® ; другой 
о возхожденііи солнца и луны ; а два по-
слѣдніе об® аспектах® звѣзд®. 

і 
Д е с я т ь книг® содержат® описание 

жертвоприношеній , пѣсни , воззванія , 
священный помпы, с в я т ы е ходы у празд-
ники и благочестивые обряды. 

ЛиѳагорЪ. Десять томов® о благо-
честивых® обрядах®! 

Г'герофантЪ. Они еще долго бу-
дут® здѣсь помещаться. 

Другіе десять о божественных® и 
гражданских® законах® и о ученіи Жре-
цов®. 

Шесть о врачебной Наукѣ , о сптрое-
нш человѣческаго т ѣ л а , об® анатомиче-
ских® инструментах® и о растѣніях®. 

Остальные заключают® в® себѣ rïepo-
глифы, Географпо Mïpa , раздѣленхе Егип-
т а на т р и д ц а т ь шесть округов®, они-

-саніё теченія Нила , ученіе о музыкаль-
ном® искуотвѣ и инсшруменгпах®, о укра-
шенгях® и одеждах® Жреческих®, освя-
щенных® мѣстахЬ и наконец® о мѣрах®. 

Boni® всѣ наши сокровища ! сказал® 
мнѣ ГіерофантЬ: из® всего того собранія 
самая драгоцѣннѣйшая часть е с т ь без® 
сомнѣнія Медицинская : к® ней мы наи-
более привязаны и можем® приписать 
хебѣ честь, ч т о многую оказали чрез® т о 
услугу роду человеческому. 

Лив агорЪ. И вся сія библіотека 
*®сть дѣло одного человека, или лучше, 
тол у бога ! 

Гіерофа HTTtft. Ни того, ни другаго.' 
;Всѣ т ѣ книги называются Гермесовыми, 
а Гермеса совсѣм® не было. НиѳагорЪ ! 
„вот® одна -из® наших® тайн®. . . 

Лив а гор 3. Д л я которой вы тре-
б у е т е цѣлаго года на посвященіе, и трех® 
лѣт® на искус® ! 

Г'і:іерофантЪ. Сего не много для на-
учен ï я молодаго человека всей важности 
благоразумія и скромности. 

ПнеагорЪ. Сколь дорого учеше об-
манывать народ® ! 



Tie роф an тЪ. Покажи намЪ простѣй-
ШШ способЬ кЪ содѣланію его, прогривЪ 
воли, столько щастл/ивьшЪ , сколько онЬ 
кЪ тому способенЪ быть можетЪ ; научи 
насЪ пртбрѣсіпи довѣрен ность его, не 
говоря кЪ нему ни вЪ истииномЪ , ни 
ложномЪ лицѣ , которое онЪ иогЪ бы ува-
жаіпь. Это было бы т о же, какЪ естьли бы 
мы дали ему богослу женте безЪ всякихЪ 
изображений. Сколько мы были вЪ нихЪ раз-
личительны вЪ храмахЪ нашихЪ и во 
внѣшности всѣхЪ ѲивскихЪ памятни-
ко вЪ, столько бережливы за сею завѣ-
сою , закрывающею насЪ отЪ простаго 
народа. Божество, нами исповедуемое, 
имѣетЪ видЪ гораздо возвышеннѣйштй , 
нежели чгпобЪ онЪ могЪ быть дѣломЪ ки-
сти , вЪ рукѣ смергпнаго. КакЪ предста-
вить Н а т у р у , которая есть все ( 1 .) ? 

Сій начисленные тобою теперь тпомы, 
кромѣ іпого, что можно вЪ нихЪ нахо-
дишь все , что угодно, с у т ь не менѣе 
драгоценны и удовлетворительны для 
иогущихЪ ч и т а т ь оные и имѣющихЪ кЪ 

( I ) Б о ж е с т в а философовЪ Е г и п е т с к и х Ъ , 
какЪ и всѢхЪ другихЪ , были по наружно-
с т и н и ч т о иное , какЪ мірѣ и ч а с т и 
вселенной. Jaquelot, exist, de Dieu. 

нішЪ ключь. Т ы вчера видѣлЪ меня сЪ 
ключемЪ, повѣшенньтЪ на плёчѣ моемЪ ; 
э т о д ѣ л а е т с я для предувѣдогаленія отоиЪ 
посвященнаго. ВотЪ поелѣдній плодЪ всего 
нашего чтенія и всѣхЪ размышлений! Вся-
кая Теогонія вЪг началѣ своемЪ е с т ь точ-
ная, но иносказательная картина Н а т у -
ры. Слѣпой народЪ держится коры и 
изображений; посвященный проиицаетЪ вЪ 
самую глубину и изслѣдываетЪ основа-
ние ея. 

Вся Египетская премудрость состо-
ишь вЪ изученш и удивлеши нагпураль-
нымЪ вещамЪ. Мы допускаемЪ существо-
ваніе одной только органической матеріи. 
И вотЪ наше божество, ежели надобно 
ѳное имѣшь ! 

Я и ѳ агорЪ. Но око же есть и народ-
ное. НародЪ хочегпЪ боіовЪ шакихЪ , ко-
m о р ы X Ъ бы он Ъ мо гЪ в и д ѣ т ь , ос я яа m ь , 
слышать и чувствовать. ГіерефанігіЪ мо-
жетЪ, давагпь руку непросвѣщеннсму про-
столюдиму. Тайна ггосвященШ, можетЪ 
б ы т ь , для другаго есть одно только 
слово. 

ТіерофантЪ. Всѣ с е к т ы , всѣ за-
говоры и войны, изЪ того послѣдующге , 
составляюгпЪ ли ч т о иное , к р о м ѣ 

Часть II. К к 



прѣнія слов®? Люди раздѣлились в® 
богослужении и политической системѣ 
от® того, что не понимают® друг® друга. 
Но пока не кончится cïe всеобщее несо-
гласие мнѣнхй между людьми , потребно 
двоякое ученіё. Не позволительно и - не 
благоразумно было бы говорить громко на 
публичном® мѣсггіѣ, т о , что я говорю 
іпебѣ в® полголоса здѣсь в® самой глу-
бин® храма. 

Боги с у т ь "токмо силы Натуры, раз-
ліянныя в® звѣздах®, в® растѣніях® и 
во всѣхЪ составляющих® ее тѣлахЪ. Всѣ 
существа сушь физическая: нѣіп® ни 
одного нематертальнаго. В.е подвержено 
законам® необходимости , неразрушимой 
цѣпи, связующей великое цѣлое. 

Юпитер®, бог® нашего Діоспол я, есть 
солнце, или душа Mïpa , или еще лучше, 
самый мір®, вселенная, бытіё всѣх® су-
ществ®. . . Cïe единое есть божество, со-
ставляющее небо и землю, е с т ь все-
общность вещей, есть Натура. БогЪ есть 
все. Пиѳагорь ! доволен® ли т ы ? 

ПпѳагорЪ. Нѣт® , мудрый Перо-
фант® ! Не буду доволен® до т ѣ х Ь пор®, 
пока сіи великія истины не будут® уже 
тайнами. 

Tï ерофантЪ. Желаніё твое скоро-
Спѣшно : народЪ имѣещЪ надобность в® 
ученіи иносказательном® ( 1 ). Иначе не 
возможно с® ним® поступать. . . Дове-
ренность его пріобрѣтается іполько по-
средством® чудеснаіо. 

ПпѳагорЪ. Ежели э т о т а к ® , т о я 
никогда не поставлю себя в® число гпѣх®, 
которые хотят® оную пріобрѣтаіпь. Я луч-
ше предоставлю народ® самому себѣ. 

Tie роф аитЪ. Но он® наконец® и 
тебя сожрет®. 

Пиѳаго рЪ. КакЪ! ужели язык® раз-
ума , свободный 0!пЪ всѣх® ваших® басно-
словных® околичностей, не был® бы враз-
умителен® народу ? . . . 

Гг'ерофантЪ. Открой народу истину : 
и гпы завтра сам® не узнаешь ее;-перво-
начальная исторія слишком® доказала 
сіе. Предки наши , ежели вѣрить пре-
данно, были в® том® положении , в® ко-
тором® т ы , к® сожалѣнію своему , не 
находишь уже челоьѣков®. Для чего они 
не остались в® том® ? Возвращать ихЬ 
т у д а же, было бы начинать снова поприще 

( I ) Synnesms. in Calvet.' Sanchoniatjn, cité par 
Euseb. III. 

К к 2 



заблуждений. Таинства н а ш и учрежу 
дены для того, чтобы принимать исти-
ну , давать ей убѣжище и спасать от® 
кораблекрушения. БезЪ насЪ не имѣла бы 
она на всей землѣ ни одного мѣсіпд , гдѣ 
бы могла приклонить голову свою. Сгя 
небесная дщерь , будучи поносима на 
всѣхЪ разпутіяхЪ , не имѣет® другаго 
способа , какЪ только странствовать 
ночью, подЪ тройным® покровом®, и укры-
ваться в® пустынях® или под® сводами 
наших® подземных® храмов®. 

XL1V. 

П р о д о л ж е н і е. 

ПнеагорЪ. И так® и с т и н а , которой 
евѣтильник® , подобно солнцу , должен® 
бы был® озарять весь мір®, есть досто-
ян ïe только сама го мал аго числа людей. 

Г іерофантЪ. Без® сомнѣнія жало-
стно и больно такое признаніе ; но се-
му иначе б ы т ь не можно. 

ПнеагорЪ. А шы только теперь 
X ва лился ч рез в ы ч а й н ы м Ь м н о ï ол ю дет вом® 
Египта, у в ы ! на берегах® Нила я вижу 
только т р и д ц а т ь Милюков® слѣпьгхЪ , 

которые , ходя ощупью, толкают® друг® 
друга под® жезлом® мала го числа ясно 
видящих® людей ! Какая картина ! над-
лежало ли бы мнѣ предпринимать толи-
кій п у т ь , дабы б ы т ь печальным® зри-
телем Ъ онаго ? 

ГіерофаптЪ. Подвиг® т в о й , юный 
ИииціашЬ, не совсѣм® будет.® безполе-
зенЪ. Т ы научишься в® таинствах® на-
ших® искусіпву обходиться с® людьми не 
п о т о м у , чѣм® бы они долженствовали и 
могли б ы т ь , но чгпо они с у т ь теперь и 
еще долго тѣм® будут®, как® здѣсь , 
так® и в® других® мѣсіпахЪ. 

ПнеагорЪ. Вы отнимаете у меня 
надежду споспѣшествовать к® усовершен-
ствованно подобных® мнѣ, которое впредь 
надлежит® мнѣ представлять токмо при-
ятною мечтою. 

ГгерофантЪ. Один® примѣр® меж-
ду тысячами может® шебѣ оправдать 
нашу духовную Политику , которой ни-
когда не должно смѣшивать с® жрече-
скими обманами ( 1 ). Мы одобряем® всею 

(1) Biblioth. choifie. V I I , . . . Таинства, кото-
рыми Египетскіе Жрецы все покрывали , 
служили только, по мнѣнію нѣкошормх® 



нашею власшію богослужение крокодилу. 
Не торопись упрекать насЬ в® оно sab. 
Ei ипешЪ существует® единственно со-
держанием® в® порядкѣ Н И Л Ь С К И Х ® кана-
лов®. Мы воз пользовались одним® благо-
честивым® преданием®, которое из® че-
тверонога™ амфибия дѣлает® символ® 
піёмой воды, и потому присутствие сего 
живогпнаго весьма желательно; но дабы им® 
пользоваться, не надобно допускать , 
чгпобы каналы заносились песком® или 
іпиною. 

Таким® образом® надлежит® посту-
п а т ь с® народом®. 

Чрез® cïe ЕгипетЪ пріобрѣлЬ т и т -
ло матери наук®, а Египтяне имя Ав-
торовЬ всякаго полезнаго ученія ( 1 ) . 

ш к о л ь н ы х ® П и с а т е л е н , к ® оболыценію н а -

р о д а ; и они м н о г о п о д о з р ѣ в а л и , ч т о с е -

к р е т ® в с е г о т о г о с о с т о и т ® в® г р у б о м ® 

с у е в ѣ р і и или ч и с т о м ® а ш е и з м ѣ . " 

Л е к л е р к Ъ е щ е с м ѣ л ѣ е говорил® , припи-

с ы в а я г р у б о е с у е в ѣ р і е народу , а а т е и з м ® 

- Ж р е ц а м ® , к о т о р ы е были устпелялт па-
рода. 

( I ) . . . Aegypti matris artium Macrob. — 
Aegyptios omnium Philo/ophiae difciplinarum pa-
rentes. Macrob. Somn. Scip. I, 10, 

Обратимся к® священным® нашимЪ 
книгам®. По содержанию заключающихся 
в® них® предметов® т ы видѣл® , ч т о онѣ 
обнимают® всѣ познанія , нужныя к® 
управлению великим® народом®. Законы, 
богослужение, нравственность и иску-
сгпва — все в® них® содержится ; а мы 
единственные их® охранители. Слава 
Е г и п т а , можетЪ быгпь, зависит® от® 
сей только предосторожности, ч т о все-
общие законы Империи сохраняются в® 
однѣх® руках®, и ч т о избраны для сего 
руки священническія. Без® богослужения 
нѣт® твердой Политики. 

ТІиѳагорЪ. Святый муж® ! . . . му-
дрый фересид® мысХІпіЪ совсѣм® иначе. 

ГіерофаптЪ. НародЪ долженЪ со-
единять лице свиихЪ правителей вЪ ли-
Цѣ б о г о в Ъ - и служителей их®. На 
нас® возложено все : и части и иѣлое. 

.—I 
Пива горд. Но ЕгипетЪ имѣетЪ Царя. 
Г 'г ероф антЪ. Царя, котораго он® при-

знает® таковым® только по тому , чгпо 
он® есть Жрец®, и не забывает®, ка-
ким® путем® он® достиг® престола. 

ПиѳагорЪ. И так® правленіе Еги-
петское е с т ь теократическое ( богопра-
вимое 



Г'герофантЪ. И всѣ шаковьт , или 
должны быгпь такими для благосостоя-
ния своего , чтобы впрочем* ни ГОЕО-

рилЪ мудрый фересидь. Никогда люди 
не з а с т а в я т * своим* именем* народ* по-
виноваться. ОнЪ , чувствуя права свои , 
покоряется власти , токмо свыше при-
шедшей , и не вѣригпЪ , чтобы подобньтя 
ему существа были мудрѣе и сильнѣе 
его. Когда сіи существа опираются на 
р у к у , таинственно сокровенную, тогда 
изумленная и легковѣрная толпа поко-
ряется и свергает* иго только о т * 
чрезяѣрныхЬ зол*, которыми безразсудно 
оную отягощает* . Опыт* многих* т ы -
сячь л ѣ т * подтверждает* cïio простую 
теорию. НародЪ НИЛЬСКОЙ В * руках* 
наших* е с т ь подлинная мумія , которою 
мы располагаем* для собственна™ ея 
благосостояния. Мы удаляем* о т * него, 
сколько о т * нас* з а в и с и т * , все, могущее 
изпорпжть его; бальзамируем* благово-
ниями , обвиваем* священными пеленами , 
ограничиваем* в * предѣлахЪ Империи , 
как* бальзамированное тѣло в* своем* 
влага л и щѣ ; запрещаем* ему всякое дви-
жение и всякое опасное для него воспа-
рение. 

ПпѳагѳрЪ.. Равно как* я для вас*. 

Тгер офантЪ. Он* не только не се -
т у е т * на нас* , но благословляет* еще 
СВОИМИ богами и всѣм* снабдѣваетЪ нас* 
в* благодарность за т р у д ы , предпріе-
млемые нами к* его благополучию. 

ПивагорЪ. Правда ли э т о ? Мнѣ ска* 
зывали , ч т о Египетской народ* посвя-
щает* вам* т р е т ь ю часть своего имѣнУя. 
Корольим-ЪетЪ только десятую частьонаго? 

ГіерофантЪ. Сословие Жрецов* т р у * 
дигпся для народа t с* -большею пользою , 
нежели Двор* Монарха. Мы даем* на-
родны я поучения и воспитание ; не 
у т у ч н я е м * себя под* сѣнію оліпарей в * 
нрахѣ невѣжества и лѣности. Царство 
наук* и художеств* в* Египтѣ е с т ь на-
ше дѣло, т а к * как* и богослужение. 
Таковы я благодѣянйя превышают* вся-
кое награждение. Впрочем* простой на-
род* уподобляется Нильской грязи, дѣ-
лающей Египет* плодородным*. 

П кѳагорЪ. Скажите т а к ж е , что до» 
рого с т о и т * ему и содержание великаг© 
множества машин*. 

ГіерафантЪ. Разумѣю піебя и 
без* затруднения в * т о м * признаюсь. 
НародЪ без* сомнѣиія должен* п л а т и т ь 
за ьсѣ чрезвычайный издержки , употре-» 

Часть II. А л 



бляеяыл нами для средств® к® содфла-
ни© ею мудрым® , щастливьш®, свобод-
ным® и даже просвѣщенным® , сколько 
возможно, без® ею свѣденія о том® , а 
и югда и противЪ воли. 

П н ѳагорЪ. ОнЪ вам® обязан® т р е -
мя великими излишностями : до вас® не 
было ни храмов® , ни олтарей , ни с т а -
т у й ; для богослужені'я натуральнаг© по-
требен® только свод® неба , горы и солнце. 

Tïep офантЪ. До нас® также , т о 
е с т ь до учреждения гражданскаго обще-
с т в а , люди не имѣли никакой надобно-
с т и и в® политических® законах®. 

ПнеагорЪ. И по тому не л ш бы-
ло обойтися без® вас®. . , « 

ТгерофантЪ. Как® слѣпому без® 
посоха, показывающаго ему слѣдЪ- . . 
НародЪ столько привык®. к® нам®, ч т о 
ни одного шагу не может® сдѣлать без® 
нашего вспомоществовать. Мы даже вну-
шили ему нѣкоторую гордость. Он® т о р -
жествует® , ч т о имѣет® нас® , когда ви-
дит® знаменитых® чужестранцев® ( 1 ) , 
псибѣгающих® в® Ѳивы для очищешя 

( ï ) Геркулес® , Орфей , Гомер® , Ѳалес®, 
и проч. - N / 

своего в® храмах® нашихЪ и для изпро-
шенія у нас® совѣта и наставленія. Он® 
дозволяет® нам® даже присвоивать себѣ 
принадлежности Царскаго сана. Мы на-
дѣваем® на нашу голову Царскую діади-
му ( 1 ) , и в® торжествах® носим® ски-
петр® , тѣм® болѣе уважаемый, ч т о мы 
дали ему вид® сошника. 

ПпѳагорЪ. М у д р ы й Гіерофант® ! 
т р у д н о вам® увѣрить меня, чтоб® 
правлен*е , основанное на л ж и , или по 
крайней мѣрѣ назаблужденіи, было благо-
творно и твердо. ЕгипетЪ! Египет®! 
Царство твое прейдет® (2). Одно воспоии-
наніе о твоих® баснях® будетЪ нѣко-
гда свидѣтельствовашь о существовании 
твоем®. 

ТгерофантЪ. Равномѣрно и от® 
всѣхЬ народов® и великих® людей , быв-
шихЬ на земліз, о с т а е т с я ли ч т о иное, 
кромѣ басней и праха 

( ï ) Діодор, Сиц. IV. Bibl. 
{ а ) О Aegypte, Aegypte ï Religionuot tuarum 

sola fupererunt fabulas , aeque incredibiles pof-
teris tuis. 

Afclep. ІХ. 
Л л 2 



ЖмвагорЪ. ТІроилшесшвіе , какого ж 
(БылЬ свидѣгпелемЪ вЪ Тентирисѣ , не слу-
ж и т ь доказателъсшвомЪ вЪ пользу Ѳео-
к раіпш. 

Гіероф аитЪ. Мы не почшпаемЪ се-
бя мудрѣе или искуснѣе Природы , подЪ 
правленіемЬ которой существуютЪ уро-
ды и дѣлаются чудовищами. Щастливы 
м ы , ч т о шакіе цримѣры рѣдки вЪ на-
шихЪ лѣтописяхЪ. Они столь не важны , 
что не могутЬ составлять новыхЪ учре-
жденій вЪ иорядкѣ вещей , ставшемЪ какЪ 
бы натуральнымЪ по своей древности. 
Х о т я колеса повозки идутЪ вЪ колесови-
нахЪ ; но бѣда бы была, естьли бы без-
разсудный кучерЪ захотѣлЪ ихЪ о т т у д а 
выворотишь ! ОнЪ бы повозку изломалЪ и 
самЪ бы погибЪ подЪ ея обломками. 

ЛпѳагорЪ. Слѣдовательно между всѣ-
ми науками т а только одна , которая 
болѣе важна для людей, не должна, 
по системѣ вашей , пріобрѣтагпь никакихЪ 
новыхЬ успѣховЪ. В ы схватили вЪ На-
т у р ѣ тайну молніи и грома ; а т а й н а , 
усовершенствовать родЪ человѣческій, ка-
жется , возбранена вашимЪ изысканіямЪ. 
В ы ' н е смѣете и прикоснуться кЪ оной. 
Служители с в ѣ т а ! вы х о т и т е царство-
в а т ь только во мракѣ. 

Tie роф аптЪ. Сего тр$5уетЪ б л а г о ^ 

разуміе. .. . .. 

II и va г о р Ъ. И пгакЪ народы будутЬ» 
до тѣхЪ порЪ, пока вы будете оное нахо-
дишь нужнымЪ по своей мудрости, оста-
ваться подобными крѣпкимЪ отрокамЪ, 
когпорымЪ не дозволяете никакого о т -
важна™ движения. 

TieрофапmЪ. По опасент , чшобЪ оіш 
не могли упасть-

Пив а гор 3. Но Жрецы ли учреждены 
для народовЪ, или народы для ЖрецовЪ?' 
Во ксемЪ одобряя вашу мудрость, вижу 
всегда , что вы стараетесь только о свс-
емЪ благосостоянщ,, а не о просвѣщенш 
вашего отечества.. 

ГіерофантЪ. Народу потребно >не 
высокое просвѣщеніе, а выгодности и е п о 
койствіе. Болѣе- тридцати шысячь лѣтЪ 
Египш яне приходятЪ ежегодно вопрошать 
быка Аписа сквозь рѣшетку его> стойла.. 
БезЪ сомнѣнія смѣшное суевѣріе, надЪ кото* 
рьгмЪ Ѳивскій ГіёрофаншЪ и посвященный' 
вЪ т а и н с т в а СамосецЪ могупіЪ между со»-
бою с м ѣ я т ь с я ! Но надобно снизходить. 
слабостямЪ народа, который около т р е х Ь 



т ы с я ч ь л ѣ т Ь будучи трудолюбив® и 
спокоен® \ дает® M ï p y примѣр® в ® 
лучшем® зеюледѣліи* Можно простишь 
ему заблуждения. 

Пиѳагорд. Нё ему 'приписываю 
ѳныя ; не он® выдумал® благочестивы* 
формы. 

ТгерофантЪ. Какая нужда в® фи-
гурѣ в а з ы , когда содержащееся в® ней 
питье е с т ь нектар® ? 

ПпвагорЪ. Подлинно cïe всегда спра-
ведливо, ч т о Египетской-народ® в® ва-
ших® руках® е с т ь только мумгя. Т ы 
мнѣ т о безпришворно сказал®«- Дѣйсшви^ 
іпельно от® того он® имѣеіп® печальный 
и рабскій вид®. Но ч т о бы вы мн® ни 
говорили, Природа не сотворила людей 
б ы т ь муміями в® их® жизни. 

ГіерофантЪ. Покажи мнѣ страну , 
в® которой бы род® человѣческій пред-
ётавлял® удовлетворительнѣйшую кар-
т и н у ; .я сйииу с® себя одежду Гіёрофан-
ш а , надѣну платье Иниціата и буду 
принимать уроки. Ежели не имѣешь ни-
чего лучшаго нам® о т к р ы т ь , т о оставь 
меня покоиться в® тѣни сей политиче-
ской и священной пирамиды , о которой 

еще долго будут® говорить по разруше-
нии нашихЪ обелисков®. 

ПиеагорЪ. АхЪ, Первосвященник® ! 
твое сравнение весьма точно. Подлинно 
Египетской народ® похоІк® на ваши пи-
рамиды : он® имѣет® прекрасный раз^ 
мѣр® и т а к у ю же прочность; но всегда 
есть и будет® куча камней , тяготѣю-
щихЪ один® на другом®. 

Г іерофантЪ. Продолжая сравнение , 
лучше ли бы было оставить сі'и неоте-
санные камни в® том® м ѣ с т ѣ 7 гдѣ они 
родятся ? 

ПпѳагорЪ. БезЪ сомнѣнія; они были 
рм на своемЪ мѣстѣ . 

ГгерофантЪ. Признайся по крайней 
мѣрѣ , ч т о пирамидальная форма луч-
ше с о о т в ѣ т с т в у е т ® как® прочности 
политическаго зданія , так® и мате-
риальному строению. Государь й со-
словие Жрецов® и судей в® ѲивахЬ 
с т о я т ® на вершинѣ и составляют® 
едва чувствительную т я ж е с т ь для 
всей массы. Мы отвѣтствуем® за т о : я 

чтоб® она не принимала в® нѣдро свое ни-
какого постороння™ т ѣ л а 9 и чтоб® Ама-
зисЪ и преемники его пребывали вѣрны-
ми в® должностях® , предписанных® им® 



вЪ Герметических* книгах* , т а к * как* 
и мы сами в * данной нами клятвѣ . 

У 

Мы обязуемся противишься худым* 
правителям* , связанным* невозможно-
с т і ю , в* каковую мы их* могли при-
вести, именемЪ богов* о т е ч е с т в а , соби-
рать подать без* нашего совѣта и со-
гласия народа ; ибо мы также поставле-
ны хранителями богатств* Государства. 
Замѣіпь , Пиѳагор* , чгпо только священ-
ный санЪ, которым* мы облечены, мог* 
снискать нам* сию полезную власть ме-
жду народомЪ и Царем* его. Как* народу 
НІ быть привязанным* к* Религии , по-
ставляющей с в я т у ю преграду , способ-
ную единственно защитить его о т * деспо-
тизма ? Возвышеннѣйішя умозрительны« 
истины были ли бы для него полезнѣе 
его суевѣрія ? 

ПнеагорЪ. Но всё суеьѣрйя ! . . . 

Tïep офантЪ. Зло необходимое ,ѵ но 
не самое худшее. 

Иne а горЪ. Я в* т о м * сомнѣваюсь. 

Гіеро ф антЪ. Безначалие. . . . 

ПнеагорЪ. фанатизм*. . . . Не мо-
жно ли бы было з а с т а в и т ь корабль Рес-
публики лавировать между сими двумя 

подводными камнями ? Но для сего по-
требно просвѣщеше , и вы хотите имѣіпь 
оное только между собою. 

ГіерофантЪ. Развѣ мы употребля-
ем* оное во зло ? 

Tine а го рЪ. Жалкое воспитание вы 
даете народу. 

Гіеро фантпЪ. Оно с о о т в ѣ т с т в у е т * 
его потребностям*. Т ы слишком* вхо-
дишь в * подробности, ИнипиаггіЪ! и не 
довольно соображаешь части цѣлаго. 

ПнеагорЪ. Весьма часто красота 
цѣлаго ce единена бывает* со вредом* ча-
стей. 

Г іерофантЪ. Мы смотрим* на ве-
щи выше. Замѣть мудрость благоустрой-
ства , принятаго с* ревносгпію во мно-
гихЪ областях*. В * . Канонических* кни-
гах* наших* мы помѣсшили основатель-
ный закон* , которой возбраняет* соеди-
н я с ь в * однѣх* руках* должности цар-
ственныя и первосвященническія. Сш двѣ 
власти порознь с л у ж а т * одна другой пе-
ревѣсом* и утверждают* закон* в * пол-
ной силѣ. 

ПнеагорЪ. Пока не сдѣлаются со-
перниками. 



Tïe роф\антЪ. ПиѳагорЪ ! т ы не до-
волен®. 

Пи ѳагорЪ» Л был® бы доволен®, еже* 
ли бы меньше видѣл® лигаптурът в® чис-
том® золотѣ у которое вы с т о л ь искусно 
выработали. 

ТгерофантЪ. В® Политик® чистое-
золото без® лигатуры не было бы гибко* 
Т у т ® еще скрывается одна из® важнѣй-
шихЪ наших® т а и н с т в ® — Познай всевлія-
ніе благочестивых® п о н я т » . Представь 
себѣ честолюбца , которой при кончинѣ 
Государя заставляет® и з б р а т ь себя 
преемником® ею силою только оружія, и с® 
поля сраженія тотчас® восходит® на 
престол® без® всякой церемонш. Долгое 
время , ежели не всегда , быв® почита-
ем® за похитителя , может® б ы т ь , он® 
подаст® повод® к® междоусобной крова-
вой войнѣ , или к® безначалию, еще 
того хуждшеиу. Напротив® того еже-
ли он® имѣет® в® свою пользу одобренïe 
Жрецов® ; ежели является в® Ѳивы по 
прежнему, или в® Мемфис®, для ноше-
ния на плечах® своих® священкаго ига бы-
ка Аписа и для вступления в® состоя-
ние новиціагпа на многіе дни в® сословш 
Жрецов® : іпо особа его дѣлаегпся священ-
ною , и достоинства его получают® т а -

куй) силу и вѣс®, каких® он® никогда 
бы не достиг® без® Алиса и дота. Во имя 
бога Аписа и Министра его Гермеса мы 
осиѣлились предписать Царям® долж-
ность и употреблен!© их® дней и всѣ 
законы политической и моральной эконо-
мии , лучше начертанные в® наших® кни-
гах® , нежели в® их® сердцѣ Во имя бо-
говЪ мы поставили себя судіями поведе-
ния Царей и надзирателями за самыми 
малѣйшими их® дѣяніями. Даже трапе-
за их® покрыта яствами , сообразными 
с® нашею діэтешическою системою. ГІища 
народа и главы его имѣет® свое мѣсто 
в® боюслуженш. Надобно обманывать лю-
дей для сохранен! я сама го здоровья их® и 
предостерегать от® собственных® без-
порядков® их® другими невиннѣйшими 
заблужденіями. 

ПнеагорЪ. Надобность обманывать Г. • 
Достопочтенный ГіерофднтЪ! нѣтЪ , ни-
когда не могу принять сего правила , 
которое , кажется , служит® основаніемЪ 
мудрому сословію Ѳи веком у. 

ТгерофантЪ. Дѣлапть из® обмана 
пользу не есгпь обманывать. НамЪ ка-
жется напротив®, ч т о самое превосход-
ное дѣло подлиннаго государсгпвеннаю 
^еловѣк^. есщь принуждать самое зло дѣ-



д а т ь с я добром® , худаго человѣка быть 
добрым® , мракЪ производить свѣтЪ. 

Л пѳагорЪ. Предпочитаю сему ис-
креннее поведение. 

ТгерофантЪ. При Дворѣ , гдѣ дер» 
жат® скипетр® притворства? . . . , 

ПтагорЪ. Государь знаетЪ ли^ваш® 
секрет®? 

ТгерофантЪ. Конечно ; мы его сообща» 
емЪ ему во время поученій пред® воз* 
шествием® на трон®. 

ЛгіеагорЪ. Вы меня удивляете. Д-ки-
с т вова m ь таким® образом® не значит® ли 
поступать против® цѣли инамѣренія му-
дрых® ваших® учреждений ? ІІовѣряты 
тайны Царю, тому из® всѣх® смерт-
ных® , который болѣе имѣет® средств® 
в® своемЪ расположения к® нарушению 
оных® ! 

ТгерофантЪ. По крайней мѣрѣ он® не 
сдѣлал® бы того в® другой раз®; ибо при 
первом® получил® бы за т о достойное воз-
мездие , о котором® наперед® ему извѣ-
стно. Но таких® примѣров® не было іго 
опасению подвергнуться сей участи. Цари 
по любви к® жизни не захотѣли бы по-
т е р я т ь оной своею нескромносішю. Такое 

нарушение весьма рѣдко случается даже 
со стороны всяк а го другаго Игшціата, 

ЦиѳагорЪ. И так® Истина , надобно 
тебѣ повторить, Истина , которая , по-
добно дневному с в ѣ т у , долженствовала 
бы освѣщатъ. всѣхЬ людей чрез® цѣлой 
год®, свѣгпиш® только трем® или че-
тырем® , которые столько тверды или 
щастливы бывают® , ч т о могут® выдер-
живать жестоким каши испытания. Про-
чие же люди преданы самым® нелѣпым® 
обрядам® и состоят® в® волѣ малѣйшаго 
числа мудрых® , столько же подвержен-
ных® заблуждению и таким® же стра-
стям® , как® и они. Самый мудрѣйшій 
освобождается от® них® не прежде , как® 
уже во гробѣ. Не выходя из® вашего Егип-
т а , я вижу тридцать миліонов® чело-
век®, воздающих® божескую честь живот-
ным® , и не имѣютихЪ другихЪ мораль-
ных® законов® , кромѣ трисмысленныхЪ 
гіероглифов®. За ціѣм® ли я пришел® из® 
толь отдаленной страны, чтоб® принесши 
с® собою назад® толь нелѣпыя понятия ? 
На что я родился ? . . . к® чему мнѣ жить ? 

ТгерофантЪ. Т а к о е разсмотрѣніё 
самаго себя и живое участвованіё твое в® 
усовершенствовании тебѣ подобных®, дѣ-
лает® тебѣ честь. Слушай : живи во* 



первыхЪ для себя : cïe есть первое жёла-
Hïe Природы ; потомЪ для нѣсколъкихЪ 
людей , способныхЪ , какЪ и т ы , сдѣлашь-
ся несовершенными, но лучшими, и оставь 
толпу народа, рожденнаго для составления 
только числа на землѣ. Чего т ы хочешь 
отЪ людей грубыхЪ и порабощенныхЪ стра-
сш ямЪ ? 

II и ѳ а г о р Ъ. Развѣ они не такіё же 
люди, какЪ мы , которые столь легко 
рѣшимЪ судьбу ихЪ ? не такими ли же 
одарены они органами ? 

ТіерофаитЪ, НѣтЪ они не люди. 
Они престали быть людьми. Лреселеніё 
ихЪ душЪ окончено. Вѣрь, что ежели бы 
мы могли сдѣлашь изЪ нихЪ подобныя 
намЪ существа — мы бы ітіакЪ не гово-
рили тебѣ о нихЪ. Мы имѣемЪ вЪ рукахЪ 
всѣ нужны я для сего орудья; но сей илЪ, 
менѣе способный кЪ дѣлу, нежели Ниль-
скш, противоборствуешь разуму. 

П и ѳ а г о р Ъ. МожетЪ быть по тому , 
ч т о вы прозорливость и дарованья свои 
упражняете только на велик ихЪ толпахК 

Г іерофаптпЪ. Малы я толпы только 
бы другЪ друга терзали, или подвергались 
нападешямЪ многочисленнѣйшимЪ. 

77 n e а г о р Ъ. Т ы не предполагаешь 
чтобЪ они могли быть способными кЪ на-
ученію. 

Tie роф aurnh СшанемЪ говорить о 
томЪ , что есть. Хотѣіпь призвать на-
родЪ кЪ нашимЪ шаинсшвамЪ , было бы 
для него весьма худою услугою : онЪ не 
умѣлЪбы ими возпользовагпься, но природ-
ной невозможности. Великая нанія по-

г». 
добна густому лѣсу : сколько вЪ ономЪ 
находится деревЪ прямыхЪ и безЪ всякаго 
недостатка ^ которыя могутЪ отличены 
б ы т ь отЪ другихЪ и сохранены для строе-
л і я ! Царство расшѣнгй существуешь, 
кажется , только для размноженія и 
у т у ч н ѣ ш я земли своими остатками. 
Оставь народЪ вЪ его трудахЪ и сЪ его 
богами. Старайся дѣлапіь его щастливѣй-
ішшЪ. Служи ему щ и m о м Ъ противЬ 
деспотизма, отЪ котораіо онЪ столь 
худо можетЪ защищаться. Не отважи-
вайся на предпріятіё, отлично похваль-
ное по своему побужден™, но совершение 
безполезное. Ты ничеіо изЪ народа не 
сдѣлаешь, предоставя его себѣ самому. 

II и ѳ а г о р д. Мое мнѣніе не т о : 
не можно ли имЪ управлять и приводишь 
кЪ Натурѣ тихими шагами ? 



ГіерофантЪ. Теперь онЪ слишком* 
уже далек* о т * нее. 

ПнеагорЪ. Не льзя ли сократить 
cïe разстояше ? Воспитание народов* не 
должно б ы т ь піруднѣе воспитания дѣтей. 
Трудно только найти политических* на-
ставников* , которые захотѣли бы нѣ-
сколько о т с т у п и т ь о т * методы иред-
мѣсгпников* своих*. Для чего вы в* Ѳи-
вах* не сдѣлаеше сего великаго и изящ-
наго опыта? 

T ie рофантЪ. Дѣлали его прежде 
н а с * , но без* успѣха. 

ПнеагорЪ. Может* б ы т ь , худо за 
т о принялись ; для чего опять не начи-
наете ? 

ГіерофантлЪ. Можно ли к р е м е н ь 
претворить в * янтарь ? В о т * еще одна 
из* причин* , которы я заставляют* нас* 
продолжать скрывать истину о т * глаз* 
народа. Обнаружение ея было бы пагубно 
для него, для нас* и для нее самой. Не 
пришла еще благополучная для сего ми-
нута. 

ПнеагорЪ, Говорить истину всегда 
прилично. 

F г е ръф а*нт<Ъ.> Я еще п о в m о р я1 ю с 
иѣшЪ! — ПиѳагорЪ! повѣрь, ч т о мы изслѣ-
довали нужды и из числили силы души: 
человѣческой. Ежели бы мы вмѣли хотя': 
малѣйшую надежду возродить- толпу лю-
дей, остались ли бы при т о м * , на чем*» 
остановились? Без* сомнѣнія польза и ела-

j ва наша е с т ь явить себя благотворите-
лями мира. Тогда с * высоты- пирамид*» 
наших* мы бы стали призывать всѣ на-
роды к * почерпанію из* чистых* источ-
ников* наших*. „Обитатели земнаго ша-
ра< !' говорили бы мы : т е к и т е в * училища:, 
наши; придите научиться здѣсь т о м у , , 
ч т о вам* надлежит* д ѣ л а т ь , дабы быть-
щастливыми и мудрыми гораздо с* мень-
шим* трудом*..44 — Какое тогда было бы: 

-послѣдствіе для них* и для нас* ? Злые: 
Геніи возбудили бы в* них* раздор*,, a наі. 
нас* повергли клевету :. ^истина имѣла бьг 
своихЪ единомышленников* , а ложь сво-
их* , и гораздо многочисленнѣйших*.. Дфло» 
дошло бы; до ссоры и драки ; всюду поли-
лась бы кровь ; и послѣ Ил'гады: неща-

, с т н ы х * приключений ( * ) и лютѣйшихЬ» 

( * ' ) Древніе т а к * изЪяснялись для< в ы р а ж е н 
нія о д н и м * с л о в о м * м н о ж е с т в а , т р а г и ч е -
с к и х * вещей; 

Часть. TL. Ж ш 



злодѣянш , н а р о д ы „ какЪ многая 
стада , пошли бы назад® вЪ свои овчарни , 
сожалѣя, можешЪ быть, о том®, ч т о оста-
вляли оныя на малое время „ и обременяя 
нас® проклятиями. И т а к ® , ПиѳагорЪ „ 
живи для себя и для малага сообщества 
друзей. Жалѣй о человѣках®, составив 
шихЪ простой народЪ, Удалясь отЪ т о л -
пы и удостповѣрясь вЪ совершенной не-
возможности дѣлать лучше, торжествуй 
о щасптливых® обстоятельствах®, пред-
охраняющих® тебя от® общей участи. 
Воздѣлывай вЪмирѣ Природу и мудрость, 
и пользуйся тайными наставлениями, ко-
гпорыхЬ т ы пришел® искать в® ѲивахЪ. Т ы 
конечно не потерял® ни трудов® твоих® , 
ни времени. 

П ива гор 3. Я конечно чадѣялся 
у з н а т ь ч т о нибудь, от® сего гпайнагоуче-
шя „ примѣтя в® священной Изидиной 
помпѣ; четвероногое животное с® длинны-
ми ушами, покрытое святыми вещами. Я 
не осмѣлился предашьс я мысли , пришед-
шей мнѣ на ум® в® CÏJO минуту , ч т о т о 
служило живым® иероглифом® Египетско-
му народу , который, занимаясь сим®, о т -
нюдь не узнает® себя и не подозревает®, 
ч т о о нем® дѣло идет® ( 1 ). 

( t ) Fabula de te narratur. Phcd. 

ТгерофантЪ. Толпа видит® в® оном® 
только осла Тифонова. То же бывает® и 
с® весьма многими другими нашими иеро-
глифами. Сіи символы доставили нам® 
великое пособіе к® сохранен Гю вмѣстилища 
первоначальных® истин® неприкосновен-
ным®. Мы сдѣлали хранителем® их® да-
же самаго Генія л ж и и наслаждаемся 
внутренним® удовольствіемЪ г видя , ч т о 
простой, .народ® курит® ѳиміамЪ пред® 
т ѣ м ® , ч т о , может® б ы т ь , разтерзал® 
бы , есіпъли бы оное представлено бы-
ло взору его» без® оболочки. 

ПнеагорЪ. За т а к і я в е л и к » благо-
дѣянія без® . сомнѣшя вам® всѣ обязаны 
благо даоносгшю ! . • . З н а й т е , ч т о вы по-
ступаете неблагодарно. — Проходя чрез® 
ЕгипетЪ ваш®, я слышал® у как® вас® 
бранят® за отличность в® одѣяніи и за 
важничанье своею поступью. 

„Они х о т я т ® , говорили мнѣ пшхош^ 
* ко у чтобы почитали их® за богов® : исти-

ны© мудрецы менѣе старались бы отли-
ч а т ь себя нару жносгшкь и 

і « 
ТгерофантЪ. Т ы слышал® cïe не от® 

у с т ® народа : мы для него так® посту-
И М 3 



иапть должны. — Мы мало оскорбляемся всѣ-
ми таковыми обидными и прощиворѣчу-
щими слухами,, которые разносят® на 
наш® счет® завистники наши. Зависть или 
лучше , безумие обвиняло нас®, будто мы 
далее изиражнёніям® воздаем® честь , , по* 
тому ч т о навоз® и скотской корм® вхо-
дят® в® наши гіероглифы дл я представле-
ния экономии Природы , коіпорая среди са -
ма.™ гніещя и щлѣщд возраждается. 

Я п Ф а г о р Ъ.. Иадѣюсь , ч т о вы ке 
скажете сего о старом® народѣ.. 

ЖонецЪ второй Тастш 


